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FÖRETAL. 


Då undertecknad för tre år sedan började samla 
material till en lefnadsteckning öfver Georg August Wallin 
och för detta ändamål à universitetsbiblioteket undersökte 
Wallins efterlämnade manuskript, anträffades där helt 
ovåntadt några buntar walliniana, om hvilkas förefint- 
lighet hvarken bibliotekets tjänstemän eller andra haft 
någon aning. När och huru dessa papper kommit till 
biblioteket är outredt. I ingen händelse kände S. G. 
Elmgren till dem, då han på 1860-talet utgaf Wallins 
anteckningar från hans resa i orienten 1843—49. Emellertid 
har Elmgren haft ifrågavarande papper i sina händer. 
Ty det är uppenbarligen han, som delvis ordnat dem och 
på omslaget till en bunt, innehållande en dagbok öfver 
Wallins vistelse i Jerusalem från den 15 februari till den 
8 april 1847, antecknat: ,n. b., af högt värde”. Då 
intet rimligt skäl finnes för antagandet att Elmgren af- 
siktligen skulle hafva underlåtit att använda detta material, 
om han vid den nämnda tidpunkten haft tillgång till 
detsamma, är det klart, att dessa papper senare kommit 
till universitetsbiblioteket. Antagligen skedde detta först 
efter Wallins systers, Natalias, den 29 november 1881 
timade frånfälle. Oklart förblir i alla händelser hvarför 
de icke förvarats bland öfriga i biblioteket befintliga 
papper af Wallin och hvarför de icke upptagits i för- 
teckningen öfver bibliotekets handskrifter. 


Företal. 
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Af de antydda pappren är en del alldeles värdelös, 
såsom en samling arabiska skrifôfningar och ordexcerpt. 
En annan del utgöres af anteckningar, gjorda vid och 
delvis kanske för akademiska föreläsningar. Vidare finnas 
där kartor, fullmakter, arabiska kvittenser och kontrakt m.m. 
Viktigast äro några och trettio bref, — de flesta från Wallin 
men äfven några till honom, — på svenska, tyska, franska, 
engelska och arabiska och härrörande från åren 1840 till 
1852, samt slutligen dagboksantekningar från Jerusalem 
oh om resan genom Europa oh vistelsen i London 
1849—50. 

Då en granskning af dessa dokument gaf vid handen, 
alt de icke blott lämna enskilda intressanta bidrag till 
den finska forskarens biografi utan äfven i flere hänseen- 
den komplettera de af Elmgren utgifna reseanteckningarna, 
uppstod hos undertecknad tanken att bringa det viktigaste 
af detta material till offentligheten. En publikation syntes 
vara så mycket lämpligare, som dessa hittills obegagnade 
dokument gifva en visserligen sammanträngd men dock 
hel bild af Wallins lif och verksamhet och i viss mån 
kunna bjuda en ersättning för Elmgrens numera sällsynt 
vordna arbete. Genom det intresse svenska litteratur- 
sällskapet visat för planen blef dess förverkligande möjlig- 
gjordt, och sålunda har denna publikation tillkommit. 

De originala dokumenten äro i allmänhet väl bibe- 
hållna. Endast det äldsta brefvet är något skadadt. Vid 
publicerandet har utgifvaren företagit endast få ute- 
slutningar, hvilka antydas på sina ställen. Tillägg och 
förklaringar äro inneslutna inom klammer. Uppenbara 
oegentligheter och inkonsekvenser i språkbehandlingen 
hafva med lätt hand utjämnats, hvilket har skett i enlighet 
med en af Wallin själf framställd önskan (jfr Elmgren, 
IV p. 372 f.). Ortografin har moderniserats. Komma- 
teringen är utgifvarens. 

Den teckning af Georg August Wallins person och 
lif, som här delgifves allmänheten, grundar sig på dels 
tryckta, dels otryckta källor. Bland de förra äro de 
viktigaste ,G. À. Wallins reseanteckningar från 


Företal. 
orienten åren 1843—1849", fyra band, utgifna af 
S. G. Elmgren, Helsingfors 1864—66, och de bref och 
dagboksanteckningar, som offentliggöras i samband med 
denna lefnadsteckning. Öfriga tryckta källor nämnas på 
vederbörande ställen. Af otryckta källor hafva främst an- 
litats universitetsbibliotekets handskriftsamlingar, doktor 
Reinholms anteckningar om Wallin, som förvaras å histo- 
riska museet, och universitetskonsistoriets protokoll. 

Angående Wallins släkt hafva begärda utredningar 
lämnats af pastorsämbetena i Kumlinge, Sund, Saltvik, 
Längelmäki, Urjala m. fl. församlingar. Värdefulla upp- 
lysningar hafva vidare dels i bref, dels muntligen gifvits 
af arkitekten J. Ahrenberg, numera aflidne prosten À. W. 
Frosterus, professor K. G. Leinberg, statsrådet W. Lagus 
och professor À. F. Sundell, hvilka alla förf. härmedels 
hembär sin tack. 

Porträttet är gjordt enligt den p. CXXXII nämnda 
teckningen af fröken J. C. Ramstedt (fru Lagus). Kartan 
öfver Wallins resor, som magister Bruno Tallgren ritat 
enligt underteknads anvisningar, grundar sig på den 
moderna kännedomen om Arabien och återger delvis 
nutida förhållanden. 

Helsingfors, Sofia-dagen 1905. 
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LEFNADSTECKNING. 


LEFNADSTECKNING. 


Il Georg August Wallin. 


han åtminstone fyra barn, af hvilka sonen Israel var Georg 
Augusts fader. Han föddes i Kumlinge år 1777, blef e. o. 
kammarskrifvare i kammarkollegium 1797, t. f. kronofogde 
på Åland 1799 och häradsskrifvare därstädes år 1804. Året 
förut, den 15 augusti 1803, hade han såsom ,revisor i 
kongliga kammarrätten i Stockholm" ingått äktenskap med 
Johanna Maria Ahrenberg, född den 21 januari 1779, dotter 
till kyrkoherden i Saltvik, magister Johan Henrik Ahren- 
berg, och hans hustru Eva Maria Grunnerus. Familjen 
bodde i Sunds 'socken på Bergs häradsskrifvareboställe, ett 
litet stycke norr om Kastelholm. 

På detta ställe föddes Georg August Wallin den 24 
oktober 1811, den fjärde i ordningen bland sju(?) syskon. 
Äldst var Augusta, som år 1826 blef gift med kronofogden 
Andersin i Reso. Äldste brodern Karl Israel!) August var 
född den 22 oktober 1807, blef student 1823, gick till sjöss 
och omkom vid unga år. En yngre broder, Bror August, 
ägnade sig åt militäryrket, från hvilket han dock snart (1846) 
afgick med underlöjtnants titel. Han begaf sig sedermera 
till Ryssland och dog ogift såsom egendomsförvaltare i 
Smolensk (1868). Yngst torde systern Natalia Sofia Augusta 
varit, som dog, äfven hon ogift, vid 63 års ålder den 29 
november 1881. 

Georg Augusts tidigaste barndom förflöt i Sunds 
socken, först på Bergs häradsskrifvareboställe och sedan i 
Tosarby, dit familjen flyttade, sedan fadern samma år Georg 
August föddes blifvit utnämnd till kronofogde på Åland. 


koherden Israel Simonis’ son, såsom det uppges i Åbo akademis student- 
matrikel och Strandbergs Herdaminne. Ur Längelmäki församlings kyr- 
koböcker erhålles icke någon direkt upplysning i denna fråga. Däremot 
nämnes bland kyrkoherden Israel Simonis barn sonen Simon, hvars ätt- 
lingar ännu lefva i olika delar af landet som bönder, torpare, backstugu- 
hjon m. m. (en är präst), delvis med antagna finska namn. Det synes 
sålunda vara denna Simon som Reinholm åsyftat. Att Kumlinge-prästen 
var Simons broder vinner däremot icke något stöd i likheten hos nam- 
nen på Simons hustru Caisa Lucander och Kumlinge-prästens ,sväger- 
ska Greta Caisa", som kanske var Carolus W:s hustru. 

1) Detta namn upptages i Åbo akademis studentmatrikel men 
saknas både i Sunds och Saltviks kyrkoböcker. 


Härstamning, barndom, skoltid. HI 








I samma by bodde en afskedad löjtnant vid svenska flottan, 
Karl Jakob von Hartmansdorff, som innehade Haga kungs- 
gård i Saltvik. Han var en lång, rask, treflig och ridderlig 
man, gift med kronofogden Wallins äldre syster Gustava 
(f. 1771), änka efter landträntmästaren Karl Jung, och hade 
med henne en son, Karl Henrik v. Hartmansdorff. Denne, 
som var född 1814 och vanligen kallades ,Kalle“, var så- 
ledes Georg Augusts kusin, därjämte hans tidigaste lek- 
kamrat och vän, med hvilken han hela lifvet igenom stod 
på den förtroligaste fot. 

Vid fem års ålder, i oktober 1816, flyttade Georg 
August med föräldrarna till Saltvik. Här bodde han ett år 
i Bertby, på ett hemman, som mormodern tyckes hafva 
innehaft, efter det hennes andra man, prosten Per Schöös 
aflidit. Följande år medförde åter ombyte af hem, i det att 
familjen på hösten 1817 flyttade till Åbo, sedan fadern blifvit 
utnämnd till landskamrerare i Åbo och Björneborgs län. 

Den lille Georg eller ,Ojan“, såsom han kallades i 
familjekretsen,!) var vid denna tid en bångstyrig gosse med 
ett lättrördt och häftigt lynne, som gaf sig till känna i oför- 
vägna tilltag och egensinnigt trots. I hvad mån han röjde 
fallenhet för läsning, förmäler icke traditionen. Men såsom 
något anmärkningsvärdt från tiden för hans första under- 
visning berättas, att han, redan då han i bibliska historien 
läste om Jerusalem, Betlehem och andra heliga orter, lifligt 
uttryckt sin önskan att få besöka dessa ställen. 

I Åbo sattes Georg i den så kallade katedralskolan. 
Här skall han icke hafva utmärkt sig genom någon lof- 
värd flit utan snarare genom lättja, hvarför hans lärare icke 
gjorde sig synnerliga förhoppningar om honom. Han var 
tydligen intet skolljus. Han gick icke helt upp i läxläs- 
ning utan hyste mångahanda andra intressen, hade, så- 
som man säger, sitt hufvud för sig och gick sina egna 
vägar. Hans själfrådighet och företagsamhet bragte honom 
i ständiga konflikter med skolans disciplin, föräldramakten 
och senare äfven polisen. Själfrådigheten mildrades dock 
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1) Enligt benäget meddelande af Jac. Ahrenberg. 


IV Georg August Wallin. 


af en med tiden allt tydligare framträdande stark rätts- 
känsla och ett öppet sinne för det ädla och goda. Egen- 
sinnet utvecklade sig till en kraftig vilja och en för ett 
barn i hans år ovanlig själfständighet i omdömet. Då här- 
till kommer, att Georg var en rask och hurtig gosse och 
utmärkte sig genom sin skicklighet i allehanda kroppsöf- 
ningar, i synnerhet i bollspel och simning, är det naturligt, 
att han bland kamraterna gällde för en karlakarl och åt- 
njöt deras allmänna beundran. 

Betecknande är en berättelse om vår Georg från denna 
tid. Vid kälkåkning blef han en gång jämte sin kamrat 
öfverfallen af en hop gatpojkar. Ett slagsmål uppstod, 
hvarvid det höggs med påkar, knifvar blänkte i mörkret 
och ett hiskligt skrän ljöd i den vanligen tysta och: öds- 
liga trakten. Georgs kamrat fick ett väldigt slag med en 
påk, så att han fann för godt att söka sin räddning i flykt. 
Men Georg fortfor ensam att kämpa mot öfvermakten, blef 
illa slagen, till och med sårad, och måste några dagar för- 
summa skolan. Då han slutligen åter infann sig där, gick 
han rakt fram till den bänk, där kamraten satt, och gaf 
honom utan att yttra ett ord ett slag på örat, så att denne 
tumlade omkull längs gången. Kamraterna visste hvad 
saken gällde, och handlingen blef allmänt gillad. Häraf 
stördes icke vänskapen mellan de två utan bestod ännu 
vid universitetet. "!) 

En utförlig karaktäristik af skolgossen Wallin har gif- 
vits af en skolkamrat till honom. Den nedskrefs visser- 
ligen långt efter Wallins död och förråder ett visst intryck 
af mannen Wallin men är väl dock i hufvudsak riktig. 
Han skrifver:?) ,Uti Åbo skola fanns år 1826 en yngling 
med mod af ett lejon och karaktär af det renaste guld. 
Sällan har inom de trånga väggarna af en skolsal varsnats 
en person med större själfständighet och mera framstående 
själsgåfvor. Också var det mest egendomliga med honom, 


') Enligt (Th. Rein), Georg August Wallins lefnad och 
resor, berättade för ungdom. Helsingfors 1872. 
3) Enligt Reins nämnda arbete. 


Härstamning, barndom, skoltid. | V 


att han redan tidigt hade vyer vida utôfver dem, som van- 
ligen belôpa sig på en yngling inom skolans horisont. 
Med ett barns enkelhet i tal och sätt förenade han en klarhet 
i tankar, en bestämdhet i viljan, en beslutsamhet och energi, 
som gjorde att han af kamratskapet betraktades med ett 
slags vördnad och fruktan, att en hvar åt honom villigt af- 
stod första rummet, där det gällde rask handling eller någon 
i skolans innersta lif mera djupt ingripande fråga. Det var 
icke svårt att hos honom spana ämnet till en stor man“. 

Af två saker var Georg Wallin redan som gosse lif- 
ligt intresserad: af musik och segling. Han var medlem 
af ett bland skolans elever bildadt musiksällskap, till hvil- 
ket äfven hörde Fredrik Stenvik, som sedermera utbildade 
sina musikaliska anlag till en känd och värderad förmåga. 
Jämte en tredje kamrat skola dessa två ofta, då de efter 
segelturer i skärgården återvände uppför Aura å, hafva låtit 
höra någon flöjttrio. | 

Kärleken till hafvet och sjömanslifvet, som Wallin för- 
blef trogen under hela sitt lif, tyckes han på det hafom- 
brusade Åland hafva insupit så att säga med modersmjöl- 
ken. Med några kamrater anlade han i Åbo nere vid ån 
ett skeppshvarf i miniatyr, och där förflöt mången dag un- 
der konstruktion och profning af båtar. När något större 
fartyg kom upp i ån, försummade man icke att taga det i 
närmare betraktande och att äntra upp i riggen. Som prof 
på Georg Wallins manhaftighet och oförvägenhet omtalas, 
att han plägade intaga plats på själfva masttoppen. Detta 
lifliga intresse för sjölifvet väckte hos gossen tanken att 
blifva sjöman. Samma böjelse tyckes hafva förmått äldre 
brodern Karl att gå till sjöss. Genom faderns förbindelser 
med inflytelserika personer i Stockholm skall han hafva 
haft utsikt att vinna anställning vid den svenska örlogs- 
flottan, men dessförinnan ville han segla någon tid på 
handelsfartyg. Emellertid hade han olyckan att utanför 
Gibraltar!) falla ned från masten och skada sig så illa, att 


1) Rein o. a. a. Enligt Reinholm skedde olyckan i Terre Vecchia, 
enligt hvad Jac. Ahrenberg tror sig hafva hört af sin far: på Korpo ström. 


Innehåll. 








Till densamma, den 6 maj 1840........... 

Till densamma, den 12 sept. 1840. ......... 

Till densamma, den 31 okt. 1840 .......... 

Till densamma, den 2 dec. 1840........... 

Till densamma, den 5 jan. 1841 ........... 

Till fröken Natalia Wallin, den 25 febr. 1841. . .. 

Till kammarrådinnan Wallin, den 9 okt. 1841. . .. 

Till densamma, den 17 nov. 1841.......... 

Till Mohammed Aijåd atTantåwi, den 31 dec. 1842 

Till densamme, den 10 april 1843 .......... 

Till kammarrådinnan Wallin, den 13 aug. 1843. .. 

Till densamma, den 18 aug. 1843 .......... 

Till kammarrådinnan och fröken Wallin, den 22 

febr. 1844 .................... 

Till desamma, den 24 febr. 1845 . ......... 

Till desamma, den 12 april 1846 .......... 

Dagboksanteckningar från den 15 febr. till den 8 

april 1847........................ 

Bref till fru och fröken Wallin, åren 1847 och 1849: 

Den 25 juni 1847................... 

Den 12 juni 1849................... 

Dagboksanteckningar från den 9 aug. 1849 till den 

14 febr. 1850...................... 
Bref till skilda personer, åren 1851—52: 

Till Frederick Ayrton ................. 


Till Mikael Nikolajevitsch Muravjoff, den 25 1851 


Till herr Golovin. . . ... .............. 
Till professor H. L. Fleischer (?) . . . ........ 
Till en okänd adressat. ................ 
Till K. Ryska Geogr. Sällskapets råd. . . .. . . .. 
Till doktor Wilhelm Lagus, den 14 april 1851 . .. 
Namnregister ........................ 


FÖRETAL. 


Då undertecknad för tre år sedan började samla 
material till en lefnadsteckning öfver Georg August Wallin 
och för detta ändamål å universitetsbiblioteket undersökte 
Wallins efterlämnade manuskript, anträffades där helt 
oväntadt några buntar walliniana, om hvilkas förefint- 
lighet hvarken bibliotekets tjänstemän eller andra haft 
någon aning. När och huru dessa papper kommit till 
biblioteket är outredt. I ingen händelse kände S. G. 
Elmgren till dem, då han på 1860-talet utgaf Wallins 
anteckningar från hans resa i orienten 1843—49. Emellertid 
har Elmgren haft ifrågavarande papper i sina händer. 
Ty det är uppenbarligen han, som delvis ordnat dem och 
på omslaget till en bunt, innehållande en dagbok öfver 
Wallins vistelse i Jerusalem från den 15 februari till den 
8 april 1847, antecknat: ,n. b., af högt värde". Då 
intet rimligt skäl finnes för antagandet att Elmgren af- 
siktligen skulle hafva underlåtit att använda detta material, 
om han vid den nämnda tidpunkten haft tillgång till 
detsamma, är det klart, att dessa papper senare kommit 
till universitetsbiblioteket. Antagligen skedde detta först 
efter Wallins systers, Natalias, den 29 november 1881 
timade frånfälle. Oklart förblir i alla händelser hvarför 
de icke förvarats bland öfriga i biblioteket befintliga 
papper af Wallin och hvarför de icke upptagits i för- 
teckningen öfver bibliotekets handskrifter. 


Innehåll. 


nm 





ee — 


Till densamma, den 6 maj 1840........... 

Till densamma, den 12 sept. 1840.......... 

Till densamma, den 31 okt. 1840 .......... 

Till densamma, den 2 dec. 1840........... 

Till densamma, den 5 jan. 1841 ........... 

Till fröken Natalia Wallin, den 25 febr. 1841. . .. 

Till kammarrädinnan Wallin, den 9 okt. 1841. ... 

Till densamma, den 17 nov. 1841.......... 

Till Mohammed Aïjâd atTantäwi, den 31 dec. 1842 

Till densamme, den 10 april 1843. ......... 

Till kammarrâdinnan Wallin, den 13 aug. 1843... 

Till densamma, den 18 aug. 1843 .......... 

Till kammarrädinnan och fröken Wallin, den 22 

febr. 1844 .................... 

Till desamma, den 24 febr. 1845 .......... 

Till desamma, den 12 april 1846 .......... 

Dagboksanteckningar från den 15 febr. till den 8 

april 1847. ....................... 

Bref till fru och fröken Wallin, åren 1847 och 1840: 

Den 25 juni 1847................... 

Den 12 juni 1849................... 

Dagboksanteckningar från den 9 aug. 1849 till den 

14 febr. 1850...................... 
Bref till skilda personer, åren 1851—52: 

Till Frederick Ayrton ................. 


Till Mikael Nikolajevitsch Muravjoff, den 3 SA 1851 
Till herr Golovin. .. ................. 
Till professor H. L. Fleischer (?) . . . . . .. .... 
Till en okänd adressat. ................ 
Till K. Ryska Geogr. Sällskapets råd. . . ... . .. 
Till doktor Wilhelm Lagus, den 14 april 1851 . .. 


Namnregister ........................ 





FÖRETAL. 


Då undertecknad för tre år sedan började samla 
material till en lefnadsteckning öfver Georg August Wallin 
och för detta ändamål à universitetsbiblioteket undersökte 
Wallins efterlämnade manuskript, anträffades där helt 
oväntadt några buntar walliniana, om hvilkas förefint- 
lighet hvarken bibliotekets tjänstemän eller andra haft 
någon aning. När och huru dessa papper kommit till 
biblioteket är outredt. I ingen händelse kände S. G. 
Elmgren till dem, då han på 1860-talet utgaf Wallins 
anteckningar från hans resa i orienten 1843—49. Emellertid 
har Elmgren haft ifrågavarande papper i sina händer. 
Ty det är uppenbarligen han, som delvis ordnat dem och 
på omslaget till en bunt, innehållande en dagbok öfver 
Wallins vistelse i Jerusalem från den 15 februari till den 
& april 1847, antecknat: ,n. b., af högt värde”. Då 
intet rimligt skäl finnes för antagandet att Elmgren af- 
siktligen skulle hafva underlåtit att använda detta material, 
om han vid den nämnda tidpunkten haft tillgång till 
detsamma, är det klart, att dessa papper senare kommit 
till universitetsbiblioteket. Antagligen skedde detta först 
efter Wallins systers, Natalias, den 29 november 1881 
timade frånfälle. Oklart förblir i alla händelser hvarför 
de icke förvarats bland öfriga i biblioteket befintliga 
papper af Wallin och hvarför de icke upptagits i för- 
teckningen öfver bibliotekets handskrifter. 


Innehåll. 


ee 








Till densamma, den 6 maj 1840........... 
Till densamma, den 12 sept. 1840.......... 
Till densamma, den 31 okt. 1840 .......... 
Till densamma, den 2 dec. 1840........... 
Till densamma, den 5 jan. 1841 ........... 
Till fröken Natalia Wallin, den 25 febr. 1841. . .. 
Till kammarrädinnan Wallin, den 9 okt. 1841. .. 
Till densamma, den 17 nov. 1841.......... 
Till Mohammed Aijåd atTantäwi, den 31 dec. 1842 
Till densamme, den 10 april 1843.......... 
Till kammarrâdinnan Wallin, den 13 aug. 1843. . . 
Till densamma, den 18 aug. 1843 .......... 
Till kammarrâädinnan och fröken Wallin, den 22 
febr. 1844 ..................... 
Till desamma, den 24 febr. 1845 ........ .. 
Till desamma, den 12 april 1846 .......... 
Dagboksanteckningar från den 15 febr. till den 8 
april 1847. ....................... 
Bref till fru och fröken Wallin, åren 1847 och 1849: 
Den 25 juni 1847................... 
Den 12 juni 1849................... 
Dagboksanteckningar från den 9 aug. 1849 till den 
14 febr. 1850...................... 
Bref till skilda personer, åren 1851—52: 
Till Frederick Ayrton ................. 


Till Mikael Nikolajevitsch Muravjoff, den 9-5 1851 


Till herr Golovin. .. ................. 
Till professor H. L. Fleischer (?) . . . ........ 
Till en okänd adressat. . ............... 
Till K. Ryska Geogr. Sällskapets råd. . . . . . . .. 
Till doktor Wilhelm Lagus, den 14 april 1851 .. 
Namnregister ........................ 





FÖRETAL. 


Då undertecknad för tre år sedan började samla 
material till en lefnadsteckning öfver Georg August Wallin 
och för detta ändamål à universitetsbiblioteket undersökte 
Wallins efterlämnade manuskript, anträffades där helt 
oväntadt några buntar walliniana, om hvilkas förefint- 
lighet hvarken bibliotekets tjänstemän eller andra haft 
någon aning. När och huru dessa papper kommit till 
biblioteket är outredt. I ingen händelse kände S. G. 
Elmgren till dem, då han på 1860-talet utgaf Wallins 
anteckningar från hans resa i orienten 1843—49. Emellertid 
har Elmgren haft ifrågavarande papper i sina händer. 
Ty det är uppenbarligen han, som delvis ordnat dem och 
på omslaget till en bunt, innehållande en dagbok öfver 
Wallins vistelse i Jerusalem från den 15 februari till den 
8 april 1847, antecknat: ,n. b., af högt värde”. Då 
intet rimligt skäl finnes för antagandet att Elmgren af- 
siktligen skulle hafva underlåtit att använda detta material, 
om han vid den nämnda tidpunkten haft tillgång till 
detsamma, är det klart, att dessa papper senare kommit 
till universitetsbiblioteket. Antagligen skedde detta först 
efter Wallins systers, Natalias, den 29 november 1881 
timade frånfälle. Oklart förblir i alla händelser hvarför 
de icke förvarats bland öfriga i biblioteket befintliga 
papper af Wallin och hvarför de icke upptagits i för- 
teckningen öfver bibliotekets handskrifter. 
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ännu minnet af Wallin som den afhållna, trohjärtade, red- 
liga kamraten, den uppfinningsrika och lefnadsglada leda- 
ren af en massa öfverdådiga och stundom rätt burleska 
upptåg, sådana bland den tidens studentgenerationer voro 
vanliga och af hvilka Wallin själf ännu ett tiotal år senare 
i sin dagbok bekänner sig vara en oförställd vän. 

Den Borealiska afdelningens inspektor Pipping bru- 
kade såsom en gammaldags allvarlig man hålla nations- 
möten, vid hvilka bland annat ventilerades teser på latin. 
Wallin respekterade de gamla och deras seder men fann 
mötena tråkiga. Antingen han träffade sina kamrater på 
sammankomsterna eller de besökte honom i hans hem, be- 
gagnade han sig af tillfället och utkastade planen till något 
roligt företag. Och sådant inflytande hade hans person- 
lighet på kamraterna, att de alltid mangrant följde honom. 
Än företogs en munter utfärd till lands eller sjöss. Än 
styrdes kosan till någon af den tidens studentrestauranger, 
oftast till Sparbanken, det genom Topelius' berättelser för- 
evigade värdshuset vid Tölöviken, som bevittnat så många 
glada studentupptåg. 

En gång, då man nattetid återvände öfver Långa bron 
till staden, stod en utkörd kamp och betade i diket vid 
vägen. Wallin satte sig upp på den och red så med ett 
brinnande ljus i handen i spetsen för studenthopen. När 
man längs den smala, krokiga Tavastgatan, som förbi nu- 
varande posthuset utmynnade i Senatstorget, anländt till 
rådhuset, kom en vindpust och släckte ljuset. Wallin kom- 
menderade då halt, gick med lugna steg likasom i ett 
mycket allvarligt ärende in i polisstugan och tände sitt ljus 
vid den på bordet brinnande danken, hvarpå han utan att 
uppmärksamma någon och utan att säga ett ord långsamt 
och värdigt åter gick ut, pysslande om den återförvärfvade 
lågan. Emellertid hade dejourpolisen på sin bänk vaknat. 
Han gnuggade sig i ögonen och gjorde, yrvaken och för- 
virrad, några frågor men fick intet svar, och studenterna 
fortsatte sitt tåg genom den slumrande staden. En annan 
gång färdades Wallin ungefär samma väg på ett lika upp- 
seendeväckande sätt. Han satt nämligen på en snöplog, 
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som från Långa bron drogs till det Karger-Frenckeliska 
hörnet. Närhelst det gällde något tokroligt upptåg, var 
Wallin färdig att utföra det. Då man i ett kamratlag en 
gång skulle dricka kaffe, saknades grädde. Wallin åtog sig 
att skaffa den, fick en slant i handen och gick så gård ut 
och gård in, upprepande frågan: ,Får jag köpa grädde 
för sex styfver?" Slutligen kom han i ett kök, där frun i 
huset, som kände den unge studenten, just råkade befinna 
sig och, förvånad öfver hans ärende, yttrade: ,Bevars, är 
det icke Wallin, nog fås det grädde utan pengar också". — 
Wallin var ock med i det lustiga sällskap, som från kon- 
ditor Menn reste till Borgå och förde dit med sig hufvud- 
stadens brandvakter, insöfda i ett godt rus, ett student- 
skämt, som ligger till grund för Jakob Fredrik Lagervalls 
dikt ,Blindt allarm“, tryckt 1838.!) 

Året 1834 förekommo flere mer än vanligt uppseende- 
väckande studentupptåg, och åtminstone i två större affärer 
tog Wallin del, med den. påföljd, att han för en tid måste 
lämna det glada kamratlifvet i universitetsstaden. Två aftnar 
å rad i april månad hade ett tjugutal akademiska medbor- 
gare, bland hvilka märktes Wallin och ett par af hans när- 
mare umgän gesvänner, såsom borealen Knut Viktor Crusell 
och ôsterbottn ingarna Wilhelm Forsman och Gustaf Hobin, 
intagit galleriet å dåvarande teatern i Helsingfors, suttit 
med mössorna på hufvudet, hvarjämte en varit iklädd schlaf- 
rock, och druckit starka varor ur ett Hobin tillhörigt dryc- 
keshorn, som gick från man till man. Vid den i anled- 
ning häraf inför universitetets disciplinskommission förda 
undersökningen befanns dock Wallin icke i högre grad 
skyldig, hvarför honom icke ådömdes något straff.>), 

Följande hösttermin sammanträdde studenterna den 
15 november till ett genom anonyma biljetter hopkalladt 
olofligt sammanträde. Vid detta utsågs Wallin till ordfö- 
rande — i sin mån ett tecken på det förtroende, han åtnjöt 
bland kamraterna. Den egentliga afsikten med samman- 


1) Enligt Reinholm. 
2) Consistorii Academici disciplinskommissions protokoll för den 
14 april 1834. 
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komsten tyckes hafva varit att åstadkomma en opinions- 
yttring mot teologiska fakulteten och särskildt mot dess 
ledamot, adjunkten Jakob Algot Gadolin, för att han under- 
känt ett af magister docens A. À. Laurell för professuren 
i dogmatik utgifvet akademiskt specimen. Detta ärende 
blef Wallin af den sedermera så frejdade Mattias Alexander 
Castrén anmodad att vid mötet föredraga, hvilket Wallin 
likväl vägrade att göra, under framhållande, att student- 
kåren ingenting skulle uträtta därmed. Det ärende, som 
i verkligheten behandlades vid mötet, gällde de den tiden 
brukliga så kallade picknickerna eller societetens danstill- 
ställningar, från hvilka man ansåg att en student blifvit orätt- 
vist utesluten. Man beslöt, att ingen student borde besöka 
nämnda tillställningar, innan ifrågavarande civis erhållit 
upprättelse. En student, som deltagit i detta sammanträde, 
bröt emellertid mot det fattade beslutet och blef i följd häraf 
aftonen den 17 november efter en föreläsning misshand- 
lad i universitetets vestibul. I anledning häraf anförde den 
misshandlade klagomål hos rektor och föranledde sålunda 
en undersökning inför disciplinskommissionen. Under må- 
lets behandling kom äfven afsikten med det omtalade mötet 
i dagen, och resultatet hotade att blifva mycket ödesdigert 
för Wallin. I denna kritiska situation uppträdde sex studen- 
ter — de flesta i fosterlandets häfder sedermera berömde 
män — E. A. Ingman, Lars Stenbäck, J. J. Östring, M. À. 
Castrén, F. A. Ehrström och H. G. Piponius, och angåfvo 
sig frivilligt hos rektor såsom de, hvilka sammankallat det 
olofliga sammanträdet. Dessa sex blefvo genom disciplins- 
kommissionens utslag af den 16 december 1834 offent- 
ligt förvisade från universitetet till utgången af vårterminen 
1835. Wallin ådömdes ,tyst“ relegation för samma tid.!) 

Detta straff ansåg Wallin sakna laglig grund, för såvidt 
det berörde honom, emedan han icke tillställt det enligt den 


1) Disciplinskommissionens protokoll 18 nov.—16 dec. 1834; C. 
G. von Essen, Minnesteckning öfver Lars Stenbäck, p. 15; 
Th. Rein, J. V. Snellman p. 114; Eliel Aspelin, Lars Stenbäck 
pp. 128—132; W. Lagus, Från pojkåren och gymnasiet, p. 151. 
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tidens akademiska stadgar och betraktelsesätt otillåtliga sam- 
manträdet. För öfrigt lade han icke förvisningen tungt på 
sinnet. Sin bekymrade moder skall han hafva tröstat med 
försäkran, att han nog ändå skulle bli en bra karl.!?) Att 
man icke heller i akademiska kretsar förlorat förtroendet 
för Wallin framgår af den omständigheten, att själfva uni- 
versitets rektorn antog honom, den relegerade studenten, 
till informator för sin son, den då 13 årige Wilhelm Lagus, 
som således skulle följa sin lärare i ,landsflykten".?) 

Julhelgen, den första under hvilken Wallin var borta 
från fädernehemmet, tillbragte han, såsom han själf sex år 
senare skref, ,i glädje och ungdomsyra på Svidja“ gård.?) 
I själfva verket voro glädje och ungdomsyra fortfarande 
utmärkande karaktärsdrag för Wallin, och den första större 
motgång i lifvet, som drabbat honom i form af relegatio- 
nen, utöfvade intet nedtyngande eller öfver hufvud djupt 
inflytande på hans ungdomskäcka sinne. Annat var för- 
hållandet med par af hans olyckskamrater. Castrén tog den 
nödtvungna bortavaron från hufvudstaden mycket tungt. 
Stenbäck och Östring hemföllo åt den tidens mäktiga pietis- 
tiska rörelse. För denna var Wallin lika litet som Rune- 
berg vare sig då eller senare mottaglig, anmärker Rein- 
holm. Åt nöjen och förströelser ägnade han kanske den 
mesta tiden. Af dans var han föga road. Men musik var 
fortfarande hans förtjusning, och af hans lektyr denna tid 
omnämnas Goethe och Shakespeare. 

På nyåret 1835 tyckes Wallins discipel Lagus hafva 
infunnit sig hos honom på Svidja. Efter att hafva fôre- 
tagit några utflykter, bland annat till Castrén, som vistades 


1) Rein, Wallins lefnad. 

2) C. G. von Essen a. a. p. 15, där det heter att W. åtföljdes af 
en professorsson, som öfverlämnats till hans handledning. Flere intres- 
santa erinringar från denna tid har statsrådet Lagus numera lämnat i 
sitt redan nämnda arbete, hvarur i det följande meddelas några detaljer. 

38) Bref och dagboksanteckningar p. 21. Svidja i Sjundeå 
innehades denna tid af kornetten Klas Robert Favorin, som var gift med 
Wallins systers svägerska Ulrika Eleonora Andersin. Med den Favo- 
rinska familjen stodo Wallins en tid på mycket vänskaplig fot. 
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i Nurmijärvi, anlände Wallin med sin elev den 2 februari 
till sin svågers, kronofogden Andersins, lägenhet Lumbarla 
i Reso. Därpå slog paret ned sina bopålar i Åbo, där 
Wallin tog ihop med sin elevs undervisning och för öfrigt 
skötte sitt nöje såsom förut. På våren, så snart isarna 
smultit, ombyttes ännu en gång vistelseort, i det Wallin 
med sin skyddsling seglade till sitt kära Åland. Här bodde 
han dels hos Hartmansdorffs på Tosarby, dels på Haga 
kungsgård. Sitt informatorsuppdrag tyckes han hafva skött 
med nödig omsorg, ehuru han, tack vare en egendomlig 
anordning af undervisningen, förstod att bereda sig själf 
rätt mycken ledighet. Såvida görligt var, användes tiden 
till gemensamma nöjen, musik, dans, seglatser o. d. Egna 
studier synes Wallin hafva bedrifvit ytterst lamt, så att till 
och med hans elev förvånade sig öfver hans oflit. Såsom 
en för Wallin karaktäristisk situation anför Lagus följande 
hågkomst: ,På soffan ligger Wallin raklång i sin snäfva 
bomullstygs nattrock. Framför sig på bröstet håller han 
en väldig bok i imperialformat: det är stundom Goethe 
men oftare Shakespeare, aldrig annat. Lexikon nyttjar han 
ej, ty han säger, att när man hunnit något in i moderna 
språk, texten själf småningom lär en de i förstone obe- 
kanta orden. Men hvad han flitigt anlitar, det är sin snus- 
dosa — — —“, Förgäfves sökte unga Lagus utgrunda, 
hvad hans kalla, allvarsamma och merendels fåordiga lä- 
rare, som läste sådana onyttiga saker, tänkte bli. Lös- 
ningen på gåtan trodde han sig hafva funnit, då Wallin 
midsommardagen — predikade i Saltviks kyrka. Men obe- 
stämda, dunkla rykten om den afhållne läraren nådde äfven 
den unga lärjungen och tycktes utesluta möjligheten af 
den förmodade framtidsplanen. 

Tydligt är, att Wallin med sin för upptåg fallna natur 
trots sitt skenbara lugn, som troligen förskaffade honom 
det bland kamraterna brukliga binamnet ,Stabben“, fôre- 
tog sig ett och hvarje, som hvarken lämpade sig för eller 
i detalj kom till hans lärjunges kännedom. I själfva verket 
omtalar Reinholm från denna tid två historier, af hvilka 
den ena på grund af sin delikata och mustiga karaktär 
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icke kan relateras. Den andra, äfven den mycket beteck- 
nande för Wallin, må däremot här anföras. Det hade händt 
att en präst O. i Saltvik socken gjort sig känd för oär- 
lighet i det den tiden omtyckta ,kukku“-spelet. När Wallin 
hörde talas härom, yttrade han plötsligt med kränkt rätts- 
känsla till sin vän Hartmansdorff: ,Hör du, Kalle, ska vi 
gå och ge stryk åt O.?“ Hartmansdorff var genast med 
om förslaget. Snart voro de i prästens bostad, där Wallin 
helt lugnt yttrade till denne: ,Du ska få dig stryk nu; 
Kalle, håll i den karlen!“ Och så vidtog en bastonad, som 
skall hafva varit grundlig. Enligt Reinholm kom saken 
inför rätta, och studenterna bötfälldes för hemgång, ehuru 
allmänna meningen fann Wallins tilltag vara raskt och väl 
gjordt. Riktigare torde dock den af Lagus anförda ver- 
sionen vara, att prästen genom en ansenlig penningesumma 
förmåddes att icke angifva Wallin för universitetets rektor. 

I september 1835 återvände Wallin med sin elev till 
Helsingfors, där han i egenskap af informator blef en med- 
lem af den Lagus'ska familjen och bebodde ett hörnrum 
i det för äldre helsingforsare ännu bekanta forna huset 
vid Trekanten. Han trifdes bra i familjen och var omtyckt. 
Icke ens hans öfningar i fagottspel ansågos störa det aka- 
demiska husets frid. Kort före jul sade han emellertid 
— ,apropå såsom han brukade" — upp sig och flyttade 
hem till sina föräldrar i huset midtemot södra brandtornet 
vid Högbergsgatan. Hans afsikt var att på allvar taga itu 
med sina studier för att bli färdig till promotionen påföl- 
jande vår. 

Den 12 april 1836 aflade Wallin filosofie kandidat- 
examen. Denna var i förhållande till den långa studie- 
tiden, ungefär sju år, icke synnerligen lysande men vittnade 
dock om delvis mycket grundliga studier. I de klassiska 
språken och framför allt i den orientaliska litteraturen hade 
han insikter, hvilka den examinerande professorn ,fann vida 
öfverstiga det vanliga mått af kunskaper, som plägade for- 
dras för laudatur“. För egen del hade Wallin en klar 
uppfattning om ändamålslösheten af den tidens mångläseri. 
När han utträdde ur fakulteternas sessionsrum efter att hafva 
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blifvit förhörd i en mångfald af ämnen, till en del i sådana, 
som ej alls intresserade honom, skall han hafva yttrat: 
Nu får man ändtligen studera hvad man vill". 

Den 21 juni samma år vann Wallin lagerkransen vid 
promotionen, då professor F. W. Pipping var promotor. 
Och ehuru bland de promoverade funnos flere lofvande 
förmågor, sådana som Castrén, Ingman och Törnegren, åt- 
njöt dock Wallin anseendet att vara den mest lofvande 
bland de då bekransade. 

Som magister antogs Wallin den 17 september 1836 till 
extraordinarie amanuens vid universitetsbiblioteket. Jämte 
det han skötte denna befattning, studerade han nu med 
all energi österländska språk, hufvudsakligen arabiska och 
persiska, under ledning af professor Geitlin, som tyckes 
varit den, hvilken riktat hans håg på dessa jämförelsevis 
ovanliga och svåra studier, och med aldrig svikande in- 
tresse och vänskap följde med hans utveckling. Professor 
Geitlin var själf en utmärkt kännare af persiska och ara- 
biska och var i stånd att undervisa i dessa språks prak- 
tiska användning i tal och skrift, hvilken färdighet äfven 
Wallin eftersträfvade. 

Wallin var redan vid denna tid känd som ett ovan- 
ligt språkgeni. ,Hans styrka låg dock, säger Snellman, !) 
egentligen i den lätthet, hvarmed han lärde sig praktiskt 
använda främmande språk". Ehuru han icke varit i till- 
fälle att företaga utrikesresor, kunde han redan nu behjälp- 
ligen tala, förutom latin, arabiska och persiska, fyra främ- 
mande språk, tyska, franska, engelska och ryska, hvilket 
sistnämnda han kanske inhämtat under besök hos bekanta 
på Sveaborg, en tatarisk molla, kapellmästar Vikström m. fl. 
I hvilken mån han var förtrogen med finskan är okändt. 
I alla fall lågo hans studier icke åt det finska språkgebitet. 
Men såsom vi framdeles skola se, var han icke likgiltig 
för de finska språkens studium,?) som just på den tiden 


1) Samlade arbeten IX p. 77. 
2) Wallin var sedan 1832 medlem af Finska litteratursällskapet, 
enligt Renvall, Biografiska anteckningar. 
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började mera uppmärksammas, &ch det felades föga, att 
hans lefnadsbana hade tagit riktning mot dessa språks utfor- 
skande. Då år 1838 frågan om en expedition till Sibirien 
var å bane och statsrådet Sjögren från Petersburg för ända- 
målet besökte Helsingfors, i afsikt att finna en lämplig 
person för företaget, rekommenderades till uppdragets er- 
hållande förutom M. A. Castrén , märkvärdigt nog", säger 
Snellman, äfven Wallin. Det var säkerligen icke blott Wal- 
lins språktalang utan äfven hans kända äfventyrsanda, som 
ådragit honom den smickrande uppmärksamheten. Valet 
föll såsom bekant emellertid på Castrén. 

Den 8 juni 1839 utgaf och försvarade Wallin offentligt 
en akademisk dissertation!) på latinska språket om den 
hufvudsakliga skillnaden mellan den moderna och den klas- 
siska arabiskan, hvarpå han den 29 juli utnämndes till 
docens i orientaliska litteraturen. 


2) ,De praecipua inter hodiernam Arabum linguam et 
antiquam differentia“, 47 sid. 16:0. 


Docent. -— Vistelse i Petersburg. — Förbere- 
delser till resan i orienten. 


Genom sin utnämning till docent hade Wallin vun- 
nit en befattning till namnet men ej till gagnet. Docentur 
innebär ju ingenting annat än rätt att vid universitetet hålla 
föreläsningar, och docenterna voro den tiden helt och hållet 
oaflönade. 

Wallin var emellertid nu en man af tjuguåtta års ålder, 
och det var på tiden att se sig om efter ett lefvebröd. Detta 
blef så mycket nödvändigare, som hans far den 29 april 
1839 hade aflidit och familjen blifvit lämnad i ganska små 
omständigheter att döma däraf, att boets upplåtande till 
konkurs åtminstone var ifrågasatt.!) Väl hade Wallin re- 
dan tidigare förskaffat sig någon inkomst genom att gifva 
musiklektioner och undervisa i lyceum. Den förra inkom- 
sten kunde dock icke tagas i beräkningen och var väl 
mera tillfällig. Att åter på fullt allvar ägna sig åt skollärar- 
kallet hade försvårat eller alldeles omöjliggjort de orien- 
taliska språkstudierna, hvilka han numera var med själ och 
hjärta tillgifven. 

Hvilka framtidsplaner Wallin i detta skede af sitt lif 
egentligen närde, är icke klart. Hösten 1839 vistades han 
ännu i Helsingfors och höll möjligen föreläsningar, hvilka 
enligt prelektionskatalogen skulle ställas enligt åhörarenas 
önskan. Hos honom vaknade emellertid nu planen att, såsom 


1) Brefvet till fru W. af den 2 dec. 1840: ,hvaraf jag erfor, att nu 
ändtligen konkursfrågan är afgjord till Mammas fördel och att Mamma 
nu fritt kan disponera om det, som Mamma äger". 
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han själf skrifver, ,gå i rysk tjänst". Af hvilken beskaffenhet 
denna tjänst skulle vara är okändt, men möjligen tänkte 
han på den diplomatiska banan, på hvilken hans mångsi- 
diga språkkunskap säkert hade beredt honom en lofvande 
framtid och som ju äfven hade kunnat sätta honom i tillfälle 
att komma till österlanden. Huru som helst, Wallin beslöt 
att resa till Petersburg för att där se, hvilka utsikter han hade. 

Den sista februari 1840 anträddes färden, som gick 
med skjuts öfver Borgå, Lovisa och Viborg. På första 
gästgifvargården, Henriksdal, fick Wallin till ressällskap 
en studentkamrat, Fredrik Woldstedt, sedermera professor 
i astronomi, som nu reste till observatoriet i Pulkova. I 
Borgå besökte resenärerna Runeberg, och som det befanns, 
att den dagen var skottdag och således en öfverflödsdag, 
stannade de öfver den hos den , alltid älskvärde“ skalden. 
Äfven i Lovisa besökte Wallin en bekant, tullförvaltaren, 
gubben" Barck, och i Viborg tillbragte han en dag hos 
sin kusin, lektor Carl Wilhelm Ahrenberg. Den 6 mars 
anlände Wallin med sin kamrat till Petersburg, där han 
med några afbrott kom att vistas under två år. ‘ 

Den lysande kejsarstaden, den största stad Wallin 
hittills sett, gjorde på honom ett mäktigt intryck. Också 
var rörelsen på gatorna nu som lifligast, emedan det var 
veckan före fastan och allehanda nöjen därför voro anord- 
nade både utom- och inomhus. Med största intresse iakt- 
tog den unge finnen under sina ströftåg, åt hvilka han 
ägnade den första dagen, det brokiga lifvet på gatorna 
och den stora mängden af olika folktyper, bland hvilka 
den finska icke minst framträdde. 

Wallin var emellertid angelägen om att så fort som 
möjligt få besked om sina utsikter för framtiden och be- 
sökte redan följande dag, som var en söndag, kollegie- 
rådet Anders Johan Sjögren, den berömda finska språk- 
forskaren, hvilken såsom akademiker i Petersburg hade 
tillfälle att med råd och dåd bistå så många å orten stude- 
rande landsmän och af hvilken äfven Wallin med skäl 
väntade sig bistånd. Både Sjögren och hans fru, född 
Laurell, mottog Wallin med stor artighet och vänlighet, 
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och besöket utsträcktes ända till sent på kvällen. Utan 
tvifvel var det härvid fråga om Wallins planer för den när- 
maste framtiden. Samma ämne var väl äfven föremål för 
det samtal han följande dag hade med statsrådet Fraehn, 
en framstående vetenskapsman, tysk till börden, med stort 
inflytande i Petersburg. 

Efter besöken hos de nämnda personerna skrifver 
han:!) ,Ï alla fall tror jag mig aldrig skola behöfva ångra 
att jag företagit mig denna resa. Hvad min långvarigare 
vistelse härstädes beträffar, så står det ännu i vida fältet; 
ser nästan snarare ut, som däraf ingenting skulle bli. Jag 
har fullkomligen sansat mig i detta hänseende och skall 
med lugn ta det ena eller andra". I slutet af mars har 
han icke ännu fått någon klarhet med afseende å sina 
planer, hvarför han är besluten att, om han icke inom 
några dagar får ett gynnsamt svar, återvända hem, ,kanske 
lika nöjd som missnöjd öfver förfelade planer". 

Under väntan på afgörandet eller kanske omedelbart 
efter dess erhållande började emellertid Wallin, som med 
två kamrater, en Stjernvall och en Gratschoff, hyrt in sig 
först hos en finsk fru, sedan på ett annat ställe, studera vid 
institutet för österländska språk och vid universitetet. Af- 
görandet kom slutligen, och den 29 april skrifver Wallin: ?) 


»De planer, jag hade vid min hitkomst, ha, troligen till 
min lycka, gått om intet. Jag själf fann det helt annorlunda, 
än jag först tänkte mig det. Men jag har i alla fall sett, att 
här vore för mig mycket att lära och göra, hvartill jag i Finland 
ej har tillfälle. Och som nu utsikter yppat sig för mig att 
stanna här för kanske några år, har jag för afsikt att begagna 
mig af tillfället och här drifva studier, som jag hemma hos oss 
ej kan drifva. I universitetet upphöra redan föreläsningarna och 
annorstädes likaledes. Därför tänker jag återvända till Helsing- 
fors för att där tillbringa våren och sommaren och först nästa 
höst komma hit tillbaka för att stanna här något år eller par". 


Med vårens inbrott vaknade hos Wallin längtan till 
hemlandets berg och haf. Han hoppades, att modern icke 


1) Bref och dagboksanteckningar p. 4. 
*) Bref och dagboksanteckningar p. 10. 
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afyttrat familjens lilla slup, med hvilken han önskade under 
sommarens lopp företaga sina kära segelturer. Första 
dagarna af maj anträdde han återfärden, dock icke den 
genaste vägen. Efter att hafva tillbragt några dagar hos 
Kalle Ahrenberg i Viborg synes han nämligen hafva gjort 
en utflykt till Imatra för att se detta vattenfall denna tid 
på äret, då vattenmassan är som störst. 

Huru Wallin i hemlandet tillbragte sommaren 1840 
är okändt. Af antydningar, som han senare gjort i sin 
dagbok, framgår dock, att han bland annat deltog i univer- 
sitetets högtidliga 200-års fest den 15—20 juli. 

I slutet af augusti begaf han sig, i sällskap med tand- 
läkaren Frænkel, åter till Petersburg. Denna gång för- 
siggick resan sjöledes på ångfartyget ,Helsingfors“ ända 
till Viborg. I Borgå besöktes äfven nu Runeberg, som en- 
sam nyss inflyttat från landet och undfägnade sin gäst med 
färska potäter och stekt gröt. Här stego ombord på far- 
tyget en mängd gossar, som skulle till skolan i Lovisa. I 
dem fann vår docent ett trefligt ressällskap. Man roade 
sig med sång och musik samt hvarjehanda lustiga upptåg, 
som visade att pojken ännu satt i docenten. Bland annat 
drefvo de gäck med en på båten medföljande krukmakare, 
som flitigt njöt af en medhafd butelj, tills han kom i den 
stämning, att upptågsmakarena oförmärkt kunde utbyta 
hans nektar mot bittert sjövatten. På denna färd hade 
Wallin, tack vare sin kunskap i ryska och franska, äfven 
tillfälle att stifta bekantskap med furst Menschikoffs sekre- 
terare. I det af eldsvåda nyss härjade Fredrikshamn be- 
söktes vännen L. J. Ahlstubbe. I Viborg dröjde Wallin 
hela sex dagar hos Ahrenberg, som nyss — den 18 juni — 
firat bröllop med Matilda Maria Bäck. Härunder tyckte 
han sig kunna draga slutsatsen, att nyssgift folk är tråki- 
gare än förlofvadt.!) Landvägen fortsattes sedan resan till 
den ryska hufvudstaden, där han äfven nu bosatte sig till- 
sammans med sina förra bolagister. 


2) Denna reflexion får en intressant belysning, då man erfar, att 


Wallin stått i ett varmt vänskapsförhållande till fröken Bäck, som, äfven 
hon, med passion älskade musiken. (Meddeladt af J. Ahrenberg). 
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Bolagets enkla hushåll omhänderhades af en rysk kock, 
Konstantin, som trakterade sina unga herrar med bastant 
gröt af bohvete och rågmjöl, kålsoppa, ärtvälling, kött och 
potäter m. m. samt framför allt te, alltsedan vistelsen i 
Ryssland Wallins älsklingsdryck, som endast det äkta ara- 
biska kaffet kunde undantränga. 

Kort efter ankomsten till Petersburg försiggingo här 
stora festligheter med anledning af den kejserliga bruden 
Marias intåg. Härunder rådde ofta en lifsfarlig trängsel på 
gatorna, och Wallin visade sin ridderlighet genom att med 
sina kamrater rädda några fruntimmer och barn från att 
klämmas ihjäl. 

Så intressant lifvet i den praktfulla storstaden än först 
förekom Wallin och så många tillfällen till utsökta nöjen 
det än erbjöd, fick han dock snart en annan syn på den 
ovana härligheten. Såsom elev vid det orientaliska insti- 
tutet, hade han fri entré till de flesta teatrar och konserter 
och försummade ej att begagna denna fördel. Främst drogs 
han på grund af sin musikaliska natur till operaföreställ- 
ningarna. I synnerhet en tysk trupps utförande af ,Don 
Juan“, ,Friskytten“, ,Robert der Teufel" m. fl. beredde 
honom en utomordentlig njutning. Men de af allmän- 
heten i så hög grad omtyckta operetterna samt ryska och 
franska småstycken i den lätta stilen tilltalade honom icke. 
Folkets smak förekom honom öfver hufvud simpel, dess 
karaktär ytlig och lös. För engelsmän, bland hvilka han 
lyckats stifta några bekantskaper, kände han redan nu den 
sympati, som han sedan alltid hyste för denna nation. 
Med stor andakt säger han sig nästan hvarje söndag be- 
söka den engelska kyrkan. Sitt intryck af lifvet i Peters- 
burg karaktäriserar han med orden:!) ,För öfrigt går här 
nog an att lefva, blott man är duktigt sysselsatt; men Gud 
nåde den, som kommer hit att roa sig, åtminstone på 
längre tid! Det är ingenting, som man blir så snart mätt 
på, som denna stad med all dess härlighet". 


2) Bref och dagboksanteckningar, p. 20. 
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Det var icke heller för att roa sig Wallin kommit till 
Petersburg. Med den största ifver ägnade han sig nu åt 
sina studier, satt mest hemma vid sina böcker och besökte 
dessemellan dagligen det orientaliska institutet och fyra 
gånger i veckan föreläsningar vid universitetet. Dåvarande 
rektorn för universitetet i Petersburg Pletneff skrifver den 
1% Sept. till professor Grot: ,Måndagen den 2 sept. infann 
sig hos mig Wallin; han önskar ovillkorligen åhöra Zen- 
kofskijs föreläsningar". Utom Zenkofskij åhörde Wallin 
Dorns föreläsningar i arabiska!) och professorns i turkiska 
språket samt österländska historien och geografin, Anton 
Muchlinskijs, föreläsningar i turkiska. Det var dock vid 
det orientaliska institutet han fann de personer, af hvilkas 
undervisning han drog den största nyttan. Den ena var 
persern Mirza Ismail, som undervisade honom i modern 
persiska, den andra professorn i arabiska språket, schejk 
Mohammed Aijâd atTantåwi från Azhar universitet i Kairo, 
som både vid institutet och enskildt hemma hos sig under- 
visade honom i det egyptisk-arabiska talspråket. I denna 
man fann Wallin icke blott en skicklig och intresserad lä- 
rare utan äfven en god och tillgifven vän, som stod honom 
mycket nära under hela hans följande lif. 
Tiden gick och julen närmade sig. Med vemod tänkte 
vår unge forskare på denna glada högtid, hvars firande i 
hemmets sköte han nu måste försaka, den andra gången 
i sitt lif. Julaftonen tillbragte han med Stjernvall och en 
kusin till denna hos löjtnant Carlstedt i Zarskoje Selo, 
,under prat och sång, brottningar och allehanda andra 
pojkupptäg“. Den tredje bolagisten, Gratschoff, hade rest 
till Viborg med uppdrag att hämta med sig en god mat- 
säck från hemlandet, smör och palfvadt kött m. fl. saker, 
som bolaget nu saknade mer än förr, sedan det inlo- 
gerat sig hos en ung polsk änka. Ryska julaftonen var 
Wallin inbjuden till Sjögrens hem. För öfrigt umgicks han 


1) Elmgren, I p. 59. Ett manuskript om 286 sidor i arabisk litte- 
raturhistoria och numismatik, som förvaras å universitetsbiblioteket, är 
troligen, åtminstone delvis, utarbetadt enligt Dorns föreläsningar. 
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denna tid med tandläkaren Frænkel, herrskapet Müller, fru 
Amalia Tavast, hvars dotter var elev vid Smolna institut, 
den svenska pastorn Zandt och den finska prästen Sirén, 
musikern Schuberth m. fl. 

Sannolikt dröjde Wallin denna gång i Petersburg till 
våren 1841. I alla händelser besökte han under somma- 
ren hemlandet och återvände i september till Petersburg. 
Resan gick denna gång med ångfartyget ,Murtaja“ till 
Borgå, därifrån landvägen till Lovisa och sedan åter sjö- 
ledes ända till Petersburg. En månad bodde Wallin här 
med en kamrat hos en rysk fru. Men kvarteret var dåligt, 
hvarför han hyrde in sig hos en tysk fru från Reval med 
två döttrar och en son. 

På denna tid idkade Wallin sina österländska språk- 
studier med samma ifver som förut. I sättet för deras 
bedrifvande hade dock inträdt en förändring. Med den 
praktiska läggning, som var honom egen, fann han icke 
i längden behag i de akademiska föreläsningarna; troligen 
tycktes de honom alltför teoretiska och därför tråkiga. Icke 
heller kunde han förmå sig att vidare besöka det orienta- 
liska institutet, sannolikt emedan den där meddelade under- 
visningen, såsom lämpad för fleres och till en del sämre 
förbereddes behof, i längden icke tillfredsställde honom. 
Så mycket flitigare begagnade han sig af Mirza Ismails 
och i synnerhet af atTantåwis enskilda undervisning. Ge- 
nom träget umgänge med dem vann han icke blott färdig- 
het i persiskans och arabiskans talande utan lärde sig äfven 
grundligt känna österlänningarnes tänkesätt och seder. 

I ett hösten 1841 till professor Geitlin skrifvet bref!) ger 
han själf följande upplysningar om sina studier och lärare: 


.,Jag besöker flitigt en perser Ismail, af hvilken jag mycket 
profiterat och för hvarje dag kan draga allt större nytta, men 
han måste få gå sin egen väg och kan på intet vis krånglas in 
i någon annans metod. Han är alldeles fördomsfri, tar sig gärna 
en sup då och då, känner sitt språk och mohammedanismen 


1) Elmgren I p. XVI f. 
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bättre än någon här men kan ej fås till annat än att prata, i 
hvilken konst han är fullkomlig mästare. Ty jag sitter ofta hos 
honom 3 å 4 timmar å rad, hela veckan igenom, utan att be- 
hôfva annat än höra på honom; ganska sällan inträffa omsäg- 
ningar eller upprepande, men för hvart ord och hvar tanke har 
han alltid en vers i beredskap. För öfrigt har jag tre gånger i 
veckan arbetat hemma hos Tantåwi och öfversatt mest hälften af 
den ,tolk“, du i somras såg hos mig, och dessutom nästan 
slutat en öfversättning af Schillers , Der Neffe als Onkel”. Afven 
hafva vi nu börjat konversera om aftnarna; ena aftonen tala vi 
blott tyska, däri han småningom börjar göra framsteg, den föl- 
jande tala vi blott arabiska, begagnande oss af hvarandras känne- 
dom af litteraturen. Hans godsinta och nästan barnsliga karak- 
tär samt hans sinnrikhet och uppriktighet vinner allt mera min 
aktning; vi stå numera ej i det trånga förhållandet af lärare och 
lärjunge utan på en fullkomligt vänskaplig fot. — — — — 
Hvad institutet beträffar, var jag där i början några gånger men 
kunde omöjligen förmå mig att fortfara, ehuru jag sedan ofta 
ångrat mig, då jag funnit att jag kunnat draga mycken nytta af 
den nu från Persien återkomna De Maison. Tantåwi är en man, 
som till stor del öfvervunnit den mohammedanska indolensen, 
han gör numera ingen hemlighet af sitt pund utan svarar på 
allt, äfven sådant, som säkert för stränge muselmän vore öm- 
tåligt. Sådan är äfven Ismail, en man, som jag oftast måste 
högakta, ehuru han nu på sätt och vis är i stor dekadans och 
mycket misskänd af sina landsmän”. 


Umgänget med dessa österlänningar och deras lifliga 
berättelser om orienten, dess sagoberättare, sångare, dan- 
serskor och alla dess fröjder, underhöllo och stärkte den 
längtan Wallin länge hyst att med egna ögon få se sina 
barndomsdrömrmars underland. Då reseunderstödet à uni- 
versitetets stat för unga litteratörer hösten 1841 anslogs 
ledigt att ansökas, var det därför naturligt, att Wallin skulle 
söka det. Med hvilken oro han senare på hösten bidade 
utslaget på sin ansökan, visa följande ord i redan nämnda 
bref: ,Jag vet sannerligen icke, huru jag skall kunna bära 
underrättelsen om utslaget på min ansökning angående 
resestipendium, som i alla fall endera dagen måste komma. 
Blir det ett nej, är jag rädd att sjunka neder af sorg och 
harm, blir det ett ja, är jag rädd, att hjärtat hoppar ur 
bröstet på mig". 
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Det saknar icke intresse att taga reda på hufvud- 
dragen af den reseplan Wallin uppgjort och inlämnat jämte 
sin ansökan. Ty den visar på hvad sätt han denna tid 
tänkte sig utförandet af sin svåra uppgift — och i hvilken 
mån denna plan sedan blef förverkligad. 


Wallins afsikt var att, såsom han säger, till gagn för uni- 
versitetet och- vetenskapen i allmänhet resa förnämligast till 
Egypten och Arabien, hufvudsakligen för att undersöka det ara- 
biska språkets olika dialekter. Efter en skyndsam resa uppför 
Rhenfloden och ett kort uppehåll i Bonn, där han ville med den 
berömda arabiska språkforskaren Freytag rådgöra om särskillda 
forskningsuppgifter, skulle han öfver Triest resa till Alexandria 
och efter ett uppehåll därstädes till Kairo, för att där under 
lärde arabers ledning förkofra sig i arabiska. Härifrån ville han 
resa uppför Nilfloden, med afvikningar åt ömse sidor, där olik- 
heter i språket och fornlämningar sådant påkallade, till Syene. 
Därpå ämnade han uppsöka närmaste hamn vid Röda hafvet för 
att därifrån sätta öfver till Arabien. I den arabiska provinsen 
Jemen, särskildt i Saba och i trakterna af berget Khasein, skulle 
han vistas omkring sex månader för att komplettera de upplys- 
ningar om det himjaritiska språket, som gifvits af Fulgence 
Fresnel, fransk konsul i Djidda. Hans afsikt var vidare att bege 
sig till Mekka och dröja där ungefär en månad, hvarefter han 
trodde sig skola hafva vunnit den färdighet i språket och blifvit 
så hemmastadd med mohammedanernes seder, att han utan sär- 
deles fara att blifva upptäckt kunde våga sig till det inre af den 
arabiska halfön för att i språkligt, geografiskt och historiskt hän- 
seende utforska detta föga kända land. I sådant syfte ville han 
två gånger korsa den arabiska halfön, hufvudsakligen genom 
vahhabitsektens område. Först skulle han med någon karavan 
söka sig till Der'ija i Nedjd, som intill 1817 var vahhabiternas 
hufvudstad, dröja där omkring en månad för att göra exkur- 
sioner till elJamäma och elAud och sedan fortsätta färden till 
Qatif eller någon annan hamn vid Persiska viken. Därpå ärnade 
han återvända genom öknen till Medina, antingen direkt eller 
från Basra. Efter någon månads vistelse i Medina skulle han 
sträfva uppåt Palestina för att från någon hamn vid Medelhafvet 
återvända hem öfver Konstantinopel. 


Sådan var Wallins reseplan, en af de märkligaste och 
kanske den djärfvaste, som en finsk man uttänkt. Ty denna 
plan gällde icke en studieresa i vanlig mening utan en 
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upptäcktsfärd, delvis i trakter, som ingen europé beträdt 
och där hvarje steg är förenadt med lifsfara. Jemen hade 
tidigare besökts endast af Carsten Niebuhr och Forskål 1763 
samt Ulrich Jasper Seetzen 1810—11. I Mekka torde en- 
dast Seetzen och Johan Ludvig Burckhardt hafva varit. 
Genom Qatif och Nedjd hade Reinaud rest 1799 och Sad- 
lier 1819. Alldeles okända trakter berörde den af Wallin 
planerade ruten Basra—Medina. Men denna reseplan inne- 
höll ännu ett icke mindre märkligt tillägg. Skulle af rese- 
medlen, såsom han hoppades, besparingar återstå till vidare 
resor, ville han nämligen färdas ibland tatariska stammar 
för att samla materialier till framdeles anställande under- 
sökningar om de finska och tatariska språkstammarnas för- 
vantskap“. Detta tillägg visar, att Wallin icke fôrblifvit 
oberörd af tidens fosterländska sträfvanden för belysandet 
af den finska folkstammens historia. 

Universitetets reseunderstöd hade denna gång ansökts 
af icke färre än sex delvis mycket förtjänstfulla personer, 
nämligen utom af Wallin yttermera af klassikern N. A. 
Gyldén, botanisten J. E. À. Wirzén, kemisten Adolf Moberg, 
docens i historien Fredrik Cygnæus och docens i finska 
och fornnordiska språk M. A. Castrén. Wallin hade till 
sin ansökan bifogat två mycket berömmande intyg af sina 
lärare Muchlinskij och Tantåwi, af hvilka den senare bland 
annat intygade, att Wallin förvärfvat ,en ovanlig förmåga" 
att på arabiska språket ,med lätthet läsa, skrifva och 
meddela sig med andra". Såsom prof. Grot denna tid 
skref till Pletneff, ,gåfvo alla rättvisa åt Wallins utmärkta 
förmåga, uthållighet i arbete och kunskaper", och ären- 
det afgjordes vid konsistoriets sammanträde den 4 decem- 
ber 1841 så, att stipendiet tilldelades Wallin med sju rö- 
ster, medan fyra tillföllo Castrén, tre Cygnæus och två 
Wirzén. Detta konsistoriets beslut stadfästes af kansler den 
d januari 1842. 

Man kan lätt tänka sig, hvilken glädje Wallin erfor 
vid underrättelsen om denna utgång. Genom stipendiets 
erhållande såg han sig i tillfälle att förverkliga sin käraste 
plan. I glädjen afbröt han dock icke sina hittills bedrifna 
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grundliga förberedelser till resan utan fortsatte dem i lugn 
och ro ännu öfver ett års tid. 

I Petersburg dröjde Wallin åtminstone till slutet af 
februari 1842. Vid ett konsistoriesammanträde i juni före- 
drogs en anhållan af honom att få anträda resan till orien- 
ten först våren 1843 ,för att under tiden fortsätta det på 
senaste månader af honom påbegynta studium af medi- 
cin och vinna de insikter uti denna vetenskap, som kunna 
vara för honom nödiga för att med större lätthet och säk- 
rare hopp om framgång verkställa den tilltänkta resan 
ibland orientens uti läkarekonsten nästan alldeles oerfarna 
folk". Bifall till denna anhållan beviljades också och före- 
drogs den 30 juli 1842. 

Planen att genomgå en kurs i medicin för att såsom 
läkare lättare vinna inträde bland Arabiens beduinstammar 
var klokt uttänkt, och Wallin skall hafva beslutit sig här- 
för på inrådan af en honom tillgifven akademisk lärare 
(Ilmoni?). Kursen, som räckte ända till våren 1843, leddes 
af professor Törnroth, såsom framgår af det arabiska bref, 1) 
som Wallin i december 1842 skref till Tantåwi. 

Under denna tid försummade icke Wallin sina arabiska 
studier. I nämnda bref säger han sig nyss hafva läst bland 
annat 500 nätter af , 1001 natt" samt dikter af Schanfarå och 
Hariri, några mu'allaqa dikter och ett grammatikaliskt 
arbete, allt på arabiska, en delvis mycket svårläst lektyr. 

I april 1843 skrifver Wallin åter till Tantåwi, berättar, 
att han på nyåret varit i Åbo för att taga afsked af sin 
syster, och önskar få veta, huruvida Tantåwi ämnar göra 
honom sällskap på resan till Egypten, dit han efter unge- 
fär två månader ämnar bege sig. Det påtänkta sällskapet 
af Tantåwi erhöll Wallin icke, men väl fick han tillfälle 
att ännu före afresan träffa honom, då han jämte De 
Maison anlände till Helsingfors för att bese vårt land.”?) 

Kort före afresan samlades ett antal af Wallins afdel- 
ningskamrater och andra vänner, som under sommaren 


——— 


1) Bref och dagboksanteckningar, p. 33 f. 
3) Elmgren, I p. 1. 
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råkade vara i staden, till en enkel afskedsfest, om hvilken 
Reinholm berättar ungefär följande. Den ena talade om 
resor, den andra försvarade Hegels djupa lärors varde o. 
s. v. Bäst sådant och annat förhandlades med största lif- 
lighet, slog en ung student, som med ett minsta röstetal 
i examen nyss var kommen från ett den tiden anlitadt stu- 
dentbageri, af idel dumhet förmenande sig nationellt kränkt 
af något yttrande, en aktad äldre kamrat bakifrån en örfil. 
Detta hade till följd, att den unge mannen formligen blef 
utsparkad ur sällskapet, hvilken handling Wallin med van- 
lig fåordighet skänkte sitt gillande. För öfrigt störde detta 
intermezzo icke den glada samvaron, som fortsattes till 
efter midnatt. Då tog Wallin till orda och yttrade: ,Nu 
skall här lagas en brylâ“. Då det visade sig ogörligt att 
denna tid på stället få de nödiga ingredienserna, begärde 
Wallin papper och penna och skref med sin nyss förvärf- 
vade halfdoktors rätt ett recept, med hvilket två deputerade 
skickades till apoteket. Apoteksgossen stirrade med sömn- 
tyngda ögon än på det ovanliga receptet, än på buden, 
men gaf dock det begärda, som innan kort anlände efter 
önskan. Wallin själf skötte tillredningen med en anskaffad 
slef, och sedan det sista ljuset i salen blifvit släckt, drucko 
borealerna vid skenet af den brinnande bålens matta låga 
Wallins afskedsskål, medan morgonrodnaden på österns 
himmel bebådade en ny dag. 

Sådant var Wallins afsked från fosterlandet, hvilket 
han icke skulle återse på sju långa år. 


IV. 


, Till österland"”. 


Långt inpå sommaren nödgades Wallin vänta på 
lägenhet till Tyskland. Kommunikationerna voro på den 
tiden ännu föga utvecklade. Inga sådana präktiga ångare, 
med hvilka vi äro bortskämda, korsade ännu Östersjön. 
Järnvägar funnos äfven på kontinenten endast på spridda, 
kortare sträckor. Den resande var anvisad till segelfartyg 
på sjön, till hästar och vagn på land. På vägsträckor, 
som vi i våra dagar tillryggalägga på några dagar, åtgingo 
på 1840-talet veckor och månader. 

Den 28 juli 1843 om aftonen gick Wallin ombord på 
ett finskt fartyg, kapten Lange, sedan han på stranden 
tagit ett sista farväl af sin gamla moder och sin syster 
samt växlat handslag och kyssar med schejk Tantåwi. 
Kommen ombord, fann han, att hvarjehanda effekter, snus- 
förrådet, teet, schlafrocken och annat, som tjänsteflickan 
Mari skulle skaffa till skeppet, icke kommit med. Detta, 
som kunde betraktas som ett dåligt förebud, gjorde den 
väl äfven eljes i afskedets stund något beklämda resanden 
nedslagen. Men han gaf sig snart till freds, när han be- 
sinnade, att han nu gaf sig ut på en färd, där snus och 
te och schlafrockens bekvämlighet blefve det minsta han 
komme att umbära. Med sin vanliga rådighet skaffade 
sig Wallin af kaptenen litet tuggtobak och beredde sig 
däraf sitt oumbärliga snus. Mera grämde honom, att hans 
tilltänkta reslektyr, koranen eller mohammedanernas på ara- 
biska skrifna bibel, och bössan blifvit efter. 


Till österland”. | XXXIII 

Resan öfver Östersjön varade hela 14 dagar. Häür- 
under njöt Wallin med en gammal, van sjömans kärlek till 
sjön af alla dess växlingar, storm och stiltje. Men ressäll- 
skapet, till hvilket hörde Fredrik Pacius, som med sin 
yngre broder reste att hälsa på sin moder, skräddaren 
Staudinger och handlanden Holmberg samt en tobaks- 
fabrikant från Viborg, led svårligen af sjösjuka, då vädret 
var blåsigt. 

Den 11 augusti anlände Wallin till Travemünde, hvar- 
ifrån han med sitt sällskap omedelbart reste i vagn till 
Läbeck och Hamburg. I denna stora stad dröjde han med 
sina reskamrater en hel vecka, hvarunder alla dess sevärd- 
heter togos i betraktande och äfven några nöjen besöktes. 
Genom sitt sällskap hade Wallin äfven tillfälle att besöka 
några tyska familjer, hos hvilka han fann sig väl. Det 
intryck han fick af tyskarna, då han nu första gången såg 
dem hemma hos sig själfva, var dock icke alltigenom för- 
delaktigt. Medan han under sin första vistelse i Peters- 
burg menade, att tyskarna alltid äro ,ett godt och hyggligt 
folk“, fann han dem nu plumpa, fadda och tillgjorda, där- 
till ,skräfliga och breda i mun" såsom svenskarna,!) och 
framdeles under beröringen med de många folkslag, han 
lärde känna, växte detta intryck till formlig motvilja både 
för tyskarna och deras språk. 

I Hamburg beslöt Wallin definitivt att slå den förut 
påtänkta resan till London ur hågen, ,ty ett, högst tvenne 
veckors vistande i London kan ej gagna för de pengar, 
det komme att kosta“.?) Han beslöt att i stället begifva 
sig till Paris för att den vägen fortsätta färden till Egypten. 
Den 19 augusti gick han ombord på ångfartyget ,Havre“, 
sedan han ,med gråten i halsen" tagit afsked af Stau- 
dinger, den sista finnen, han på länge skulle se. På far- 
tyget tog Wallin, såsom hans vana på alla hans resor var, 
en andra klassens plats. Detta skedde både af sparsamhets- 
skäl och emedan han väl visste, att den, som reser enklast, 


1) Jfr Bref och dagboksanteckningar, p. 4, Elmgren I p. 86. 
2) Bref etc. p. 44. 
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har lättast att komma i beröring med olika slags männi- 
skor och lär sig mest. Den 22 augusti anlände han till 
Havre, och efter två dagar fortsattes resan med ett annat 
ångfartyg till Paris. 

I Paris begagnade sig Wallin naturligtvis af tillfället 
att bese alla den stora världsstadens förnämsta konstsam- 
lingar och arkitektoniska mästerverk, hvarjämte han besökte 
teatrar och konserter och efter bästa förmåga studerade 
det glada pariserlifvet. Dock hade han äfven en allvar- 
sammare uppgift. Han ville nämligen studera de i stadens 
bibliotek förvarade rika bokskatterna, särskildt arabiska 
handskrifter, !) för att fördjupa sin kännedom om orienten 
och lära sig bedöma värdet af österländska manuskript, så- 
dana han, enligt eget förslag, af konsistorium fått i upp- 
drag att i orienten inköpa för vårt universitetets räkning. 
För att få tillträde till biblioteken gjorde Wallin kort efter 
sin ankomst några uppvaktningar, ,så förskräckligt genant 
och plågande" det än var. Bland andra besökte han Qua- 
tremère, en af den tidens berömdaste arabister. Förrän 
han dock riktigt hann taga itu med sina studier, inträf- 
fade en händelse, som icke blott gjorde honom för några 
veckor oförmögen till allt arbete utan hart när hade kostat 
honom lifvet och för all framtid fördystrade hans lif, sanno- 
likt äfven förkortade det. 

Om denna sorgliga händelse gifver Wallin själf inga 
tydliga upplysningar, vare sig i sin dagbok, som vid denna 
tid är afbruten för ungefär sex veckor, eller i sina bref. I 
dagboken finnas blott några antydningar. Den 1 septem- 
ber sammanträffade han på kyrkogården Du Pere Lachaise 
med ,en munter garçon“, en fransos från Bordeaux, som 
sade sig berest flere länder och talade något arabiska. 
Troligen af sistnämnda anledning vann han Wallins för- 


1) Bland arbeten, som Wallin studerade i Paris, nämner han 
Richardsons ,Arabiska dialekter" (i dennes persisk-arabisk-engelska lexi- 
kon) och asSujûtis egyptiska historia (i manuskript), Elmgren I p. 
59 f. Förgäfves sökte han däremot Burkhardts resor, som hade gifvit 
honom god ledning för ökenfärder. 
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troende, så att de kommo ôfverens om ett gemensamt parti 
för följande dag. Hvad de sedan företogo och hvar de 
rörde sig, är okändt, men enligt en sägen, som S. G. 
Elmgren anför i sin edition af Wallins reseanteckningar,!) 
hände följande: ,Om natten den 2 eller 3 september blef 
han försåtligt öfverfallen af densamma välklädda skojaren, 
som han träffat på begrafningsplatsen Père Lachaise, och 
så hårdt slagen, att han blef liggande på den aflägsna för- 
stadsgata, där de vandrat. Därpå följde naturligtvis den 
fullständigaste plundring, både af penningar och kläder, 
så att Wallin, halfnaken och halfdöd, befann sig i den 
hopplösaste belägenhet för tillfället och måste ligga sjuk i 
flere veckor därefter, skött af främmande människor. En 
tjänsteman vid svenska legationen i Paris (kanske Blum?) 
lärer då hafva räckt den nödställde resanden en hjälpsam 
hand och dragit försorg om honom under hans långa 
sjukdom". 

Som sagdt nämner Wallin intet om denna händelse. 
Han tyckes hafva varit angelägen om att svepa det skedda 
i dunkel, och dess hemlighet tog han med sig i grafven, 
men af dess följder led han mer eller mindre under åter- 
stoden af sitt lif. Minnet däraf framskymtar som en dyster 
skugga i dagboken den närmaste tiden därefter, ja, ännu 
i Egypten. Bland annat skrifver han den 12 oktober, då 
han besökte ett musiknöje: ,Här såg jag åter den demon, 
som förstört mitt lif för långa tider. Nu satte han hela 
min kropp i skakning. Var det ett irrsken eller en hand- 
räckning — det gick förbi utan vidare verkan". Och i den 
återblick på det förgångna årets händelser, som han nyårs- 
aftonen gjorde i Kairo, säger han: ,Sedan kom det för- 
färliga dunderslaget i Paris, som förorsakade mig ovillkor- 
ligen de värsta lidanden och grämelser jag ännu utstått 
och betog mig modet och lusten samt säkert kommer att 
lämna efter sig spår långt, långt in i mitt lif“.?) I själfva 
verket lämnade äfventyret i Paris — lika godt hvari det 


2) Elmgren, I p. 63. 
+) Elmgren I pp. 66, 208. 


XXXVI Georg August Wallin. 


bestod — djupa spår både i hans hälsotillstånd och i hans 
karaktär. I hans käcka och fürtroendefulla sinne alstrade 
det en viss misstänksamhet och bitterhet, som senare i en 
dyster stund förmådde honom att nedskrifva satsen: ,Den 
bästa princip att komma fram med i lifvet är att anse hvar 
och en för en rackare“.!) 

Utom med den nämnde svensken Blum umgicks 
Wallin i Paris hufvudsakligen med två tyskar, skulptören 
Seelig och målaren Ferdinand Maron, hvilka bland annat 
lämnade honom minnesverser, som finnas i behåll. Efter 
tillfrisknandet trifdes han icke mera i Paris utan längtade 
att komma därifrån till österns folk, ,kanske svartare i syne 
men hvitare i hjärtat", än han numera tyckte sig finna 
människorna i Frankrike vara. 

Efter att hafva försett sig med några medicinska 
böcker och instrument äfvensom en flöjt, lämnade Wallin 
den 14 oktober Paris och reste ömsom i diligens, ömsom 
på ångbåt, öfver Lyon till Marseille, dit han anlände den 
18 oktober. Här hade han nöjet att träffa flere finska och 
svenska sjökaptener och beslöt att med briggen , Active" 
från Gamlakarleby, kapten Anders Viklund, resa till Kon- 
stantinopel. Den 23 oktober lyftades ankaret, och det bar 
af ut på det solglittrande Medelhafvet, hvars anblick ingaf 
Wallin nytt lefnadsmod. 

Seglatsen till Konstantinopel tog en hel månad i an- 
språk men erbjöd Wallins sjömanshåg ofantligt mycket af 
intresse, så att han betecknade den färden som ett af sina 
ljufvaste minnen. Tiden förflöt angenämt, än i samspråk 
med den förträffliga sjöbussen, kapten Viklund, än med 
schackspel och lektyr eller under deltagande i manövre- 
ringen. Anblicken af Grekland och dess öar väckte kära 
minnen från de klassiska studierna och fyllde Wallins hjärta 
med hänförelse för Greklands forntida storhet, så att till 
och med intresset för mohammedanismen för en tid träng- 
des åt sidan. 


1) Bref etc. p. 299. 
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Den 25 november naïkades skeppet ändtligen sulta- 
nens stad, och en af de mest hänfôrande sköna utsikter, 
världen äger, visade sig för Wallins blickar: Galata, Pera 
Stambul och Skutari med sina hundratal smärta minare- 
ter, hvitglänsande hus och marmorpalats mellan dunkla 
cypresser, Gyllene hornets, Bosporens och Marmara sjöns 
af skepp och kaiker vimlande blåa vatten mellan Europas 
och Asiens berg. 

I Konstantinopel dröjde Wallin icke länge. -Han bodde 
ombord på ,Active“ och umgicks mest med finska skep- 
pare. Sedan han tyckte sig hafva sett nog af staden, af- 
reste han den 7 december med ångfartyget ,Mentor“ till 
Smyrna. Här gjorde han bl. a. efterforskningar om en finsk 
koloni, hvilken Gottlund anmodat honom efterfråga. Den 
10 december fortsattes resan. Utanför Syra gick Wallin 
ombord på ångaren ,Scamandre“, med hvilken han anlände 
till Alexandria den 14 december 1843. 

Den känsla, som behärskade Wallin, när han nu satte 
sin fot på Egyptens jord, var icke uteslutande tillfreds- 
ställelse och glädje öfver att omsider. vara så godt som 
vid målet för sina önskningar. Tvärtom kände han sig de 
första dagarna ensam och öfvergifven, så att han af leds- 
nad icke ens hade någon aptit. Liksom en sådan nedsla- 
genhet och modstulenhet är vanlig hos en del personer, 
då de plötsligt försättas i en helt och hållet främmande 
omgifning, och i allmänhet är förklarig, så var Wallins 
sinnesstämning i detta fall än naturligare. Ty för honom 
gällde det nu att småningom helt och hållet afsäga sig 
allt europeiskt umgänge och europeiska seder för att bli 
liksom en ny människa: bo, äta, kläda sig, röra sig, tala 


.och till en del äfven tänka såsom landets mohammedanska 


infödingar. Ty som en af dem ville han ju uppträda: som 
rättrogen bekännare af islam. Detta var det oundgängliga 
villkoret för att han skulle vinna folkets förtroende och i 
grund lära sig känna dess språk, seder och föreställningar. 

Alexandria är emellertid en halfeuropeisk stad. Wal- 
lin bodde tillsvidare i ett europeiskt hotell, uppträdde i euro- 
peiska kläder och kunde ogeneradt umgås likaväl med 
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européer som med araber. Af alla, han kom i beröring 
med, sökte han draga största möjliga nytta för att hastigt 
komma in i sin nya roll. För detta ändamål studerade 
han också Edw. William Lanes ypperliga arbete ,Manners 
and Customs of theJ modern Egyptians“, hvars första upp- 
laga hade utkommit 1836. En missräkning var, att han 
icke fick träffa den! svenske resanden Johan Hedenborg, 
af hvilken han hade ,väntat nästan alla behöfliga upp- 
lysningar“. Hedenborg hade några år tidigare flyttat till 
Rhodus.!) Mer än till européer drogs Wallin dock, som 
naturligt var, till araberna. Med dem sökte han dagligen 
komma i beröring för att lära sig fullt förstå deras språk 
och inhämta deras vanor. Emedan araberna i staden äro 
vana att ständigt se och hafva att skaffa med européer, 
väckte Wallins flitiga besök i arabkvarteret ingen synnerlig 
uppmärksamhet. Men det dröjde icke länge, förrän ara- 
berna märkte, att främlingen talade arabiska bättre än de 
flesta kristna, och då man fann, att han äfven var väl för- 
trogen med islams heliga skrift, vann han snart mången 
schejks förtroende. Också fröjdade det de goda schej- 
kerna, att han hade ett arabiskt namn. Han kallade sig 
nämligen ,Wali", hvilket namn han på schejk Tantåwis 
inrådan antagit och burit på alla pass alltifrån Havre. 
Endast barnen pekade finger åt ,den kristna hunden”, 
kastade äfven då och då sten efter honom, och några yngre 
spefåglar roade sig med att ställa till honom snärjande 
frågor i religionssaker. Ofta uppmanade man honom att 
med de öfriga förrätta den mohammedanska bönen. Då 
Wallin sade, att detta icke var honom såsom kristen till- 
låtet, menade de, att det nog gick för sig, blott han sade 
lå ilåha illa-llåh ,det finnes ingen gud utom Allâh“. 

Den 21 januari 1844 var, så att säga, Wallins moham- 
medanska födelsedag: sedan han genomgått ett arabiskt 
bads alla procedyrer och låtit klippa sitt hår alldeles kort, 
utbytte han sin svarta sammetsmössa mot tarboschen eller 
den af österlänningarna brukade röda kalotten med svart 


es ne —- -? 


1) Elmgren 1 pp. 168, 172. 
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tofs, iklädde sig österländska vidbyxor och rock och stack 
fôtterna i ett par sandaler. Han var oriental och moham- 
medan till sitt yttre — i sitt inre fôrblef han sina fäders 
tro nu såsom framgent trogen. 

Följande dag gick han ombord på en arabisk bark 
och seglade uppför Nilfloden till Kairo. 


V. 


I det österländska hemmet. — Utflykter till 
Nilens delta och öfre Egypten 1844. 


Kairo eller alKåhira ligger i södra vinkeln af Nilens 
delta. Denna stad, som grundlades af araberna på det 
sjunde århundradet, är en af de största och viktigaste i 
orienten. Till sin karaktär är den äkta arabisk; den kristna 
befolkningen utgör ett fåtal af innevånarna. Emedan den 
såsom andra österländska städer mestadels är bebyggd 
med en- och tvåvåningshus och nästan hvarje gård är för- 
sedd med en trädgård, är dess utsträckning betydlig. Då 
härtill kommer, att gatorna äro smala, krokiga och oregel- 
bundna samt ofta öfverbyggda eller försedda med tak, är 
staden mycket villsam. För den, som önskar studera ara- 
biskt folklif, är Kairo en synnerligen lämplig ort. Här 
finnes islams förnämsta högskola eller universitet, Azhar 
moskén, hvarför man här anträffar den mohammedanska 
världens yppersta lärde, schejker, kunnige i det arabiska 
språkets alla finesser och bevandrade i den mohamme- 
danska religionens läror. Kairo var sålunda den lämpli- 
gaste ort, Wallin kunde välja för sina bopålar. 

Den 29 januari 1844 anlände Wallin till Kairo, där 
han mot sin förmodan skulle komma att vistas ett helt 
år och där han under hela vistelsen i orienten hade sitt 
österländska hem". Hans första göromål var att skaffa 
sig kvarter. I en smutsig och otreflig wekåle, ett slags 
gästhus, afsedt att upptaga köpmän och deras varor, lyc- 
kades han erhålla tak öfver hufvudet. Men rummet sak- 
nade hvarje tillstymmelse till möbler, och i fönsteröppnin- 
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garna funnos inga glasrutor, endast spjälverk af trä och 
smutsiga rester af oljadt papper, så att icke blott luften 
fritt spelade ut och in, utan äfven himmelens fåglar obe- 
hindradt gingo samma väg. Detta rum försåg han med 
det bohag han ägde: en matta, gjord af en sorts groft 
starrgräs, på denna en halmmadrass till bolster, ett stycke 
lärft till lakan, nattsäcken till hufvudkudde och manteln till 
täcke. Portvakten skaffade nödiga matvaror, sitt kaffe ko- 
kade han själf. Så lefde han på detta ställe fem dagars 
tid, besvärad af loppor och annan ohyra. 

Emellertid hade Wallin gjort åtskilliga bekantskaper 
bland hvilka den ryska konsulsagenten Bokti, en gubbe 
på omkring 70 år, och sekreteraren Köhler, en tysk, visade 
honom stor vänlighet. Genom konsulatets bemedling lyc- 
kades han snart erhålla ett nytt, färdigmöbleradt kvarter 
för 100 piaster eller ungefär 23 mk i månaden. Han skaf- 
fade sig därjämte en tjänare, som sopade och städade 
och kokade mat, så att han efter att under två veckor 
hafva lefvat af endast kall mat ändtligen åter fick sig ett 
varmt mål. 

Vid denna tid synes Wallin ännu en gång hafva öfver- 
vägt, huruvida han borde uppträda som kristen eller mo- 
hammedan. Det senare var väl ursprungligen hans afsikt, 
men några européers råd gjorde honom tveksam, tills han 
omsider fann, att hans ursprungliga föresats dock var bäst. 
Af sina sista europeiska kläder lät han göra sig en turkisk 
lifrock, och kring sitt hufvud lindade han turbanen, ett 
slags lång duk, som fulländade hans orientaliska klädsel. 
Tack vare sin skicklighet i det arabiska språket, lyckades 
Wallin redan i början rätt bra i sin roll. Men mohamme- 
danerna äro skarpsynta och upptäcka ganska lätt europén 
äfven i den bästa förklädnad. Och Wallin visste med sig, 
att han ännu hade mycket att lära. Han måste t. ex. till- 
ägna sig den makliga, värdiga gång, som utmärker orien- 
talen, och lära sig att ledigt begagna den oändliga mängd 
af hälsningsformler och komplimanger, hvilka österlännin- 
gen använder i tid och otid. För att icke genom oskick- 
lighet förråda sig höll sig Wallin därför tillsvidare borta 
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från moskéer och dylikaj ställen samt undvek ännu en tid 
att deltaga i den offentliga gudstjänsten. 

Med så mycket större flit vinnlade han sig denna tid 
om privat umgänge med araber. Han undvek så mycket 
som möjligt europeiskt sällskap och umgicks uteslutande 
bland mohammedaner. Om sitt lif säger han själf:') ,Om 
dagarna vankar jag från ena boden till den andra, sitter 
hos dem, pratar med allt möjligt slags folk, deltager i deras 
frugala måltid vid middagsstunden, och om aftonen samlas 
de ofta hos mig för att dricka te eller kaffe". I de öppna 
bodarna, i kaféerna, som dygnet om hafva sina kunder vid 
pipan, kaffekoppen eller schackbrädet, i nöjeslokalerna, på 
gator, vägar och promenader, senare äfven i moskéerna, 
öfverallt, där folk står att träffas, sökte Wallin sig bekant- 
skaper, bland hvilka han fann några goda vänner. 

På egen hand skaffade han sig äfven lärare i skilda 
ämnen. En gaf honom lektioner i trakterandet af den ara- 
biska flöjten, en annan lärde honom den konstiga arabiska 
skönskrifningen med kalmusröret, andra slutligen gjorde 
honom förtrogen med det arabiska talspråkets alla vänd- 
ningar, genomgingo med :honom svåra arabiska böcker?) 
och lärde honom att sjungande recitera koranen. Äfven 
började Wallin nu praktisera som läkare och förvärfvade 
som sådan icke blott anseende utan fick äfven tillfälle att 
göra intressanta inblickar i arabernas hemlighetsfulla fa- 
milje- och haremslii. 

Så lärorikt allt detta var, blef det dock i längden en- 
formigt och tråkigt. Öfver hufvud fann) Wallin icke behag 
i kairoborna, ty bakom deras skal af belefvenhet och yttre 
hyfsning upptäckte han mycken ruttenhet i seder och' en 
låg sinnesart. Också fick han utstå hvarjehanda ledsåm- 
heter och missräkningar, som tidtals gjorde honom mycket 
nedslagen. Den ena tjänaren efter den andra var han 


1) Elmgren 1 p. 331. 

2) Länge och grundligt studerade Wallin under en schejks led- 
ning Ibn Måliks ,Alfijja“ med Aschmûnis och Ibn ”Aqils digra kom- 
mentarer, jfr Elmgren I p. 104. 
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tvungen att aîfskeda. En af hans lärare spridde bland sina 
bekanta ut ryktet, att han var en rysk spion m. m. Mest 
omak vållade det Wallin, att en af honom planerad resa till 
dfre Egypten i sista minuten måste inställas, emedan han 
fått höra, att hans tilltänkta reskamrat, en viss Murad ef- 
fendi, icke var någon tillförlitlig person. Emellertid hade 
Wallin låtit sin tjänare gå och sagt upp sitt kvarter. Han 
måste därför åter söka sig ett nytt. En bekant arab bjöd 
honom då kvarter i sitt hus, där han finge lefva som en 
medlem af familjen. Detta anbud bevisar, hvilket för- 
troende Wallin redan nu, efter sex veckors vistelse i staden, 
förvärfvat sig hos sina arabiska vänner, som alls icke be- 
tviflade, att han var en rättroende mohammedan. Gamle 
Bokti, konsulsagenten, satte sig emellertid bestämdt mot 
denna plan, emedan Wallin i sådant fall icke kunde njuta 
något skydd af konsulatet. För att icke stöta sig med sin 
vänlige beskyddare öfvergaf Wallin då planen och hyrde 
ett rum nära Azhar moskén. 

Det var i april, och den heta tiden, förebådad af 
stoftförande vindar från öknen, nalkades, så att på resan 
till öfre Egypten var icke vidare att tänka. I stället upp 
gjorde Wallin planen att företaga denna färd följande höst 


och uppmanade i bref sin vän Geitlin att jämte professor 


Bonsdorff och Karl Lundahl komma och deltaga i resan. 


Tillika började han nu inse, att den för vistelsen i orienten 
ursprungligen anslagna tiden af två år var för kort. Han 


begär därför Geitlins råd, huru han skall få medel att 
kunna förlänga sin vistelse med tre år. , Ty, skrifver han,?!) 
till Jemen, för att studera himjaritiskan, vill jag ej begifva 


mig, förrän jag är försäkrad om att kunna använda åtmin- 
stone några år på den färden”. 


Under maj och juni förflöt Wallins lif i Kairo såsom 
förut, dock icke utan att han stundom besvärades af hem- 
längtan. Stor glädje beredde det honom att då och då 
få tala sitt modersmål med det svenska konsulatets tolk 
Peterson. Bland öfriga européer, han kom i beröring med, 


1) Elmgren 1 p. 342. 
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må nämnas läkaren Prunner, föreståndare för hospitalet i 
Kairo, tyskarna Wrede och Palme, kända genom sina resor 
i Jemen och Abessinien, ryska generalkonsulerna Kremer 
och Fock, som visade honom stor vänlighet, ryssarna Ti- 
mofejeff, som han kände sedan vistelsen vid orientaliska 
institutet i Petersburg, och Berczin samt Dittel, resande 
och språkforskare. Med den berömde arabisten Lane, som 
denna tid vistades i Kairo, sysselsatt med utarbetandet af 
sitt stora arabiska lexikon, kom han oaktadt sin önskan 
icke i personlig beröring. Likasom Wallin, och ännu strän- 
gare än denne, undvek nämligen Lane europeiskt sällskap. 
Voro Wallins europeiska bekantskaper få, så hade han i 
stället bland araberna så mycket flere bekanta och några 
verkligt tillgifna vänner. Han umgicks med personer af 
de mest olikartade samhällsställningar, lärde schejker, så- 
som författaren Ibrahim adDusûqdî, orientalisterna Lanes 
och Fr. Dietericis lärare, musiker, handtverkare, kafévärdar, 
portvaktare, ormsamlare, muezzins, dervischer, åsnedrifvare 
o. d. Hans intimaste vänner voro dock hufvudsakligen tre 
schejker, af hvilka åter den äfven som författare kände schej- 
ken ”Ali Nidå alBaråni stod honom närmast. 

Med denna sin tillgifna vän anträdde Wallin den 6 
juli 1844 en fyra veckors färd till schejkens födelseort Bar- 
rânije och den berömda marknads- och vallfartsorten Tanta 
i midten af Nilens delta. På denna resa hade han ypper- 
ligt tillfälle att studera arabiskt folklif på landet och bl. a. 
arabiskt processväsende. Tyvärr upptogs dock hans tid 
för mycket af en ansträngande läkarepraktik. Återkommen 
till Kairo, bosatte sig Wallin hos schejk ”Ali. Han erfor 
nu, att schejk Tantåwi från Petersburg under hans från- 
varo varit i Kairo, utan att han -:således fått träffa honom, 
äfvensom att ofördelaktiga rykten om hans egen religion 
varit i omlopp. Allt detta i förening med bölder och an- 
nan ohälsa, som inställt sig, gjorde honom betryckt och 
nedslagen. 

Kort därpå vidtog ramadån eller fastemånaden, un- 
der hvilken islams bekännare på hela dagen från solens 
uppgång till dess nedgång icke få förtära eller dricka något, 
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icke ens röka eller snusa. Äfven Wallin måste, trogen sin 
föresats att spela mohammedan, iakttaga detta bruk, hvar- 
vid försakandet af snuset var honom mest påkostande. 
Denna tid var öfver hufvud tråkig, och han längtade att 
snart slippa bort från Kairo. I oktober hade han haft till- 
fälle att ansluta sig till den karavan, som då med stora 
festligheter bröt upp från Kairo för att begifva sig till 
Mekka. Men emedan han visste, att några af hans be- 
kanta i Alexandria, som där sett honom i frankiska kläder, 
detta år gjorde sin pilgrimsfärd, ansåg han rådligast att, 
för att undgå upptäckt och obehagligheter, denna gång 
ännu icke begifva sig till Mekka. Vid denna tid erfor han, 
att en tysk doktor Schlederhaus jämte en österrikisk må- 
lare Sattler skulle begifva sig till öfre Egypten, och beslöt 
att i deras sällskap nu ändtligen företaga den länge på- 
tänkta resan. 

Denna färd till öfre Egypten anträddes med en för- 
hyrd nilbark den 31 oktober och räckte till den 14 januari 
1845. Utom de tyska herrarna och deras betjäning samt 
Wallin medföljde äfven hans vän, schejk ”Ali, som under 
hela resan meddelade honom undervisning i arabiska och 
därjämte på Wallins begäran nedskref ett slags arabisk 
grammatik, af hvilken en originalhandskrift numera för- 
varas å universitetetsbiblioteket i Helsingfors. 

Ända till Wâdi Halfa eller det andra nilfallet, som 
föreföll Wallin likt någon fors i Kumo älf, utsträcktes fär- 
den, som beredde Wallin den största njutning. Han hade 
nu tillfälle icke blott att bese och beundra de storartade, 
mångtusenåriga minnesmärkena från de egyptiska farao- 
nernas tider utan äfven att njuta af en storslagen, mäktig 
naturs omväxlande skönhet. En mängd olika folktyper 
och språkdialekter lärde han dessutom känna, ehuru tidens 
knapphet icke tillät honom att draga all den nytta af fär- 
den, som han ursprungligen påräknat. Själf beklagade 
han, att han ej enligt sin lifliga åstundan hade tid och 
medel att studera barabra-språket.!) På återfärden firades 


1) Elmgren 11 p. 330. 


XLVI Georg August Wallin. 





nyårsdagen i närheten af det forna Thebes ruiner, hos den 
berömda kännaren af Egyptens forntid Richard Lepsius, 
som på Wallin gjorde det allra bästa intryck och visade 
stort intresse för hans planer.!) 

Efter återkomsten till Kairo tog Wallin åter in i schejk 
"Alis hus, och trots de rykten, som under hans frånvaro 
igen kommit i omlopp, att han var en förklädd europé, 
bemöttes han med största vänlighet och förtroende både ai 
schejken och hans hustru. Om denna sistnämnda skrifver 
han bland annat:?) ,Under de tre månader jag bodde i 
huset och hon, kan jag väl säga, passade upp mig, såg 
jag aldrig af hennes täckta och förmodade skönhet annat 
än hennes stora, svarta, glänsande gasellögon eller rättare 
blott ett däraf, ty i stället för den omkring hufvudet eller 
öfver hjässan bundna slöjan, som kvinnorna här vanligen 
bära ute, bära de inomhus; och på landet vanligen blott 
ett långt, antingen hvitt eller blått färgadt linneskynke, som 
hänger dem öfver hufvudet ner öfver ryggen och hvars 
ena sidosnut de använda att dra öfver sitt ansikte för främ- 
mande och dem, det enligt deras religion ej är tillåtligt att 
se deras ansikte blottadt". 

Wallin hade hoppats att snart få lämna Kairo och ändt- 
ligen komma till Arabien. Men han hade fått i uppdrag 
att för universitetets räkning anskaffa orientaliska böcker 
och handskrifter samt anatomiska preparat m. m., och dessa 
saker, som han önskade afsända före sin affärd från Kairo, 
voro icke ännu i ordning. Sålunda var han tvungen att 
yttermera förlänga sin vistelse i Kairo, och som han nu 
,hade att göra med djurben och hufvudskallar och annat, 
som ej passar för ett arabiskt hus", nödgades han flytta 
från schejken och hyra sig ett enskildt rum. I medlet af 
mars voro sakerna slutligen i ordning och, inpackade i tre 


-—— - — 


1) I ett bref, dateradt den 25 februari 1845, omtalar Lepsius be- 
söket af Schlederhaus och Sattler men nämner icke Wallin, se Lepsius, 
Briefe aus Aegypten etc. (Berlin 1852), p. 303. 

2) Bref etc. p. 59. 
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kistor, färdiga att öfvertagas af en handelsman, som skulle 
skaffa dem öfver Odessa till Petersburg och vidare.!) 
Sedan Wallin sålunda blifvit fri från detta bekymmer, 
tog han med ifver itu med förberedelserna till sin första 
ökenfärd. Bland annat besökte han den berömde frans- 
mannen Fresnel, som länge vistats i orienten och rest i 
Arabien. Fresnel spådde honom god framgång på resan 
på grund af hans icke-europeiska utseende, som han tyckte 
påminde om den tatariska rasen, och hans orientaliska vä- 
sende. Af schejk ”Ali fick Wallin ett rekommendationsbref 
till en schejk i Mekka. Till resan försåg han sig med två 
skjortor, en koftån kallad rock och en mantel samt en 
stor fårhud till bädd. Det dyrbaraste i utrustningen be- 
stod: af en apotekslåda, ty han ville uppträda som läkare 
och vaccinatör. Så utrustad, var Wallin ändtligen efter unge- 


3) Planen att uppköpa orientalia för universitetsbibliotekets räk- 
ning hade Wallin själf framställt i samband med sin stipendieansökan. 
Förslaget understöddes af professorerna Blomqvist och Geitlin, hvarpå 
konsistorium den 6 maj 1843 för ändamålet anslog 300 rubel s:r ur biblio- 
teksfonden. Frågan om anskaffande af anatomiska preparat hade där- 
emot väckts af anatomieprofessorn Bonsdorff, som den 4 april 1844 
anhöll, att för ändamålet finge åt Wallin utanordnas 250 r. s. mot fram- 
deles skeende redovisning. Summan beviljades äfven och påfördes ana- 
tomiefonden enligt beslut af 4 dec. 1850. De af Wallin i mars 1845 
afsända tre kistorna hade ett ganska oblidt öde. I juni anlände de till 
Odessa och blefvo där underkastade karantän. I augusti underrättade 
krigsguvernören konsistorium om kistornas ankomst och rapporterade, 
att i dem visat sig mal. Den 2 sept. beslöt konsistorium anmoda då- 
varande professorn vid Richelieuska lyceum i Odessa, statsrådet Alex. 
Nordmann, att uttaga och vidare befordra lådorna. I början af novem- 
ber underrättades konsistorium, att lådorna efter undergången purifiering 
öfverlämnats åt Nordmann. Den 10 dec. meddelades slutligen, att Nord- 
mann af de i lådorna befintliga manuskripten jämväl öfversändt Wallins 
reseanteckningar, som prof. Geitlin mottagit, och beträffande de öfriga 
effekterna ,i sinom tid" skulle underrätta herr rektor om det skick, 
hvari de af honom mottagits m. m. Alltnog naturalierna — 40 arter 
nilfiskar, 80 fågelarter, diverse fyrfotingar m. m. — torde hafva varit 
till det mesta förstörda. Handskrifterna bilda hufvudstommen af uni- 
versitetsbibliotekets orientaliska manuskriptsamling, som dessvärre af 
våra orientalister icke i rättan tid fått förtjänt beaktande. — — En år 
1848 afsänd samling naturalier kom aldrig fram, jfr Bref etc. p. 342 ff. 
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fär sjutton månaders vistelse i Egypten färdig att, bättre 
förberedd än någon europé, som beträdt Arabiens jord, 
anträda resan till Arabien. 

Dessförinnan tog han dock ett ömt farväl af sina vän- 
ner i hemlandet samt af sin moder och syster, till hvilka 
han skrifver: ?) 


» Det är väl ej alltid för roligt — — — — men den, som 
tagit hin i båten, får väl lof att föra honom i land. Och om det 
skulle dröja något längre, än först var tänkt, förrän jag får den 
tunga hin till andra stranden och hinner från Röda hafvets stränder 
till Persiska vikens, så mågen I ej oroa Eder; lefven trygga 
och säkra, hoppandes som jag, att om hin sitter i fören, sitter 
Herren vid rodret af den båt, i hvars midt jag sitter och ror, 
och skall säkert föra mig förbi alla farliga klippor. I förhopp- 
ning härpå samt att jag en gång efter en lyckligt slutad om 
ock farlig färd skall helbrägda få återse Er, må Mamma ej 
låta åren tynga på sitt ännu glada och unga sinne och Syster 
icke frukta att bli utan bror och stöd i världen, om ock hon ej 
ville anse den gemensamma uppfostran, vi hämtat från våra fä- 
ders hus, och det rena sinne från våra barndomsår och den 
religion och tro, som därunder blifvit inplantade hos oss, vara 
henne som alla tillräckligt stöd i världen och dess villor". 


1) Bref etc. p. 60. 
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Den första ökenfärden 1845 —46. — I hjärtat 
af Arabien. — Vallfarten till Medina 
och Mekka. 


Den 11 april 1845 lämnade Wallin Kairo och anträdde 
den nästan ett år långa färd i Arabiens inre, som mer än 
någon annan gjorde honom berömd. 

Till stadsporten ledsagades han af vännen ”Ali och 
två andra schejker, i hvilkas sällskap han mest lefvat i 
Kairo och hvilka nu med kyssning, omfamning och upp- 
läsande af islams ,Fader vår" togo afsked af sin vän, när 
han stod i begrepp att gå okända öden och faror till möte. 
Kort efter det Wallin skilts från sina vänner, fick han en 
förkänning af de oberäkneliga omständigheter, som spela 
in vid en resa, sådan som denna. Ehuru han genom schejk 
Ali upprättat ett skriftligt kontrakt med beduinen, som led- 
sagade honom, att mot en bestämd lega föra honom till 
en viss ort, öfvergaf beduinen honom i hemlighet, sedan 
han fått sin lön, och öfverlämnade hans fortskaffande åt en 
annan beduin, som af en militär blifvit legd för en färd åt 
samma håll, ditåt Wallins väg gick. 

Wallin färdades från Kairo österut, först ungefär samma 
väg som den Israels barn i tiden vandrat, förbi Suez, se- 
dan genom öknen Tih inemot den stora dalsänkning, som 
sträcker sig mellan Röda hafvets östra arm och Döda haf- 
vet. Här inslog Wallin riktningen åt N och NE genom 
den af tvåhundra gårdar bestående staden Ma'an ända till 
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närheten af orten Tafile,!?) sydost om Döda hafvet, hvarpå 
han vände sig nästan rakt mot öster och efter sju dagars 
marsch genom den syriska öknen den 25 maj anlände till 
den betydande orten Djauf (Gof), i hjärtat af norra Arabien. 

Om; sina intryck af öknen, lifvet bland beduinerna 
och sättet att färdas bland dem skrifver han i ett bref af 
den 30 april 1845:?) 


, Till min lycka kände jag mig genast hemmastadd på 
kamelryggen och fann den fullkomligen bekväm. Kanske var 
orsaken därtill den, att jag de sista tiderna i Kairo öfvade mig 
i koranläsning för min schejk, då han uttryckligen anmodade 
mig att runka med hufvudet och kroppen takten till min läsning; 
ty denna runkning går precis i samma takt, som kamelens skak- 
ning vid dess gång. Ungefär från solens uppgång gingo vi vår 
oföränderliga, makliga kamelgång till omkring kl. 10—11, åto 
så vår frukost, drucko vårt kaffe i särdeles stora portioner samt 
hvilade ungefär två timmar, under det kamelerna antingen be- 
tade öknens sparsamma, torra örter eller mumsade ur sina vid 
munnen bundna säckar. Efter 2 à 3 timmars rast brôto vi åter 
upp och marscherade till solnedgången. Så gick den ena da- 
gen efter den andra, i ett evigt enahanda. Men öknen har uti 
sig något eget, mäktigt imponerande, som ej tillåter en att bli 
otålig eller klaga öfver ledsnad. Vidare uttrycker Wallin sin 
förtjusning öfver öknen med orden: ,Där finnes väl ej den ete- 
riskt fina doften af vår Linnea, ej heller den friska af våra gran 
och björkskogar, men en stark balsamisk ånga doftar emot en 
från öknens krympliga och torra men särdeles aromatiska örter. 
Denna doft uppblandar den vanligen starka vinden och gör den 
annars så heta luften särdeles angenäm". 


Den behagligaste tiden i öknen är den -svala afton- 
stunden, då resanden får hvila ut. Kamelerna befrias från 
packningen och få fritt ströfva omkring för att söka sitt 
knappa bete. En flammande brasa upptändes på torra 
örter och kamelspillning. Kaffe kokas och drickes under 
muntert glam. Ofta gräddas äfven i askan ett slags tunna 
kakor, som förtäras med tilltugg af dadlar och annan väg- 


re — .-.2s- 


!) Denna ort anses motsvara det i 5 Mosebok 1,1 nämnda Tofel. 
2) Elmgren MU p. 111 f. 
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kost. Slutligen gräfver man sig en grop i öknens sand 
och lägger sig till hvila. Beduinerna kläda sig dessför- 
innan nästan nakna och smyga sig så nära elden som 
möjligt, hvilket nog kan vara behöfligt, ty temperaturen 
sjunker till natten från 30 à 35 grader i skuggan till 10 
och mindre. I själfva verket besvärades Wallin på sina 
ökenfärder mera af köld än af värme. Men sömnen 
öknens mjuka sand under den i underbar glans strålande 
stjärnehimmeln föreföll honom oändligt ljuf och lugn. 
Färden i öknen har dock äfven sina olägenheter. En 
sådan vållas af vattenbristen. Vatten anträffas stundom icke 
på flere dagar. Och då den resande kommer till ett ställe, 
där han beräknat att finna vatten, befinnes det ofta odrick- 
bart. Flere gånger råkade Wallin i svår vattennöd eller 
fick han uppkastningar och feber af dåligt vatten. För att 
undgå att förgås af törst är hvarje kamelryttare försedd 
med en eller två läderflaskor, fyllda med vatten. En annan 
olägenhet förorsakas af den i öknen rådande osäkerheten 
till gods och lif. De i öknen kringstrykande beduinstam- 
marna stå mest på fientlig fot med hvarandra, och den 
starkares naturliga rätt anses vara att plundra den han kan, 
och värst utsatt är naturligtvis främlingen. Man färdas 
därför i öknen med stor försiktighet, spejar efter hvarje 
spår, undviker källor och vattenställen, vid hvilka beduin- 
stammarna helst lägra sig, och hör sig noga för angående 
förhållandet mellan stammarna, förrän man ger sig på färd. 
För att skydda sig mot plundring köper sig den sva- 
gare den starkares skydd mot erläggande af en ,brödra- 
skatt". Den, som ingått sådant brödraförbund med en 
beduin eller delat salt och bröd med honom, kan alltid 
påräkna hans skydd och bistånd. Det låg naturligtvis i 
Wallins intresse att knyta så många och så intima förbin- 
delser som möjligt med beduinerna, och i denna sin sträf- 
van hade han i allmänhet god framgång. Det var som 
om hvardera parten funnit själsfrändskap hos den andra. 
Åtminstone var detta fallet med Wallin; han skrifver:') 


1) Elmgren Il p. 116. 


LH 


Georg August Wallin. 
,Beduinen har en naturlig enkelhet, utan allt slags krus 
och komplimanger, samt ett rakt-fram-väsende, som behagar 
mig och fullkomligen stämmer öfverens med mitt lynne". 

I början af sin resa färdades Wallin ganska långsamt, 
emedan han gjorde täta invikningar i beduinlägren, som 
han träffade vid sin väg. Enär gästfriheten är en heders- 
sak för beduinen, blef han alltid undfägnad på bästa vis: 
ett lam slaktas till gästens ära, och kaffe tillredes i långa 
banor, hvarvid bönornas krossande i en stor mortel och 
det därvid iakttagna taktmässiga slamret från alla håll 
lockar folk till det tält, där gästen är. Här blir nu kalas. 
Åt hvar och en räckes en liten kopp med den tjocka, 
bruna drycken. Sedan framhämtas kött och utdelas i skå- 
lar, hvarje skål alltefter storleken för 3 till 10 män. Här- 
vid fordrar artigheten, att den förnämsta gästen ur sin 
skål ger några köttbitar åt värdens hustru, som eljes blir 
utan. Så snart köttet blifvit fördeladt, tystnar det glada 
stojet, och nu höres blott ljudet af tuggande tänder och 
knäckta ben. 

Öfverallt, där Wallin stannade på sin resa, samlade 
sig stora skaror af folk för att söka bot för verkliga eller 
inbillade sjukdomar. Dagarna i ända var han tvungen att 
mönstra blinda, lama, lytta och gamla rötsår samt att draga 
ut skadade tänder. I allmänhet fordrade man, att gamla, 
kanske obotliga sjukdomar skulle kureras i en handvänd- 
ning. Till och med för barnlöshet önskades bot. I början 
unnade beduinerna Wallin ingen ro och voro framfrusiga 
i sina fordringar. ,Men“, säger Wallin, ,jag lärde dem 
snart andra seder, ty gammal eller ung, den förnämsta 
schejk eller sämsta gumma, alla måste spatsera till mig 
och kyssa sina fingrar, sedan de berört mitt skägg". 

Om kvinnorna, med hvilka Wallin som läkare lätt 
kom i beröring, berättar han bland annat: 


»Som jag alltid placerade min apotekarlåda i hustruns tält- 
afdelning, hade kvinnorna lätt tillträde till mig och tillfälle att 
fråga mig i medicinska angelägenheter. Jag hörde här mången 
rolig klagan och mången hjärtlig bekännelse. Den ena hade ej 
sin mans kärlek, hans andra hustru ägde hans hjärta helt och 
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hållet — hon hade vunnit det med trolldrycker. En annan hade 
blifvit slagen af sin man, och sedan dess kunde hon ej tåla 


honom. — — En tredje hade ej unnats lyckan ge sin man 
några arfvingar — en olycka och en skam, här större än någon 
annan. — — Alla skulle jag hjälpa, antingen med uppläsande 


af trollformler eller skrifvande af talismaner eller genom medicin. 
Jag var frikostig nog på små papperslappar, fullpluttrade med 
arabiska bokstäfver, öfvertygad som jag var, att de åtminstone ej 
kunde skada, om de ock ej gagnade. Jag sparade ej heller på 
besvärjningar — satte kvinnan framför mig och svängde handen 
och fingrarna omkring henne i allehanda kretsar och bukter och 
mumlade öfver henne inom mitt skägg hvad ord helst föll mig 
på tungan. Det värsta var att kunna hålla skrattet". 


Lifvet i beduintälten var sålunda ofta rätt roligt, och 
icke minst bidrog härtill det täcka könet, om hvilket Wal- 
lin yttermera skrifver:!) 


Jag stod mig sålunda väl med ökenkvinnorna — satt 
ofta i ett sällskap af 10—15 i tältet och pratade med dem, 
och då jag såg bland dem någon ung flicka, handlade jag med 
hennes mor på henne till giftermål. Här är nämligen detta full- 
komligen en handel. En kostade 5 kameler, en annan 10, en 
än dyrare, en billigare, alltefter hennes ungdom och skönhet. 
Man ser bland dem många verkligen vackra och i allmänhet 
raskare och friskare än de man ser i städerna. Blott äro de ej 
särdeles rena och snygga. Och huru skulle de vara det? Vatt- 
net är här en vara, lika rar som hos oss vin eller öl — och 
tvål finnes nästan platt intet eller den är en lyxartikel, som 
träffas knappt hos en bland femtio. Däremot äro de okonst- 
lade, hjärtliga varelser utan begrepp om stadskvinnornas tåp och 
fladdrighet. Mig frågade de såsom alltid folket här om min släkt 
och huru många hustrur jag hade och huru många små. Många 
arabiska namn fick mor och syster bära, än Fåtima, än Zénab, än 
Wadhä m. fl, och Gud vet, huru många gånger jag sade mig 
hållit bröllop. Vi skämtade och skrattade hjärtligt tillsammans 
i tältet, och hvarken de eller jag voro blyga för hvarandra". 


Om färden från Tafile gifver Wallin i samma bref till 
sin mor följande präktiga skildring: 


» Härifrån begåfvo vi oss ut på det öppna, stora ökenhafvet 
och gingo åtta dagar utan att se någon skapad varelse utom då 


1) Bref etc. p. 67. 
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och då en gasell eller en hare eller någon liten fågel, som, tro- 
ligen ledsen på öknens enslighet, hoppade och flög långa stycken 
med oss, understundom sättande sig på våra kameler, kvittrande 
med späd röst sin fröjd öfver att se lefvande varelser. Jag 
skulle förgäfves söka beskrifva Er det landskap, vi här genom- 
gingo, — någon tröstlösare öken torde ej finnas i världen. En 
hård bergsmark, fullströdd med splittrade, små stenskifvor, utan 
tecken till grönt — ej mossa, ej ens sand. Bergen, som höja 
sig öfverallt, äro kala, nakna och skina såsom själfva marken i 
den heta solen, än hvita, än röda, än svarta, med ett bländande 
vattradt sken. I middagens hetta, då man med torkad strupe, 
skakad på sitt gungande ök, färdas fram öfver dessa heta fält 
och med längtan tänker tillbaka på alla de goda frukter och 
läckra saker och söta vatten man njutit i Nilens dal, ser man 
plötsligt på afstånd liksom en sjö med glittrande yta och rundt- 
omkring liksom träd och buskar, stundom äfven slott och kas- 
kader — ett eldorado, som lockar dig med allsköns lusta och 
yppighet; men man vet alltför väl, att det blott är en gäckande 
fantom, en seråb — en bild af ditt eget lit och dina drömmar 
— och harmsen slickar man sig om sin torra mun och ser bort". 


Den 25 maj anlände Wallin till Djauf, en ganska stor 
ort med de härligaste palmlundar och fruktträd, i en-cirkel- 
rund dal på gränsen mellan den syriska öknen och det 
vidsträckta fält af djup, lös sand, kalladt Nufåd, som här- 
ifrån sträcker sig flere dagsresors väg åt söder och öster. 
Med formlig glupskhet släckte Wallin här sin några dagar 
gamla törst med ypperligt vatten och frossade på de läck- 
raste dadlar. Af dessa frukter, som här utgöra befolknin- 
gens hufvudföda, fick han dock snart sitt lystmäte, och 
de tyckas hos honom hafva lagt grunden till det lefverli- 
dande, hvaraf han sedermera besvärades. 

Wallin dröjde i Djauf öfver tre månader, hvarunder 
han i grund lärde känna orten, dess befolkning och hi- 
storia, som han utförligt skildrat. Den mesta tiden bodde 
han som gäst hos en beduinschejk, som behöfde hans 
läkarehjälp. Wallin behandlade schejken i fyra veckors 
tid och fick till lön ett ståtligt kamelsto. Under tiden 
umgicks han med en annan schejk, tillhörande vahhabi- 
ternas sekt, hvilka kunna kallas islams puritaner. Denna 
schejk upptecknade och förklarade åt Wallin några mo- 
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derna beduinsånger och fick till gengäld en kurs i arit- 
metikens grunder. 

I Djauf var Wallin tvungen att fem gånger om dagen 
förrätta sina böner i församlingen, ty han gällde här som 
en höglärd man, hvilken man trodde vara utgången ur 
Azhars berömda lärdomssäte i Kairo. Likvisst utbytte han 
nu sin schejkkostym mot den vanliga beduindräkten, be- 
stående af en lång, vid skjorta, som räcker ända till fot- 
knölarna, ofvanpå denna en grof mantel utan ärmar och 
på hufvudet en fyrkantig, tjock, röd och grön duk, vikt i 
trekant och bunden öfver hjässan med en liten turbanschal. 
Tobaksrökning är förbjuden bland vahhabiterna. Därför 
rökte han icke, men snusandet kunde han ej lägga bort, 
och på sina förvånade frågor, hvad snus var för något, 
fingo djaufboarna svaret: ,Prisad vare den, som vet det". 
Slutligen må erinras att Wallin numera kallade sig ”Abdul- 
wali, ett äkta arabiskt namn: ,Allskyddarens tjänare”. 

Den 30 augusti bröt Wallin upp från Djauf i sällskap 
med sin förare, en Hazimi-schejk, och hans familj samt en 
kvinna af stammen Schammar med en liten son. Kvinnan 
var på sätt och vis karavanens ,skyddsängel“, emedan hon 
skulle skaffa den skydd vid befarade möten med hennes 
stamförvanter. Denna skyddsängel fick spela sin roll redan 
på fjärde dagen, då karavanen plötsligt blef uppehållen af 
ett band beväpnade Schammar-beduiner, som trots allt från- 
tog Wallin hans mantel, undersökte hans saker och slut- 
ligen tillägnade sig ett kamelsto. 

Under fortsättningen af resan öfver Nufåd befunnos 
vattensäckarna läka, och då en del af sällskapet dessutom 
i hemlighet drack af det knappa vattenförrådet, tog detta 
snart alldeles slut. Kamelerna, som på några dygn fått 
intet att dricka, kunde icke fås att gå vidare. Sällskapet 
blef nu helt ynkligt, kastade sig på marken under jämmer 
och klagan och beredde sig på döden. Wallin gaf då åt 
den nämnda kvinnan, som värst jämrade sig, något medi- 
kament, som lugnade henne, och förmådde schejken att 
begifva sig att söka vatten. Under tiden tog han själf 
sig en lur under en buske. Förrän schejken återvände, 
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nalkades en man, som befanns tillhöra den förut nämnda 
Shammar-truppen och lotsade den utmattade karavanen 
till den närbelägna orten Djubbe, dit den anlände den 5 
september. 

I Djubbe (Gubbe), som ligger omkring 25 mil åt SE 
från Djauf, dröjde Wallin tolf dagar, för att invänta Scham- 
mar-bandet och återfå sin mantel, hvilket ock skedde ehuru 
ej utan gräl. På ett berg i närheten kopierade han några 
himjaritiska inskrifter och observerade flere hällristningar, 
af hvilka prof. Euting, som 1883 besökte samma ort, afbil- 
dat några."!) 

Från Djubbe fortsatte Wallin färden åt SE och kom 
den 21 september till Håjil, sätet för den mäktigaste emiren 
i mellersta Arabien, ”Abdallåh Ibn arRaschid. Han hyrde 
sig ett hus i en trädgård och lefde två angenäma månader 
i sällskap med en persisk dervisch. På denna ort utveck- 
lades en viss lyx, så att Wallin icke kunde uppträda bar- 
fotad såsom i Djauf utan måste lägga sig till sandaler och 
köpa sig nya långskjortor. Medan han i Djauf lefvat nästan 
uteslutande på dadlar, bestods i Håjil allehanda grönsaker 
och fårkött, så att han till och med lade på hullet. Äfven 
klimatet var här sundare, hvarför han i allo befann sig 
väl. Han skrifver denna tid bland annat:?) ,Jag lefde i 
fullkomlig glömska af hela den öfriga världen och kände 
någon gång mig frestad att lyssna till det förslag, som 
inbyggarne idkeligen framdrogo, att bosätta och gifta mig 
där. En bland anNedjds berömdaste poeter erbjöd åt mig 
sin femton-åriga dotter, en ibland Arabiens gracilaste ga- 
seller“ — så kalla araberna sina sköna — ,men Herren 
ville annorlunda". 

Det hade varit Wallins afsikt att fortsätta resan från 
Håjil genom Nedjd till Persiska viken. Men penninge- 
brist, som mer än en gång hindrade honom att fullfölja 
sina planer, gjorde sig äfven nu gällande. Då härtill kom, 


1) Julius Euting, Tagbuch einer Reise in Inner-Ara- 
bien, Leiden 1896, p. 152. 
') Elmgren NI p. 245. 
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att stammarna i Djebel Schammar och alAâsim, dit Wallin 
hade ämnat sig, stodo på krigsfot med hvarandra, såg 
han sig tvungen att ändra sin plan. Han skrifver härom: !) 


Efter långa och svåra funderingar fann jag därför för godt 
att aftåga med den i Håjil vid medlet af november från Bagdad 
ankomna pilgrimskaravanen; jag tänkte dock ej gå längre än till 
alMedina, därifrån till Jambo' och sedan öfver hafvet till Suez. 
Ty jag fruktade med fullt skäl för att genom en vallfart till 
Mekka utsätta mig för alldeles gagnlösa faror; en upptäckt där 
skulle hafva kostat mig lifvet eller åtminstone utsatt mig för en 
högst skymflig, vanärande behandling, och det blott för en onyt- 
tig, barnslig nyfikenhets skull. Men det var liksom om jag 
själf en gång måste bli ett exempel på det af mig så ofta me- 
ningslöst använda språket: , Gud är den, som bestämmer resan", 
som hjälpt mig ur mången förlägenhet om svar; emot min vilja 
blef jag nämligen genom omständigheterna tvungen att göra min 
vallfart till profetens graf, en pilgrimsfärd till Herrens hus och 
Abrahams helgedom i Mekka". 


Den 20 november bröt Wallin upp från Hâjil med 
den stora pilgrimskaravanen. Om denna färd, känner man 
icke mycket. Wallin själf kallar den tråkig. Bland annat 
emedan han af penningebrist måste hålla sig undan kara- 
vanens chef, för att undgå den höga afgift denna fordrade, 
hade han ,mycken ångest och stor fruktan". Efter åtta 
dagars sträng marsch anlände karavanen till Medina, där 
pilgrimerna förrättade sin andakt vid Mohammeds, Abu 
Bekrs och Fåtimas grafvar. Kort därefter anlade alla alih- 
råm, d. v. s. utbytte sina vanliga kläder mot ett tio alnars 
lärftsstycke, af hvilket en del lindas omkring midjan och 
den öfriga delen kastas omkring halsen och skuldrorna. 
Utom denna lätta beklädnad tillåtes ingen annan dräkt, 
ingen hufvudbonad och inga skodon. 

Den 7 december anlände pilgrimerna till Mekka, där 
Wallin med sitt sällskap, fyra män och två kvinnor från 
Håjil, fick kvarter i en halmkoja. Han besökte härpå alla 
de heliga ställen i och nära Mekka, som äro föremålen för 
millioner mohammedaners djupaste vördnad och hvilka de 
för sin själs salighet anse sig böra åtminstone en gång i 


1) Elmgren II p. 246. 
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lifvet besöka. Han deltog också i alla de egendomliga 
ceremonier, som äro förbundna med vallfarten och hvilka 
han till en del i sina bref beskrifvit. Härigenom förvärf- 
vade han den i hela den mohammedanska världen högt 
värderade titeln af hågg eller Mekka-pilgrim, af hvilken 
värdighet han på sina senare resor hade icke ringa gagn. 

Genom besöket i Mekka utförde Wallin hvad blott 
ett par européer — Seetzen och Burckhardt — före honom 
kunnat berömma sig af. Så vacker denna bragd än var, 
gjorde Wallin själf dock föga nummer däraf. Och för veten- 
skapen medförde besöket i Mekka intet synnerligt gagn. 
De upplysningar han lämnat om Mekka, Ka'ba templet och 
ceremonierna där äro nämligen ganska knapphändiga och 
ofullständiga. Möjligen hade han efteråt ur minnet kunnat 
gifva utförligare uppgifter, men på ort och ställe var han, 
likasom öfver hufvud på alla sina ökenresor, af sin omgif- 
ning och sitt sällskap förhindrad att göra anteckningar.!) 

För öfrigt behagade honom föga den heliga staden 
och hvad han där upplefde. De fåvitska ceremonierna, 
den tjufskhet och lösaktighet, han där bevittnade, den otro- 
liga osnyggheten och den vidriga stanken af slaktoffren 
uppfyllde hans sinne med vämjelse. Då han dessutom var 
mycket medtagen af de ansträngande ceremonierna och 
kassan smultit ihop till ett intet, beslöt han att skyndsamt 
lämna staden för att söka sig ned till Röda hafvet. Detta 
skedde den 15 december 1845. 

I en trashanks bedröfliga tillstånd, med endast några 
kopparslantar i fickan, barfotad och i trasiga kläder men 
med en ren och hvit turban på hufvudet, anlände Wallin 
till den lilla staden Djedda. Lyckligtvis fick han dock här 
penningar, som han före afresan från Kairo skickat hit. 
Om sin nödtvungna vistelse här i mer än tre veckors tid 
säger han i ett bref till sin mor:?) 


»Jag hade åtta månader lefvat så godt som på svält eller 
åtminstone ej sett eller njutit af de vanligaste lyxartiklar hos oss, 





1) Elmgren TUI p. 250. 
23) Bref etc. p. 72. 
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såsom socker och annat snask. I bören således ej undra, att 
jag nu slösade pengar härpå. Jag var rätt glupsk på sötsaker 
och tårtor och russin och mandel med mera dylikt, och jag gick 
mest hela dagen och tuggade härpå och drack dessemellan 
mjölk. Det var dessutom nu också jul, och jag tyckte helgen 
berättigade mig till litet slöseri. För öfrigt visste jag hvarken 
af jul eller nyår: jag vankade ensam omkring för mig själf i 
den lilla staden och tittade ut åt Röda hafvets flacka". 


Den 8 januari 1846 fick Wallin ändtligen gå ombord 
på en odäckad farkost med två ofantliga triangel-segel. 
Bland det brokiga sällskapet på båten, mest återvändande 
pilgrimer, voro några schejker från Mekka, ,som aldrig 
nämnde någon kristen utan att önska Herrens förbannelse 
öfver honom". Seglatsen var sådan, att Wallin, som ej 
brukade vara ängslig på sjön, beständigt befarade, att sku- 
tan skulle kantra. Hela sextio dagar räckte sjöresan till 
Suez, en vägalängd, som ett modernt ångfartyg tillrygga- 
lägger på tre dagar. Man kan sålunda förstå, att Wallin 
var ganska uttröttad, när han slutligen åter beträdde Egyp- 
tens jord. ,Men“, säger han,') ,all afvoghet och allt miss- 
lynne blåstes bort och försvann, då jag den 14 mars 1846 
tidigt på morgonen i fjärran varsnade de väldiga pyrami- 
derna, hvilka, vittnande om vår tids pygméer, liksom häl- 
sade mig välkommen till mina första barndomsdrömmars 
hemland". 
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Sjukdom och bekymmer. — Nya hjälpmedel. 


När Wallin i mars 1846 återkom till Kairo, hälsades 
han som en högt ansedd mekkapilgrim hjärtligt välkom- 
men af sina gamla vänner. Han skrifver påskdagen till 
sin moder bland annat:!) 


»Min arabiske vän och schejk, ”Ali, emottog mig i sitt hus 
såsom en broder, och hans hustru tvättade och lappade åt mig 
såsom en syster. Han ville gifta mig med sin svägerska, en 
ung flicka, som under min resa blifvit ledig från sin man. Jag 
hade lätt kunnat gå in härpå, lätt som det är här att, när man 
vill, skilja sin hustru. Men osäker som jag är, hvar Herren 
slutligen låter mig hamna, fruktar jag att med några sorts band 
fästa mig vid någon fläck af jorden. Så sökte jag mig ett eget 
hus till hyra och sitter nu i det ensam. Det är stort och ej 
rätt passande för mig, men jag fann ej för tillfället något. Vill 
Gud, skall jag ej länge bli sittande här — hoppas åter snart 
slippa ut till hafs och öknen och andas frisk luft. Ehuru frisk, 
finner jag mig ej så väl här som under resan". 


Wallin hade nu vistats i orienten en tid, som redan 
betydligt öfverskridit de för resan beräknade två åren. Vi 
ha i det föregående funnit, att han i själfva verket för länge 
sedan, redan i april 1844, insett nödvändigheten af en längre 
vistelse i orienten.?) I ett bref af den 3 september nämnda 
år hade han vidare uttalat förhoppningen, att, om nödiga 
penningemedel ej på annat sätt kunde erhållas, tio à tolf 
af hans vänner skulle sammanskjuta en hvar 50 rubel, 


1) Bref etc. p. 72. 
*) Ofvan p. XXXIIL 
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hvilka", säger han, ,de utan särdeles kännbar förlust och 
stor harm kunde förlora, ifall mina ben skulle hvitna i ök- 
nens sand". Med 600 à 700 rubel ville han dra sig fram 
till slutet af år 1846, då stipendiet enligt hans beräkningar 
skulle anslås ledigt och af honom ånyo ansökas.!) Wal- 
lins outtröttliga vän, prof. Geitlin, tyckes emellertid bedrifvit 
penningeaffären med oväntadt god framgång och skaffat 
honom ett anslag ur allmänna medel. Ty vid återkomsten 
till Kairo i mars fann Wallin där till sitt förfogande ,i nå- 
der honom gifna“ 1,000 rubel silfver.?) 

Förrän Wallin hann begifva sig på nya resor, in- 
sjuknade han emellertid och var i omkring sex veckors tid 
ganska illa däran. Detta var en svår tid, om hvilken man 
för öfrigt icke vet mycket, emedan Wallin i sina bref föga 
nämner om sin sjukdom och i följd af sin ohälsa och sitt 
missmod nu icke heller förde dagbok. Han kurerade sig 
själf, så godt han kunde, och badade i Nilens ljumma 
vatten. Då hans krafter tilläto, sysslade han med studier 
och satte till pappers det viktigaste från sin resa, om hvil- 
ken han önskade skicka en redogörelse till London och 
Petersburg, ehuru denna plan nu icke förverkligades.:) 
Hans rumkamrater voro på denna tid först en kines, sedan 
en Bokhara-dervisch, som blef honom ,så kär som en finsk 
bror", och slutligen ,en dum och tråkig tatar från Ryss- 
land“. Ehuru svag efter sin sjukdom och nedslagen i följd 
af beständigt gäckadt hopp om bref från hemlandet, hyste 
han en liflig önskan att kunna fortsätta sina resor i Arabien. 
I sådant syfte aflät han den 1 augusti ett bref till universi- 


— 





1) Elmgren II p. 146. 

?) Elmgren TI p. 249. 

3) Jfr Elmgren WU] p. 338. På någon konfusion torde följande 
meddelande i Zeitschrift d. Deutsch. Morgenl. Gesellschaft 
I (1847) p. 207 bero: ,Dr Wallin, Docent an der Universität Helsing- 
fors, seit mehrern Jahren mit Unterstützung der russischen Regierung 
auf einer Reise in Arabien begriffen, lebt jetzt in Higåz und beabsich- 
tigt einen Bericht iiber seine Forschungen, welche sich auf die mittlern 
und südlichen Theile von Arabien erstreckt haben, an das französische 
Institut einzusenden“. 
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tetets rektor, prof. Lagus, med ansökan om förnyelse å sitt 
resestipendium, och den 29 i samma mänad skickade han 
för säkerhets skull en kopia af ansükningsskriften och vän- 
tade sedan med växande oro på underrättelser hemifrån — 
men fortfarande förgäfves. 

Först den 24 november erhöll han ändtligen ett bref 
af Geitlin och erfor af detta till sin bittra grämelse, att 
af fyra bref, som han detta år skrifvit till hemlandet, intet 
enda kommit fram. Han insåg nu, att på ansökan om 
stipendium intet var att bygga, och trodde sig vara tvun- 
gen att öfvergifva tanken på fortsatta resor. Med de pen- 
ningar, som ännu återstodo af de beviljade 1,000 rubel, 
beslöt han likvisst att före hemfärden göra en tripp till 
Palestina. Ännu i juni 1847, då han återkom till Alexandria 
från Palestina, lefde han i föreställningen, att han genom 
postens förvållande blifvit hindrad att söka stipendium och 
således måste begifva sig hemåt. 

I Finland rådde under tiden icke mindre oro för 
Wallin. Alltsedan ankomsten af ett bref, som han den 4 
juli 1845 afsändt från Djauf,') hade man saknat underrät- 
telser om honom. Hvarjehanda rykten och sorgliga för- 
modanden hade uppkommit, hvarför Wallin i bref af den 
29 mars 1846 skrifver:?) ,Hvad de rykten beträffar, som 
hemma uppkommit om hängningar och faror, i hvilka jag 
skulle sväfva, så hoppas jag, att du icke sätter tro till nå- 
got, som ej direkte kommer härifrån Kairo till dig". Detta 
bref kunde dock på lång tid ej skingra oron, emedan det 
var ett af de fyra uteblifna brefven, hvilka först i januari 
eller februari 1847 nådde Finland. Sålunda skref man i 
»hMorgonbladet“ den 14 januari 1847, att man saknat under- 
rättelser om Wallin i hela 18 månader, i anledning hvaraf 
man anställde mångahanda sorgliga betraktelser och giss- 
ningar. Men den 8 februari kunde samma blad meddela, 
att de tre — bör heta fyra — uteblifna brefven tillrätta- 


1) Elmgren TI pp. 141 ff. 
2) Elmgren MU p. 251, jfr p. 98. 
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kommit. Af misstag hade de blifvit liggande i utrikesmi- 
nisterium i Petersburg. 

Under denna tid af oro hade emellertid prof. Geitlin 
försökt så bedrifva, att hans professur i den orientaliska 
litteraturen vid utgången af 1846 skulle vara ledig att af 
Wallin ansökas. Geitlin sökte nämligen transport till den 
lediga professuren i ,biblisk exegetik". Men samma tjänst 
ansöktes därjämte af J. A. Gadolin, som uppfördes i första 
förslagsrummet. I sin i anledning häraf ingifna besvärs- 
skrift, som föredrogs i konsistorium den 26 september 1846, 
säger prof. Geitlin bland annat: ,Jag fattade det beslut att 
ifrågavarande profession ansöka, särdeles af den anledning, 
att, ifall transport till teologiska fakulteten mig förunnades, 
därigenom kunde för universitetet beredas ett eljest sak- 
nadt tillfälle att vid sig fästa en så förtjänstfull och för 
den orientaliska litteraturen så högt intresserad man, som 
magister docens Wallin, hvars verksamhet och närvaro vid 
universitetet eljest, till oersättlig förlust för vetenskapen, 
enligt hvad nu kan förutses, komme att förloras". Gadolin 
utnämndes till tjänsten den 19 dec. 1846. 

Denna utgång torde icke hafva bedröfvat Wallin, som 
vid denna tid framför allt brann af längtan att få fortsätta 
sina orientaliska forskningsresor och en gång skrifver:') 
Mig lockar ej ryktbarhet och ära. Hvad som hittills fört 
mig fram, och gudi lof, jag tycker mig kunna säga det, 
ännu för mig och mitt sinne framåt, kan jag ej göra reda 
för; men det vet jag och vet det säkert med mig, att det 
ej är begärelse efter ryktbarhet och timliga förmåner". Så 
mycket mera nedslående var utgången för Wallins vänner, 
i synnerhet som hans långt förut bebådade ansökan om 
förnyadt åtnjutande af stipendium icke anlände inom an- 
sökningstiden, oktober 1846. Till all lycka uppstod i kon- 
sistorium tvifvel, huruvida stipendiet, som skulle utdelas 
hvart femte år, blifvit i vederbörlig tid anslaget ledigt, enär 
Wallin, såsom vi sett, trädde i åtnjutande af sitt understöd 
först sommaren 1843, ehuru det af konsistorium tilldelats 
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honom redan i december 1841. Frågan hänsköts till kan- 
slers afgörande, med den påföljd, att stipendiet anslogs 
ånyo ledigt att ansökas inom februari 1847. Sålunda fick 
äfven Wallin tillfälle att söka det. 


I sin inlaga, som föredrogs i konsistorium den 6 mars 
1847, framhöll Wallin, att han under de tre år han vistats i 
orienten allt tydligare insett, huru ringa denna tid är för en 
västerlänning att göra sig hemmastadd i österns världsåsikter 
och seder och bevandrad i dess språk och vetenskaper. Orsa- 
kerna därtill äro förnämligast orientens svårfattliga, i förhållande 
till våra ofta alldeles motsatta åsikter samt det egna långsamma 
töfvande, hvarmed allt där bedrifves, utan att nämna de hinder, 
som möta en resande i öknen, där tiden och målet för en färd 
oftast bestämmas af beduinstammarnas förhållande till hvarandra. 
Wallin påpekar vidare, att han genom att passera som en mo- 
hammedan är i tillfälle att, utan att väcka misstankar, umgås med 
folket i dess hus och moskéer. Han tror sig hafva besegrat 
många, för en i andra förhållanden stående europé snart sagdt 
oöfvervinneliga svårigheter, och anser sig hafva gjort afsevärda 
framsteg i sina studier af beduinerna, enär han , vunnit lofordet 
att så i språk som seder vara en af dem". Ehuru hans hittills 
gjorda resor ej äro annat än ett första försök och liksom en förbere- 
delse till framtida resor, tror han sig dock hafva inhämtat geogra- 
fiska och andra upplysningar, hvilka ej förut varit hos oss kända. 

I sin denna gång inlämnade reseplan vidblir han den af- 
sikt han hittills icke lyckats förverkliga: att resa i SW Arabien 
och det inre af Nedjd, där enligt uppgifter, som han erhållit från 
skilda håll, finnas talrika ruiner och inskrifter. Emedan allt, som 
kommer från Egypten, i Arabien är misstänkt, ville han söka sig 
till dessa trakter från öster. Hans afsikt var nu att öfver Jeru- 
salem och Damaskus begifva sig till Bagdad och Basra. Här- 
ifrån ville han besöka den för sin rikedom och folkets konst- 
förfarenhet beprisade provinsen alHasa och angränsande provinser 
af Nedjd, för att härifrån, om möjligt direkte genom den stora 
öknen, uppnå alMahra, i annat fall återvända till Basra och sjö- 
ledes fara till Maskat. Efter en längre vistelse i Mahra ärnade 
han begifva sig längs bergsplatån alAhkäf till San'å för att fylla 
en lucka i de resor Thomas Joseph Arnaud och Adolf von Wrede 
senast (1843) gjort i Jemen. Härifrån skulle han genom öknen 
öfver Wådi Dawäsir begifva sig till arRijåd, sätet för Nedjds öfver- 
herre Feisal, för att därifrån längs pilgrimsvägen gå till alHidjåz. 
Sålunda skulle Wallin ,i triangelafstånd hafva mätt de betyd- 
ligaste orter i Arabien", och kunde därefter deras läge till hvar- 
andra något så när bestämmas utan astronomiska observationer. 
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Denna intressanta och sinnrika reseplan vann allmänt 
erkännande såväl i fakulteten som i konsistorium. Fakul- 
teten, som var öfvertygad om att Wallin under sin mer 
än treåriga vistelse i orienten allt mer och mer inträngt 
i dess språk och öfriga förhållanden och af professor Geit- 
lin erfarit, att Wallin hemsändt sin dagbok och utförliga 
bref angående arabernas språk, lynne, seder och förhållan- 
den, yttrade bland annat i sitt utlåtande, att ,den icke 
kunde annat än berömligen vitsorda det utmärkta nit och 
den exempellösa ihärdighet, hvarmed magister Wallin, oak- 
tadt alla svåra försakelser och lifsfaror, för hvilka han, 
särdeles under sina färder i Arabiens öknar, varit utsatt, 
rastlöst och oförskräckt sträfvat fram till sitt föresatta mål: 
en noggrann och grundlig kännedom af de särskilda ara- 
biska dialekterna och de olika beduinstammarnas förhål- 
lande till hvarandra, jämte flere i vetenskapligt afseende 
viktiga men hittills okända omständigheter, hvilka, om de 
med det nit och den grundlighet, man af magister Wallin 
har att hoppas, komma att undersökas och genom trycket 
allmängöras, säkert skola lända vetenskapen till gagn och 
det finska universitetet till icke ringa heder". I konsisto- 
rium var det i synnerhet professorerna Geitlin och Nervan- 
der, som varmt förordade Wallin till erhållande af stipen- 
diet. Den senares yttrande är särskildt märkligt. Sedan 
han jämfört Wallins resor med Niebuhrs, Forskåls och 
Burckhardts och framhållit, att Wallin efter Burckhardt är 
den andra kristna, som inträngt i Mekka och Medina, ytt- 
rade han: ,Det tyckes mig, att universitetet i detta fall 
borde nöja sig med den äran, som dock tillika skulle 
medföra sin stora vinst, en ära, hvilken, såvidt jag känner, 
ej hittills tillfallit universitetet sedan dess stiftelse, den 
äran nämligen, att, ifall mag. Wallin med lifvet återkom- 
mer från sin tilltänkta vådliga resa, universitetet finge i 
honom se utgången från sitt sköte en lärd, hvilken bland 
öfriga idkare af samma vetenskap intoge det obestridligt 
första rummet". 

Stipendiet gafs emellertid, med tio röster mot sju, åt 
doktor Knut Felix von Willebrand, hvars plan att studera 
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patologisk anatomi och mikroskopi ansågs motsvara ett 
trängande behof för universitetet. Men Wallin skulle än- 
dock icke bli utan understöd. Innan detta ärende ännu 
var afgjordt, anslogs det 1842 inrättade alexandersstipen- 
diet ledigt. Ansökan inlämnades för Wallin genom hans 
mor, och då han äfven intygades uppfylla det för detta 
stipendiums erhållande uppställda villkoret att hafva vistats 
i Ryssland, erhöll han i maj 1847 stipendiet, med alla 
röster utom en, som tillföll den andra sökanden, docenten 
i botanik, Fr. Nylander. 


VIIL, 


Andra ôkenfärden 1846-47, till Sinai, 
Jerusalem och Damaskus. 


Sedan Wallin nära nio månader ,legat för ankar" i 
Kairo, såsom han säger, ,kalfatrande sitt illafarna skrof“, 
fick han ändtligen i slutet af år 1846 tillfälle att åter komma 
ut i den älskade öknen och anträda sin, såsom han i följd 
af uteblifna underrättelser från hemlandet då trodde, sista 
resa i orienten. 

Den 8 december 1846 bröt han upp, med Sinai!) som 
närmaste mål. Den 18 dec. kom han till det grekiska 
klostret vid foten af det berg, på hvilket Moses skall hafva 
fått de tio budordens lagtaflor af Gud. Af de kristna mun- 
karna blef han, oaktadt någon misstro i början, mottagen 
med stor vänlighet. Hos dem tillbragte han julhelgen och 
hade härunder äfven tillfälle att besöka klostrets bibliotek, 
där man sedermera gjort de dyrbaraste fynd af gamla hand- 
skrifter till evangelierna och andra texter. I biblioteket 
rådde en förfärlig oreda, och allt låg betäckt af tjockt dam, 
som hopsnörde Wallins strupe och jagade honom på flyk- 
ten. Från vetenskapens ståndpunkt sedt kan ej nog be- 
klagas, att Wallin ej, enligt ,vår Blomqvists uppmaning" 
att noga undersöka orientens klosterbibliotek, ägnade denna 








1) Till denna färd hade Wallin förberedt sig bl. a. genom att om- 
sorgsfullt studera Schuberts resa till Sinai, jfr Elmgren Il p. 195. — À 
det arabiska pass, som han erhöll från ryska konsulatet i Kairo och 
hvilket ännu finnes i behåll, bär han följande signalement: ,reslig, blond, 
med åtskilda ögonbryn och något rödlätt skägg". 
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sannskyldiga fyndgrufva större uppmärksamhet. Äfven i 
andra fall gjorde Wallin ej allt, hvad man i vetenskapens 
intresse kunde önska att han gjort. Många semitiska och 
grekiska inskrifter på stenar och bergväggar gick han förbi, 
emedan beduinerna försäkrade, att alla franger, som färdas 
där fram, afteckna dem. 

Vid stranden af Akaba viken dröjde Wallin hela femton 
dagar, hvarunder han flitigt badade i hafvet och sålunda 
stärkte sin kropp. På grund af fientliga förhållanden mel- 
lan beduinstammarna inslog han härpå en västlig kurs och 
kom så till orten Nakhil, där han fann sig igenkänd från 
sitt förra besök på den första ökenresan. Uppehållen af 
läkarepraktik och hvarjehanda trassel, kunde Wallin först i 
slutet af januari 1847 fortsätta sin resa norrut. Han fär- 
dades nu genom ,Edoms förfärliga öken, en svart, vid- 
sträckt flacka, fullströdd med brynta kalkstens skifvor, utan 
tecken till lif“, passerade ruinerna af en gammal, tro- 
ligen israelitisk, stad och kurerade här och där folk i be- 
duinlägren. 

Den 10 februari anlände Wallin till Hebron. Här för- 
rättade han sin fredagsbön i den moské, som är uppbyggd 
öfver Abrahams graf och hvilken troligen endast två euro- 
péer förut besökt. 

Den 15 februari satte han sig upp på en åsna, pas- 
serade genom Betlehem och nalkades efter åtta timmars 
ridt Jerusalem. Om sina känslor i denna stund skrifver 
han:') ,Jag vill ej ljuga, att jag kände entusiastiska rörel- 
ser i mig, dock kan jag ej neka, att jag med en egen, 
salig fröjd nalkades den stad, där David och Salomon här- 
skat och där vaggan var för vår religion och där grunden 
lades till hela den bildning, vi nu njuta". Detta första in- 
tryck var icke olikt den stämning, som behärskade Wallin 
under hela hans sju veckor långa vistelse i Jerusalem: han 
tyckte, att han borde, och ville äfven känna hänförelse 
öfver att se och röra sig på dessa heliga platser, men hvad 
han där såg och upplefde motsvarade icke hans föreställ- 


1) Bref etc. p. 75. 
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ningar om lifvet i världens heligaste stad utan fyllde hans 
sinne med vämjelse och förakt. Då han anställde en jäm- 
förelse mellan hvad han förut sett af folklif och religions- 
öfning i Mekka och det han nu såg i Jerusalem, säger 
han: ,Tre de heligaste städer i österlandet har jag haft 
äran besöka, nämligen Mekka, Medina och Jerusalem, men 
ingenstädes i världen har jag sett så gement, nedrigt, för- 
därfvadt folk som just i dem“. I sin dagbok från Jeru- 
salem utbrister han: ,Gud bevare mig för alla heliga 
städer!" Och slutomdömet om Jerusalem lyder:!) ,Sedd 
på afstånd och omstrålad af världsgamla minnen från män- 
niskosläktets första sekler till de sista, kan Sions stad icke 
undgå att anslå äfven det slöaste sinne; men gå icke dit 
in, stanna hellre utanför och vänd så om till ditt land igen 
med fromma minnen från Davids borg!" 

I Jerusalem hade Wallin svårt att få kvarter. Sedan 
han emellertid gjort bekantskap med den preussiska kon- 
suln Schultz, som under hela hans vistelse i den heliga 
staden var honom till stor hjälp, lyckades han få ett dräg- 
ligt rum. Han använde nu sin tid till att ströfva i och 
utanför staden och besökte alla de' heliga ställen, som här 
finnas, både de kristnas och mohammedanernas. Tack 
vare sin roll som mohammedan och sin grundligt instu- 
derade schejkmin, kunde han obehindradt besöka äfven 
sådana mohammedanska platser, hvilka inga kristna denna 
tid fingo beträda. 

De intryck, Wallin under sina ströftåg mottog, voro, 
såsom redan antyddes, långtifrån behagliga. Det sätt, på 
hvilket han såg sina orientaliska kristna bröder uttrycka sin 
andakt, fann han smaklöst och plumpt. Hvad han under 
påskhelgen såg i den heliga grafvens kyrka och de nästan 
otroliga berättelser, han hörde om skändligheter, som här 
årligen förekomma, väckte i synnerhet hans afsky. Bland 
de kristna upptäckte han lika mycket vidskepelse och skrock 
som bland mohammedanerna. ,Orientens folk äro alla 
barn", säger han, ,och deras olika religioner förorsaka häri 


— 


1) Elmgren II p. 431. 
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ingen eller obetydlig skillnad". Hos folket i allmänhet fann 
han mycken, ja, för mycken religion, nämligen i utvärtes 
former och ceremonier, men föga moral och ingen karak- 
tär. Guldtörst och penningebegär, sedefördärf och kry- 
pande slafsinne, fanatism och hat såg han, hvart helst han 
vände sig. ,Skall den dag ej snart randas“, utbrister han, 
,då mänskligheten skall befrias från alla skrockets neslig- 
heter och nedrigheter!“ Med tanke på den ytlighet och 
de andefattiga ceremonier, som utmärka både de kristnas 
och mohammedanernas religionsöfning i orienten, vet han 
icke, hvilkendera religionen bör gifvas företrädet. ,En går 
till Mekka och tvättar sig i Zemzems klara om ock bittra 
vatten, en annan till Palestina för att två sig i Jordan — en 
pickar sig vid en graf, en annan springer omkring ett gam- 
malt, fult, tornlikt hus och kysser en svart sten. Hvem 
är klokare af de två? Gud vet det bäst". 

Wallins omdömen om de olika religionernas bekän- 
nare äro stränga. Men den, som själf sett, huru religionen 
i orienten gestaltat sig, torde icke jäfva hans yttranden. 
Hans hårda ord om österns kristna bero icke på större 
sympati för islam. Af alla de heliga ceremonierna i Mekka 
fann han knappast en ägnad att stämma till andakt. Mo- 
hammedanernas stundeliga, fromma utrop till Allåh och 
hans profet fann han snart vidriga och hycklade. Deras 
hat till kristendomen och den högre kultur, de kristna repre- 
sentera, beklagade han som en fôrblindelse. Och trots sin 
kärlek särskildt till de okonstlade beduinerna slöt han icke 
sitt öga för arabernas kulturella underlägsenhet. ,Hvad 
har araben egentligen eget", frågar han? ,Sin öken och 
sin kamel. Allt annat har han lärt af det folk han kufvat. 
Och där han satt något till från sitt eget hufvud, har han 
alltid misslyckats". 

Dagboken från Jerusalem, som i allmänhet är rik på 
reflexioner, innehåller sådana äfven af annan art. Karak- 
täristiskt är följande rättframma uttalande: ,Det är fan 
gifvet, men jag finner sällan mera nöje i annat sällskap 
än det af bönder och beduiner“. Folklifvet var öfverallt 
hans älsklingsstudium, och mest tyckte han sig lära af 


Till Sinai, Jerusalem och Damaskus. LXXI 
gubbar, barn och kvinnor, med hvilka han därför helst sprä- 
kade. För kvinnligt behag hade Wallin en skarp blick, 
och hans dagbok vimlar af jämförelser mellan kvinnorna 
hos olika folk. Bland annat skrifver han i Jerusalem: , Såg, 
ehuru förstulet, flere särdeles vackra kvinnor här. Nästan 
ännu vackrare ser jag i staden, i syrinerhet bland grekiskor, 
och jag vet i sanning ej, hvad är bättre för en ogift man 
som jag: obeslöjade eller beslöjade kvinnor. Men hvar 
har jag sett de vackraste? Här eller i Egypten eller i 
Arabien eller Nubien eller bland negrinnor eller i Europa? 
Det är mig omöjligt att afgöra ens för mig själf. Jag såg 
i Nubien (den unga nubiskan i Keneh!!) skönare, än hvilka 
jag aldrig tyckte mig då sett, och så går det mig äfven 
här nu. Prisad vare Herren, som ej klämt skönheten in- 
om några bestämbara gränser!" — Wallin var fördomsfri, : 
så i religiöst som i estetiskt hänseende. 

Wallin trifdes öfver hufvud icke väl i Jerusalem. Tid- 
tals var han icke heller frisk. För att bli fri en envis ka- 
tarr reste han ned till Jaffa och badade i Medelhafvet. På 
återfärden till Jerusalem råkade han få sällskap af två tyskar, 
som höllo honom för en vanlig arab och under sitt sam- 
tal med hvarandra gjorde hvarjehanda anmärkningar också 
om Wallin, utan att ana att denne förstod allt hvad de 
talade. Återkommen till den heliga staden, längtade han 
mer än förr därifrån. Stridiga önskningar upptogo hans 
sinne. Skulle han bestämma sin väg åt väster mot hem- 
met eller åt öster?!) ,Underliga hemtankar med längtan 
och ljufva minnen börja nu spöka i min hjärna", skrifver 
han. Men lifvet i öknarna tjusar och lockar tillika. Och 
då han en dag ser några europeiska turister, förefaller allt 
hos dem fult och motbjudande, och vi läsa i dagboken 
utgjutelsen: ,O ve, o ve den stund, då jag måste åter . 
tillbaka till de rödhåriges och blåögades land! Och dock, 
huru mycket kärt lockar mig ej dit med sirenstämma!” 





+) Jfr Elmgren MU pp. 421, 423. På grund af Wallins antydan 
att eventuellt återvända hem meddelades i ,Suometar“ n:o 18 den 4 
maj 1847, att han väntades hem. 
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Efter att hafva gjort utflykter till Betlehem, Jeriko 
och Jordan, lämnade Wallin den 10 april 1847 Jerusalem 
och reste öfver Sichem, Nasaret, Tiberias, Safad och Her- 
mon till Damaskus. Vid stranden af det Galileiska hafvet 
tillbragte han två bland de ljufvaste dygnen af sitt lif. Han 
badade i de heta källorna vid. Tiberias och upprepade vid 
Jordan sitt barndomsnöje att plaska i forsar. I Damaskus 
dröjde han tio dagar. Den 15 maj anträdde han färden 
öfver Antilibanon och Libanon, hvarunder han besvärades 
af en ögonsjukdom. I Beirut gick han ombord på en fransk 
ångare, kom till Alexandria, där han i en schweizerbarons 
lustiga sällskap fick pröfva sitt tålamod med en nio dagars 
karantän, och var i medlet af juni 1847 åter i sitt öster- 
ländska hem i Kairo. 

Förbättrad hälsa och insikter i arabiskans syriska dia- 
lekt voro frukterna af den sju månader långa färden. 





IX. 


Ännu en gång mot den uppgående solen. — 
Tredje ökenfärden, till Bagdad 1847—48. 


Då Wallin återvände från Palestina till Egypten, var 
han ytterligt villrådig om hvad han borde företaga. Ty, 
såsom redan framhållits, han visste icke ännu, att han 
erhållit stipendium, utan lefde fortfarande i den föreställ- 
ning, att han i följd af brist på penningar omedelbart 
måste återvända hem. 

I ett bref från Alexandria skrifver han:!) 


»Genom mitt tarfliga orientaliska lefnadssätt har jag ännu 
kvar 750 franc. Men när de äro slut — skall jag dö af hunger 
eller gifva mig åstad som dervisch att tigga mig fram i öster- 
landet? eller skall jag med denna ringa summa försöka traska 
mig fram i Europa? Att föra mig ända till hemmet äro de icke 
tillräckliga. Måste jag slå alla vidare planer på orienten ur 
hågen, sedan genom postverkets försumlighet mig ej blef gifvet 
att ansöka resestipendiet? Skall jag väl efter fyra i detta sköna 
klimat förlefda år komma burdus in i en nordisk vinter, mot hvil- 
ken jag har platt inga kläder och knappa medel att förskaffa 
mig sådana. — — — Och dessutom, jag vill ej dölja det, är 
jag trött och modfälld, icke för kommande faror och försakelser 
på färder, men väl för den tiggareställning, i hvilken jag be- 
finner mig och som alltid förhindrar mig att utstaka några planer 
eller utföra dem“. 


I detta bryderi beslöt han att afvakta bref från Finland 
och låta omständigheterna afgöra, om han skulle vända 
sig mot den upp- eller nedgående solen. Lyckligtvis blef 


1) Elmgren, I p. 423. 
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väntan denna gång icke lång. Ett par dagar efter an- 
komsten till Kairo fick han bref, som ändtligen upplyste 
honom, huru det gått med hans bref, och bragte den 
glada underrättelsen, att han erhållit alexandersstipendiet 
och således ännu en gång skulle slippa till sina kära 
öknar och palmlundar. 

Årstiden var emellertid nu ej lämplig för en öken- 
färd. Wallin måste tillsvidare ge sig till tåls och stanna 
i Egypten. Härunder företog han en utflykt till den intres- 
santa oasen Fajäm. Sedan kom ramadån, ,under hvars 
långa dagar man ser blott sura miner och hör blott vresiga 
ord, hvarför föga annat blef gjordt än att sitta i kaféerna om 
natten och sofva om dagen". När vädret blef svalare vid 
höstens inbrott, var Wallin beredd till resa. ,För de få 
dagar", berättar han, ,jag ännu tänkte dröja här före afresan, 
tyckte jag det ej löna mödan att in i rummen flytta mitt 
nattläger, som jag under två års tid nästan beständigt haft 
utbredt under bar himmel, utan fortfor allt att sofva på 
taket, i Egyptens stjärnklara nätter, med mitt blankt rakade 
hufvud betäckt blott af en enkel, stickad bomullskalott“. 
Följden, var att han fick en svår katarr, som slog sig åt 
högra örat och nödgade honom att uppskjuta resan. 

,Då beduinen skall gifva sig ut på längfärd, betraktar 
han först sin kamels puckel. Är den stor och frodig och 
kännes elastisk, då han tummar om den åt alla håll, så 
har han godt mod och godt hopp om lycklig färd; han 
vet då att det älskade öket står bi, om än öknen vore torr 
på örter och vatten, ty det har god fond inom sig själf 
och föder sig af sin egen puckel, hvilken den lagt sig till 
under de goda dagarna. Sådan puckel måste hvar och 
en lägga sig till, som ämnar sig ut i öknen — förstås på 
sitt egna vis". 

Med dessa ord inleder Wallin redogörelsen för sina 
förberedelser till resan. Dessa voro denna gång mycket 
omsorgsfulla, ty han trodde sig nu bli i tillfälle att för- 
verkliga den uppgift, som hela tiden föresväfvat honom, 
att framtränga till Feisals, härskarens öfver Nedjd, hufvud- 
säte Rijåd och till det hemlighetsfulla Mahra. Hela hans 
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utrustning var dock enligt våra begrepp den enklaste, man 
kan tänka sig: två långskjortor, två par vida byxor — af- 
sedda för vintertiden, ,ty i öknen är det skam för en man 
att bära byxor" — en matta och en fårskinnsfäll till bädd, 
en vattensäck af läder, ett läderfodral, innehållande kaffe- 
pungen, brännaren och malaren, två pannor, en liten apo- 
tekslåda och två pistoler, sådana Wallin ej förut haft på sina 
resor. Detta var vår resandes ,puckel“, till hvilken ännu 
kan räknas hela den disponibla kassan, utom penningar 
som i reserv skulle skickas till Bagdad och Aden. Värst 
var, att Wallins kroppskrafter nu icke voro så goda som 
förut. Och dock var han beredd på att resan skulle bli 
både rmödosam och farlig samt långvarig, ehuru han icke 
strikte ämnade följa den plan han uppgifvit vid ansökan 
om alexandersstipendiet. Han beder sina vänner att i ingen 
händelse vara oroliga för honom före slutet af 1849. 

Den 14 december 1847 bröt Wallin i sällskap med 
några beduiner upp från Kairo. Han passerade Suez och 
kom till den lilla staden Tor på Sinai-halföns västkust. 
Här dröjde han aderton dagar under väntan på ett fartyg 
och badade flitigt i hafvet. Då någon lämplig fartygslägen- 
het icke erbjöd sig, begaf han sig landvägen längre söderut, 
gick ombord på en bräcklig farkost, utstod en svår storm 
och anlände den 25 januari till hamnstaden Moilah på 
Arabiens kust. Här uppehölls han af besvärliga bölder 
och annan ohälsa sexton dagar. Hans bostad, en usel 
palmkoja, gestaltade sig till en formlig gästgifvargård, där 
alla beduiner, som besökte staden, togo in och, i gengäld 
för frikostig traktering, aflockades nödiga upplysningar om 
förhållandena i det inre af landet! — 

Först den 10 februari 1848 styrde Wallin kosan inåt 
landet och befann sig tio dagar senare vid randen af öknen, 
hvars anblick hans följeslagare hälsade med det ur hjärtat 
gående utropet: , Herren vare lofvad, att vi åter fått se san- 
den!" För att rätt studera beduinernas lif vek han in hos 
alla stammar, som anträffades, och dröjde ofta flere dagar 
i deras tält. Härunder vann han allt större förtrogenhet 
med beduinernas språk, som i väsentliga delar skiljer sig 
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från den bofasta befolkningens, och lärde sig känna deras 
egendomliga rättsförhållanden.!) Än fick han samman- 
viga ett ungt beduinpar, än skref han talismaner och amu- 
letter, men framför allt var han flitigt anlitad som läkare. 
Bland annat behandlade han en beduinhôfding Salim, men 
då han gaf föga hopp om dennes vederfående, tillkallades 
en klok gumma, som med hvarjehanda trolldom sökte 
besvärja sjukdomen. Schejken dog emellertid, och nu vid- 
togo högst dramatiska scener med dödsklagan och alle- 
handa egendomliga ceremonier, hvilka slutades med jord- 
fästningen, hvarvid Wallin läste begrafningsbönen. 

På färden härifrån till Tebûk råkade vår resande i en 
allvarsam tvist med sina förare angående legan, en tvist, 
som dock lyckligt bilades, tack vare Wallins ståndaktighet 
och oförskräckthet. I Tebåk erhöll han dålig föda och 
hade oroande anfall af svindel. Härifrån färdades han en 
sydlig omväg till den berömda dadelpalmoasen Teimå. På 
denna färd var han vittne till ett blodigt slagsmål inom en 
beduinstam och fick lof att behandla flere sårade, både män 
och kvinnor. 

Medan Wallin gästade en beduinschejk, var han nära 
däran att bli snärjd i kärlekens garn. Han stiftade näm- 
ligen bekantskap med sin värds 17-åriga dotter, som sedan 
några år var gift med sin kusin. Hon var enligt Wallins 
ord en af de vackraste kvinnor han sett, dock icke en 
mörkhyad, äkta arabisk skönhet utan blond, nästan lik en 
europeiska, och kanske var det just detta hennes utseende, 
som anslog nordens son. Den vackra Amscha — detta 
var hennes namn — beklagade sig, att hennes man äm- 
nade taga sig en andra hustru jämte henne, emedan hon 
ej ännu skänkt sin man mera än ett barn och detta olyck- 
ligtvis var en flicka. Wallin vann hennes förtroende, och 
af honom sökte hon råd och bistånd att hindra verkstäl- 
landet af mannens beslut. Wallin berättar:?) 


!) För vetenskapen hade det varit af oändlig vikt att Wallin kun- 
nat förverkliga sin plan att föranstalta en samling af beduinernas rätts- 
normer, jfr Elmgren IV p. 46. 

+) Elmgren IV p. 112 f. 
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,Flere dagar samtalade vi därom och om annat, ty jag 
var dåre nog att låta en länge afvand känsla få insteg i mitt 
hjärta; och gissa, till hvilket beslut vi därunder kommo! Jo, hon 
skulle fly med mig, lämnande sin man och släkt; vi skulle 
begifva oss till andra araber samt därifrån tvinga mannen att 
skilja henne ifrån sig; vi skulle blidka fadern, om han vredgades, 
sedan gifta oss, återvända till våra araber och därefter lefva hos 
dem i lugn. Allt detta skulle icke hafva varit något ovanligt i 
öknen, ehuru jag alltför väl förstod, att det ej kunde utföras af 
mig. Att i inbillningen leka med ett sådant äkta ökne-roman- 
tiskt förslag, hade dock sitt behag, och jag lät det åtföljas af 
följande för beduintältet passande resonemang: hvad har jag 
vidare att göra i Europa, det jag nästan vant mig ifrån? Nog 
kan jag min öfriga tid lefva ibland öknens barn, få mig kameler 
och fårahjordar samt trifvas i öknens enkla förhållanden, långt 
skild från Europas flärd, fåfänga och öfverförfinade bildning". 


Ehuru detta intermezzo knappast var annat än ett 
gladt skämt, är det dock mycket betecknande såväl för 
Wallins äfventyrsälskande natur som för hans alltid vakna 
intresse för ,das ewig Weibliche“. Dessutom röja de sist- 
anförda reflexionerna en tanke, som småningom slog allt 
fastare rot i hans inre. 

I Teimå hade Wallin oturen att bli ansedd för den 
egyptiske paschan Abbås' agent, som man trodde vara med 
ett rikt guldförråd utskickad till Nedjd för att uppköpa 
hästar. Här träffade han äfven några af Feisals män, som 
återvände från Egypten, dit de fört hästar. Emedan Wallins 
afsikt ju var att begifva sig till Feisals residensort Rijâd, 
anhöll han att få följa med dessa män. De samtyckte 
också härtill, i det de förklarade, att de ,kände honom". 
Wallin fattade detta yttrande så, att de under sin färd hört . 
beduiner tala om honom, och fäste icke vidare vikt vid 
nämnda ord. I sällskap med Feisals män fortsatte han så- 
lunda färden till Håjil, där han vistats på sin första ökenresa. 

Emedan man i Håjil visste meddela, att Feisal som 
bäst var stadd på ett krigståg långt ifrån Rijåd, beslöto 
hans män att begifva sig direkt till honom. Wallin, som 
icke hade intresse af att vidare följa med dem, kvarstan- 
nade däremot i Håjil för att sköta en sjuk höfding, hvilken 
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lofvade sedermera följa honom till Rijâd. En dag infann 
sig hos honom en ung man, hvars bekantskap han gjort 
på sin förra resa. Skenbart bestod den unga mannens 
ärende endast i att bese främlingens pistoler, om hvilka 
fabelaktiga rykten spridt sig i öknen. Men sedan mannen 
redan aflägsnat sig, skickade han Wallin genom hans värd 
följande bud: ,Säg honom, att han ingalunda beger sig 
till Feisal, ty hos denne och hos folket där är allt för- 
aktadt eller misstänkt, som kommer ifrån Egypten. Han 
har dessutom platt intet där att göra, och min öfvertygelse 
är, att de taga hans lif, antingen med svärd eller gift. Säg 
honom slutligen, att vi veta, att han är kristen, men 
han är ett hederns barn, därför hedra vi honom och där- 
för sänder jag åt honom dessa vänliga råd". 

Detta var således innebörden af de ord Feisals män 
yttrat. Man visste i öknen, att Wallin var kristen. Detta 
oväntade afslöjande vållade honom mycket bekymmer. För 
närvarande löpte han visserligen ingen synnerlig fara, ty 
i Håjil hade han vänner, som säkert vore villiga att be- 
skydda honom. Men att fortsätta färden till Feisal och 
trakter, där han kunde antaga att ryktet om den förklädda 
kristna resanden blifvit spridt, hade varit att blottställa sig 
för en uppenbar lifsfara. Efter mycket grubbel såg Wallin 
sig därför nödsakad att ännu en gång afstå från sin före- 
sats att framtränga genom Nedjd till Mahra. I stället beslöt 
han att begifva sig genaste vägen till Bagdad, för att där 
invänta underrättelser från Kairo. 

En hel månad full af oro tillbragte Wallin i Hâjil, 
tills han den 3 juni 1848 fick lägenhet att lämna denna 
ort. Efter en tio dagars farlig och ansträngande kamelridt 
tvärs genom öknen anlände han den 15 juni till den per- 
siska vallfartsorten Meschhed ’Ali med kalifen-helgonet ’Alis 
graf. Han var nu mycket trött af resan, men den starka 
hettan tvang honom att efter endast fyra dagars hvila âter 
bryta upp. Han passerade ruinerna af den forna kalif- 
staden Kffa, färdades i båt på en kanal till den lilla staden 
Kifle, därifrån på mulåsna till alHelle vid en gren af Eufrat 
och kom slutligen midsommardagen till Bagdad. 
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Ehuru Wallin sålunda icke hade lyckats att på den 
väg, han föresatt sig, resa genom Arabien, blef hans resa 
dock icke utan stor betydelse. Ty han hade färdats tvärs 
igenom norra Arabien, hvilket ingen europé tidigare gjort, 
och härigenom lade han grunden till norra Arabiens geo- 
grafiska utforskande. !) 

Resans ansträngningar och den-i Bagdad rådande 
ohyggliga sommarhettan, som tidtals uppgick till mer än 40? 
Ream., vållade Wallin en febersjukdom, som i två veckors 
tid höll honom nästan sängliggande i en usel, kvaf khan. 
Sjukdomen och grämelsen öfver att hafva nödgats afbryta 
resan i Arabien togo starkt på hans humör, så att han 
var mycket medtagen både till kropp och själ. Därtill 
kom, att kassan dag för dag minskades, och äfven om den 
tillåtit resans fortsättande, var det olämpligt att före no- 
vember resa till Basra och Maskat. Dessutom måste han 
invänta de från Kairo begärda upplysningarna. 

Det var ingen annan utväg än att tillsvidare dröja i 
det osunda och heta Bagdad. Den alltid tråkiga fastemå- 
naden, hvarunder Wallin i hemlighet underlät att iakttaga 
fastan, fick han på ett något angenämare sätt till slut, sedan 
han funnit, att icke heller hans persiska kamrater i khanen 
iakttogo fastan. Med sina rumkamrater tillbragte han tiden 
under samspråk och berättande af sagor, vid kaffepannans 
puttrande och vattenpipornas sorlande. Men detta tidsför- 
drif förbättrade ej hans nedslagna lynne, i synnerhet som 
hälsan i följd af klimatets osundhet och den olämpliga 
födan blef sämre. Hans längtan att slippa bort blef slut- 
ligen så stark, att han umgicks med planer att begifva sig 
direkte hem.*) Europa upptog nu hans tankar mera än 


!) Jfr H. V. Hilprecht, Explorations in Bible Lands, Phila- 
delphia 1903, p. 705, där W. tyvärr kallas ,the Swede". 

2) Jfr brefvet från Bagdad af den 13 sept. 1848, Elmgren IV p. 
133—135. Detta bref jämte det af den 2 aug. s. å. (Elmgren IV pp. 
12—126) anlände enligt Helsingfors tidningar" 1849 n:o 11 till 
Helsingfors först i januari 1849. Det kan således icke vara på grund af 
dessa bref, som redaktionen för Zeitschr. d. deutschen morgenl. 
Gesellsch. III p. 350 delgaf den lärda världen följande meddelande: 
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förut. På ett helt år hade han haft inga underrättelser 
från hemmet. Men af franska tidningar hade han erfarit 
om koleran, som rasade där, och om 1848 års revolution, 
om hvilken dunkla rykten nått honom redan i öknen. Ju 
mera han tänkte på Europa, desto mera tyckte han sig 
hafva smittats af orientens väsende och blifvit främmande 
för västerlandet och dess sträfvanden. 

Slutligen segrade dock kärleken till orienten. I sep- 
tember beslöt han att, frångående sin ursprungliga rese- 
plan, företaga en resa i Persien för att därpå söka sig till 
Aden och om möjligt göra någon ,krokväg“ inåt Arabien. 


Ueber Arabien sehen wir demnächst wichtige Aufschltisse entgegen. 
Dr Georg Wallin, der zum Studium der arabischen Sprache und ara- 
bischen Lebens sechs Jahre in den betreffenden Wisten zugebracht 
hat, wird laut einer brieflichen Mittheilung des Hrn. Gabr. Geitlin, Hel- 
singfors den 27. Sept. 1848, im Laufe dieses Jahres [1849] zurückkehren*. 
Här måste föreligga ett tryckfel. Meddelandet kunde icke göras förrän 
1849: på grund af brefvet från Bagdad den 15 april 1849 eller brefvet 
från Kairo den 12 juni 1849 (Elmgren IV pp. 303, 338). 


X. 


Genom Persien 1848. — Nöd i Basra. — 
Plundrad i Syriska öknen. 


——— 


I sällskap med en persisk målare Mohammed ”Ali 
lämnade Wallin den 15 september 1848 Bagdad. 

Förrän de resande ännu kommit in på persiskt om- 
råde, erforo de, att den persiska schahen var död och att 
alla vägar därför voro osäkra. Det oaktadt fortsatte Wallin 
färden, men anslöt sig snart, för större trygghets skull, till 
en karavan på 4 à 5,000 persiska och turkiska pilgrimer, 
som återvände från Mekka. Den 9 november kom han till 
Isfahan. I denna stad, som är en af orientens största, ehuru 
en god del af den ligger i ruiner, tillbragte han tio ange- 
näma dagar. Under fortsättningen af resan härifrån passe- 
rade han ruinerna af Persepolis, hvilka han dock icke fick 
tillfälle att taga i närmare betraktande. Följande längre 
rast gjordes i Schiraz, den persiska lärdomens säte. Under 
uppehållet här besökte Wallin bland annat de berömda 
persiska skaldernas och helgonens Sa'dis och Håfis' graf- 
var. Den 14 december bröt han upp från Schiraz för att 
i en karavan af 100 ök bege sig till Abo Schir vid Persiska 
viken. Under denna resa, som gick öfver höga berg, kom 
Wallin in i ett fullständigt vinterklimat. På bergen låg 
två kvarters djup snö, och kölden steg ända till 12° R. 
Så mycket skarpare kändes öfvergången till den värme, 
som rådde i Abo Schir (Buschir), ,världens helvete", dit 
han anlände den 23 december. 

Med sin persiska resa var Wallin rätt nöjd, ehuru 
hans intryck af perserna icke var det bästa. Han tyckte 
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dem vara det mest fürdärfvade och mest fåfänga folk han 
sett i orienten. Vetenskap och konst stå väl högre hos 
perserna än hos araberna , men består egentligen af en 
halfbildning, som är sämre än ingen, af ett lexikon-vetande, 
som intet spår lämnar efter sig i själen och karaktären". 
Islam har varit persernas fôrdärf och förblir alltid främ- 
mande för dem. ,Den arma persern", säger han, ,har 
gifvit bort sin glänsande forntid, sitt språk, sin religion, 
har för en ärtsoppa sålt sin förstfödslorätt åt araben och 
tuggar allt ännu på de okokta ärterna, dem hans mage ej 
kan smälta“.!) 

I Abo Schir förflöt Wallins julhelg rätt tråkigt. Hans 
värd och sällskap försökte visserligen sitt bästa att roa 
honom med ett slags soiréer, till hvilka hörde sång och 
musik samt framför allt brännvin med tilltugg. Men Wallin 
hade föga intresse af att förlänga sin vistelse här, synner- 
ligast som vädret nästan oafbrutet var fult och kassan icke 
tillät honom annat än de oundgängligaste utgifterna. Först 
den 7 januari 1849 fick han gå ombord på en liten farkost 
med ett klumpigt latinskt segel, som skulle föra honom 
till Basra. Medpassagerarne utgjordes af ett tjugutal in- 
diska mohammedaner, besättningen till större delen af 
negrer. Det blef en vådlig sjöresa, som en stormig natt, 
under hvilken två passagerare dogo, hotade att sluta med 
skeppsbrott. Lyckligen anlände dock Wallin den 13 januari 
till Basra. 

På denna smutsiga ,sophôg“ nödgades Wallin mot 
sin vilja dröja två långa månader, hvarunder han i följd 
af penningebrist framsläpade sitt lif i obeskrifligt elände. 
En penningeanvisning, som han erhållit i Bagdad och om- 
sorgsfullt bevarat på resan i Persien, blef nämligen icke 
inlöst. Han skyndade sig då att skrifva till Bagdad för 
att därifrån få penningar och försökte under väntan på 
svar att komma till rätta med sina knappa besparingar. 
Lyckligtvis hade han ännu i behåll från sin persiska resa 
något ris och mjöl, men för anskaffande af andra förnö- 


+) Elmgren IV pp. 284 f. 
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denheter saknades nästan alla medel. Hans belägenhet 
var sålunda ytterst brydsam. Han skrifver härom: ,Jag 
måste förneka mig allt, dricka kaffe och te utan socker, 
lägga mig bittida för att spara på ljus, undfly alla bekant- 
skaper, för hvilka jag nu heller intet sinne hade, gå förbi 
fruktbodarna tomhändt, bära smutsiga kläder af brist på 
tvättpengar eller tvätta dem själf utan tvål i hett vatten, 
ha långt, kliande hår på hufvudet för att spara in barbe- 
rareafgiften“ o. s. v.!) Något liknande hade Wallin äfven 
förut på sina resor utstått. Men hans sinne hade varit 
friskt då. Nu däremot var han förstämd och betryckt af 
motgångar. Mycket bedröfvade honom äfven, att han på 
nära två års tid fått inga underrättelser från sitt hem. Efter 
34 dagars obeskriflig vånda fick han ändtligen ett bref från 
Bagdad, men det meddelade endast, att hans ombud där, 
franska generalkonsuln Geoffroi, var död, och bragte — 
inga penningar. Wallin var utom sig. Rolös irrade han 
omkring i palmskogarna och på fälten. Icke ens om nät- 
terna fick han lugn. Nästan alla medel voro uttömda. Till 
och med snuset var slut, och med tårar i ögonen gnug- 
gade han sina tobaksrester. Hans uselhet och nöd kan 
ej beskrifvas. Utsikten att förgås af svält i det osunda 
Basra framställde sig i all sin fasansfullhet, så vida han 
icke kunde som dervisch tigga sig fram till någon vän- 
ligare ort. 

I sin förtviflan vände sig Wallin slutligen till kommen- 
dören James Felix Jones,?) som, stadd på en topografisk 
forskningsfärd, med kanonbåten ,Nitocris“ anlände till Basra. 
Presentationen ombord var enligt Wallins egen utsago 
högst putslustig” på grund af hans förtviflade sinnes- 
stämning. Han blef emellertid bemött med vänlighet och 
tagen med till Bagdad, dit han anlände den 16 mars 1849. 

Här erhöll han bekräftelse på underrättelsen om den 
franska konsulns död. Han fick sålunda icke nu heller 
sina penningar utan nödgades af i staden bosatte européer 


1) Elmgren IV p. 298. 
2) Hos Elmgren IV p. 301 oriktigt Jany. 
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låna en anspråkslös summa. , Emellertid", skrifver han, !) 
»kunde jag ej mera tänka på att komma till Arabien; him- 
jaritiskan och andra forskningsämnen, som föresväfvat mig 
i tankarna, måste jag nu strö i vinden, och med lång näsa, 
lik bonden, som slagit sönder sin mjölkkruka mot gatans 
stenar, måste jag återvända till — — — Egypten. Jag 
måste vända ryggen åt östern och se de luftslott jag där 
byggt blåsas omkull af lifvets kalla hvirfvelvind. Ty jag 
är sönderbultad i mitt sinne af den kamp jag haft att be- 
stå mot ett ogunstigt öde och måste återvända till hem- 
landet för att hvila ut“. 

Wallins afsikt var först att begifva sig västerut den 
vanliga vägen öfver Aleppo, i hvilket fall han också hade 
fått tillfälle att besöka Ninives storartade ruiner. Men 
denna vägs längd och hans knappa kassa tvang honom 
att bestämma sig för den kortare ehuru vida farligare och 
besvärligare vägen tvärs genom öknen till Damaskus. För- 
gäfves sökte de vänner han vunnit i Bagdad, särskildt bland 
där bosatta engelsmän, afråda honom från resan. Wallin 
stod fast vid sitt beslut. Sedan han i ett trefligt sällskap, 
som samlats hos den engelska residenten, den berömde 
orientalisten och kilskrifttolkaren Sir Henry Rawlinson, ta- 
git ett hjärtligt farväl af sina vänner, lämnade han Bagdad 
den 17 april i sällskap med en enda beduin, Hamad, som 
skulle föra den engelska posten till Damaskus. 

Sedan de resande öfvergått Eufrat vid Hit, togo de 
en något nordligare omväg, för att icke sammanträffa med 
en fruktad beduinstam. De trakter, genom hvilka resan 
gick, karaktäriserar Wallin såsom ,ett ökenhaf, deladt i 
fjärdar och skär af här och där sig resande små bergs- 
sträckningar eller enstaka hällar, krusadt i små vågor af 
raud eller streck af mager vegetation". Ehuru detta land- 
skap icke tilltalade honom i samma mån som de arabiska 
sandhafven, gladdes han dock att åter vara i öknen. Och 
med tanken på att han nu för sista gången passerade ett 
sådant landskap — denna gång mot vanan med den upp- 


1) Elmgren IV p. 302. 
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gående solen på ryggen och den nedgående i ansiktet — 
reflekterade han öfver sin förkärlek för öknens tröstlösa 
natur. ,Jag vet ej, hvaraf mitt tycke för öknen kommer — 
jag känner den alltför väl för att där vänta mig annat än 
hunger, törst, het sol utan skugga, i hvarje stund fruktan 
att bli uppsnappad af mina vänner, beduinerna, och att 
sedan, skoningslöst plundrad, bli lämnad att dö af hunger, 
eller utsikt att få pröfva mina krafter i strid mot en natur, 
lika skoningslös som öknens söner; likväl vet jag mig i 
all Persiens yppighet och den engelska kolonins i Bagdad 
öfverflöd äfvensom vid Egyptens köttgrytor ständigt hafva 
längtat ut till 6knen“.!) 

På vägsträckan från Bagdad till Damaskus använda 
vanligen karavanerna 20 à 30 dagar, men det engelska 
postbudet endast 8 à 9. Man kan häraf förstå, att färden 
med den engelska posten måste vara mycket ansträngande. 
Den var i själfva verket tröttsam äfven för Wallin, som 
dock var en van kamelryttare. Men det är att märka, att 
man icke denna gång följde den vanliga kosan och att 
Wallin dessutom icke ännu fullt återvunnit sina af umbä- 
randena i Basra nedsatta krafter. 

Efter några dygns ridt hade de resande större delen 
af öknen bakom sig och sågo på afstånd Syriens berg. 
Då öfverraskade dem plötsligt en trupp beduiner, som 
plundrade dem inpå bara kroppen. Wallin har i sina bref 
utförligt beskrifvit tillgången vid detta äfventyr, hvilket, så 
förargligt det än var, icke saknade sina komiska sidor. Det 
hela föreföll honom så löjligt, att han icke kunde hålla sig 
från skratt, där han i sönderrifna underkläder stod midt i 
den larmande hopen. Beduinerna å sin sida voro förvånade 
öfver denna munterhet. Kanske betviflade de Wallins för- 
stånd, ty de anmärkte: ,Den stackars karlen endast skrat- 
tar!“ Icke minst egendomligt är, enligt våra begrepp, att 
röfvarena efter välförrättadt värf inläto sig i ett gemytligt 
samspråk med sina offer. Härvid kommo beduinerna till 
det resultatet, att de enligt bland dem rådande sedvänjor 


1) Elmgren IV p. 315. 
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egentligen icke haft rätt att plundra dessa resande. Slutet 
på ett längre parlamenterande blef också, att de plundrade 
återfingo det mesta af sina tillhörigheter. Sina viktigaste 
papper hade Wallin insatt i postväskan, som icke alls öpp- 
nades. Endast hans almanacka med däri gjorda anteck- 
ningar och termometerobservationer samt några småsaker 
gingo förlorade.!) Välbehällen ehuru svårt medtagen, an- 
lände han den 26 april till Damaskus. 

Efter två veckors hvila hos "Okeili-beduiner i Damaskus 
fortsatte Wallin färden till Beirut. Den 16 maj afreste han 
med ett franskt ångfartyg till Alexandria, låg där i karan- 
tän, för andra gången, till den 26 maj och anlände den 1 
juni 1849 till Kairo. 


') Elmgrens påstående (1 p. XXII), att Wallins under resan gjorda 
anteckningar ,till oersättlig förlust för vetenskapen" gått förlorade vid 
detta tillfälle, synes innebära någon öfverdrift och icke öfverensstämma 
med Wallins egen framställning. 


XI. 


Farväl från österlanden. — Genom Europa. — 
I London 1849 — 50. — Missmod. — Litterära 
arbeten. — Ära och utmärkelse. 


Wallin hade nu tillbragt i orienten mer än fem år, 
en tid, hvilken han oaktadt alla umbäranden och lidanden 
betecknade som den härligaste i sin lefnad. Han hade 
härunder fört ett lif, så egendomligt, att vi i våra civili- 
serade förhållanden knappast kunna göra oss en rätt före- 
ställning om det. Han hade ,drifvit omkring bland hed- 
ningar", till det yttre som en af deras likar, kämpat med 
hunger, törst och hetta och utstått äfventyr och faror, så 
många och så underbara, att kanske ingen annan finsk 
mans lif kan uppvisa deras motstycke. 

Man tycker, att han efter allt detta hade bort vara 
nöjd och glad att återvända hem. Och väl skrifver han: 
,Nordens son är ett tyckmycket och envist barn; i österns 
all rikedom och kräslighet och saligt milda klimat tänker 
han alltid med längtan tillbaka på sin kalla, snöiga, fat- 
tiga nord och skattar sig lycklig att slutligen dit få åter- 
vända".!) Men hans tillfredsställelse var icke odelad, den 
grumlades af missmod och saknad. Han tyckte sig icke 
hafva uträttat nog, icke gjort allt, hvad han åtagit sig att 
göra. Han hade icke lyckats genomföra sin föresats att 
utforska Arabiens alla hemlighetsfulla vrår. Han hade, som 
han själf säger, väl lyckligen kommit i land men på äkta 


1) Bref etc. p. 151. 
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arabiskt maner i stormen kastat lasten öfver bord. Däraf 
hans missmod. Och ehuru detta tyckes hafva varit obe- 
fogadt, enär han ju trots allt utfört en bragd, som är en- 
samstående i sitt slag och förskaffade honom både ära 
och erkännande, har det sin naturliga förklaring i Wallins 
starka pliktkänsla och kärlek till sin forskningsuppgift. Och 
det kan icke nekas: han hade lefvat sig så in i österlän- 
ningarnas enkla, sorgfria naturlif, att han helt behärskades 
af orientens egendomliga väsen och kände sig främmande 
för det europeiska lifvets invecklade och förfinade förhål- 
landen. Därför var det med en känsla af saknad och ängs- 
lan han redde sig att lämna orienten, och: när han väl 
var på europeisk botten, tillväxte denna känsla i styrka 
och gjorde, i förening med en rubbad hälsa, hans sinne 
allt mera nedstämdt. 

Sedan Wallin ordnat sina affärer i Kairo, lämnade 
han i juli 1849 denna stad och begaf sig till Alexandria. 
Här dröjde han ännu sexton dagar, hvarunder han bland 
_ annat bivistade den egyptiska härskaren Mohammed ”Alis 
likbegängelse. Fôljd af de tyska forskningsresandena ba- 
ron von Wrede och Brehm, gick han den 9 augusti om- 
bord på den österrikiska ångaren ,Schild“ och vände så- 
lunda för alltid ryggen åt sitt älskade österländska hem 
för att återvända till Europa. Hans afsikt var dock icke 
att nu begifva sig direkte till Finland. Med skäl hyste 
han fruktan för att plötsligt bli från österns varma klimat 
försatt i vår köld. Därför ville han först vistas en tid i 
London, där han tillika önskade förkofra sin kunskap i 
engelskan, det språk han mest älskade, och medels studier 
i därvarande rika bibliotek utvidga sitt i östern förvärfvade 
vetande. 

På större delen af sin resa hade Wallin ett ange- 
nämt sällskap i en polsk naturforskare Tjenkowski och 
en engelsk ingeniör. Den första stad, till hvilken han 
kom i Europa, var Triest, där han dröjde några dagar 
för att, såsom han säger, ,hämta mig ur min förvå- 
ning öfver det ovant blefna europeiska lifvet, i hvilket 
jag, skam till sägandes, icke fann något synnerligt nöje 
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att inträda“.!) Redan här kände Wallin tydligt, att det icke 
var med friskt mod han återgick till de i hans tycke konst- 
lade, onaturliga och öfverförfinade europeiska förhållandena. 

Från Triest gick resan öfver Padua, Milano och de 
norditalienska sjöarna till Luzern i Schweiz. I sin dag- 
bok öfver resan genom Europa redogör Wallin utförligt 
för sina intryck af allt det ovana, han såg och hörde på 
sin färd. Ju nordligare han kommer, desto mera saknar 
han södern, dess ljus och värme och glada, okonstlade 
människor. Då han i Schweiz vandrat genom trakter, som 
lifligt påminde honom om hans hemlands natur, skrifver 
han: ,Förgäfves sökte jag känna den fröjd jag förut all- 
tid tänkt skulle genomslå mitt hjärta, då jag åter från den 
torra, heta öknen skulle nalkas min egen nord. Jag vet 
ej huru, men jag har föga fröjd af att vända åter till mitt 
kalla land'".”?) 

Från Zürich färdades Wallin öfver Schaffhausen, Frei- 
burg, Heidelberg och Frankfurt till Mainz. Här gick han 
ombord på en ångbåt och for utför Rhein, som tycktes ho- 
nom lik en bäck i jämförelse med Nilen eller de förenade 
Tigris och Eufrat. På ångbåten sammanträffade han med 
några emigranter och nedskref i anledning häraf följande: 
Jag kände på mig själf, att jag ej mera var för Europa; 
jag tyckte nu, i ett ögonblick åtminstone, att jag utan 
tvekan och utan tillbakatanke kunnat ge ryggen åt Europa, 
ej för att gå med dem till Amerika men för att gå att 
lefva återstoden af mitt lif i österlanden".?) Men när han 
sedan i Köln fick höra en opera af sin älsklingskomposi- 
tör, Beethoven, veknade hans hjärta vid de kära tonerna, 
så att han rördes till tårar, och han skrifver: ,Det var 
första gången någon tvekan uppstått i mitt sinne, att jag 
möjligen dock kunde få svårt att lämna Europa för alltid". 
Det var musikens trollmakt, som återknöt bandet mellan 
Wallin och Europa. 


en — - 


1) Elmgren IV p. 340. 
2) Bref etc. p. 188. 
3) A. a. p. 229. 
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Vidare gick Wallins färd genom Aachen, Brüssel och 
Antwerpen till London, dit han anlände den 1 oktober 1849. 

Det engelska folket och det engelska språket hade, 
såsom vi sett, alltid åtnjutit Wallins beundran. Det är 
därför naturligt, att hans tillfredsställelse var stor att ändt- 
ligen hafva kommit till England. Men betecknande nog 
hade han vid inträdet i den stora världsstaden, såsom han 
på sitt humoristiska sätt uttrycker sig, ,samma darrning i 
byxorna", som då han stal sig in till Mekka. Denna oro 
stegrades för hvarje dag och urartade småningom till dju- 
paste missmod. Ehuru han lyckades få ett godt kvarter 
hos en treflig engelsk familj, besökte nöjen och förströel- 
ser, så godt kassan tillät, och äfven fann fullt upp med 
arbete i British Museum, fick hans sinne icke ro, utan 
hans svårmod växte dag för dag. 

Londons tunga, dimmiga luft väckte ånyo hans läng- 
tan efter orientens evigt soliga himmel. Den europeiska 
dräkt, han måste bära, var honom lika motbjudande som 
i ungdomsåren paradfracken. Den stela engelska etiketten 
fann han olidlig. När härtill ännu kom, att den engelska 
folkkaraktären, som han alltid så beundrat, icke motsvarade 
hans förutfattade föreställning, när illamående och ohälsa 
började besvära honom och arbetet icke led, såsom han 
önskat, flammade missmodet upp med full styrka, ja, till 
den grad, att han i sina mörkaste stunder ansåg sin öster- 
ländska resa förfelad och hela sitt lif förspilldt. Med den 
blygsamhet och anspråkslöshet, som var Wallin egen, för- 
stod han icke att hålla sig framme och genast tillvinna 
sig den uppmärksamhet och det erkännande, som sedan 
så rikligt kommo honom till del. Också fogade omstän- 
digheterna så illa, att den man, Rawlinson, som kände 
honom sedan vistelsen i Bagdad och lofvat införa honom 
i den lärda världen, först efter nyåret ankom till London. 

Om Wallins allmänna missmod vid denna tid och om 
den bitterhet, som, alstrad af lidandena särskildt i Basra, 
numera slagit rot i hans sinne, gifva några utdrag ur hans 
dagbok i London den bästa föreställning. Den 4 oktober 
skrifver han: ,O, det saliga lifvet i öknen, där man kan 
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gå nästan naken!" Den 6 oktober: ,O, det fördömda 
europeiska lifvet, — o, dess fördömda förhållanden till 
kvinnan!" Den 8 oktober har han haft tillfälle att höra 
och tala arabiska, i anledning hvaraf han skrifver: ,Hvad 
jag är för en narr! Vid de bekanta, kära ljuden lekte alla 
scener från öknen och orienten åter för mitt sinne, och 
jag vet ej, hvad mig kärare var: mitt eget modersmål och 
finnarna, hvilka jag just lämnat, eller grekaraben och hans 
språk". Den 9 oktober: ,Ser till min stora nedslagen- 
het, att jag förlorat lusten och kraften till arbete". Den 
10 oktober: ,Den fatala penningebristen! Ej en enda 
cigarr har jag rökt, sedan jag kom hit, intet spektakel 
besökt, ingen bok köpt, — — — ingen blåögd flickas in- 
bjudande blickar har jag besvarat och i allmänhet ej spen- 
derat något än det för kroppen här oundgängligast nöd- 
vändiga — — —.“ Den 11 oktober: ,O ve, hvad skall 
det bli af mig, om jag för mitt öfriga lif måste stanna i 
väster?" Den 14 oktober: ,Det europeiska arbetet vill 
ej smaka mig mer.“ — — ,Den unga dottern i huset är 
mig odräglig! — — — O, du kära orient, huru skall jag 
kunna komma tillbaka till dig och ditt härliga, naturliga lif!" 

Den 17 oktober talar dagboken om leda vid hela 
världen, dålig sinnesstämning, tungt hufvud och vildt blan- 
dade tankar om framtiden. 

Den 21 oktober känner han sig sjuk och olustig, 
fruktar att ej allt står rätt till med ögonen, känner svindel. 

Den 26 utbrister han: ,En skithög är hela världen, 
old England ej mindre än vårt Finland, och måtte Herren 
unna mig att få lägga mina arma ben en gång till hvila i 
öknens sand!" 

"I november sammanträffade Wallin med flere lands- 
män, men deras sällskap och hvad han af dem hörde 
skingrade icke hans förstämning. Han skrifver: ,Allt, hvad 
jag hör och ser igen från norden, behagar mig mindre och 
mindre och skrämmer mig tillbaka därifrån.” Denna tid 
hade Wallin tillfälle att första gången läsa ,Fänrik Ståls 
sägner". Han läste häftet omedelbart från pärm till pärm, 
men gör icke några reflexioner. 
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Den 24 november har hans bitterhet funnit lefnads- 
regeln: ,Den bästa princip att komma fram med i lif- 
vet är här som annorstädes att anse hvar och en för en 
rackare." 

Den 10 december: ,Har lust till ingenting, tycker 
mig kunna förstå här nu rätt engelsmannens spleen: 
äfven jag tycker stundom, jag med kallt mod, blott af 
ledsnad, kunde kasta mig i Thames". 

Juldagen skrifver han: ,Ledsen på lifvet utan lyftning" 
eller sträfvan till något, och Gud vet hvad det skall bli af“. 

Den 11 januari 1850: ,Hade ett anfall af svindel, 
som gjorde mig medvetslös för en stund". 14—15: , Mår 
ej väl — — lat och olustig, kan ej förmå mig till arbete 
och i allmänhet min belägenhet och sinnesstämning olyck- 
lig“. Den 27 januari: , Orolig sinnesstämning och för- 
stämd". Den 9 februari: ,Dåligt humör, mår illa och 
nedtryckt sinnesstämning". Den 12 februari: , Mår illa — 
är nedstämd och mätt på lifvet". Den 14 februari, då de 
allt knapphändigare dagboksanteckningarna afbrytas, har 
Wallin beslutit börja medicinera. 

Dessa utdrag ur Wallins hittills opublicerade dagbok 
ådagalägga några förhållanden, som icke framträda i hans 
bref till hemlandet: att hans hälsa icke var tillfredsstäl- 
lande, att han kände leda vid det europeiska lifvet och 
att hans längtan att åter komma till orienten var obe- 
tvinglig, såsom också hans framtida handlingar visade. 

Oaktadt allt detta uträttade Wallin i London ganska 
mycket. I synnerhet sedan han i januari träffat Rawlinson, 
som visade honom stor vänlighet och mycket uppmunt- 
rade honom, arbetade han ifrigt på en redogörelse för sin 
sista stora ökenresa. I mars afslutade Wallin denna rese- 
berättelse på engelska, och den 22 april uppläste han den- 
samma för engelska geografiska sällskapet, hvarvid han 
fick de amplaste loford icke blott för sina värdefulla upp- 
lysningar om Arabiens okända inre utan äfven för sin för- 
måga att behandla det engelska språket. Reseberättelsen, 
hvars engelska titel är ,Notes taken during a Jour- 
ney through Part of Northern Arabia, in 1848", 
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inledes af en karta, upptagande Wallins reserut, och inne- 
håller en utförlig beskrifning af de besökta orterna i Nord- 
arabien, talrika af Wallin samlade upplysningar om de 
viktigaste beduinstammarna i denna del af landet och 
dessutom kompletterande notiser, hämtade ur ett tiotal, ara- 
biska verk i manuskript. Denna afhandling har beteck- 
nats som ett mönster i noggrannhet.!) Försedd med ett 
antal noter af G. C. Renouard och F. Ayrton, upptager 
den jämte ett blad kopior af några outtydda hällristningar 
52 sidor i ,The Journal of the Royal Geographical So- 
ciety“, vol. 20 (1851).?) 

Den 11 maj publicerade Rawlinson i ,The nautical 
Standard“ en märklig artikel om Wallin, i hvilken han 
bl. a. säger:?) 

,Om vi kasta en blick på de egenskaper, som äro erfor- 
derliga för upptäcktsresor i Arabien, finna vi två namn, och 
endast två, som framstå i en lysande relief. Dessa namn — 
man skall ursäkta mig deras förening -— äro Burckhardt och 
Wallin.*) Jag ser många likheter dem emellan, samma järn- 
konstitution, samma skicklighet att finna sig i alla förhållanden, 
samma okufliga energi, samma orubbliga hållning. De voro 
båda lika förtrogna med arabiskan som med sitt modersmål, 
båda älskade de öknens stillhet mer än bullret i öfverbefolkade 
hufvudstäder, beduinens låga tält mer än de europeiska stä- 
dernas palats.) Herr Wallin vistades, såsom I alla tvifvelsutan 
kännen, i flere år bland araberna såsom en af dem och inhäm- 
tade deras språk och uttal ända i dess minsta nyanser, i san- 





+) Hilprecht o. a. a. p. 705. 

*) Ett sammandrag i fransk ôfversättning ingår i Nouvelles 
annales des voyages 1855, tom IV. 

3) Enligt Finlands allmänna tidning för den 6 juli 1850, 
där namnet på artikelns författare dock icke meddelas. Början af arti- 
keln citerades af presidenten för Royal Geographical Society, kapten 
W. FH. Smyth, i hans tal vid årsmötet den 27 maj 1850, se JRGS vol. 
20 p. XXKIX. 

+) Jfr Rödiger, ,Wissenschaftlicher Jahresbericht über 
das Jahr 1850" (ZDMG, Bd. V. p. 440): ,Wallin . . . hatte sich in 
Sprache und Haltung so beduinisirt, dass Rawlinson, mit dem er ir- 
gendwo am Euphrat zusammentraf, unwillkürlich ihn mit Burckhardt 
verglich*. 

3) Jfr Wallins eget yttrande om sig, Bref etc. 295. 
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ning så minutiöst, som ville han trotsa möjligheten att bli röjd. 
Han insöp sålunda, och jag menar han har heder däraf, mycket 
af den entusiasm, den själens frid och det hat till alla konven- 
tionella former, som karaktäriserar öknens äkta son. 

Det senaste brefvet, vi erhöllo af honom i Bagdad, då han 
vandrade i Syrien, var ganska karaktäristiskt. Jag har detta bref 
hos mig — det är skrifvet till en del på engelska och till en 
del på arabiska, ty det var honom fullkomligt likgiltigt, hvilket- 
dera språket han använde — och jag kan därför citera hans 
egna ord: ,Er vän, säger han, går nf som en skolgosse till 
skolan, med sorgsen blick mot västern; den uppgående solen 
är bakom honom och den nedgående för hans ögon; det var 
annorlunda förut, och endast hoppet att finna ett tillfälle att åter- 
vända till det älskade Arabien uppehåller hans mod att gå fram 
sin väg mot väster. Oh, endast den torra prosan ligger fram- 
för honom, all poesi har blifvit efter". 


Sedan Rawlinson därpå framhållit, att Wallins resa 
från Röda hafvet genom Tebåk till Djebel Schammar och 
vidare till Meschhed ’Ali är den första i sitt slag och 
lämnar viktiga bidrag till vår kunskap om Arabiens geo- 
grafi,!) fortsätter han: 


»Om herr Wallin någon gång skulle komma i tillfälle att 
återvända till Arabien, så förutser jag däraf stora resultat. Ty 
han är, jag är öfvertygad därom, den enda nu lefvande europé, 
som kan genomvandra denna halfö, utan fruktan att möta hinder 
och svårigheter, och hans nuvarande besök i Europa skall dess- 
utom sätta honom i tillfälle att inhämta, hvad vetenskapen nu 
framför allt fordrar i afseende à detta land.“ 


Denna Rawlinsons artikel, som vittnar lika mycket 
om den illustre författarens välvilja för vår landsman som 
om hans förmåga att riktigt uppfatta Wallins karaktär, var 
i hög grad ägnad att länka den lärda världens uppmärk- 
samhet på honom. 

Vid det engelska geografiska sällskapets årsmöte den 
27 maj 1850 fick Wallin, som vid den tiden emellertid 


1) Jfr ofvan p. LXXIX och Albrecht Zehme, Atabien und 
die Araber seit hundert Jahren (Halle 1875), där det heter om 
Wallin, att han bragte forskningen intill Nedjds portar, som Palgrave 
sedermera öppnade. 
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redan hade lämnat London, af sällskapets president mottaga 
ett lika smickrande erkännande som tidigare af Rawlinson. 
Härjämte tilldelades honom det ,kungliga premiet till 
uppmuntran af den geografiska vetenskapen och 
geografiska upptäckter" (25 guineer), samma pris, 
som året förut gafs åt den berömde afrikaresanden David 
Livingston. 

Äfven erhöll Wallin af Ostindiska kompaniet ett ho- 
norar, sedan han till den stora karta öfver Arabien, som 
detta sällskap just förberedde, lämnat talrika upplysningar 
och rättelser. Vidare hade Wallin tillfälle att stifta be- 
kantskap med Royal Society, Englands kanske förnämsta 
lärda institution, och med kungliga Asiatiska sällskapet 
samt flere af deras berömdaste medlemmar. 

Af ett bref till professor Geitlin framgår, att Wallin 
under sin vistelse i London umgicks med planen att 
på franska skrifva en berättelse om sin första ökenresa 
och lämna den till något geografiskt sällskap i Paris.!) 
I själfva verket finnes bland hans efterlämnade papper en 
på franska skrifven reseskildring, omfattande tiden från 
den 14 april till den 21 september 1845. Men denna rese- 
skildring på franska blef aldrig afslutad eller offentlig- 
gjord. I stället skref Wallin sedermera om denna resa en 
berättelse på engelska. Emellertid blefvo Wallins resor 
uppmärksammade äfven i Frankrike, och af Geografiska 
sällskapet i Paris erhöll han en silfvermedalj?) med på- 
skrift: ,Sociélé de géographie fondée à Paris en 1821 
au D:r Wallin pour son voyage dans l'Arabie septentrio- 
nale 1849." 

Redan tidigare hade Tysklands orientalister skyndat 
att sätta sig i förbindelse med Wallin. Han blef medlem 





1) Jfr Elmgren IV p. 378. 

2) Denna vackra medalj, som enligt Hufvudstadsbladet 1869 n:o 
65 först år 1851 tillställdes Wallin, blef jämlikt konsistoriets beslut år 
1868 inlöst af Wallins syster Natalia Sofia Augusta till universitetets 
mynt och medaljkabinett, som äfven äger ett antal af Wallin förärade 
österländska mynt, se Wilh. Lagus, Numismatiska anteckningår 
I p. 96. 


XCVI 


Georg August Wallin. 





af ,Die Deutsche Morgenländische Gesellschaft" och upp- 
manades att sända bidrag till sällskapets ,Zeitschrift“. I 
anledning häraf yttrar han sig i ett den 6 mars 1850 
till Geitlin sändt bref på följande för honom karaktäris- 
tiska sätt:!) 


,Att sätta mig ner och rafsa ihop något för Fleischers 
Zeitschrift är svårt nog, ty jag skulle behöfva mera tid, böcker 
och lugn för att skrifva, såsom jag ville, om Nedjds och de andra 
arabiska dialekterna. Jag är öfvertygad om att jag kan tillrätta- 
visa Perceval i hans moderna grammatik, äfvensom andra i lik- 
nande ämnen; men jag vill ej tvinga mig till något hastverk, 
önskade dessutom gärna se, hvad gamla arabiska författare säga 
om saken. Att åter sända till Tyskland några små sångstumpar 
eller bref, anser jag stöta för mycket på humbug; kanske än- 
dock att en eller annan modern ökensång kunde utgifvas jämte 
anmärkningar om däri förekommande egenheter. Men jag har 
fått en viss afsmak för tyskan och känner ingen lust att skrifva 
på detta språk." 


Emellertid skickade Wallin redan den 25 mars till 
den tyska tidskriften ett prof på de sånger han samlat i 
öknen. I det bifogade brefvet yttrar han bland annat:?) 


Es ist diess eine kleine Probe der neuarabischen Gesänge, 
die ich in der Wiüiste gesammelt habe. Sollte dieselbe Interesse 
erregen, so würde ich gern mehrere nachfolgen lassen, zugleich 
als Belege für die jetzt in Nedjd und bei den Beduinen gebräuch- 
liche Sprache, über welche ich bald nähere Auskunft zu geben 
hoîffe. Die Grundsätze meiner Transscription des Arabischen 
habe ich nicht besonders dargelegt, weil ich auch darüber mich 
bald ausführlicher zu erklären gedenke“. 


Den 6 maj afsände Wallin yttermera en beduin- 
sång jämte ett bref, ur hvilket följande utdrag förtjänar 
beaktande. 


»nDas Niederschreiben des Beifolgenden ist hauptsächlich 
dadurch etwas verzögert worden, dass ich einen fär die hiesige 
geographische Gesellschaft bestimmten Bericht über meine letzte 


!) Elmgren IV p. 
?) ZOMG V (1851) p. 1. 
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Reise durch Nedjd nach Bagdad zu redigiren und einige Ver- 
besserungen, welche die Ostindische Compagnie in einer neu 
gestochenen Karte von Arabien nach meinen Aufzeichnungen 
hat anbringen lassen, zu überwachen hatte. Was übrigens die 
Ausbeute meiner Reisen betrifft, so sind die Schätze Arabiens 
so reichhaïltig und so unbekannt, zum Theil auch so tief ver- 
borgen, dass ihre Erforschung eine bessere Vorbereitung und 
noch längere Zeit, als mir gegeben war, erfordert; was ich aber 
gesammelt habe, bin ich so verpilichtet wie bereit, nach und 
nach, — insoweit es thunlich ist, durch ihre Zeitschrift — den 
Freunden Arabiens mitzutheilen. — Sehr gespannt bin ich auf 
Hm. Lane’s Abhandlung über die Wortbetonung und die Vocal- 
aussprache im Arabischen, da ich den Accent bei den Beduinen 
fast durchaus dem der Aegypter entgegengesetzt und auch die 
Vocale in der Wüste von ganz anderem und metallreicherem 
Klange gefunden habe, als in der ägyptischen Mundart*.) 


Inalles äro de beduinsänger, hvilka Wallin hann fôr- 
bereda till tryckning, sju till antalet och ingå i banden 5 
och 6 af det tyska orientaliska sällskapets tidskrift, där de 
upptaga 62 sidor. Hvarje dikt meddelas i arabisk skrift, 
transkription och öfversättning samt belyses af utförliga 
språkliga, etnografiska och andra förklaringar, delvis äfven 
af musiknoter. De bilda den första för språkvetenskapligt 
ändamål samlade antologin af nyarabisk poesi och hafva 
vunnit välförtjänt beaktande. ?) 

Till den författareverksamhet, Wallin idkade i London, 
kommer vidare, utom andra bref, ett långt sådant på ara- 
biska till schejk ”Ali Nidå alBarrånt i Kairo. I detta bref, 
till hvilket ett utkast finnes i behåll, skildrade han sin resa 


!) ZDMG IV (1850) p. 393. — På grund af det sista uttalandet 
riktade redaktionen för tidskriften till Wallin en uppmaning att anställa 
en jämförelse mellan de ofvannämnda dialekterna. 

?) Wetzstein, tidigare preussisk konsul i Damaskus, behandlade 
år 1867 i sina föreläsningar vid universitetet i Berlin Wallins diktprof 
och gaf i ZDMG, band 22, en ganska sträng, åtminstone delvis träffande 
kritik af hans språkliga observationer. I Albert Socins Diwan aus 
Centralarabien, som år 1900 utgafs af Hans Stumme, äro de af 
Wallin publicerade dikterna reproducerade i transkription och ôfver- 
sättning, hvarjämte W:s förklaringar och iakttagelser användas och själf- 
ständigt bedömas. 
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från Alexandria till London och beskref bland annat en 
järnväg, — kanske är det den första arabiska beskrifnin- 
gen af detta på den tiden ännu sällsynta kommunika- 
tionsmedel. 

Slutligen var Wallin under vistelsen i London tvungen 
att tänka på åstadkommandet af en akademisk afhandling. 
I Finland hade nämligen förhållandena vid universitetet 
gestaltat sig så, att Wallin, såsom han säger, ,kunde be- 
höfvas hemma utan att förorsaka harm åt någon." !) Redan 
den 24 juli 1848 hade prof. Geitlin för andra gången, na- 
turligtvis äfven nu i tanke att bereda sin vän Wallin en 
plats vid högskolan, ansökt den åter lediga professuren 
i biblisk exegetik. Den 11 november 1849 utnämndes Geit- 
lin till denna tjänst, och professuren i orientalisk littera- 
tur var således ledig att ansökas af Wallin, hvilket han 
också gjorde. 

Då det nu gällde för Wallin att genom en afhand- 
ling formenligt styrka sin kompetens, — att han faktiskt var 
icke blott skicklig att bekläda lärostolen i orientalisk littera- 
tur utan äfven skickligare än någon som förr eller senare 
innehaft den, är uppenbart, — hade det naturligaste varit, 
att han offentliggjort några af sina rika erfarenheter om 
den moderna arabiskan. Han säger själf, att han ,tänkt 
på dialekten i Nedjd, sådan den nu talas, jämförd med 
dialekterna i Egypten och Syrien”, och tillägger, att han 
»i det ämnet troligen kunde bringa i dagen åtskilligt hit- 
tills okändt och oväntadt.“?) Men af en akademisk af- 
handling fordras och fordrades väl den tiden ännu mera 
än nu en viss häfdvunnen form, hvars prydnad lärda no- 
ter gemenligen anses vara. Och sådana hade Wallin med 
bästa vilja icke kunnat åstadkomma, emedan äldre arbe- 
ten i ämnet icke funnos. Dessutom hade ett sådant arbete 
kräft en drygare tid än den, som nu stod till Wallins förfo- 
gande. Konsistorium hade nämligen utsatt speciminations- 
tiden till senast den 30 november 1850. I anledning häraf 


‘) Elmgren, IV p. 355. 
2) À. a., IV p. 373. 
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skrifver Wallin följande, som i sin mån vittnar om hans 
bristande jämnmod vid denna tid: ,Vilja konsistoriales 
forcera mig, så har jag ingen annan råd än att beväpna mig 
med orientalisk apati, och anse de mig för obehöflig, så 
vill jag ingalunda tränga mig på dem.“!) 

Dessa ord visa äfven, huru motbjudande det var för 
Wallin att lämna ifrån sig något hastverk och huru lik- 
giltig han var, likasom för annan ära, för vinnandet af 
den högsta utmärkelse, fosterlandet kunde gifva honom. 
Med en äkta österlännings resignation tillägger han dessa 
underbara, af vemod och aning burna ord: ,I lifvets dags- 
resa hade jag ett mål: att före solens nedgång komma 
fram till källan i fjärran öknen; men mitt ök var uthung- 
radt, dess puckel tom på fett, seråben (ökenhägringen) 
på vägen förde mig vilse, hvarför jag, hungrig och törstig, 
med en beduins lugn och tacksamma alhamdo lillåh 
— ,prisad vare Gud" — lägger mig, där natten kommit 
öfver mig, i den grop jag skrapat i sanden, för att afbida 
hvad Herren skall sända med den randande morgonen: 
lif eller död." 

Efter hvarjehanda funderingar beslöt Wallin slutligen 
att som professorsspecimen utgifva en sång af den arabiska 
diktaren ‘Omar Ibn alFårid med en jämväl arabisk kom- 
mentar. Sedan han i London afskrifvit denna handskrift, 
var han ändtligen färdig att uppsöka hemlandets stränder, 
hvilket troligen skedde i medlet af maj 1850. 


1) Elmgren, IV p. 379. 
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Åter i hemlandet. 


Det är icke kändt, hvilken väg Wallin reste från 
London till Finland. I hvarje händelse gick färden öfver 
Petersburg, där han tyckes hafva dröjt någon vecka, bland 
annat för att kollationera sin afskrift af Ibn alFârids dikt 
med en i Petersburg befintlig handskrift. I sällskap med 
statsrådet Sjögren, som, troligen för den stundande promo- 
tionens skull, begaf sig till Helsingfors, anlände han å 
ångfartyget ,Storfursten“ hit lördagen den 15 juni 1850.!) 

Tidningarna omnämnde kort om godt Wallins hem- 
komst, men huru han hälsades välkommen, få vi icke 
erfara. Säkert är, att icke blott hans närmaste bekanta 
och vänner utan hela fosterlandet gladdes öfver att se den 
berömda resanden lyckligen återkommen efter sju års borta- 
varo. Ty väl torde den utmärkelse, som i London kom- 
mit Wallin till del, icke ännu hafva varit känd i hem- 
landet, men hans resor och äfventyr hade icke förblifvit 
obekanta för allmänheten. Då och då hade korta notiser 
om honom ingått både i svenska och finska tidningar, 
och utdrag ur hans bref, som publicerats i pressen, hade 
blifvit lästa med det största intresse. Man kan därför lätt 
förstå, att nyfikenheten och begäret att se och hälsa ,ara- 
ben" Wallin voro allmänna. Ett godt tillfälle härtill erbjöd 
sig också just nu, då en stor mängd folk från när och 
fjärran samlats i hufvudstaden för att fira promotionen den 
19 juni och äfven Wallin deltog i den glada festen. 


1) Schauman, a. a. p. 386. 
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Mest intresserade voro naturligtvis Wallins person- 
liga bekanta att se och erfara, huruvida ,araben“ var 
densamma Wallin, som de känt sju år tidigare. Hans 
utseende vid denna tid har ännu femtio år senare bibe- 
hållit sig i en persons minne, som åhört hans föreläs- 
ningar. Denna person!) skrifver: ,Hvad jag ej kunnat 
hos Wallin förglömma, är han själf med den högresta, 
magra gestalten, de mörkbleka anletsdragen, den höga, 
med mörk men icke stark hårväxt bevuxna hjässan, de 
mörka, klara ögonen, den fint bildade raka näsan, den 
något starkt utvecklade underkäken med det svarta,?) icke 
synnerligen långa skägget och slutligen den enkla dräkten 
med den korta öfverrocken, i hvilken man, om man ej 
vetat honom vara den berömde resanden i Arabiens öknar, 
lätt kunnat taga honom för en af hafvets väderbitna sö- 
ner“. Till det yttre var Wallin sålunda i hufvudsak sig 
lik, om ock åren, vedermödorna och söderns sol lämnat 
märkbara spår. Innan kort blef det Wallins vänner uppen- 
bart, att han äfven var densamma redliga, vänfasta kamrat 
som fordom. Vid lämpliga tillfällen bröto den gamla, väl- 
kända skämtsamheten och den uppsluppna tokroligheten 
åter fram, och i berättelserna om de otaliga äfventyr han 
upplefvat under sina irrfärder återfann man den gamla 
humorn. Men det undgick icke den uppmärksamma iakt- 
tagaren, att Wallins jämväl af gammalt kända tystlåtenhet 
gjorde sig gällande mer än förr och att ett drag af vemod 
stundom fördystrade hans blick. 

I samband med promotionsiestligheterna anställde 
statsrådet A. von Nordmann, som då ett års tid varit pro- 
fessor vid universitetet och stod i beråd att anträda en resa 
till utlandet, en stor fest i Botaniska trädgården, till hvilken 
utom universitetsstaten en mängd honoratiores och stu- 
derande voro inbjudna. Bland de närvarande voro Wallin, 
Runeberg och Snellman, alla tre sedan gammalt bekanta 


1) Prosten À. W. Frosterus (död 1905) i bref af '9/, 1903. 
2) Wallin själf talar om sitt ,ej svarta utan bruna skägg", Elm- 
gren, Il p. 261. 
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med hvarandra. Det berättas, att Runeberg varit synnerligen 
intresserad af den enkla och flärdfria resanden och lifligt 
underhållit sig med honom. Äfven Snellman skall hafva 
haft ett längre samtal med Wallin och därvid funnit till- 
fället lämpligt att anställa en jämförelse mellan honom och 
M. A. Castrén, hvilken senare han påstod hafva uträttat 
vida mera. En jämförelse mellan dessa två för tidigt slock- 
nade tvillingstjärnor på den finska vetenskapens himmel 
ligger i själfva verket mycket nära och har ofta anställts: 
samma hängifna forskningsifver ledde bådas steg på mödo- 
samma resor i främmande länder, och parallellt med hvar- 
andra förlöpte deras lefnadsöden från ungdomen till en 
förtidig död. Men om man vill uppväga, hvad den ena 
och den andra uträttat för vetenskapen, bör man aldrig 
förgäta olikheten af deras föresatta mål och de olikartade 
betingelser, under hvilka de verkade. Det torde ej kunna 
förnekas, att Wallins arbetsfält erbjöd större både svårigheter 
och faror. Huru som helst var den välkomsthälsning, Snell- 
man genom sin jämförelse beredde Wallin, olämplig, då han 
tillsvidare icke ens kunde veta hvad Wallin faktiskt uträttat. 
Då Snellman i sin ifver slutligen gick så långt, att han slog 
tallriken ur Wallins hand, vände denne honom ryggen.!) 

Sommaren 1850 torde Wallin hafva tillbragt i Reso, 
antingen hos prof. Geitlin på dennes landtställe Ristmäki 
eller kanske hos sin svåger, kronofogden Andersin. Hans 
närmaste uppgift var nu att utarbeta sitt professorsspeci- 
men, som han påbörjat i London. I och för sitt arbete 
inhämtade han hvarjehanda upplysningar af sin gamla 
lärare, schejk atTantåwi i Petersburg. Det arabiska bref, i 
hvilket schejken gaf de begärda upplysningarna och råden, 
finnes ännu i behåll, likasom ett arabiskt bref af Wallin, 
som icke blef afsändt, emedan han dessförinnan fått svar 
på de viktigaste frågorna. Genom denna korrespondens 
kan man kontrollera den själfständighet och djupa lärdom, 
Wallin utvecklade i sitt arbete. 


3) Enligt muntligt meddelande af professor Leinberg, i hufvudsak 
bekräftadt i bref af A. W. Frosterus. 
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Den ifrågavarande arabiska dikten af "Omar Ibn alFârid 
är egentligen ett kärlekskväde. Men detta har vederfarits 
samma ära som bibelns ,Hôga visa“, att tydas och tolkas i 
religiös mening som ett uttryck för människans längtan och 
kärlek till Gud. Därför kallas denna dikt också ,islams 
höga visa". Hufvudsvårigheten för Wallin bestod således 
icke i att efter den närmast liggande meningen öfversätta 
och tolka dikten utan i att återgifva den mystiska kom- 
mentar, som en arabisk författare Abd alGhant skrifvit 
öfver densamma, och att fördjupa sig i islams hela mystiska 
världsåskådning. 

Helst hade Wallin skrifvit sitt arbete på arabiska. 
Men den tiden var det latinska språket oundvikligt i aka- 
demiska afhandlingar. Så ogärna Wallin än bekvämade 
sig till att använda ,det gamla tråkiga latinet", röjde han 
dock äfven i dess behandling sin språktalang och själf- 
ständighet. Hans latin är god, och dock var Wallins 
afhandling, enligt hvad Strömborg i sina biografiska an- 
teckningar om Runeberg berättar, den enda latinska skrift, 
utgifven mellan 1845—52, som icke granskades af den 
tidens latinmästare Fr. Jul. Petersen. 

Den 19 oktober 1850 ventilerades disputationen, hvars 
titel var alKasidatu-l-håijjat min alasch'ari-l-Fâri- 
dijjat eller på latin Carmen elegiacum Ibnu-l-Faridi 
cum commentario Abdu-l-Ghanyi e duobus codi- 
cibus Londinensi et Petropolitano in lucem edi- 
tum. Såsom tillförordnad opponent uppträdde adjunkten 
Wallenius, hvars öfver afhandlingen till konsistorium af- 


gifva utlåtande i all sin korthet lyder som följer: ,Ofvan- 


stående, af magister docens Wallin utgifna disputation 
anser jag, med afseende såväl å det lyckligt valda ämnet 
och dess behandling som å författarens offentliga försvar, 
böra såsom fullgiltigt specimen i österländska litteraturen 
godkännas." 

Då ärendet föredrogs i konsistorium, fäste rektor Rein 
uppmärksamheten vid det mångfaldiga hedrande erkän- 
nande Wallin utrikes rönt, såväl i London som i Tyskland, 
där orientalisterna Fleischer och Rödiger berömmande ut- 
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talat sig om hans skicklighet. Konsistorium ansåg där- 
för Wallin vara kompetent till det ansökta ämbetet, ,ehuru 
han icke aflagt de uti $ 210 af K. Universitetets statuter 
föreskrifna lärdomsprof för doktorsgrad i filosofin." I kon- 
sistorii protokoll ingår härpå följande, i äkta akademisk 
stil hållna om än i universitetets befordringsärenden ovan- 
liga uttalande: ,Konsistorium betygade sin synnerliga fäg- 
nad däröfver att såmedels få offentligen uttrycka sin hög- 
aktning för sökandens mångsidiga lärdom och skicklighet 
såsom språkforskare i allmänhet, samt för de ovanliga 
förtjänster i synnerhet, som denne, genom sina mångåriga, 
med exempellös ihärdighet fortsatta resor i österländerna 
förvärfvat sig om en närmare och grundlig kännedom af 
orientens språk och seder." 

Efter specimens afläggande ville Wallin, under väntan 
på sin utnämning, bereda sig någon inkomst genom att 
gifva undervisning i engelska. August Schauman, som 
var en varm beundrare af Wallin, berättar i sina ,Sex år- 
tionden“, att han, Wallin ovetande, samlat 30 à 40 stu- 
denter på sin listaa Med denna uppsökte han Wallin i 
dennes bostad i nuvarande gården 34 vid Högbergsgatan, 
som ägdes af den originella bagarmästarn Udelius och 
där familjen Wallin innehade öfre våningen. Schauman 
fann Wallin klädd i arabisk dräkt och studerande en öster- 
ländsk bok samt fäste sig vid hans ,gula anlete.“ De 
engelska föreläsningarna öfver Irvings ,The Life of Colum- 
bus“ försiggingo sedan under hela höstterminen 1850 två 
gånger i veckan i en af universitetets lärosalar. 


XIIL 


Professor. — Nya planer. — Besviket 
hopp. — Död. 


Den 1 januari 1851 utnämndes Wallin till professor i 
orientalisk litteratur, samtidigt som E. J. W. af Brunér och C. 
W. Törnegren blefvo professorer, den förre i , vältalighet", 
den senare i lärdomshistoria. Utnämningen blef känd i 
Helsingfors, då universitetet firade en fest med anledning 
af att dåvarande tronföljaren, sedermera kejsar Alexander 
H, i 25 års tid varit högskolans kansler. Den 15 februari 
installerades Wallin i sitt ämbete. Samma dag beslöt kon- 
sistorium, på rektors framställning, att hos kansler åt honom 
utverka ett årligt arfvode af 600 rubel silfver från den 1 
februari, tills han komme i tur att erhålla lön å stat. 
Bifall härtill beviljades i en skrifvelse af den 11 april, 
dock skulle arfvodet räknas först från den 1 maj. Wallins 
ekonomiska ställning var sålunda fortfarande ganska skral. 

Emellertid hade han nu fått en, som det tycktes, i 
allo passande befattning, den enda, fosterlandet kunde 
bereda honom. Han tillträdde genast sin tjänst och an- 
mälde såväl offentliga som privata föreläsningar. Värter- 
minen 1850 föreläste han arabisk grammatik och utgaf för 
sina elevers räkning en liten arabisk afhandling, kallad 
Lâmijjat alafål, om de arabiska verberna, på vers af Ibn 
Malik med Badreddins förklaringar.!) À det med Wallins 


1) Denna editio princeps af Wallin, till hvilken sedermera 
kom en öfversättning med textkritiska noter af Kellgren (1859) äfven- 
som en ny edition af Kellgren och Volck 1864 och 1866, omnämnes 
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prydliga arabiska stil skrifna exemplaret, enligt hvilket den 
litograferade texten framställdes, har N. A. Gyldén teck- 
nat sitt ,imprimatur“ den 15 februari 1851. Om denna 
edition har anmärkts, att ehuru den röjer Wallins fullstän- 
diga förtrogenhet med arabiskan, den dock besväras af 
icke få felaktigheter. Det bör då ihågkommas, att Wallin 
synes haft tillgång till blott en enda handskrift. Dessutom 
var hans afsikt ursprungligen att på allmänt arabiskt vis 
utgifva texten utan bifogande af vokaltecknen. Då han se- 
dermera, hufvudsakligen på inrådan af prof. Geitlin, beslöt 
att utsätta läsetecknen, nödgades han införa dessa för de 
tolf första sidorna direkt å stenen, hvilket var obekvämt 
och vållade felaktigheter. Under sådana förhållanden ,kan 
det", har man med rätta sagt, ,tillskrifvas endast Wallins 
grundliga kännedom af det arabiska språket och dess 
grammatik, att den af honom utgifna texten kunnat blifva 
så korrekt, som den är det." ?) 

Föreläsningarna i arabisk grammatik fortsattes under 
höstterminen 1851, hvarefter Wallin tolkade den arabiska 
diktaren och språkkonstnären Hariris så kallade makå- 
måt och enskildt torde hafva föredragit om den islami- 
tiska litteraturen. I programmet för läseåret 1852—53 hade 
Wallin uppgett föreläsningar i persiska och koranen. 

Om Wallins verksamhet som akademisk lärare fin- 
nas, anmärker S. G. Elmgren, föga minnen kvar. Orsaken 
härtill låg i denna verksamhets kortvarighet och i åhörar- 
nes svaga förkunskaper, men icke i elevernas ringa antal. 
Tack vare sin intressanta och vinnande personlighet, kan- 
ske äfven i följd af den praktiska undervisningsmetod han 
synes hafva velat införa, hade Wallin vårterminen 1851 
det jämförelsevis stora antalet af femton åhörare, näm- 


icke i C. Brockelmanns Geschichte der Arabischen Littera- 
tur, Weimar 1897—1902. — Oriktigt uppgafs i ZOMG, V (1851) p. 
261, det af Wallin utgifna arbetet vara Ibn Måliks Alfijja. Detta miss- 
tag föranledde, jämte en i samma notis influten annan oriktighet, ett 
beriktigande af Wallin, som läses bland brefven. 

!) H. Kellgren, Om affixpronomen etc. Helsingfors 1854, 
förordet. 
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ligen savokarelarna A. E. Ahlqvist och C. F. Dahlström, 
tavastlänningen A. W. Melart, västfinnarna E. A. G. Rindell, 
T. E. Kalm, C. A. Mellberg, A. Edman och G. Wilonius, 
viborgensarena D. E. D. Europaeus och F. Tanninen samt 
üsterbottningarna À. Helander, À. W. Frosterus, L. I. Lind- 
quist, F. G. Svanljung och C. G. Fogelholm. Senare åhör- 
des Wallins föreläsningar i arabisk grammatik äfven af do- 
centen i sanskrit Herman Kellgren.!) Af dessa män blefvo 
åtminstone tre framstående språkforskare, men ingen af 
dem tarde hafva ärnat helt ägna sig åt de islamitiska stu- 
dierna. Det var endast en yttre tillfällighet, den att pro- 
fessuren i orientalisk litteratur genom Wallins plötsliga från- 
fälle blef ledig, som förmådde Kellgren att på fullt allvar 
slå sig på de islamitiska språkens studium, sedan han redan 
skaffat sig namn af en lofvande sanskritforskare. 

De orientaliska och islamitiska studierna ligga så långt 
på sidan om andra språkstudier, äro så speciella och äfven 
svåra, att ett djupare inträngande på detta område blott 
undantagsvis kan påräknas hos den studerande ungdo- 
men, hvars energi sällan står bi utöfver elementens inhäm- 
tande. Om någon, hade Wallin varit mannen att åstad- 
komma en förändring i detta förhållande. Men man kan 
icke värja sig för intrycket, att han i våra små förhållan- 
den svårligen hade kunnat göra sina djupa insikter och 
sin praktiska språkkunskap så gällande och fruktbärande, 
som fallet kunnat vara, om han fått verka vid ett stort 
utländskt universitet. 

Wallins sådd vårdades af Kellgren och bar sin ypper- 
sta frukt i Wilhelm Lagus' klassiska ,Lärokurs i arabiska 
språket". Men varaktigare än genom sin omedelbara lärare- 
verksamhet har Wallin hugfäst minnet af sin professors- 
tid genom den förändring i den orientaliska professurens 
lärogebit, som han var i tillfälle att genomföra. Samma 
år Wallin tillträdde sitt ämbete, infordrade universitetets 
höge kansler det akademiska konsistoriets underdåniga 
utlåtande öfver det förslag till nya statuter för högskolan, 





+) Jfr FH. Kellgren, a. a., förordet. 
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som en af H. K. M. år 1849 tillförordnad kommitté utar- 
betat. Då konsistorium i anledning häraf granskade kom- 
mitténs förslag, afgaf Wallin ett längre, skriftligt affattadt 
yttrande, som utmynnade i ett förslag till en genomgri- 
pande förändring af det till professuren i orientalisk littera- 
tur hörande läroområdet. Enligt Wallins i behåll varande 
utkast innehöll yttrandet i hufvudsak följande. 


Enligt förslaget till nya statuter skulle professorn i orien- 
taliska litteraturen, likasom enligt de förra statuterna, föreläsa 
öfver de semitiska och andra orientaliska språken samt drientens 
antikviteter. Detta lärogebit skulle sålunda, om man bortser 
från arabiskan, komma att nästan uteslutande inskränka sig till 
Gamla testamentets böcker samt de öfversättningar och förkla- 
ringar, som, hänförande sig till denna litteratur, utgöra det mesta 
af den på hebreiska, syriska, kaldeiska och etiopiska skrifna 
litteraturen. Wallin undantager den gamla egyptiska hieroglyf- 
skriften och de nyligen upptäckta ehuru ännu ej förklarade kil- 
skrift- och himjaritspråken, hvilka alla, ehuru de troligen hörde 
till den semitiska stammen, dock ännu syntes honom för litet 
bearbetade och utvecklade till sina resultat för att af vårt uni- 
versitet tagas i hägn. Beträffande arabiskan framhåller W., att 
dess studium under de två senast förflutna seklen väcktes ,huf- 
vudsakligen af den ifver, hvarmed den bibliska litteraturen då 
bedrefs och af hoppet och utsikten att ur detta rika och med 
hebreiskan så nära besläktade språk kunna hämta nya förkla- 
ringar öfver de heliga böckerna". Det är i sådant syfte ara- 
biskan i hufvudsak blifvit studerad vid alla europeiska universitet 
ända till början af 1800-talet, ,och det tyckes vara de herrars 
åsikt, som utarbetat de nu föreliggande statuterna, att allt fram- 
gent såväl arabiskan som andra orientaliska språk och deras 
litteraturer skola vid vårt universitet behandlas blott såsom hjälp- 
språk och tjänstvetenskaper för hebreiskan och den fattiga littera- 
tur, som på detta språk till oss blifvit bevarad.” En sådan 
uppfattning om arabiskan är emellertid i grund falsk. Dessutom 
har vårt universitet redan en professor i biblisk exegetik, hvars 
innehafvare det enligt W:s mening åligger att grammatikaliskt 
förklara äfven de hebreiskans syskondialekter, hvilka orientaliska 
kommentatorer begagnat för de bibliska böckernas förklaring. 
Om nu prof. i orientalisk litteratur skall hufvudsakligen föreläsa 
öfver semitiska språk och han icke ensidigt håller sig till ara- 
biskan, blefve följden, att tvenne katedrar funnes för nära nog 
samma ämne, hvilket vore olämpligt. Skulle åter prof. i orien- 
talisk litteratur öfverlämna behandlingen af de företrädesvis s. k. 
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semitiska språken åt sin kollega i teologiska fakulteten och själf 
hålla sig till andra orientaliska språk, så skulle hans verknings- 
krets omfatta ,en mångfald af ämnen och en ändlöshet af språk 
och litteraturer, som det går vida öfver äfven den mest begåf- 
vade mans förmåga att på ett vetenskapens fordringar helst 
någorlunda motsvarande sätt omfatta och framställa.” I bestäm- 
ningen, att prof. i orientalisk litteratur äfven skall föreläsa öfver 
orientaliska antikviteter", säger sig W. näppeligen finna någon 
mening. Judaismen har antikviteter, men de tillhöra prof. i 
biblisk exegetik. Afven kan man tala om egyptiska, indiska, 
assyriska och foinikiska antikviteter m. m., men dem anser W. ej 
kunna af vårt universitet protegeras. Däremot kunna enligt hans 
åsikt de islamitiska folken icke sägas äga några antikviteter, ty 
»-deras litteratur är, såsom den blifvit oss bevarad, en ännu lef- 
vande, och deras seder och bruk hafva hittills genom sekler 
blifvit oförändrade". 

Efter denna kritik framställer W. sina förslag. Den ifråga- 
varande professorns verksamhet bör utsträckas utöfver de semi- 
tiska språken, för att ej sammanfalla med professorns i exegetik 
område, och å andra sidan inskränkas till en viss bestämd klass 
af de orientaliska språken, för att icke omfatta ,en af mänsklig 
förmåga oomfifattelig mångfald". Visserligen äro de viktigaste 
af de orientaliska språken redan hvart för sig så omfattande, att 
hvart och ett, skildt för sig, kunde behöfva sin representant, 
såsom fallet är vid flere utländska universitet. Sådant kan dock 
icke ifrågakomma hos oss, ,där hufvudmålet med dessa studier 
icke kan blifva något annat än att genom framställande af de 
analogier eller motsatser, som finnas i de orientaliska språken, 
jämförda med våra, och genom utvecklingen [läs: framställan- 
det] af den olika kultur, som råder hos österns folk, och det 
främmande skapiynne, som genomgår dessa folkslags litteratur, 
ställd emot vår, ådagalägga den väg, på hvilken människo- 
anden har fortgått till den höga grad af bildning, den för sekler 
redan innehade, och dymedels öppna för den bildningssökande 
hos oss en insikt i det viktiga och stora inflytande, denna 
österns kultur utöfvat på den allmänna bildningen i väster". 
Professuren i orientalisk litteratur borde omfatta de västasiatiska 
språken och den islamitiska litteraturen, d. v. s. arabiskan, 
persiskan och turkiskan, hvilka språk, ehuru de tillhöra tre 
olika språkfamiljer af olika skaplynne, likväl representera en kul- 
turell enhet genom den mohammedanska religionens domine- 
rande inflytande. , Det är enahanda världsåskådning och religions- 
anda och samma karaktär, som genomgår dessa trenne folkslags 
(arabers, persers och turkars) vetenskapliga forskningar, samma 
grundton ljuder i deras sköna litteratur, om ock öknens rena 
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luft och dess storartade ehuru färglösa natur, Persiens rosor och 
näktergalar och dess park- och fruktbeklädda höjder och den 
fanatiske turkens stolta härskaresinne och absolut fatalistiska 
apati modererat den i olika melodier". , Dessa språks litteraturer 
höra oafvisligen tillsammans, de komplettera hvarandra med tal- 
lösa kommentarier och interpretationer, ungefärligen såsom de 
äldre semitiska språken, hvad speciellt deras litteratur beträffar, 
bilda en sammanhängande cyclus omkring det gamla testamen- 
tets böcker." 

Utan att vilja ändra professurens namn föreslår W. således, 
att verkningskretsen för professorn i orientalisk litteratur måtte 
inskränkas till den islamitiska litteraturen och dess trenne huf- 
vudspråk, arabiskan, persiskan och turkiskan, äfvensom till dessa 
folkslags etnografi, kulturhistoria och religion. Tillika reserverar 
han sig mot uppfattningen, att han underkände betydelsen af 
andra orientaliska språk. Han framhåller särskildt vikten af san- 
skritstudierna och säger: ,Äfven vid vårt universitet torde en 
sådan [professur i sanskrit) kunna anses vara af nöden, och jag 
öfverlämnar till detta lärda samfunds omdöme, huruvida den 
ståndpunkt, vår högskola innehar bland Europas öfriga, äfven- 
som de vetenskapliga fordringarna inom vårt land och vår stats 
tillgångar, utan intrång på andra viktiga vetenskaper, medgifva 
inrättandet af en profession i sanskrit, med hvilken därjämte 
möjligen kunde förenas andra Östasiatiska språk, t. ex. kine- 
siskan och mongoliskan, eller om icke denna profession kunde 
anses viktigare än den i teologiska fakulteten anslagna nya pro- 
fessionen i symbolik och patristik och därför ett utbyte f föreslås 
af den senare mot den förra." 


Konsistorium, som ansåg, att Wallin var den mest 
behöriga att bedöma det orientaliska läroämnet, omfattade 
enhälligt hans förslag, för så vidt det berörde detta ämne, 
och hemställde i sitt till kansler ställda memorial af den 
7 oktober 1851, att professorns i orientalisk litteratur verk- 
ningskrets skulle ,inskränkas till föredragning af de islami- 
tiska folkslagens litteratur, etnografi och kulturhistoria." ?) 
Denna hemställan vann äfven nådigt bifall, och i enlig- 
het därmed bestämdes i de nya statuterna af 1852, att 
»professoren i orientalisk litteratur föreläser uti den islami- 


1) Jfr den af Hist.-filol. fakultetens dekanus utfärdade inbjud- 
ningsskriften till åhörande af prof. Herman Kellgrens installationsföre- 
drag, Helsingfors 1854. 
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tiska litteraturens tre hufvudspråk, arabiska, persiska och 
turkiska, äfvensom i de islamitiska folkslagens etnografi 
och kulturhistoria”. 

Genom den af Wallin åvägabragta reformen löstes 
den orientaliska professuren från sin omöjliga, teoretiska 
uppgift att representera hela orientens vaga mångfald af 
de mest olikartade språk. Den frigjordes tillika från sin 
af praktiken påtvungna roll att såsom hebreiskans — intill 
1811 dessutom också grekiskans — representant vara ett 
slags ancilla theologiae. Den österländska lärostolen 
vann genom 1852-års statuter den själfständiga ställning, 
den tidigare saknat. Det orientaliska lärogebitet erhöll ett 
utvidgadt och på samma gång vetenskapligt begränsadt 
innehåll, som visserligen betingas mera af kulturhistoriska 
och politiska förhållanden än af de sammanförda ämnenas 
genetiska enhet, men likvisst alltid äger sitt berättigande. 
Wallins reform, som så nära sammanhängde med hans 
djupa islamitiska studier och lefvande intresse för den nu- 
tida orienten, innebar sålunda ett i flere hänseenden viktigt 
framsteg. Nu, ett halft sekel senare, kan frågan om den 
orientaliska professuren betraktas väsentligen annorlunda. 
Med hänsyn till det under tidernas lopp faktiskt förhär- 
skande studieintresset, med den vidare syn på ,orienten“ 
och med de mångfaldigt utvidgade och fördjupade kun- 
skaper om de semitiska folkens forntid, som vi nu äga, 
kunna vi fråga, huruvida icke vårt lands behof och äfven 
den vetenskapliga forskningens kraf vore mera betjänta af 
en professur i semitiska språk. 


* 


På grund af den korta tid, hvarunder det var Wallin 
förunnadt att bekläda lärostolen för orientalisk litteratur, 
är det svårt att få en klar bild af honom i hans egenskap 
af professor. Det torde dock icke vara för mycket sagdt, 
att hvarken lärarekallet i och för sig eller den akademiska 
verksamheten i öfrigt synnerligen tilltalade honom. Han 
var i sanning icke danad att sitta på katedern och spela 
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mästarens roll eller att vid konsistoriets râdsbord med långa 
tal och cirklade fraser offra ât formalismen. Han var skapad 
att gå upp nya stigar i forskningens obeträdda öknar och 
att i frihet bryta bygd för vetandet. 

Wallins forskningsbegär gaf honom ingen ro. Ara- 
biens öknar och oaser, där han känt lifvets fullhet i lust 
och lidande, hägrade beständigt för hans blickar. Orienten 
drog och lockade med obetvinglig makt — synnerligast 
som han numera ej kände sig hemma i sitt eget hem- 
land. I ett arabiskt bref till sin vän, schejk Tantåwi skrifver 
han bland annat: ,Jag njuter allsköns hälsa, men tills- 
vidare har jag icke vant mig vid vårt lands klimat och dess 
innevånares sträfvanden och lefnadsvanor, utan mitt hjärta 
längtar beständigt till de där trakterna, som af Gud välsig- 
nats med allehanda fôreträden.“ Det var i själfva verket 
ett både andligt och fysiskt lifsvillkor för Wallin att komma 
tillbaka till orienten. För förverkligandet af denna önskan 
lefde han, och då den ej blef uppfylld, brast hans lifstråd. 

I det föregående hafva vi sett, att Wallin redan under 
sin vistelse i orienten betraktade sina där gjorda resor 
endast som ett första försök och en förberedelse till fram- 
tida forskningsfärder. Då han, missmodig och sorgsen, 
anträdde hemfärden mot väster, var det endast hoppet att 
få återvända till Arabien, som uppehöll honom. Planen 
att återvända till östern hade sålunda redan länge grott 
hos honom, då i London den första utsikten till planens 
förverkligande yppade sig genom det engelska geografiska 
sällskapets visade intresse. 

Det är icke fullt tydligt, huruvida det var Wallin, som 
vände sig till det engelska sällskapet med anhållan om dess 
understöd för en ny resa till Arabien, eller om sällskapet 
själfmant inledde underhandlingar med Wallin. Alltnog, 
af det tal, som sällskapets president höll vid samman- 
trädet den 26 maj 1851, framgår fôljande.') Uppmärksam- 


2) Jfr JRGS, vol. 21 (1851), p. LIII f, Morgonbladet 1852, 
n:o 81. 


Nya planer. CXIII 
gjord på det faktum, att en bättre bekantskap med det 
inre Arabien ännu är ett trängande önskningsmål och att 
Wallin vore en i afseende å ålder, hälsa och skicklighet 
lämplig person för en forskningsfärd till Arabien, hade 
sällskapets bestyrelse bemyndigat presidenten att under- 
handla med Wallin. Sällskapet ställde till hans disposition, 
utom nödiga instrument, en summa af 200 pund sterling, 
som för ändamålet beviljats af ostindiska kompaniet. Men 
enär de sannolika kostnaderna komme att öfverskrida säll- 
skapets tillgångar, vände sig sällskapet till storfursten Kon- 
stantin, såsom president för kejserliga ryska geografiska 
sällskapet i Petersburg, med förslag om dettas medverkan 
för företaget. 

Det ryska geografiska sällskapet anslogs lifligt af pla- 
nen. Dess vicepresident, general M. N. Muravjoff, vände 
sig i april 1851 i ett bref till Wallin, som svarade med ett på 
franska skrifvet bref af den $-=57.') Wallin säger sig för 
den påtänkta expeditionen behöfva ett års förberedelser, 
hvarunder han ville lära sig använda astronomiska instru- 
ment för att kunna bestämma de besökta orternas geo- 
grafiska läge, inhämta någon kunskap i geologi för att 
kunna bestämma bergformationerna i Arabien och öfva sig 
i teckning för att kunna afbilda ruiner och andra minnes- 
märken. Vidare ville han före anträdandet af resan studera 
vissa arabiska handskrifter i geografi och genealogi samt 
rådgöra med några af Europas förnämsta orientalister, 
Fraehn i Petersburg, Fleischer i Leipzig, Rödiger i Halle, 
Freytag i Bonn, Caussin de Perceval och Quatremère i 
Paris. I slutet af 1852 hoppades han vara i Arabien, där 
han ansåg sig böra vistas minst fem år. 

Sedan Wallin därpå redogjort för de förnämsta forsk- 
ningsfärder, som tidigare verkställts i Arabien, och gifvit 
en intressant öfversikt af den arabiska halföns historia, 
geografi och etnologi, uppgifver han hufvudsträckorna af 
sina tilltänkta resor. Från hamnen Wegh vid Röda hafvet 
ville han färdas genom Hidjäz till tamudeernas forna hem- 





1) Bref etc. pp. 323—329. 
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vist i Hidjr [Madåin Salih). Sedan han i Hidjåz följt de 
där ,öfverallt tydliga spåren af en gammal judisk eller 
kristlig kultur" och besökt el'Elà och de arabiska judarnas 
forna hufvudort Kheibar, ärnade han färdas genom Nedjd, 
göra afstickare till den ,obebodda delen af Arabien" och 
omedelbart eller efter en afvikning till Bagdad, i och för 
redigering af sina anteckningar, genomforska de okända 
provinserna "'Omån och Mahra samt slutligen öfver Jemens 
berg längs gränserna af provinserna Hadramtåt och alAhkâf 
framtränga till Aden. Här skulle han med hänsyn till 
influtna order äfvensom sitt hälsotillstånd efter fem års be- 
svärliga resor afgöra, huruvida han skulle begifva sig till 
Europa eller till andra delar af Arabien. 

Wallins villkor för företagandet af dessa långvariga 
och farliga resor i alldeles okända trakter voro 1) tjänst- 
ledighet under sex år med bibehållande af hela profes- 
sorslönen, 2) 400 pund sterling årligen för betäckande 
af resekostnaderna, 3) nödiga instrument och 4) 1,200 rubel 
silfver för betalande af de skulder han varit tvungen att 
göra i och för sina föregående resor, ,emedan", såsom 
han säger, ,det är mig omöjligt att lämna mitt fädernes- 
land utan att hafva betalt dessa skulder." 

Man ser att Wallins reseplan var i stor stil anlagd, 
hvarför också de medel han fordrade endast för resan 
uppgå till den betydande summan af ungefär 60,000 mark. 
I ett i behåll varande utkast yttrar sig Wallin om sin 
professorslön, att han ,icke annat än i yttersta nödfall 
vill använda något däraf för den föreslagna expeditionen, 
utan bestämt en del af detta belopp för behof i hemlandet 
under sin frånvaro och en annan del till ersättning pro 
labore“. Han anser det vara orätt att låta sitt fattiga foster- 
land med Ryssland och England deltaga i kostnaderna för 
ett företag, i hvilket det egentligen har intet intresse och 
ingen direkt vinning.!) 

I samma skrifvelse förbehåller sig Wallin vissa rättig- 
heter med afseende å sina forskningsresultat och annat, 
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1) Bref etc. p. 341. 
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framhåller de faror, som vänta honom, och begär förhåll- 
ningsorder för särskilda eventualiteter. Af speciellt intresse 
är följande uttalande i ett svenskt brefkoncept: 


Skulle under resorna i öknen min konstitution duka 
under för klimatet och mödorna eller angripas af där gängse 
sjukdomar ända därhän, att jag såge mig icke utan fara för min 
framtida hälsa eller med mindre gagn för vetenskapen kunna 
fortsätta desamma, måtte det stå mig öppet att äfven före ut- 
gången af de bestämda fem åren antingen med allom återvända 
till Europa eller ock för så lång tid, som kunde behöfvas för 
återställande och förbättrande af mitt hälsotillstånd, och i samma 
afseende förbehåller jag mig att före min afresa till England i 
början af nästa sommar i Carlsbad eller vid någon annan af Tysk- 
lands hälsobrunnar få vistas en tid af en eller halfannan månad 
för att bota de lefverlidanden och en därmed sammanhängande 
svindel, hvaraf jag under det senaste året varit till en del plågad." 


Vid det ryska geografiska sällskapets bestyrelses sam- 
manträde den 3 maj 1851 kallades Wallin till sällskapets 
medarbetare och beslöts att i hufvudsak bifalla till de af 
honom uppställda villkoren.!) 

Kort därefter hade Wallin tillfälle att stifta personlig 
bekantskap med sällskapets president, storfursten Konstan- 
tin. Den 11 juni 1851 ankom nämligen storfursten å fregat- 
ten ,Pallas“ till Sveaborgs redd och kallade Wallin till sig 
för att rådgöra om den tilltänkta resan. Om detta besök 


1) Enligt ryska geografiska sällskapets Vestnik 1851, vol. II, 
afd. I p. 19 f. uppgafs vid sammanträdet W:s fordringar vara: 400 pund 
sterling till resemedel, utom nödiga instrument och fri resa från London 
till Kairo. Beträffande den första punkten i W:s fordringar meddelade 
vicepresidenten, att han kommunicerat med ministerstatssekreteraren för 
Finland angående rättighet för W. att under resan bibehålla sin profes- 
sorslön och beviljandet af en gratifikation åt honom. Det heter vidare, 
att bestyrelsen, som tog i betraktande, att äfven om hela kostnaden för 
utrustningen ansloges ur sällskapets medel, den ej skulle öfverstiga 
2,600 r. s., d. v. s. skulle utgöra under förloppet af sex år mindre än 
600 rubel om året, beslöt att genom vicepresidenten sätta sig i förbin- 
delse med ordföranden för geografiska sällskapet i London, Sir Roderick 
Murchison, i och för erhållande af instruktion för W., och att dennes 
reseplan skulle tryckas i sällskapets förhandlingar. 
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berättar doktor Reinholm ungefär följande. Uppvaktande 
staben ombord hade så när afvisat den i en liten båt an- 
lände civile personen, och då samtalet med storfursten 
varade ganska länge, undrade de otåligt väntande office- 
rarne: ,En finsk lärd — hvad kan han ha här att göra?" 
När Wallin återkom från uppvaktningen, visade han ej nu 
mera än någonsin förr stolthet öfver ett så förnämt besök, 
utan uppfattade hos storfursten den rent mänskliga sidan 
och förvånade sig öfver den fina bildning och rika språk- 
kunskap han funnit hos den höga personen. 

Enligt det geografiska sällskapets önskan vände sig 
ministerstatssekreteraren, grefve Armfelt, till H. K. H. tron- 
följaren, universitetets kansler, och utverkade genom hans 
förmedling kejsarens bifall till Wallins tjänstledighet på 
sex år eller till den 1 januari 1858 med bibehållande af 
professorslönen. Dessutom bestämdes åt Wallin i och för 
hans utrustning af universitetets medel ett anslag af 1,000 
rubel, ,det största stipendium, som plägade gifvas åt vid 
universitetet anställda personer i och för vetenskapliga 
resor“.!) Om denna långa, i universitetets annaler exem- 
pellösa tjänstledighet och öfrig nåd underrättades Wallin af 
grefve Armfelt genom bref af den © juni.?) 

I anledning häraf och emedan storfursten Konstantin 
önskat erfara, när Wallin kunde komma till Petersburg för 
att träffa slutlig ôfverenskommelse angående resan till 
Arabien, framhöll Wallin i ett i juli afsändt bref,*) att han 
icke ännu erhållit svar å sin till geografiska sällskapets 
vicepresident riktade skrifvelse af den 6 maj och icke heller 
någon instruktion för resan. Han vet därför icke ännu, 
huruvida han kan åtaga sig utförandet af de uppgifter, 
man komme att förelägga honom. Därför anser han sig 
icke heller berättigad att uppbära den beviljade gratifi- 


ee — mn 


1) Vestnik 1851, vol. III, afd. I p. 12. 

?) Bref etc., p. 330. Om samma sak erhöll det geografiska säll- 
skapet meddelande genom bref af Armfelt den 5 juni, se Vestnik 1852, 
vol. IV afd. VII p. 12. 

3) Bref etc., pp. 329—331. 
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kationen, förrän slutlig öfverenskommelse träffats. , Om 
emellertid”, fortsätter Wallin, ,K. Ryska geografiska säll- 
skapet finner det nödigt att genast rådgöra med mig an- 
gående den föreslagna resan, anser jag mig böra på förhand 
underrätta Eder, att jag på ett eller annat sätt bör förses 
med de för resan till S:t Petersburg nödiga medlen; ty jag 
för min del har inga. Utnämnd till professor i slutet af 
förlidet år [enligt gamla stilen] och efter att hafva handhaït 
min tjänst under den nu snart tilländalupna terminen, har 
jag i allt erhållit en godtgörelse af 85 rubel silfver, en 
summa, som icke tillåter mig att tänka på resor." 

Ett af Wallin till ryska geografiska sällskapets be- 
styrelse den à augusti riktadt bref med i hufvudsak samma 
innehåll som det ofvan refererade') föredrogs jämte detta 


vid sällskapets bestyrelses sammanträde den + september. 
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Sekreteraren framhöll då, att när man från den af Wallin 
fordrade summan afdrar de penningar, som beviljats ur 
universitetets medel, äfvensom 200 pund sterling, hvilka 
ostindiska kompaniet anslagit för Wallins resa, det ankom 
på sällskapet att för närvarande betala 200 rubel silfver i 
och för utrustningen och därtill den summa, som säll- 
skapet behagade anslå för Wallins resa från Helsingfors till 
Petersburg. I slutet af nästa år skulle sällskapet betala 
200 pund sterling — 1,450 rubel silfver, för hvilket ända- 
mål bestyrelsen enligt sitt protokoll af den > maj, mom. 
12, anslagit 500 rubel silfver årligen i sex års tid, bör- 
jande från 1851. I enlighet härmed beslöts därpå att med- 
dela Wallin, det alla hans villkor antagits, och att bedja 
honom oförtöfvadt komma till Petersburg samt att af de i 
det löpande årets budget upptagna 500 rubel genast skicka 
åt Wallin 200 rubel silfver, såsom tillskott till de medel, 
som beviljats af universitetet, äfvensom 100 rubel för resan 
till Petersburg. Ett referat af detta beslut skulle skickas till 
London, med anhållan om instruktion för Wallin och att 
han vid ankomsten till London måtte erhålia de 200 pund 
sterling, som utlofvats från engelskt håll, äfvensom nödiga 


1) Se Bref etc., p. 330 anm. 3. 
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instrument och fri resa till Alexandria. Betecknande för 
det ryska sällskapets praktiska syn på den tillärnade ara- 
biska resan är det yttermera fattade beslutet att uppmana 
ministerium för riksdomänerna att eventuellt gifva Wallin 
order med afseende å den arabiska hästafvelns uppmärk- 
sammande. !) 

Om allt detta underrättades Wallin medels ett proto- 
kollsutdrag af den © %%* 1851.2) Tyvärr är ordalydelsen 
af denna skrifvelse okänd, hvarför det måste lämnas oaf- 
gjordt, huru den borde fattas. Alltnog, Wallin trodde, 
att hans fordringar blifvit i allo uppfyllda. Att han hade 
denna uppfattning synes otvetydigt framgå af ett den 
20 oktober (g. st.) till bestyrelsen riktadt bref, i hvilket 
han erkänner sig hafva erhållit penningar för resan till 
Petersburg, lofvar snart infinna sig och vidare säger sig 
ur nämnda protokollsutdrag hafva erfarit: ,que le conseil 
a bien voulu accéder à toutes les conditions, que j'ai pris 
la liberté de lui proposer relativement au voyage projeté 
en Arabie.“ ?) 

Det är lätt att föreställa sig den glädje, Wallin nu 
måste hafva känt. Han hade så mycket större anledning 
till tillfredsställelse, som äfven den instruktion, som han i 
november mottog från London, var ytterst liberal. Det 
engelska geografiska sällskapet ansåg, att Wallin ej borde 
bindas genom en bestämd marschruta. Det borde stå 
honom fritt att efter pröfning börja sin färd från Hadra- 
mät eller från nordorst. Sällskapet förband sig att ställa 
till Wallins förfogande alla nödiga uppgifter om Arabiens 
kuststräckor, som samlats af personer, hvilka ostindiska 
kompaniet utskickat till Arabien, och som icke ännu publi- 
cerats. Wallin skulle af ostindiska kompaniet erhålla 200 
pund sterling, fri resa till Alexandria och nödiga instru- 
ment samt för öfrigt allt möjligt beskydd af den engelska 
regeringen.?) I en skild konfidentiell skrifvelse från Royal 
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1) Vestnik 1851, vol. II afd. I pp. 12—13. 
2) Vestnik 1852, vol. IV afd. VII p. 13. 
3) Vestnik, o. a. st. p. 3—<4. 
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Geographical Society genom Dr Norton Shaw gjordes en 
enda restriktion, att nämligen Wallin borde afhålla sig från 
hvarje företag med politisk anstrykning. !) 

Så snart höstterminens arbete var undangjordt, skyn- 
dade Wallin till Petersburg. Den = december presentera- 
des han för ryska geografiska sällskapets bestyrelse. Vid 
den diskussion, som därpå vidtog, visade det sig plöts- 
ligt, att ett missförstånd förelåg. Wallin framhöll, att den 
summa han ansåg sig behöfva under sin sexåriga resa, 
oberoende af de beviljade resemedlen och universitets- 
understödet, var 400 pund sterling drligen. Däremot hade 
sällskapets bestyrelse för ändamålet ,anslagit endast 200 
pund sterling i ett för allt och i allmänhet för att betäcka 
alla utgifter för den arabiska expeditionen äfvensom för 
utgifvande af reseberättelse beviljat utom 200 pund ster- 
ling, som doneras af ostindiska kompaniet, endast 500 
rubel årligen under loppet af sex år, således inalles 477 
pund sterling." ?) 

Då sålunda en meningsolikhet förelåg, anställdes en 
granskning af den förda brefväxlingen och bestyrelsens be- 
slut. Granskningens resultat fastslogs i följande tre punkter: 
1) att alla penningeanslag, som af bestyrelsen bestämts för 
utforskandet af Arabien, voro i full öfverensstämmelse med 
de villkor, som Wallin själf uppställt i sitt bref af den 
a 2) att dessa penningeanslag blifvit i detalj medde- 
lade Wallin genom transumt ur protokollet för à : sept., efter 
hvars erhållande Wallin själf fann, att alla hans fordringar 
blifvit uppfyllda, och 3) att i sällskapets hela skriftväx- 
ling med Wallin ej ens omnämnts betalandet af 400 pund 
sterling drligen under loppet af sex år. Detta resultat af 
undersökningen beslöt man meddela Wallin, som tillika 
uppfordrades att inkomma med nödig förklaring till be- 
styrelsens förstkommande sammanträde. ?) 

Jämlikt bestyrelsens uppfordran till Wallin att för- 
klara sig aflät han ännu under sin vistelse i Petersburg 





2) Dr Shaws bref af 17 nov. 1851 å universitetsbiblioteket. 
3) Vestnik 1852, vol. IV afd. VII pp. 12—13. 
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till densamma följande skrifvelse, !) daterad Petersburg den 
27 december 1851 [g. st.]: 


»Sedan jag haft äran att den 15:de innevarande månad 
[d. ä den 27 december 1851] öfvervara K. Geografiska Säll- 
skapets bestyrelses sammanträde, blef jag för första gången 
underkunnig om det missförstånd, som genast i början uppstått 
på grund af en misskrifning, som jag begått i mitt till Säll- 
skapets vicepresident, general Muravjoff, adresserade bref af den 
24 april [=6 maj 1851], hvilken misskrifning, då den lämnades 
ur sikte vid alla de förhandlingar, som förts angående expedi- 
tionen till Arabien, i följd häraf ej blef utredd, vare sig å den 
ena eller den andra sidan. Detta missförstånd gäller det villkor, 
enligt hvilket jag betingat mig 400 pund sterling till resekost- 
naderna. Emedan vid renskrifningen af mitt bref af den 24 
april i den sats, som berör det omnämnda villkoret, af misstag 
utelämnats ordet årligen, som i själfva verket finnes i mitt kon- 
cept till detta bref, så har Sällskapets bestyrelse fattat detta 
villkor i den mening, som om till betäckandet af alla utgifter 
för hela resan under loppet af sex år 400 pund sterling vore 
tillräckliga, under det att jag själf vid gjorda beräkningar kommit 
till det resultat, att utgifterna för den tilltänkta resan i intet fall 
komma att understiga 400 pund årligen. 

Jämte det jag sålunda öppet tillstår, att jag är skyldig till 
denna misskrifning, måste jag samtidigt fästa uppmärksamheten 
på den omständigheten, att jag med de för närvarande utlofvade 
understöden icke kan företaga den påtänkta utforskningen af 
Arabien, med hopp om någon framgång. Men alldenstund Ryss- 
land i jämförelse med det af England utlofvade understödet för 
expeditionen redan utfäst en ganska betydlig summa, omkring 
12,950'!) rubel silfver (2,060 pund sterling), och då jag ej 
vågar hoppas, att K. Geografiska Sällskapet skulle påtaga sig de 
öfriga för fullföljandet af resan erforderliga utgifterna, i synnerhet 
som resan har till ändamål undersökningen af ett land, tämligen 
främmande för det mål, Geografiska Sällskapet har sig främst 
förelagdt, så tar jag mig friheten att anhålla hos Eder om under- 
rättelse, huruvida icke Kungliga Geografiska Sällskapet i London 
förbundit sig eller kommer att förbinda sig att för sin del betala 
400 pund sterling för de öfriga fem åren af de afsedda sex; i 


1) Enligt Vestnik 1852, vol. IV kap. VII p. 24 f., jfr för senare 
delen afd. I pp. 9—10. 

3) I stället för denna summa uppges afd. I p. 9 en mindre 12,250 
r. S.; ingendera summan synes vara riktig. 
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så fall förklarar jag mig beredd att så fort som möjligt börja 
de förberedande åtgärderna och omedelbart efter deras afslutande 
anträda resan till Arabien; i motsatt fall anser jag mig ur stånd 
att med de mig för närvarande beviljade medlen fullfölja detta 
företag, med fördel och gagn för vetenskapen och på ett de 
båda geografiska sällskapens höga beskydd värdigt sätt. Jag 
har alltför väl lärt känna de mödor och faror, som i de arabiska 
öknarna möta en resande, utrustad med sådana klena medel som 
de, öfver hvilka jag förfogade på mina förra resor; jag har fått 
lida för mycken nöd och varit tvungen att afstå från alltför 
mycket af mina planer och forskningar för att besluta mig att 
under liknande omständigheter företaga en ny resa till Arabien. 
Icke heller tillåter mig min pliktkänsla att utsätta mig för rätt- 
visa förebråelser, som för otillfredsställande resultat af detta upp- 
drag i framtiden kunde komma mig till del från de båda ärade 
sällskaps sida, som gifvit mig detsamma. Emellertid skulle jag 
ej kunna undgå dessa förebråelser, om jag företoge en expedi- 
tion, af hvilken man, oafsedt andra svårigheter, redan på grund 
af penningebrist ej kan emotse resultat, motsvarande vetenskapens 
fordringar. 

Jag anhåller ödmjukast att vid första möjliga tillfälle erhålla 
underrättelse om Kungliga Geografiska Sällskapets i London 
definitiva svar i denna sak." 


Af detta bref framgår, att Wallin först i Petersburg 
erfor det fatala misstag han begått vid renskrifningen af 
sitt bref till general Muravjoff och den rätta innebör- 
den af det geografiska sällskapets däraf beroende beslut. 
Emellertid framgår af ett bland Wallins efterlämnade papper 
befintligt brefutkast,') att han i juli hade haft tillfälle att 
i ett bref till en herr Golovin upprepa sina villkor, utan 
att denna gång utelämna ordet ,drligen“ efter 400 pund. 
Detta bref hade händelsevis delgifvits det geografiska säll- 
skapets bestyrelse vid dess första sammanträde efter som- 
marferierna, d. v. s. den 14 september g. st, och hade 
såsom ett åskslag öfverraskat och förvånat bestyrelsen, som 
redan i maj fattat sitt beslut i denna punkt. Då missför- 
ståndet sålunda så tidigt var kändt i Petersburg, är det 
minst sagdt egendomligt, att man icke genast underrättade 
Wallin om förhållandet utan lät honom till det sista förbli 


3) Bref etc. p. 333, jfr p. 330. 
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i sin villfarelse. Ja, vid den undersökning, som i decem- 
ber anställdes och relateras i sällskapets protokoll, nämnes 
icke ett ord om det nämnda ,äskslaget“. 

Sedan man emellertid på ryskt håll insett, att det var 
omöjligt för Wallin att företaga expeditionen till Arabien 
med de medel, som faktiskt blifvit ställda till hans förfo- 
gande, var man icke obenägen att undanrödja den yppade 
svårigheten. För att kunna återupptaga frågan från en ny 
synpunkt föreslog man nu, att Wallin efter undersökningen 
af Arabien skulle företaga en annan resa, hvars hufvudsak- 
liga ändamål vore att utforska de för Rysslands politiska 
intressen viktiga provinserna Bukhara, Samarkand, Khiva 
och andra delar af Centralasien. Om Wallin förband sig 
att på detta sätt utvidga sitt reseprogram, kunde säll- 
skapet ändra sitt tidigare beslut och bevilja nya medel, till- 
räckliga för utförandet af det hela. 

Vid ett besök hos vicepresidenten, general Muravjoff, 
förklarade sig Wallin äfven beredd att sålunda utvidga sitt 
företag. Vid närmare besinnande tyckte han sig likväl 
icke äga nödiga förutsättningar att framgångsrikt beresa 
nämnda länder, hvilkas förhållanden och folkspråk han ej 
tillräckligt kände. Då dessa nya resor dessutom komme 
att taga minst två år i anspråk af de för hela expeditionen 
afsedda fem åren, blefve följden, att han skulle nödgas 
göra hvardera resan i allför stor hast. I ett troligen i 
januari 1852 skrifvet bref förklarade Wallin därför, att han 
icke kunde förbinda sig att resa i de centralasiatiska provin- 
serna. För närvarande kunde han endast lofva att, sedan 
han bragt forskningarna i Arabien till ett lyckligt slut, be- 
gifva sig till den östra kusten af Persiska viken för att 
inhämta upplysningar om förhållandena i de nämnda län- 
derna och beroende därpå antaga eller afböja understöd 
för en sådan resa.!) 

Härmed afstannade underhandlingarna mellan Wallin 
och det ryska geografiska sällskapet. 


1) Bref etc., p. 333 ff. 
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Ehuru man nu icke kom till någon uppgörelse an- 
gående de påtänkta resorna, förefaller det dock högst 
troligt, att Wallin förr eller senare hade beredts tillfälle att 
göra sin ensamstående erfarenhet i ökenresor fruktbärande 
för forskningen. Ännu vid det engelska geografiska säll- 
skapets årsmöte den 24 maj 1852 uttalade presidenten 
Sir Roderick Murchison, sedan han redogjort för de båda 
sällskapens strandade afsikt att skicka Wallin till Arabien, 
hoppet, att ostindiska kompaniet och regeringen måtte 
finna en utväg att bekosta det inre Arabiens utforskande 
genom Wallin, ,som genom lång öfning är ett barn af 
öknen och kanske den enda europé, som genom träning 
och kunskap är i stånd att skingra dunklet öfver detta 
land, så intressant för mänsklighetens äldsta historia." 

Huru som helst, för Wallin var denna utgång en 
svår och olycksbringande missräkning. Att hans käraste 
förhoppning efter alla långa och påkostande underhand- 
lingar så plötsligt blef gäckad, gjorde hans sinne ännu 
tyngre än förr och påskyndade utvecklingen af det sjuk- 
domsfrö, som länge grott i hans kropp och i hvilket läkare 
sågo ett organiskt hjärtlidande. !) 

I detta samband mâ beröras ett bland Wallins efter- 
lämnade papper befintligt enastående dokument, ett poe- 
tiskt alster. Det tyckes härröra från slutet af hans lefnad 
och ger en föreställning om det i hög grad upprörda, för 
att icke säga sjukliga, själstillstånd, i hvilket han befann 
sig. Visserligen är det icke lätt att utröna anledningarna 
till och den rätta innebörden af denna såväl till innehåll 
som språk högst egendomliga, i metriskt hänseende ganska 
underhaltiga ,klagosäng.“ Emellertid synes den icke vara 
ett meningslöst poetiskt försök eller ett uttryck för en 
momentan känslostämning. Häntydningarna på författa- 
rens förflutna lif, reminiscenserna från orienten och an- 


1) Om Wallins lefnadsvanor dessa tider berättas bl. a., att han 
brukade ligga på golfvet, då han arbetade (meddeladt af professor 
À. F. Sundell). Skedde det för att lindra fysiska smärtor eller var det 
en vana från orienten? Jfr Elmgren II] p. 510. 
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spelningarna på förhållandena i hemlandet äro alltför be- 
stämda. Och genom det hela går en så skärande ton 
af misströstan, förtviflan och lefnadströtthet, att man icke 
kan underlåta att anse denna själfbekännelse vara fram- 
sprungen ur verklig själanöd. 


Än i högpoetiska bilder, än medels besynnerliga och smak- 
lösa allegorier framställer förf. sig såsom en, den där i trettio 
års tid ,under en oblid himmels ok" släpat med mödor och 
inalles under fyrtio år , brutit sin lifskraft“, tills, ,än af lyckan 
gynnad och ogynnad än, jag samlat hop en handfull rosk ur 
lefnaden“. Han är den olyckligaste bland alla, som endast nöd 
utstått, hvilkas ,öga, mätt på lifvet", är ,vändt mot grafvens 
mål" och som törsta blott efter dryck ur dödens skål.” Han 
säger bl. a.: ,Jag utstod nöd och sorg, så långt det möjligt var, 
— med tacksamhet i hjärtat jag min börda bar; — men mig 
ej mera återstår i dag den kraft, — det tålamod, det lugn, i 
olyckan jag haft". Vidare heter det att det ,blodutsprängda" 
hjärtats sår ,har sitt salt från annat håll också". Den ,svarta 
ringliga lock" håller honom fängslad. Vore han icke i bojor, 
skulle han med egna krafter flytta sitt ödes stjärna, dit honom 
lyste. En tid var lågan i hans hjärta slocknad; nu har den 
»flammoügda“ åter fläktat upp elden. Efter fyrtio i sorg och 
oro upplefda år blyges han att ännu äga något hopp, i synnerhet 
som ,i forna dar, då önskningen med hjärtat stämde möte och 
mellan dem flög glada budskaps dufvors flock", det var han 
själf, som höll sig på afstånd, ,det första törnskott, kärlek slog, 
ur hjärtat ryckt och mot all vänskap törnestängsel byggt", hvar- 
efter han ,tillfällets gyllne mynt ur hand för intet gett, med 
dagarnas och tidens smärtor blifvit ett". Han ber: ,haf nåd 
med mig, du hjärtefångare till slut; bort sälj mig eller fri ur 
buren släpp mig ut!“ Slutligen ger han yttermera uttryck åt 
sin förtviflan: hvar finns nåd för den, som har rätt att hoppas 
hundrafaldig nåd? Hvar gifves lön för alla långa år af möda 
och alla mörka sorgenätter? !) 


1) I hvilken mån Wallin efter hemkomsten från orienten var fäst 
vid någon ,hjärtefångare", är icke bekant. Med anledning af att hans 
syster antydt, att mellan honom och en ung dam , Mina Lgs" rådde 
ett ömmare förhållande, skref han år 1844 (Bref etc. p. 54), att han 
ännu aldrig hittills ens på skämt tänkt på att fästa sig vid någon 
kvinna", icke ens funnit någon, med hvilken han ville ,vâga kuppen". 
Enligt ryktet skall W. emellertid hafva varit förlofvad — ehuru icke 
med den nämnda damen. 
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Wallin sökte tröst i arbete, och vid redigeringen af 
sina anteckningar och hågkomster från orienten lefde han 
åter, åtminstone i tankarna, i sitt älskade Arabien. 

Utom en fortsättning till den förut nämnda arabiska 
antologin skref Wallin på engelska en berättelse öfver sin 
första ökenresa ,Narrative of a Journey from Cairo 
to Medina and Mecca by Suez, Arabå, Tawilå, 
al-Jauf, Jubbé, Häil and Nejd, in 1845", som upp- 
lästes vid det engelska geografiska sällskapets samman- 
träde den 26 april 1852 och jämte en karta ingår i vol. 
24, pp. 115—207, af sällskapets journal. Äfven denna af- 
handling har en grundläggande betydelse för kännedom 
om Arabien, och dess uppgifters noggrannhet bekräftas af 
nyare forskningar. !) | 

Hôsten 1852 var Wallin sysselsatt med utarbetandet 
af två skilda vetenskapliga afhandlingar, den ena om de 
arabiska ljuden och deras beteckning, den andra om bedui- 
nernas språk. Dessutom hade han påbörjat en utförlig skild- 
ring af sina ökenresor. Men då och då påkommande skof 
af ohälsa, som under sommarens lopp oftare än förut gjort 
sig påmind, tvungo honom att tidtals afbryta både hemarbetet 
och verksamheten vid universitetet. I konsistorii protokoll 
för oktober månad finner man Wallin upprepade gånger 
antecknad som frånvarande på grund af ,opasslighet.“ 

Förrän någon kunnat ana kom slutet. Det var om 
aftonen, lördagen den 23 oktober 1852, dagen förrän Wallin 
skulle hafva fyllt sitt 41:sta år. Skenbart kry, hade han 
nyss haft besök af en bekant och som vanligt med sin 
moder och syster suttit vid tebordet. Då kände han plöts- 
ligt en häftig smärta i bröstet och lade sig. Klockan 11 
hade han stilla och oförmärkt dragit sitt sista andedrag. 


1) I Vivien de Saint-Martins Nouveau dictionnaire de 
geographie universelle“ (art. Arabie) karaktäriseras W:s afhand- 
lingar med orden: ,Les deux relations, — — précieuses dans leur con- 
cision, présentent une suite d’études locales sur l’ethnographie, la top - 
graphie et la constitution physique de l'Arabie intérieur, plutôt qu’un 
simple journal de voyage. 


XIV. 
Slutord. 


Det oväntade sorgebudet väckte den djupaste bestört- 
ning både inom och utom hemlandet. Ty mycket hade 
man hoppats af Georg August Wallin. Med stolthet hade 
fosterlandet följt hans växande rykte. Med så mycket större 
kärlek och förväntningar hade det haft sina blickar rik- 
tade på honom, som det några månader förut beröfvats 
Mattias Alexander Castrén, hvars död vållade äfven Wallin 
den bittraste smärta. 

Den anställda läkarebesiktningen gaf vid handen, att 
den plötsliga döden förorsakats af att den stora pulsådern, 
aorta, varit starkt utvidgad och brustit. Diagnosterna af 
facket torde förklara fallet olika. Men den möjlighet är icke 
utesluten, att Wallin ådragit sig ett långsamt smygande 
lidande genom det hemlighetsfulla , dunderslaget" i Paris, 
hvarom i det föregående varit tal. Säkert är, att de an- 
strängande strapatserna i orienten underhållit sjukdomen; 
nordens ovanblefna kalla klimat, den psykiska depression, 
som besvärade Wallin alltsedan återkomsten till Europa, 
och det sista årets själsspänning och missräkning med- 
förde slutligen katastrofen. 

Onsdagen den 27 oktober ingick i ,Helsingfors tid- 
ningar" jämte notisen om Wallins frånfälle den bekanta 
vackra dikt, som Z. Topelius skrifvit till hans minne: 


», Gå, vandrare på lifvets väg, 

Din bana fram med fasta steg, 
Och mät ditt mål — ej dina fjät, 
Ej dina faror mät!" o. s. v. 
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Påföljande fredag, den 29 oktober, på eftermiddagen 
bars den aflidnes stoft af västfinska studenter och forna 
elever till grafven. Hela den öfriga studentkåren och en 
stor del af hufvudstadens befolkning slöto sig till sorge- 
tåget. Å den af höstens första snö hvitklädda nya kyrko- 
gården, nära intill vägen, som leder till Lappvikens sjuk- 
hus, reddes det sista hvilolägret för den käcke vandraren 
i Arabiens ödemarker. Hans vän, prof. Geitlin, höll grifte- 
talet och tecknade med varma, af förståelse och tillgif- 
venhet burna ord hans korta lefnadslopp och ädla, manliga 
karaktär. Koraler sjöngos af akademiska sångföreningen, 
och först när oktoberdagens tidiga skuggor fallit öfver nej- 
den, skildes man åt. 


Wallin var icke blott en djärf resande och grundlig 
forskare,?) utan äfven en ovanlig, af äkta manlighet präg- 
lad karaktär. 

Hans framgång som forskningsresande hade sin rot 
i hans medfödda håg för äfventyr och underlättades af 
hans enkla lefnadsvanor samt sunda, naturfriska och folke- 
liga lifsåskådning, som i den arabiska ökenbefolkningens 
okonstlade naturlif fann sitt ideal i möjligaste mån för- 
verkligadt. Men i kanske ännu högre grad berodde Wallins 
framgång på hans brinnande forskningskärlek, hans oför- 
trutet bedrifna, grundliga studier och hans okufliga, alla 
mödor, försakelser och lidanden trotsande energi. 

Af naturen var Wallin otvifvelaktigt mera danad till 
forskningsresande med hvadi därtill hör än till språkfor- 
skare. Hans ovanliga språktalang hade, såsom redan fram- 
hållits, en hufvudsakligen praktisk riktning. Språkstudierna 





1) Den berömde resanden Richard F. Burton, som, förrän han 
år 1853 anträdde sin resa till Arabien, skrifvit till Wallin ett bref, ,fullt 
af förfrågningar”, hvilket emellertid icke mera träffade W. i lifvet, ka- 
raktäriserade honom såsom en ,adventurous traveller and industrious 
orientalist." 
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voro für honom icke i sig själf ändamål utan främst medel. 
Det som mest intresserade honom, var studiet af naturen 
och människolifvet. Han hade en ovanlig förmåga att um- 
gås med personer af olika samhällslager, framför allt med 
den lägre folkklassen, med hvilken han på grund af sin 
demokratiska lifsuppfattning och sitt rättframma väsen bäst 
sympatiserade. Med det största intresse iakttog och stude- 
rade han olika samhälisklassers och folktypers karaktär, 
seder och åskådningar. Hans hithörande iakttagelser och 
reflexioner, som finnas strödda i hans dagbok och bref, 
äro, såsom man med rätta sagt, mästerstycken af natur- 
trohet, fördomsfrihet och djupsinne. Hade Wallin hunnit 
fullfölja sin afsikt att till en sammanhängande skildring 
utarbeta sina reseanteckningar och tillika gifva dem och 
de intryck och detaljer, han bevarade i sitt utmärkta minne, 
den form, hvaraf hans penna var mäktig, så ägde den 
svenska litteraturen ett i afseende å originalitet, innehåll 
och stil ensamstående verk. Det fragment, som under titeln 
,Georg August Wallins första resa från Cairo till 
arabiska öknen i april 1845" år 1853 utgafs af B. O. 
Schauman, omfattar tyvärr endast de åtta första dagarna 
af denna resa, men lämnar det bästa bevis på hvad Wallin 
hade kunnat åstadkomma. 

Wallins efterlämnade bref och dagbok, som tillkom- 
mo under växlande sinnesstämning och i allmänhet under 
ogynnsamma yttre förhållanden — han gjorde sina anteck- 
ningar än på kamelryggen, än i liggande ställning och 
oftast i smyg — bära till omfång, innehåll och form spår 
af sättet för sin tillkomst. Mest växlar naturligtvis dag- 
boken. Den består än af helt korta, flyktigt utkastade, 
ofullständiga satser, än af utförliga, innehållsrika uppsatser. 
Mångt och mycket i densamma är tydligen skrifvet utan 
en tanke på offentlighet. Språkbehandlingen är ställvis 
något tung men alltid klar och originell och kännetecknas 
af många djärfva ordbildningar. Ett visst arabiskt infly- 
tande skönjes måhända i satsfogningen; främmande ord 
och dialektuttryck förekomma ofta. En del bilder äro klas- 
siskt sköna och mättade af äkta orientalisk stämning. Mest 
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utarbetade och i stilistiskt hänseende bäst äro de långa, 
med en underbart fin diamantskrift skrifna brefven till prof. 
Geitlin. Mindre omsorg nedlade Wallin på brefven till sin 
moder. Men de äro i stället mera omedelbara, inslå en 
innerligare, stundom religiös ton och lämna likasom dag- 
boken de flesta inblickar i författarens själslif, hvars vekare 
yttringar han i allmänhet ansåg ovärdigt en man att röja. 

Af Wallins efterlämnade bref och dagbok samman- 
ställde S. G. Elmgren verket ,Georg August Wallins 
reseanteckningar från orienten, åren 1843—1849" 
jämte en kort lefnadsteckning, 4 band, Helsingfors 1864 
—66. Ehuru detta arbete, som är hufvudkällan för känne- 
domen om Wallins resor, af utgifvaren besörjts med både 
intresse och pietet, lämnar det dock i afseende å fullstän- 
dighet och noggrannhet — särskildt i fråga om namn och 
arabiska ord — åtskilligt öfrigt att önska. Detta är så 
mycket mera beklagligt, som originalen till de af Elmgren 
utgifna brefven icke finnas i behåll. Som ett önskningsmål 
kvarstår ett på något utländskt språk publiceradt samman- 
drag af detta verk och de i samband med denna lefnadsteck- 
ning offentliggjorda brefven och dagboksanteckningarna. 
Genom ett sådant arbete skulle den finska resandens forsk- 
ningar och förträffliga iakttagelser, särskildt från ökenlifvet, 
i högre grad vinna det beaktande de förtjäna. 

Frånsedt Wallins i vetenskapligt syfte skrifna resebe- 
rättelser är den enda utförligare reseskildring, som gjorts 
tillgänglig för utlandet, ett bref om resan från Kairo öfver 
Sinai till Jerusalem,!) hvilket ôfversattes till engelska af 
Norton Shaw och ingår i det engelska geografiska säll- 
skapets journal, volym 25 (1855). — För den svenska 
ungdomen hafva Wallins resor och lif skildrats, utförligare 
och anonymt, af Th. Rein (1871), kortare af E. V. L(agus) 
(1890). En sammanställning på finska språket gjorde J. 
Krohn (1880). 

Såsom språkforskare hade Wallin förmånen af ett 
musikaliskt, för de olika språkljudens finaste nyanser käns- 


1) Elmgren, 11 pp. 342—421. 
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ligt öra. Sin största betydelse på språkforskningens gebit 
vann Wallin genom sina bidrag till det arabiska språkets 
fonetik. Hans på tyska skrifna afhandlingar om de ara- 
biska ljuden och deras beteckning samt om beduinernas 
språk äro grundläggande i sitt slag och äga bestående 
värde,!) i trots af det fragmentariska skick, hvari de fram- 
trädde, emedan deras afslutande hindrades af döden. Hvart- 
dera arbetet afslutades af Herman Kellgren, den unga lof- 
vande språkforskaren, som själf förtidigt, vid endast 34 
års ålder, skördades af döden (1856). Det förra arbetet, 
,Uber die Laute des Arabischen und ihre Bezeich- 
nung“ (135 sidor), ingår i det tyska orientaliska sällska- 
pets tidskrift, banden 9 och 12. Den senare uppsatsen, 
,Bemerkungen über die Sprache der Beduinen“, 
är tryckt i sistnämnda band af samma tidskrift. 

Wailins publikationer äro obetydliga i förhållande till 
de djupa insikter, han af alla sakkännare erkändes besitta, 
och äfven i förhållande till det, han under en normal lifs- 
tid hade kunnat åstadkomma. Hans arbetsmetod var, har 
Elmgren med rätta anmärkt, beräknad för en lång lefnad. 
Han förberedde sig grundligt till det han ärnade taga itu 
med. Hela sin vistelse i orienten betraktade han ju endast 
som en förberedelse till framtida forskningsresor. En sådan 
grundlighet är naturligtvis lofvärd. Men pä-den moderna 
forskningens ståndpunkt nödgas man anmärka, att Wallins 
förfarande var oförsiktigt, icke lyckligt. Han tillmätte ofta 
sina iakttagelser alltför ringa betydelse och underlät därför 
att anteckna mycket af vikt. Han ansåg det icke vara till- 
fylles att iakttaga företeelserna blott tillfälligt. För att i 


1) Ernst Bräcke, som 1860 publicerade sina ,Beiträge zur 
Lautlehre der arabischen Sprache“, säger, att Wallin ,noch 
immer meine Hauptquelle geblieben". Wilh. Spitta-Bey nämner bland 
de få förarbeten ,af verkligt vetenskapligt värde", som han kunde an- 
vända för sin utmärkta ,Grammatik des arabischen Vulgärdia- 
lectes von Aegypten* (Leipzig 1880), vid sidan af Lane Wallin. 
Ofta citeras W. äfven i Fleischers ,Kleinere Schriften". Jfr vidare 
för bedömandet af W:s betydelse Haupts yttrande i ,Beiträge zur 
Assyriologie“, I p. 290 
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grund lära känna det orientaliska lifvets väsen sträfvade 
han att själf helt tiägna sig det och uppgå i det. Detta 
lyckades ju också till en god del, men följden var, att han 
för mycket litade på sitt goda minne. Det ser ut, som 
om han efteråt endast ur minnet fixerat mycket äfven af 
sina språkliga iakttagelser. Af på ort och ställe gjorda an- 
teckningar tyckes han hafva haft rätt litet. Under sådana för- 
hållanden gick genom hans oväntade död oändligt mycket 
förloradt för vetenskapen, mycket, som ett annat förfarande 
hade kunnat rädda åt eftervärlden. 

I berörda hänseende har Wallin själf träffande karak- 
täriserat sig med orden: ,Jag har i allmänhet olyckan 
att ej kunna lära mig annat, än hvad jag själf genom- 
lefvat, och behöfver därför lång tid för att fatta och ej 
falskt bedöma hvad jag ser“.') Den egna iakttagelsen 
skattade han öfver allt annat. Att på god tro upprepa 
andras påståenden förbjöd honom hans samvetsgrannhet 
och redbarhet. Först sedan han i lugn och ro studerat en 
sak och trängt till botten med den, var han såsom forskare 
färdig med sin kritik, och denna var ofta rätt skarp. 

Grundlighet och själfständighet voro de egenskaper, 
Wallin som forskare ställde högst. Ingen kan dock nå sitt 
föresatta ideal. Detta erfor nogsamt Wallin, som mer än 
en gång såg sig tvungen att öfvergifva sina planer och 
vid sina bemödanden att rättvist bedöma, hvad han såg, 
ofta förgäfves sökte frigöra sig från sina känslors herra- 
välde. Därför klagade han i stunder af missmod, att hela 
hans lif var ett lappverk.?) 

Eftervärlden torde icke erkänna det berättigade i denna 
klagan af en man, som, ehuru hans lefnad afbröts i förtid, 
uträttat mera än mången, som lefvat längre tid, och hvars 
personlighet, mänskligt att döma, var ovanligt helgjuten. 
Enkel, flärdfri, redbar och allvarlig, var Wallin, såsom 
professor Geitlin i sitt griftetal yttrade, en man med den 
gedignaste karaktär och de upphöjdaste tänkesätt. Bakom 


1) Elmgren, II p. 509. 
3) Elmgren, IV p. 134. 
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en sträf yta dolde sig ett ömt och kärleksfullt hjärta, som 
först de senare årens sjuklighet, umbäranden och miss- 
räkningar stundom förledde till någon bitterhet. 

En person, som väl kände Wallin, skildrar sitt intryck 
af honom före den orientaliska resan:!) 


»Ett så mäktigt intryck af ideell styrka och sann man- 
lighet, fri och ren från allt flärdens och fåfängans stoft, som 
denne Georg August Wallin på mig gjorde, hade jag icke tidigare 
emottagit af någon annan person än af J. L. Runeberg". 


Samma minnestecknare skref några år efter Wallins 
död: ?) 


»En personlighet som Wallins kan icke försvinna ur hans 
folks minne. Den sitter kvar i traditionen och förefaller allt 
större och underbarare, ju längre bort från densamma man kom- 
mer. Och lyckligt det folk, som har att skåda tillbaka och upp 
mot dylika gestalter! Fegheten, vekligheten, slafsinnet, lögnen, 
lismeriet, högfärden, skrytet, flärden, pedanteriet, auktoritetstron 
— alla dessa fly eller rodna för bilden af Wallin". 


I sanning, på grund af sin enstående lifsgärning och 
sin ovanliga personlighet skall Wallin alltid vara ett upp- 
lyftande föredöme för sitt folk. Det är såsom grefven af 
Ellesmere yttrade vid det engelska geografiska sällskapets 
årsmöte den 22 maj 1854: ,Sådana män som Wallin 
och Castrén kunna upphöja ett land, äfven om 
det är blott ett litet bihang till ett stort rike". 


3 


För att hedra och hugfästa minnet af Georg August 
Wallin beslöt västfinska studentafdelningen redan år 1852 
att på sin bekostnad låta måla hans porträtt och förära det 
åt universitetet. Porträttet utfördes af R. W. Ekman efter 
en profilteckning, som fröken Johanna Conradina Ramstedt 
(fru Lagus) gjort omedelbart efter Wallins död. Visande 
de allvarliga, intelligenta dragen af den finske forsknings- 
resanden, som, klädd i arabisk dräkt och stående bland 


1) Schauman, Från sex årtionden, II p. 17. 
!) Papperslyktan 1860, p. 345 f. 
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af morgonsolen purprade klippor, spejar ut öfver öknen, 
pryder taflan sedan 1854 en af universitetets lärosalar. 

Några år senare sammanskôto vordne medlemmar af 
samma afdelning och ett antal universitetslärare en pen- 
ningesumma, för hvilken anskaffades en grafvård. Tisdagen 
den 23 oktober 1860, åtta år efter Wallins död, aftäcktes 
vården med en anspråkslös högtidlighet. Härvid yttrade B. 
O. Schauman några för tillfället lämpade varma minnes- 
ord och studentsångare sjöngo efter melodin ,Paa Isse- 
fjordens Bölge" följande af den unge Julius Wecksell för- 
fattade dikt: 


På öknens slätter i natten 
en beduin framfar. 
Kamelen vaggar sakta, 
och himmelen tindrar klar. 
In slumra öknens vågor 
vid vandrarns aftonpsalm; 
vid vägen i toppen bruten 
står vissnad, ung en palm. 


Dig stormen bröt i din blomning; 
stor Allah är som var!" 

Så beder beduinen; 

till tömmen han åter tar. 

En reskamrat från fordom 

då minnes hastigt han. 

Han nämnde sig Abdu-l-Waly; 

det var en trofast man. 


Han minns, hur där vid hans sida 
en stjärnklar natt han red, 

den resliga gestalten 

med stål uti hvarje led. 

»Hvar månne nu han resa, 

i öknen eller stad?" 

En sörjande vindfläkt susar 

i palmens vissna blad. 


Han vet ej, att högt i norden 
han ligger gömd i frid, 

att här han föll lik palmen 

i blomningens bästa tid; 
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vet ej, hvad allt förloradt 
med honom gömdes sen. — 
Vi veta det, vi, dess mera, 
som reste denna sten. 


Vården är enkel och flärdfri såsom den man, hvars 
minne den bär till kommande tider: en stor ohuggen 
sten med inskriften ,Georg August Wallin" och med 
arabiska bokstäfver ,Abdu-l-Walî“, det namn, under 
hvilket Arabiens tältbebyggare kände den redlige finnen. 


BREF TILL SKILDA PERSONER 


ÅREN 1810—46. 





Till Kammarrådinnan Wallin. 


[Petersburg, i mars 1840.] 
Goda Mamma! 


Redan fyra dfagar har jag vandrat omlkring i det omätliga 
Petersburg [och förvånat mig] öfver allt det märkvärdiga reda[n 
sedda. Jag har säkerligen aldrig förut sett någon [stad, som 
kan mäta sig med denna]; ty Helsingfors vill jag ej ens [tala om, 
och det jag ännu] minnes af Stockholm tål ej heller den allra minsta 
jämförelse med denna stad. För öfrigt tycker jag lifvet här skulle 
blifva roligt och intressant i många hänseenden. Ännu har jag 
tittat det minsta inåt, det är blott det yttre och äfven det ganska 
litet, som jag kunnat se; men i dag har jag redan gjort upp 
parti med en landsman att gå på spektaklet för att se mamsell 
Taglioni. Nu äro teatrarne i rörelse; där spelas både för- och 
eftermiddag och till och med tre gånger på dagen. Isbackar och 
karuseller och tusende andra putslustigheter roar sig folket med 
på ett stort torg härstädes; nu är nästan den bästa tid, jag kunde 
komma hit; ty under veckan före fastan roa sig människorna här 
som mest. Braf har jag ock hela tiden befunnit mig, och utmärkt 
hyggliga människor har jag funnit i dem, med hvilka jag haft att 
göra. Mången bekant landsman, som jag på lång tid icke sett, 
har jag här oförmodadt träffat på gatan. Och finska ansikten ses 
beständigt här bland den oräkneliga massa af utlänningar från alla 
nationer och ryssar, som rör sig här på gatorna, och det finska eller 
svenska språket höres här jämförelsevis kanske mer än något 
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annat utländskt språk. Men det är ännu så föga och så litet jag 
sett, att jag törs ingenting därom säga. 

Hvad resan hit beträffar, gick det mycket bra. På första gäst- 
gifvargården fick jag till sällskap en ung akademikamrat, Wold- 
stedt. När vi kommo till Borgå, besökte vi Runeberg, och som 
vi funno, att den dagen just var skottdagen, beslöto vi att öfver- 
vara den såsom dock varande en öfverflödsdag; den firade vi 
således hos den alltid älskvärde Runeberg. I Lovisa träffade jag 
gubben Bark, och så gick resan i all maklighet till Viborg. 
Där voro vi en dag öfver hos C. Ahrenberg. Hittills hade vi 
haft det vackraste väder, man vill önska sig; men då vi om tors- 
dagsnatten reste ut från Viborg, blef det redan fulare och kallare. 
Jag var dock så väl försedd, att jag ej det minsta led däraf. 
Sent om fredagsnatten kommo vi slutligen hit och togo in på ett 
tyskt värdshus, hvilket vi ej haft anledning att ångra; ty hvar helst 
man träffar dem, äro tyskarne alltid ett godt och hyggligt folk. 
Lördagen gingo vi hela dagen här omkring; voro i en stor prakt- 
full rysk kyrka och sågo ett och annat smått, som på yttre sidan 
kunde ses. Söndagsmorgon for min kamrat bort till ett ställe 
utom Petersburg, dit han var bestämd. Jag gjorde några upp- 
vaktningar och blef emottagen med så mycken artighet och godhet, 
att jag [ej] kunnat [vänta] mig det. Middag åt jag [hos] kollegii- 
râdet Sjögren, en finne vid härvarande akademi. Hans muntra 
och pratsamma hustru, syster till Laurellerna, gjorde tiden kort; 
jag drack te där och kom hem sent. Följande dagen åt jag hos 
statsrådet Fraehn, en tysk och en bland världens största veten- 
skapsmän. Han har bevisat [mig] mycken ynnest och godhet. 
Åtskilliga andra högst intressanta bekantskaper har jag på denna 
korta tid redan gjort, och i alla fall tror jag mig aldrig skola 
behöfva ångra, att jag företagit mig denna resa. Hvad min lâng- 
varigare vistelse härstädes beträffar, så står det ännu i vida fältet; 
ser nästan snarare ut, som däraf ingenting skulle bli. Jag har 
fullkomligen sansat mig i detta hänseende och skall med lugn ta 
det ena eller andra. 

Hittills har jag bott på det ställe, där vi först togo in, men 
ehuru här visst icke är dyrare eller ens så dyrt som hos Vohs 
eller på andra goda värdshus i Finland och ändå i allt snyggare 
och ordentligt, så har jag dock redan hört mig om och nästan 


vit 


till Kammarradinnan och Natalia Wallin. 
ackorderat med en finsk fru härstädes om att flytta till henne. 
Där kommer jag väl ej att bo särdeles bra, men mycket billigt. 
Så mycket har jag sett, att man här kan lefva fullkomligen lika 
billigt som i Helsingfors, om man blott förstår att inrätta sig. — 
Nu vet jag just ingenting mer att skrifva. Härnäst vet jag väl 
mera. Farväl till dess! 

Som jag ännu ej kan ge min adress, så måste jag be Er 
där hemma vänta, till dess jag får den, med Edra bref. Jag skall 
med görligaste första afgöra om mitt kvarter och därpå genast 
skrifva. Här kommer man ingen vart utan adress. Emellertid 
hoppas jag, Ni mån alla bra och att det går sin gamla vanliga 
gång i Helsingfors. 


Till Fröken Natalia Wallin. 


Petersburg, lördagen den 21 eller 22 mars f[18407. 
Kära Syster! 


Detta blir det första bref, jag ännu skrifvit till dig, och, i 
sanning, jag vet ej, om jag skall önska det äfven bli det sista. 
Ty osäkra, som mina utsikter här äro, äro ock mina önskningar 
blefne. Men huru som helst härmed, skall jag, så godt jag kan, 
försöka göra mitt första bref [till] dig så intressant som möjligt. 
Och därför börjar jag med Taglioni; ty bland konster, tror jag, 
dansen intresserar dig mest. Som jag således skref i mitt sista 
bref, skulle jag den därpå följande dagen afhämta min landsman, 
med hvilken jag öfverenskommit att besöka teatern; [men som 
han då var hindrad, blef jag nödsagad att en[sam söka] mig 
fram; och till slut är väl det alltid det blästa. På] affischen läste 
ljag] «Fenella», en opera med ballett}, som speltes för 144:de 
gången. Den intresserade mig så mycket mer, som jag till någon 
del kände den förut. Jag skulle således blott skaffa mig bil- 
jett. Lyckligtvis träffade jag i förstugan en man, som utbjöd 
mig en ganska god. Ty här, som kommersen bedrifs på allt 
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möjligt vis, bruka somliga köpa hela hopen biljetter och sedan 
sälja dem med vinst, då i biljettbyrån inga mera finnas att tillgå. 
Dock behöfde jag nu ej betala mer än 25 kopek öfver vanliga 
priset, hvilket är på den platsen, jag fick och dit endast bättre 
folk kan gå, 5 rubel. Jag aflämnar min biljett åt en livréklädd 
vaktmästare, som stod vid dörren och viste mig min plats, som 
just råkade vara midt i teatern. Då jag inträdde, måste jag ovill- 
korligen stiga ett steg tillbaka, så praktfull var anblicken. Men 
jag kom genast ihåg min gamla sats att se braf skamlös ut och 
steg modigt fram. Efter lång väntan (ty jag kom in en half 
timma före början) spelte orkestern upp uvertyren. Något dylikt 
har jag ännu ej hört. Och ehuru själfva stycket ej särdeles talade 
till mig, var det mig glädje att höra en sådan stor orkester. Nu 
går ridån upp och visar en den praktfullaste och härligaste scen, 
jag kunnat tänka mig. Aktörerna tyckte jag mig ofta i Helsing- 
fors hafva sett och hört lika goda så väl i aktion som i sång. 
Men hvad dekorationer och yttre prakt beträffar, kan jag ej tänka 
mig något fullkomligare. Slutligen en mängd grupper af folk, 
landtfolk förmodligen, större och mindre, yngre och äldre, af alla 
möjliga kostymer och längd dansa fram, först grupp för grupp, 
den ena först främst på scenen, de andra under tiden på sidorna 
och i fonden, sedan åter en annan grupp främst och så den ena 
efter den andra, och vid hvar grupps afträdande från framscenen 
alla tillsammans i scener och ronder i den största synbara viller- 
valla och brokighet och dock i den största symmetri; sedan ett 
ensamt par främst och alla de andra omkring. Nu, när man trott 
sig ha sett det fullkomligaste, danskonsten kan framvisa, fram- 
sväfvar en gestalt i enkla rörelser på fötter, som mera likna vingar 
än fotabjäll, en grace i hvar vändning i kroppen, i den konsti- 
gaste som i den enklaste rörelse. Detta var Taglioni. Skulle 
jag annars ej ha känt henne, så skulle jag det på de mångfaldt 
upprepade handklappningar, som hälsade henne. Att hon är ful, 
som jag så ofta hört, kan jag alldeles ej medge. Om henne 
tycker jag man med skäl kan säga, att hon är väfd af ros och 
lilja, med grace och behag i hela sin kropp från tå till finger- 
spetsarne, kanske skönast just i [de... lJaste rörelser. Att hon 
skulle ha rört en fingerspets fi onödjan eller gjort en min i otid, 
att hon skulle synts trött på det allra minsta vis efter de förfär- 
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ligaste språng eller efter de längsta svängningar skulle kommit en 
hårsmån åt den ena eller andra sidan, det var ej alls att se eller 
ens tänka. Öfver hufvud var dock i «Fenella» hennes dans mera 
enkel. Men i «Sjôrüfvaren», en pantomimisk balett, däri jag 
några dagar därpå såg henne, var hennes dans invecklad och svår, 
med skutt, som hade hon velat flyga i skyarne, och knappt kunde 
man skönja, att hennes tåspetsar rörde golfvet. Och du tror, jag 
satt förtjust! Nej, Syster, jag måste tillstå, jag satt kall hela tiden 
och gapade och förvånades; men ej en stund jag kunnat glömma 
mig själf; antingen då min ringa erfarenhet i denna konst, ovanan 
öfver hufvud att se något däri eller min kalla blod och mitt stela 
sinne därtill var orsaken; men till bjärtat talade det ej. Och så 
är det till det mesta här med allt. Prakt och lyx i allt yttre till 
den yttersta grad, men Gemith saknas vanligtvis alltid. 

För öfrigt kom jag just den bästa tid hit. De sista dagarna i 
maslinitzan var här ett lif och ett stoj alldeles märkvärdigt. På 
Isaaksplatsen, ett stort torg, hade hästberidaren, konstmakaren och 
alla möjliga sorts putsmakare uppslagit sina baracker och ryska 
skäggubbar till oändlighet utsatt sina lådor med pränickor, konfekt, 
tekök, hvetebröd, leksaker och allt annat, man kan tänka sig, och 
dessutom tvenne stora isbackar. Där var bland folket en sådan 
trängsel, att man rördes framåt med massan utan att själf behöfva 
eller ens kunna gå, och bredvid en tredubbel rad af ekipager 
med sexspann, fyrspann och två hästar eller en, hvilka alla foro 
fot för fot efter hvarandra i en stor aflång ring, så man kunde 
tro, att raden var utan slut. Där foro ock Smolna stiftsfröknar 
1 20 vagnar, hvar och en förspänd med sex hästar, med kejser- 
liga kuskar och lakejer såsom ock hela ekipaget var hofvets! 
Bland flickorna kunde jag då se få, som voro vackra; såsom jag 
1 allmänhet gjort den anmärkning här, att ett fruntimmer, som 
äker i fyrspann eller sexspann, vanligen är ett fult; men någon 
tid därefter fann jag, att jag bedragit [mig], hvad Smolna flickor 
beträffade; ty jag var nyligen med fru Tavast, som nu lefver här 
kanske de bästa dagar, hon haft i sin lefnad, i Smolna institut 
och besökte hennes dotter och var då äfven i tillfälle att se de 
öfriga. Men under promenaden torde guvernanterna hafva med- 
tagit blott de fulaste, ty i institutet i en stor praktfull sal, där 
flickorna dels stodo och pratade med sina dem besökande släk- 
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tingar och föräldrar, dels skarvis vandrade omkring, såg [jag] 
mången skönhet. Där såsom 1 allt här har hvar och en klass sin 
uniform, och klasserna ha sina namn efter uniformen. Så är där 
en brun klass, den lägsta, där alla flickor ha brun klädning. De 
voro alla små bytingar med kort skuret hår; och när man såg 
dem öfver skranket, som skiljer eleverna från de besökande, kunde 
man knappt skilja dem från gossar. Så är där en blå klass, en 
hvil etc. För öfrigt var deras klädsel ganska vacker och alldeles 
enkel. Osnörda och menlösa sågo de alla ut; men därför ock 
skola de de första tiderna, när de komma ut, vara alldeles tafatta 
och tåpiga. Något klosterligt förekom mig dock det hela. En 
sådan mängd af unga flickor innestängda inom institutet i 9, ofta 
10 och 11 år: blott tvenne gånger om året tillåtna att i de kej- 
serliga ekipagen göra en promenad i det allmänna, blott tvenne 
gånger i veckan tillåtna att se sin familj och då äfven genom ett 
skrank vara skilda från dem! Men så tycktes ock handkramningar, 
kyssar både på hand och mund och ofta rätt äckliga smekningar 
framför alla närvarandes ögon bevisa anförvanternas och elevernas 
nöje. Ofta skall de besökandes antal vara så stort, att de ej 
kunna genom mängden tränga sig fram till skranket, så att för- 
äldrarne ofta måste nöja sig med att blott på långt håll växla 
blickar med sina barn. Då jag var där sista torsdags, var de 
besökandes antal ej särdeles stort. Mången ung vacker officer 
såg jag ock bland de besökande gå omkring för att se och ses. 
Om han verkligen blef så noga besedd, vågar jag [ej] säga; men 
att han själf beständigt, såsom ock jag, kastade sina ögon om- 
kring, det kan jag försäkra. För att nu än komma tillbaka till Isaaks- 
platsen, där jag först såg smolnadamerna, så vill jag ännu nämna, 
att jag ändå saknade det folklif, som jag tänkt mig i stora städer 
och som jag ibland också sett i Helsingfors. Där var en brokig 
massa af alla möjliga sorts folk och stånd, som rörde sig liksom 
i vågor än hit, än dit; men ingen lustighet, ingen rolighet, intet 
äfventyr; allt så beskedligt. Blott någon dum pajazzo, som då 
och då visade [sig på] galleriet af någon barack, kunde förmå 
folket till ett skratt, och äfven det var ej högljudt. Karlar, som 
gingo omkring med sina Kuchkasten, kunde då och då hitta på 
något bon mot, som bragte några kringstående gapande pojkar 
till skratt; men allt var så beskedligt. — Lördagen i synnerhet 
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var allt folk ute, lockade äfven af det vackra vädret. Då voro 
alla karuseller fulla och alla baracker likaledes. Jag hade stulit 
mig upp på ena isbacken och såg öfver hela massan af folk och 
ekipager under mig. Den anblicken var härlig. Sedan efter lör- 
dagen var allt dödt. Barackerna rifvas ner och folket synes nä- 
stan förläget öfver sin Ausgelassepheit. Nu var fastan inne, 
tiden för bot och bättring, då inga nöjen bestäs. Dock var jag 
1 tillfälle till ett stort nöje, nämligen en parad af omkring 50,000 
man, som på samma plats hölls Paskewitsch till ära. Den intres- 
serade mig särdeles. Det är omöjligt att beskrifva den ordning 
och det skick, som härskade så väl i den paraderande truppen 
som i den begapande folkmassan; prakten i uniformerna och den 
stora mängd af generaler, kejsaren själf framför allt annat gjorde 
det hela alldeles imposant. De kejserliga såg jag dessutom redan 
förut på spektaklet i Sjöröfvaren. Eremitaget och dess präktiga 
samling af målningar och andra märkvärdigheter har jag äfven 
besett. Men det fordras lång tid för att kunna fatta dem och 
njuta af dem, i synnerhet för mig, som är så ovan att se taflor. 
Konstkammaren och konstakademin skall jag endera dagen äfven 
besöka såsom ock Zarskojeselo och järnvägen, och så har jag väl 
sett det märkvärdigaste. — Tiden flyger här; man vet ej, hvar man 
skall ta tid till allting. Många nya intressanta bekantskaper har 
jag gjort såväl med landsmän som med utlänningar. Från mitt 
första ställe har jag längesedan flyttat och bor nu med tvenne 
landsmän, en Stjernvall och en Gratioff, tvenne präktiga unga gos- 
sar, som tjäna här i en kår. Om min vistelse här kommer att 
bli långvarig, kan jag ännu ej säga. Här halas i allting ut på 
tiden, och svårt tyckes det vara att få något afgjordt. I alla fall 
har jag beslutit att ej vänta längre än några dagar ännu, och får 
jag då ej något svar eller ett afslående svar, dit det nästan tycks 
luta, återvänder jag sist i slutet på nästa vecka, kanske lika nöjd 
som missnöjd öfver förfelade planer, och hoppas då att snart få 
träfta Mamma och dig, som varit så saknad af Georg. 


Då jag ännu är osäker, huru snart jag kommer att åter- 
vända, måste jag väl ännu försaka nöjet af att få bref från [Er]; 
därför ger jag Er icke heller nu min adress. 
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Petersburg, den 29 april nya stilen [1840]. 
Goda Mamma! 


För någon tid sedan skref jag till Calle Hartmansdorff, gaf 
honom min adress och bad honom gå hem till Mamma för att 
säga, det jag mådde braf, samt bedja Mamma och syster skrifva 
hit. Troligen har han ej sett efter på postkontoret, så att kanske 
mitt bref ännu ligger där. Sen dess har jag ännu en gång flyttat 
om med mina kamrater. Men i alla fall skulle jag på gamla 
adressen bort få brefven mig till handa, i fall I haden tillskrifvit mig. 

Emellertid har jag nu beslutit att så fort som möjligt bege 
mig härifrån. Ty de planer, jag hade vid min hitkomst, ha, tro- 
ligen till min lycka, gått om intet. Jag själf fann det helt annor- 
lunda, än jag först tänkte mig det. Men jag har 1 alla fall sett, 
att här vore för mig mycket att lära och göra, hvartill jag i Fin- 
land ej har tillfälle. Och som nu utsikter yppat sig för mig att 
stanna här för kanske några år, har jag för afsikt att begagna 
mig af tillfället och här drifva studier, som jag hemma hos oss 
ej kan drifva. I alla fall är för närvarande ingenting nu för mig 
här att göra. I universitetet upphöra redan föreläsningarne och 
annorstädes likaledes. Därför tänker [jag] återvända till Helsing- 
fors för att där tillbringa våren och sommaren och först nästa 
höst komma hit tillbaka för att stanna här något år eller par. 
Nu är väl värsta menförestiden, fruktar jag, men som jag ej tänker 
göra mig någon brådska, [utan] ligga någon vecka öfver kanske 
i Viborg och ta vägen kring Imatra, hoppas jag kanske med den 
vackra vår, vi här åtminstone haft, att vägarne skola bli tämme- 
ligen praktikabla. Det värsta är, huru jag skall slippa härifrån. 
Ty Nevan har gått, och man väntar nu nästan dagligen ladoga- 
isen, så att ännu ej alla broar blifvit uppslagna. Denna vecka 
hoppas jag dock väl kunna komma ut, så att jag sist inom 14 
dagar omkring kan vara hos Er där hemma. För öfrigt har jag 
hela tiden mått och funnit mig mycket väl i Petersburg, fast jag 
ser, att man mycket snart måste ledsna vid denna stad. Det säga 
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ock alla, som jag här träffat, både utlänningar och infödingar. 
Här är redan längesedan alldeles torrt, så att stora dammoln stå 
rundtomkring, i synnerhet på stora öppna platser. Ett friskt ande- 
tag skall här ej fås hela sommaren. Nu har fastan slutats och 
det stora jubileum åter börjats. Dessa dagar har här på de stora 
gatorna varit en trängsel, så att man knappt kunnat komma fram. 
Påskdagen var en liten men praktfull parad, där kejsaren själf 
och många, stora granna män syntes. På den stora Isaaksplatsen 
är fullt af alla sorts gungor och karuseller och baracker och 
skäggubbar med sina pränickstånd och snasksaker och ett skrik 
och en fröjd, som är ganska rolig att påse. Men med våren har 
jag fått längtan till våra berg och vårt haf. Har Mamma ännu 
ej handlat bort lilla slupen, så gör det icke! Om möjligt, hade 
jag lust att tillbringa åtminstone någon del af sommaren på någon 
holme. Och i alla fall vore det roligt ha slupen. Af Bultos, 
som nu är här redan länge, hör jag, att Mamma styrt om mitt 
gamla rum till förmak. För min skull skall Mamma ej besvära 
sig att städa om det. Det blir väl någon råd, när jag kommer. 
Till dess farväl! 
Georg. 


Till Kammarrådinnan Wallin. 


Viborg, den 6 maj 1840. 
Goda Mamma! 


Sista söndagsafton träffade jag en ung landtmätare, Sund- 
ström, som gaf mig hälsningar från hemmet jämte bannor, att jag 
ej skrifvit, samt sade, att Mamma erhållit blott ett enda bref från 
mig. Jag har dock skrifvit tre hem och ett till Calle Hartmansdoriff. 
Huru det hänger tillsammans, förstår jag ej. Kanske ligga de 
öfriga ännu kvar på postkontoret i Helsingfors. Huru därmed 
nu må vara, så är jag nu slutligen på hemvägen från Petersburg 
och för närvarande i Viborg hos Calle Ahrenberg, som snart skall 
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ha bröllop. I Petersburg var numera på våren ingenting för mig 
att göra. Sommaren önskade jag tillbringa i Helsingfors eller på 
landet rundtomkring för att sedan i höst på allvar återvända till 
Petersburg och studera; ty därtill ges där godt tillfälle. I alla 
fall är nu min första plan att ordentligt träda i rysk tjänst ändrad. 
Bättre utsikter tyckas öppna sig för mig. Och därmed är jag 
ock ganska nöjd. — Här i Viborg lär jag stanna kanske några 
dagar öfver, sedan ta vägen omkring Imatra för att få se detta 
vattenfall just nu, då vattenmassan säkert är som mäktigast. Så 
gerad till Helsingfors, där jag snart hoppas träffa Mamma, Syster 
och alla andra vid hälsa och trefnad, som önskas af 


Georg. 


Till Kammarrådinnan W'allin. 


Petersburg, den 12 september 1840. 


Goda Mamma! 


Redan öfver en veckas tid är jag här i Petersburg, utan att 
ännu hafva skrifvit något om huru vår resa gått eller huru jag 
här finner mig och mår. Hvad nu den förra beträffar, så var den 
den lyckligaste och angenämaste, man vill önska sig en resa, ända 
från Helsingfors till Viborgs strand. Sedan vi på kajen i Hel- 
singfors skilts och dimman småningom skingrat sig, visade sig, 
belysta af en glänsande morgonsol, de vackra holmarna och skären 
kring Helsingfors. Hela dagen stod hafvet lugnt utan att knappt 
en krusa syntes på dess blanka yta. Så kommo vi genom den 
gladaste skärgård middagstiden till Borgå, där jag genast upp- 
sökte Runeberg, som nu just ensam var inflyttad från landet, där 
hans fru ännu kvarblifvit efter honom, så att allt i staden ännu 
hos honom var i oordning. Hos honom åt jag middag, bestående 
af färska potäter och stekt gröt, annars ju en vanlig varmmat. 
Kl. 2 gingo vi af från Borgå, där vi fått en liten förstärkning på 
vårt ressällskap, mest bestående af små gossar, som skulle till 
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Lovisa skola, emedan, såsom de själfve sade, de i Borgå i pro- 
gymnasium blefvo för mycket odygdiga. Sällskapet var öfver 
hufvud särdeles roligt och godt, ehuru mycket blandadt. Bland 
andra hade vi med oss en hel skräddareverkstad, som gick att 
etablera sig 1 Lovisa. Mot aftonen denna dag, såsom sedermera 
ofta, roade oss restauratören ombord med hvissling med ackom- 
panjemang af gitarr, hvari han särdeles vill excellera. Också hade 
vi mycket roligt med en krukmakare, som följde med från Borgå 
och där försett sig med en god provision brännvin, hvarpå han 
beständigt smuttade omärkbart, ty han hade sin plats främst i 
förn, tills slutligen styrmannen såg honom ha fått sig ett litet rus. 
Då utbytte vi hans brännvinsbutelj mot en annan, fylld med sjö- 
vatten. Han smuttade väl lika ifrigt också på denna, men ville 
ej få riktigt smak därpå och gjorde därvid de förunderligaste gri- 
maser och miner, hvaråt hela sällskapet, som nu samlat sig om- 
kring honom, hade mycket roligt. Så kommo vi under allehanda 
upptåg med krukmakaren och under skämt helt sent till Lovisa, 
där vi blefvo mottagna af, tror jag, hela stadens herrskap, i syn- 
nerhet fruntimmer, hvilka, såsom en elak lovisabo sade, helst visa 
sig om aftnarna, på det mörkret må öfverskyla deras skröplig- 
heter. Och visst och sant är det ock, att där finnes mycket skröpligt 
folk. Men gästfritt blef jag där emottagen af en bekant, hos hvil- 
ken [jag] fick kvällsvard, natthärbärge och allsköns god förplägning. 

Följande morgon kl. 5, tror jag, gåfvo vi oss åter ut här- 
ifrån. Nu hade största delen af vårt sällskap lämnat oss. Alla 
gossar kvarblefvo i Lovisa för att där arta sig och lära sig mo- 
res, och äfven största delen af de fruntimmer, som ej stannat i 
Borgå, och de, som dänfrån medföljt, blefvo här kanske för att 
bland de bräckliga skyla sina bräckligheter. Den muntra kruk- 
makaren, som roat oss med sitt rus och sina sånger, sofver väl 
ännu i Lovisa ruset af sig. Dock läto vi ej modet falla utan 
fortsatte vår färd. Väl hade värt sällskap minskats, men desto 
större utrymme fingo vi kvarblefne att sofva bort vår ledsnad, 
om så behöfdes; ringa var den förstärkning vi fingo 1 Lovisa; nu 
var det slut på den vackra skärgård, som ända hit beständigt 
visat oss sina sköna stränder, väl ej så leende och löfbevuxna 
som närmast Helsingfors, men dock alltid vackra, ehuru allvar- 
sammare. Följden blef, att vi kvarstannade började sluta oss när- 
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mare hvarandra. Så funno vi i vår kapten själf den hyggligaste 
unge man, som underhöll oss med allehanda historier om sina 
sjöresor. En petersburgare, som medföljt från Helsingfors och 
hela tisdagen suttit stum för sig själf, emedan, såsom vi trodde, 
han ej kunde annat språk än ryskan, anföll jag med den ringa 
ryska jag kunde och kom snart under fund med att han skäligen 
talade också franska och tyska. Han var sekreterare hos Menschi- 
koff, sade han, hade rest i Tyskland och Italien, var för öfrigt 
en i allt medgörlig man och en god reskamrat. Om han talade 
sant i allt, hvad han sade, ehuru ej någon pratmakare, lämnar 
jag ännu osagdt; men hoppas snart få reda på det här. Så kommo 
vi utan stor saknad af vårt efterblefna sällskap middagstiden till 
Fredrikshamn, där redan åtskilliga nya hus äro uppförda och med 
all ifver arbetas för att få ännu flere. Efter en medelmåttig 
middag, som dock kostade halfann rubel, besökte jag bland de 
många bekanta jag där har blott Ahlstubbe, som var lättast att 
finna. Kl. 4 gåfvo vi oss ut, och i stället för att tillbringa halfva 
dagen och natten i denna förbrända stad kommo vi ännu om 
aftonen omkring 3 mil ut i skären, där vi i en by togo natt- 
kvarter. Det var en ljum, härlig stjärnklar natt: stället vackert, 
men folket ogint och i högsta grad snuskigt. Med största prut 
kunde vi, efter att förgäfves ha genomgått den långsträckta byn, 
slutligen få oss ägg och potäter och mjölk, hvaraf vi lagade oss 
en ypperlig kvällsvard. Men sömnen var ej lika ypperlig; ty 
vägglöss hindrade åtminstone mig alldeles att sofva. Hänfrån 
gåfvo vi oss bittida ut, så att vi inträffade i Viborg åter middags- 
tiden. På vägen hade vi, Frenkel och jag, kommit öfverens med 
kaptenen och petersburgaren att göra en färd till Imatra. Den 
blef om intet, emedan vi ej fingo någon voiture. I det stället 
gjorde vi fredagen en lustresa till Trångsund, som var tämligen 
tråkig. Det härliga Monrepos besågo vi åter med största fröjd. 
Fredagsaftonen lämnade oss äfven vår petersburgare, som sön- 
dagsmorgonen måste vara i Petersburg. Lördagen reste « Helsing- 
fors» bort, och nu återstod oss det svåraste stycket af väg. Hela 
denna sjöresa hade varit mig ganska rolig. Det vackra vädret, den 
härliga skärgården, de för vårt minne så många kära ställen, som 
Hogland och Svensksund, som passerades, ressällskapet och allt 
bidrog härtill, så att jag ej nog kan glädjas öfver att hafva tagit 
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denna tur. Men som allt måste ha sin bitterhet, så var [det] 
äfven nu. Nära Borgå fick jag af kaptenen höra, att han ännu 
den 7 sept. skulle göra en extratur till Viborg. Hade jag vetat 
det, hade jag naturligtvis blifvit i Helsingfors till dess. Jag var 
nästan färdig att vända om från Borgå, och alltsedan denna under- 
rättelse gick ingen stund förbi, som jag ej däröfver förargade 
mig. Ty hvilka härliga dagar hade jag ej kunnat ha i Hel- 
singfors dessa vackra och varma dagar. I Viborg fann jag just 
ej den gamla trefligheten tillbaka. Också är det tråkigare nästan 
att vara med nyssgift än med förlofvadt folk. Sedan jag där i 
6 dagars tid förgäfves väntat på gamla Müller och min reskamrat 
började få alltför tråkigt, gåfvo vi oss ut tisdagsaftonen och kommo 
onsdagen om aftonen till Petersburg, just i en passlig tid; ty det 
var illumination, och ehuru en sådan här icke just öfverträffar 
våra i Helsingfors, såg den stora staden dock nu särdeles vacker 
ut med sina upplysta gator, som speglade sig i Nevan. De föl- 
jande dagarna var här så hett, att jag fann för godt alldeles ej 
gå ut. Så låg jag hemma hos mina gamla kamrater, hos hvilka 
jag nu igen har kvarter, nästan hela tiden. Tisdagen kom här 
en förfärlig åska, och därefter har varit nästan riktigt höstväder. 
Nu fick jag en stor bålda midt på låret, så att jag nu åter för 
mest legat inne fyra dagar. Men den börjar nu ock bli bättre, 
sedan jag flitigt baddat den med honingsdeg. Härifrån kan jag 
således ej ännu berätta något. Det måste jag tillägga från Viborg, 
att jag där söndagen helt plötsligt blef öfverfallen af någon feber; 
jag mådde tämligen illa; men på Calles inrådan tog jag två kräk- 
pulver, som hade den verkan, att redan om aftonen allt var förbi 
och allt sedan också blifvit borta. 

Hvar har Millers blifvit? De voro för några dagar sedan 
ännu ej här, och månne han kan få min frack hit? Härom 
hoppas jag Mamma med första underrättar mig. Mitt sigill glömde 
jag i Helsingfors; om det kan fås hit, vore det bra, om ej förr, 
låter det sig väl göra med Stenvik. 

Vi ha här ett ganska godt kvarter; men som det, sedan jag 
tillkommit och troligen kommer att bo med mina gamla kamrater, 
ej just bra passar, torde vi komma att efter någon tid flytta. 
Emellertid skrifver jag nu, i hopp om att snart få bref, vår när- 
varande adress: Y OÖGyxoBa mocra nporus& [lasaoscraro 
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Kopnyca Bb Aomb l'enepaarmn Axaayposoë. Denna kan 
Calle, som Mamma vid tillfälle kan låta läsa detta bref, eller 
någon annan skrifva utanpå brefvet till mig. Tilläggas kan äfven 
CUpOCHM'B NOA0opyTYAKa Illeparass. Emellertid faren väl och 
mån bra alla där hemma! önskar Mammas son 


Georg. 


Hälsa alla, Calle och Rosa, och bed Calle eller Conradi 
skrifva. 


15/,. Rosa föll sig så nätt efter Calle, att det helt tanklöst 
kom på pappret. 


Till Kammarrådinnan Wallin. 


Petersburg, 31 oktober 1840. 


Goda Mamma! 


Med en ung officer Furuhjelm, som i dag eller morgon 
sade sig skola resa till Helsingfors, tänker jag skicka detta bref; 
men som jag ej är rätt säker på, om han redan ej rest, kan det 
nog hända, att brefvet kommer att lrgga öfver till nästa postdag. 
Ehuru [det] just ej är så pålitligt att skicka med en resande, vill 
jag nu dock försöka det. Si har det t. ex. gått med det sista 
Mammas bref med Steven. Jag fick nämligen händelsevis här af en 
bekant höra, att Steven skulle ha ett bref och en ullskjorta åt 
mig, och ehuru Steven af honom fått min adress, har jag ännu 
fått hvarken brefvet eller tröjan. Mammas första bref jämte Na- 
talias har jag riktigt bekommit. Sedan dess ha vi nu flyttat. 
Min adress har jag skrifvit till Conradi och bett honom lämna 
den hos Mamma. Om han dock ej gjort det, är den som följer: 
Ha BosHecenckomb mnepevakt HanporTanr Bosnecencroñ 
LePKRBN Bb AOMB Mussepa. Dock är huset ej gamla stats. 
rådet Miillers utan en annans; ty här finnes af det namnet en 
otrolig mängd folk. 
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Hos Müllers var jag en afton och hörde där ett fortepiano, 
hvars make jag aldrig förut hört. För öfrigt blef jag mycket 
välvilligt hos dem emottagen, och fracken och pitschaftet ha de 
riktigt skaffat hit fram. Sen dess har jag ej besökt dem; men 
tänker litet på att i tisdag, som är prasdniksdag, gå till dem, ifall 
jag slipper ut för en böld, som nu hållit på att plåga mig dessa 
dagar. Den är just på låret bredvid den förra och stor och 
duktig och värker något; men den oförlikneliga honingsdegen, 
som jag haft på, har nu öppnat den och stillat värken. Några 
dagar har jag ock haft diarré, som ingen främmande här skall 
kunna undgå; men också är vattnet nu ej just det bästa i kana- 
lerna. Det bästa är, att den ej räckte länge för mig. För öfrigt 
har jag varit fullkomligen frisk och välmående; ehuru vädret här 
varit det allra gemenaste, man kan tänka sig, smutsigt, fuktigt 
och dimmigt. 

Vårt nya kvarter är godt och trefligt, ehuru något oroligt 
och stojande, emedan gården är en genomgång mellan tvenne 
gator och alla möjliga sorts positiv och sångare och konstmakare 
och varuutbjudare färdas här igenom. Dock har detta ock sina 
behagliga sidor. Så äta [vi] t. ex. nästan aldrig vår middag utan 
taffelmusik, ehuru ibland bättre, ibland sämre. Vår middag, som 
vår karl lagar och som vi intaga klockan omkring 2, är bastant 
och god. Gröten är allas vår älsklingsrätt, och den ätes 3 gånger 
i veckan efter vår nya matordning; ty först åto vi gröt alla dagar 
och alltid bohvete. Men i dag gjorde vi för första gången också 
mjölgröt, och ehuru den blef alldeles tunn, nästan som välling, 
smakade den rätt braf. En gång köttsoppa, en gång kål och två 
gånger ärtvälling, som dock öfverträffar allt annat. Dessutom 
alltid potatis, dels kokta, dels stekta, med hvassbuk, sill eller kött 
eller också fläsk. Det är vår matordning, hvarifrån vi ännu ej 
vikit. Ifall vår karl, som tycks finna liksom alla ryssar sitt störta 
nöje 1 kockeri, hittar på något nytt godt och billigt, ha vi visst 
intet emot att införa någon ny rätt. För öfrigt dricka vi morgon 
och afton vårt te. Men i dag läto vi koka mjölk åt oss i stället 
för te och funno oss särdeles belåtna därmed; men mjölken är 
här nu dyr. Ett mått om två vanliga glas kostar 14 kopek. Det 
värsta är med smöret, som jag platt ej kan vänja mig vid. Men 
desto mindre äter jag däraf. 
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Kort efter min ankomst skedde, såsom Mamma säkert vet, 
den kejserliga bruden Marias intåg här och en illumination, som 
räckte tre aftnar och var så bländande briljant, att jag åtminstone 
ej fann något vackert däri. Själfva intåget kunde jag ej se, eme- 
dan folkträngseln var så stor, att jag ej iddes tränga mig fram till 
någon plats. Under illuminationen var äfven en dylik trängsel, 
och många fruntimmer och barn, som blifvit klämda blåa i synen 
och voro ur stånd att få fram ett ord, räddade mina kamrater och 
jag. En gång har jag varit på ett spektakel och sett «Don Juan» 
med det största nöje. Taglioni har jag alldeles ingen lust mera 
att se, så mycket också folket här löper att se henne. 

Få visiter har jag för öfrigt här gjort. Till Millers har jag 
mer än en half mil, till Amalia Tavast ännu längre, och sanningen 
att säga har jag just intet ställe här, där jag kunde ha roligt. 
Gross bor just i mitt grannskap, hos honom är jag ofta och till- 
bringar alltid en rolig afton hos honom och hans äkta tyska fru. 
Roligast har jag dock alltid hemma och är därför också mest 
hemma. Motion har jag dock alltid tillräcklig, ty till universi- 
tetet, dit jag går vanligtvis fyra gånger i veckan, har jag ett stycke 
af omkring två verst, och till en annan läroanstalt, där jag är alla 
dagar, har jag omkring en verst. Nu har jag just ingenting mera 
att skrifva om, slutar därför att teckna Mammas son 


Georg. 


Till Kammarrådirnan Wallin. 


Petersburg, den 2 december 1840. 


Goda Mamma! 


Ehuru jag just ingenting har att skrifva och berätta Mamma 
om, kan jag dock ej underlita underrätta därom, att jag riktigt 
erhållit säväl Mammas beskickning med Steven och det just, tror 
jag, dagen efter det jag sände af mitt klagobref öfver resandes 
försumlighet att framskaffa bref och sändningar, som ock Mammas 
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senare bref på posten, hvaraf jag med största nöje erfor, att nu 
ändtligen konkursfrågan är afgjord till Mammas fördel och att 
Mamma nu fritt kan disponera om det, som Mamma äger. Gärna 
skulle också jag behålla ett och annat eller om möjligt lägga mig 
därtill af min ädle faders kvarlåtenskap; men framför allt annat 
skulle jag villa komma [mig till] de där stora pistolerna. Väl 
tror jag mig ej med krut och vapen behöfva slå mig fram i värl- 
den, men jag tycker det vara skam, att en karl ej skall ha något 
värjningsmedel, ifall han däraf skulle komma i behof. Men kanske 
finnas de icke mera till, ifall Mamma nu varit lika skyndsam med 
auktion som förut; ock kan jag möjligen få slika annorstädesfrån. 
Hvad Steven och hans kommission beträffar, var han dock ej så 
mycket skulden till att jag fick brefvet och västen så sent: han 
hade nämligen en lång tid varit på resan i Fredrikshamn och 
Viborg, och hitkommen hade han flere gånger skickat sin karl 
att söka mig; men som han ej fann mig, kom slutligen Steven 
själf. Västen kom mig ganska väl till pass; jag hade redan sökt 
igenom mina kläder för att se, om den ej var medkommen, ty 
den passade mig så bra att gå hemma med och bära ute under 
en annan väst. Ty här är ett klimat, så Gud sig förbarme. 
I synnerhet denna fatala höst var det alldeles öfver all beskrifning, 
och de prisade rena gatorna här voro så klibbiga och smutsiga 
under det beständiga regnet, att man gärna om möjligt höll sig 
inom dörren. Dessemellan åter en ganska stark och rå köld. 
Det är ej här såsom vanligtvis hos oss, då det är kallt; här har 
kölden med sig ofta en fuktig och gemen dimma. Och nu ha 
vi full vinter här redan några veckor. Nevan ligger redan lång 
tid. Under tiden isen kom ned från Ladogan och här sedan på 
floden frös till, blefvo broarna upptagna, och hände det sig just 
en söndag, då jag tidigt på morgonen hade begifvit mig till Wa- 
silijostroff för att hälsa på Helmckes. Då jag middagstiden skulle 
komma tillbaka, var bron borta, och jag måste i en af de många 
små båtarne, som kryssade sig mellan isstyckena och sörjan, be- 
kväma mig till en högst besvärlig och ledsam färd öfver floden. 
Sedan blef de följande dagarna kommunikationen mellan de af 
floden skilda delarna af staden allt svårare, tills man slutligen 
gjorde en tämmeligen bred brädspång däröfver; men denna var 
alltid så fullproppad med folk, att man där hade svårare att genom 
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knuffningar komma fram än på våra marknader. Roligt var att 
från stranden se den brokiga massan, som likt myrorna på sin 
myrväg med den vanliga peterburgska brådskan skyndade fram. 
Och sen de fördömde istwoschikerne, som i stora skaror samlat 
sig på ömse sidor såsom alltid på ställen, där de tro sig mest 
behöfvas, och nu måste alla, som åkt till ena sidan, bekväma sig 
att gå till fots öfver Nevan, och de drogos om människorna att 
få dem i sina slädar. Nu är dock till deras stora sorg redan allt 
i sin gamla ordning, och de bekväme herrarne i sina fyr- och 
sexspann behöfva numera ej besvära sig med någon promenad 
öfver isen. Med slädar åker man här redan nästan en månad, 
tror jag, ehuru föret ej just är det bästa, visserligen ej i brist på 
snö; men som man här åker äfven om vintern med hjuldon, i syn- 
nerhet stora täckvagnar, är här ett beständigt snömjöl på gatorna, 
så att, när man skall öfver från ena hörnet till det andra, tram- 
par man i det ända upp mot fotknölen. För öfrigt går här nog 
an att lefva, blott man är duktigt sysselsatt; men Gud nåde den, 
som kommer hit att roa sig, ätminstone på längre tid. Ingen- 
ting, som man blir så snart mätt på, som denna stad med all dess 
härlighet! Också har jag för min del ej sökt några nöjen. En 
gång var jag på teatern och såg «Don Juan», och det måste jag 
tillstå, att jag länge ej njutit så mycket. Men högst 100 per- 
soner 1 den ofantligt stora teatern, som hade bevärdigat denna 
härliga pjes med sitt besök! Efter Taglionis bockskutt och eki- 
voka ryska och franska småstycken är det enda man här springer; 
lösaktighet och uselhet är den allmänna karaktären hos folket 
och alla. Engelsmännen äro de enda kanske, som ej låta smitta 
sig, och det är med största nöje och andakt jag nästan hvarje 
söndag besöker deras kyrka. 

Kvarteret, som vi hittills bebott, tyckes bli mycket kallt 
oaktadt de granna franska tapeter, som pryda väggarne och som 
kanske narrade mina kamrater; så att vi med all sannolikhet 
troligen ej komma att bo här längre än till månadens slut efter 
gamla stilen. Vi ha redan utskickat vår karl på rekognoscering, 
och finnas här i grannskapet flere kvarter, som vi med det första 
skola bese. Gärna skulle vi finna på någon fru i samma gärd, 
som skulle ge oss mat; ty med all vår goda matordning blir oss 
dock vår karls inskränkta kokkunskap, men framför allt hans 
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ringa kärlek för snygghet och renlighet alltför tråkig. Vi få se, 
om vi finna någon slik madam. 

Hvad Pacii förlofning med mamsell Martin beträffar, tror 
jag den nu lika litet som förr. Men om det är sant, måtte den ha 
gått till på roligt sätt. Väl är sant, att han mer än någon annan 
behöfde en hustru, som hölle ordning på honom; men att han 
skulle komma sig till att få någon, det kan jag aldrig tro. Hans 
brors förlofning: med mamsell Frenckell tror jag lika litet. Emel- 
lertid, om det är sant, önskar jag dem båda lycka och framgång i 
deras lofliga företag; jag missunnar dem visst ingendera. 

Till syster Augusta har jag i alla fall tänkt skrifva inom 
julen, så därtill behöfdes ingen uppmaning från Mammas sida. 
Snart stundar hos Er denna glada högtid. Om den just ej kan 
bli någon glad fröjdefest för Mamma och Syster mera, önskar 
jag det dock må bli en tid af lugn och hvila och så mycken 
glädje, andra än barn kunna ha häraf. Säkert äten I ej gröten 
ensamme hemma, nu i synnerhet, som äfven August är borta. Sä- 
kert tillbringen I aftonen hos Forséns, där jag önskade vara med 
Eder. Det är andra julen, jag kommer att vara skild från Er. 
Den första tillbragte jag i glädje och ungdomsyra på Svidja. 
Denna kommer jag säkert att passera ensam med mina kamrater. 
Men säkert är, att vi skola ha vårt goda risgrynsgrötsfat och 
vår skinka och vår senap och våra tårtor etc., allt af bästa sort; 
men gärna skulle jag ge allt detta och allt annat för att få till- 
bringa aftonen i ert sällskap. Men Gud hjälper väl oss åter till- 
sammans, och ej skadar det att försöka någon tid ensam. 

Om Stenvik kommer hit, skicka med honom åt mig en inter- 
folierad almanacka! Jag skulle mycket gärna vilja ha en sådan; 
och om det ej går med honom, skicka med någon om möjligt! 
— Gärna skulle jag nu vara i Helsingfors, då en opera är där 
med så hyggliga sujetter som mamsellerne Reithmeyer, hvilkas 
bekantskap liksom deras fars jag i somras hade nöjet göra; men 
det är alltid så fatalt: när jag är borta, kommer just tiden jag 
önskade mig vara på stället jag lämnat. Jag tycker hvad finske 
gardesherrarne ska fjäska! — Nu vill jag ändtligen sluta med att 
önska Er samtligen en god början på helgen, ifall jag innan dess 
ej mera kommer att skrifva Er till. I dag och i morgon är här 
prasdnik, och har jag beslutit att offra dessa dagar hel och hållna 
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åt några visiter, hvaraf jag på fulla två månader gjort ingen enda. 
Faren väl, önskar Mammas son 
Georg. 


Inneliggande lapp lämnen oläst åt Conradi! 


Till Kammarrådinnan IVallin. 


Petersburg, 5 januari 1841. 


Goda Mamma! 


Mammas sista bref tillika med Bultos har jag rätt erhållit, 
ehuru vi redan för en månad sedan äro omflyttade; men som 
vårt kvarter är helt nära vårt gamla, har väl postiljonen ansett det 
löna mödan att för 10 kopek besvära sig med att uppsöka mig. 

Vi bo nu hos en mera ung polsk änka, som ger oss två 
stora, vackra och hufvudsakligast mycket varma rum med eldning 
och middag, som är ganska god, bestående af tre, stundom fyra 
rätter. Med allt det sakna vi dock rätt mycket vår gröt och våra 
potatis; köttsoppor, kål och åter kött och bara kött få vi här, 
och så godt det är, skulle vi dock en och annan gång önska 
nägot annat. Hon är öfver hufvud en mycket artig och god, villig 
fru, som allt som oftast bjuder oss in till sig på kaffe och te. 
Vägg i vägg med oss bor äfven Crusell, som gör stort uppseende 
här med sina ögonoperationer, och invid hans rum bor en barn- 
morska med sin unga dotter, som är brud och en bildad flicka, 
talar franska, tyska och ryska, spelar fortepiano etc. etc., som allt 
här är mycket vanligt. För artighets skull bjödo vi äfven vår fru 
och den unga bruden in till oss på te, hvilken bjudning de äfven 
antogo, och sutto de hela aftonen och pratade, i synnerhet frun, 
hvars make i flytande tunga jag sällan sett. Hon har tvenne små 
gossar, af hvilka den yngre, kanske omkring 2 eller 3 år, är en 
förskräcklig skrikhals, som ej ger oss någon ro från morgon till 
kväll utan oupphörligen skriker. Under oss är en smedja, där 
de hamra hela dagen; så att positiv- och fortepianomusiken, som 
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plågade oss i förra kvarteret, nu blifvit utbytt mot släggornas 
hamring och barnaskrik. Men hvar finner man allt till nöjes? 
Här är åtminstone varmt och godt, och äfven har jag befunnit 
mig utomordentligt väl, alltsedan vi flyttat hit in, hvilket skedde 
redan för fyra veckor sedan. Väl har jag ock alltsedan velat 
skrifva hem och skicka min adress, men jag har alltid skjutit 
upp och skjutit upp, så det ej blifvit af förrän nu i dag, då vi 
just här ha ryska julafton. 

Till kvällen är jag bjuden till kollegierådet Sjögren. Vår 
riktiga julafton, som man annars knappt vet af här, firade Stjern- 
vall och jag hos hans kusin, en ung officer, 1 Zarskoje Selo 
1 sällskap med löjtnant Carlstedt från Helsingfors och en po- 
lack, som bodde tillsammans med vår värd. Under prat och 
sång, brottningar och allehanda andra pojkupptåg tillbragte vi 
vår afton ganska roligt, åto en alldeles finsk julaftonskvällsvard 
och lågo sedan alla i syskonsäng på golfvet. Juldagen blefvo 
vi där öfver och tillbragte den på samma sätt ända tills afton, 
då vi åter på järnvägen kommo hem på något öfver en half 
timme. Får se, om jag får lika roligt i afton! Vår tredje kamrat 
Gratschoff reste hem till Lovisa till julen. Också var jag mycket 
frestad att följa med åtminstone till Viborg; men Gud vet, huru 
det var, jag och Stjernvall blefvo här kvar. Icke ha vi här just 
någon rolig helg; men det går nu ändå, den ena dagen efter 
den andra, och snart hoppas vi få hem vår tredje kamrat med 
en god matsäck från Finland, smör och palfvadt kött, såsom vi 
beställde med honom och han lofvade hämta med sig. Smör och 
skinkor finnas nu annars här till ett förskräckligt öfverflöd. Just 
nära oss är det så kallade hötorget: det och gatorna rundtdär- 
omkring äro nu alldeles fulla med smör och köttlass; hela svin- 
kroppar stå rundtomkring slädarna, som äro fulla af annat sorts 
kött och fåglar af alla sorter, och rundtomkring sedan en skog af 
granrisjulträd. Och hvad där stjäls! I går såg jag 6 käringar, 
som, bundna tre och tre, fördes på polisen. Och annars hör 
man beständigt här tjuf- och röfvarberättelser, och så rysliga som- 
liga äro, ska de dock vara sanna. Så skall nyligen en rysse ha 
låtit af sina tjufkamrater i en likkista bära sig in i en kyrka för 
att sen under natten tillika med sina medbrottslingar plundra den. 
För några dagar sedan, då jag var med Fraenkel på spektaklet, 
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stal man hans plånbok från hans ficka; till all lycka var där 
dock ingenting annat än några visitkort. 

På senare tider har jag tämligen ofta varit på spektaklet. 
Här är nu en mamsell Hainevetter, en stor sångerska, som jag 
sett och hört med största förtjusning, i synnerhet i «Friskytten». 
Maken till hennes röst tror jag knappt jag förut hört. Några 
franska spektakel har jag äfven sett. De ha dock en finhet och 
ledighet i sina maner, som man ej finner hos andra; men snart 
ledsnar man ock på bara artighet och finhet. Hos Müllers har 
jag varit två gånger, sen jag sist skref till Mamma. Den första 
gången var gubben ensam hemma, och i öfver två timmars tid 
underhöllo vi oss med hvarandra utan att det just blef tråkigt. 
Döttrarna voro alla tre på spektaklet. För öfrigt har jag denna 
tid varit mycket i rörelse. Också har vädret varit särdeles vackert 
hela långa tiden. I en engelsk familj brukar jag emellanåt dricka 
te och finner mig där bäst af alla hus jag varit i. Inga kompli- 
manger, inga trugningar, hvar och en gör och låter, hvad han 
vill, och pratar och tiger, när och huru mycket man vill. Hus- 
hållet bestär af ett redan mera åldrigt par med en son af min 
ålder. Jag kom en gång in i köket, och något så nätt och snyggt 
har jag förr ej sett. Där finner jag mig öfver hufvud alldeles 
hemma, och bland alla bekantskaper anser jag denna för den 
bästa. Och att vara i deras kyrka är en verklig fröjd. Där ser 
man, att det är allvar med andakten: den utomordentligt snygga 
och enkla kyrkan, ett litet men godt orgelverk och de härliga 
psalmmelodierna, hela församlingens allvar och andakt — allt 
höjer här, ingenting stör ens sinne. De engelsmännen äro dock 
de bästa. 

Vär nyårsdag gick jag till min reskamrat Fraenkel för att 
önska honom godt nytt år och låta honom se på mina tänder, 
hvilket han så ofta lofvat. Det gjorde han ock och fann en 
ihålig tand, som han sade vara alldeles gagnlös i munnen, och 
rådde mig att låta dra ut den. Jag vet ej huru, men jag blef 
riktigt rädd. Slutligen lät jag dock förmå mig därtill, och ut ryckte 
han på mig den tand, som allra först började frätas af mask. 
Den gick dock ej så lätt bort, som han först trodde, ty tvenne 
stora, starka rötter höllo emot, och. ondt gjorde det duktigt, så 
jag fick ta mig om knäna med båda händren, och alltsedan har 
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ännu käken varit litet ön; men så kan jag nu åtminstone tugga 
äfven på andra sidan, som jag på öfver två års tid alldeles ej 
begagnat. 

För någon vecka sedan skref jag till Augusta, skickade 
henne min adress och bad henne öfversända den Mamma med 
det första. Säkert har hon sen dess ej skrifvit ännu. — Hvad 
böckernas försäljning beträffar, hvarom Mamma frågar mig, vet 
jag ej just, hvad jag skall råda. Passlig vore tiden just i februari. 
Några verk kunde visst privat säljas kanske förmånligare; men 
hvem vill åtaga sig bestyr därom. Bäst är väl att låta dem alla gå. 
Men nödigt är, att en katalog uppgöres däröfver, som kan vara fär- 
dig någon tid före auktionen och inlämnas på universitetets rektors- 
kansli att pâses. Conradi har väl härtill ingen tid; men kanske 
han skulle kunna uppge någon annan, som ville åta sig det. 
Kanske Lagi för någon liten vedergällning ville bestyra härom. 
Ingen stor konst är det nu åtminstone att göra en slik katalog. 
Men vid själfva auktionen borde någon vara tillstädes, som dock 
ej läte de bättre arbeten gå för ingenting. Stort kan man väl ej 
räkna på; ty böcker betala sig just ej på auktion; men hvad är 
att göra? Mamma ligga de ändå bara till besvär. Hufvudsaken 
är att få en katalog och en auktionsdag. Kanske några exemplar 
af katalogen: och den kan säkert någon student sätta upp. I 
alla fall kan Mamma häröfver rådgöra med Conradi eller kanske 
Bygdén. 

Med största nöje hör jag, att Knut Munck är förlofvad med 
ett så förträffligt fruntimmer som hans brud. Han förtjänte ock 
att få den bästa brud. 

Den 6 var här juldag, och som man sade, att då ingen 
post skulle gå, har brefvet kommit att ligga öfver till den 9. 
Emellertid har jag rätt erhållit Mammas sista bref. Hos Sjögrens 
var julafton om ej just roligt dock trefligt nog. De öfriga helg- 
dagarna har jag varit hemma. 

Min adress nu är: Ha ErxartepnueroockKomb Ifpocnexkrb 
mexzxy CasoBsok H BozHecencKuMmb IIpocnektomb BR 404 
Oapxama. Och nu ett godt nytt år och faren väl, kära Mor och 
Syster, och hälsen August, när I skrifven, från hans bror Georg. 
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Till Fröken Natalia Wallin. 


Petersburg, 25 februari 1841. 


Kära Syster! 


Länge har jag ämnat besvara ditt första, mig så kärkomna 
bref, men medan jag ämnat och ämnat, har du hunnit redan 
skrifva mig ett annat. Det kan jag nu ej lämna obesvaradt, på 
det du under mitt ämnande ej måtte hinna skrifva ännu ett tredje. 
Och på det jag sen må ha rum att prata ut och under pratet ej 
glömma din kommission, skall jag först säga, hvad jag om den 
tänker. Nu kommer jag alldeles ej [ihåg,] hvarken huru Amanda 
spelar, eller hvilken slags musik hon tycker om — — 2), 

Nu har jag åter för andra gången öfvervarit den stojande 
maslinitzan här och gått här och trängt och skuffat mig genom 
trängseln kring isbackarna på stortorget här och betraktat Smolna 
klosterskönheter, som nu den ena gången och under påskveckan 
den andra gången om året slippa ut ur sina klostermurar för att gapa 
och begapas af folket. Det är dock ej så ledsamt att se folket 
nu, som på allt sätt roar sig och göder sig för att kunna stå bi 
och lefva på hullet under sju veckors tid för att sedan med ny 
kraft kunna sväfva ut. Fredagen och lördagen samlas allt, hvad 
Petersburg har, på Isaaksplatsen; de förnämare och alla, som ha 
råd, åka i sina grannaste kostymer för att se och beses. I tre 
rader gå ekipagerna upp och ned, och emellan dem rida unge 
vackre officerare, kurtiserande hit och dit i vagnarne. Roligt är att 
se [de] ryska skäggen vid sidan af de gentilaste och utstyrda fruar, 
som göra sig en ära af att här visa sin största möjliga prakt. 
En ryska observerade jag, som tre dagar À rad åkte där, en gång 
1 en hvit sidenpäls, den andra dagen i en röd sammetskapott 
och den tredje i en gredelin sidenkappa, dessutom hvarje gång 
med olika hufvudbonad med plymer och annat kram. Traversé 
med sin dotter såg jag där äfven. Rundtomkring stå åskådare 


1) I originalet följer ett stycke angående systerns bristfälliga anvisningar 
för uppköp af noter, hvilket här utelämnats. 
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utan tal, både sämre och bättre, som göra sina anmärkningar 
öfver de åkande. Längre inåt äro isbackarne och karuseller och 
gungor och så kallade balaganer, där konstmakare, hästberidare 
etc. etc. mest för folket visa sina fax och konster. Kring isbac- 
karna är en sådan trängsel, att man ej må tänka komma dem nära. 
De [läs: Människorna] stå där och se, huru de skrinnande lyckas 
komma ned, och vid den minsta snedgång, eller om någon faller 
eller annars något där inträffar, uppstår ett förskräckligt skratt. 
Och inträffar detta ganska ofta, emedan folket nu är lustigt, de 
fleste litet rusiga, och trängseln på banorna så stor, att ofta någon 
kälke går omkull; och om där satt en kvinna i synnerhet, är skratt- 
salfvan mycket högljudd. Mellan skrinnbackarna och balaganerna 
går folket och tränger sig. Detta publikum består mest af får- 
skinnpälsgubbar, som handla af där stående månglare pränickor 
och blini och tårtor, te och spitting och annat med mera. Ro- 
ligast var om söndagen, då man tar afsked af hvarandra och ber 
hvarandra om förlåtelse. Då stå skäggubbarne ofta pirum och 
kyssas och torka sina nedsmetade skägg och gråta och be hvar- 
andra om förlåtelse och önska styrka att stå bi under fastan. 
Söndagen lefves nu hvad lefvas kan: om aftonen höres sång kring 
gatorna af fulla muschikar, och mången har funnit för godt att 
lägga sig och hvila på gatornas mjuka snömodd. Om måndags- 
morgon är allt stilla, gatorna tomare än vanligt, och blott få möter 
man, som komma från badstugan, dit nu alla ska att två sig. 
Alla man möter se matta och svaga ut. Så lefves maslinitzan 
utomhus, och så skall det gå till inomhus. Äta är hufvudsaken. 
Därför skola ock denna tid hospitalerna vara fulla med sjuka mer 
än vanligt. 

Under hela veckan spelas på teatrarne två gånger om dagen, 
och vanligen är alltid fullt hus. Väl var jag under denna vecka 
ej särdeles ofta på spektaklet, men tiderna förut desto oftare, och 
det var sällan jag försummade någon tysk opera, ofta äfven säg 
jag den ryska. Mamsell Heinefetter är allt ännu här och sjunger, 
och mig är det alltid en stor fröjd att höra och se henne; ty ej 
allenast sjunger hon bäst af alla sångerskor jag hört, utan spelar 
äfven öfver hufvud det bästa nästan jag sett, och sen allt det prakt- 
fulla och den mästerliga mekanik, man här har tillfälle se, var ej 
att försumma, i synnerhet när man såsom jag för ingenting kunde 
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få se det. Att du skrämdes, kära Syster, öfver djäflarna i «Don 
Juan», är ej så underligt, men hvad mig beträffar, ser jag mycket 
hellre strax igenkännliga djäflar än såsom i «Robert der Teufel» 
half blottade, ur grafvarna uppstigande flickor, som dansa och 
hoppa de grufligaste språng man kan tänka sig. Ryska operan 
här är mycket dålig, och den tyska kunde äfven vara mycket 
bättre. Nu äro spektaklerna slut och konserterna skola börja. 
Väl har jag löfte på att fritt kunna gå upp på dem, men får se, 
om jag kommer mig därtill. 

På en dans var jag hos svenska pastorn Zant, och där gick 
till alldeles som hos oss, blott att man här såg mest bara fruar, 
som alla voro utstyrda i siden och sammet och för öfrigt voro 
tämmeligen fula. Jag dansade blott några valshvarf. Kort därpå 
var dans hos finske pastorn Sirén. Dit hade jag ingen lust att 
gå Hos Zanten träffade jag nyligen fru Ekboms svärson, som 
bjöd mig ut till sig på landet och tycktes vara en treflig man. — 
Gubben Müller har bedt mig skrifva på svenska ett bref till Laura 
Palander, däri skulle uttryckas hans ledsnad och smärta öfver att 
så sällan få bref af henne; jag lofvade det, men har sen på 5 veckor 
ej varit hos dem. TI alla fall, får Laura ett sådant bref, så kom- 
mer det troligen från mig. Till Bultos tänker jag skrifva, att jag 
varit sjuk några veckor, emedan jag ej uträttat hans kommissio- 
ner ännu, och tänker skylla på att jag ej sluppit ut. — Från 
Augusta hade jag ej längesedan bref. Skrifven I något till henne, 
tacken henne för brefvet och sägen, att jag väl vid tillfälle skall 
besvara hennes. — Med Schuberth, som skall till Helsingfors att 
ge konsert, tänker jag i morgon skicka detta bref. 

Nu tycks vintern här var till det närmaste slut, och här är 
töväder och snart instundar väl här den smutsiga tiden. Emel- 
lertid har jag mått mycket bra, såsom jag hoppas att äfven I där 
hemma mätt och August på landet, där han väl riktigt ligger 
och göder sig. Faren väl! Nu lär jag väl kanske ej så snart 
komma mig till att skrifva. Till dess faren väl! önskar 


Georg. 
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Till Kammarrådinnan Wallin. 


Petersburg, 9 oktober 1841. 
Goda Mamma! 


Sedan vi skildes på Helsingfors” strand, seglade vi af och 
hunno ett stycke förbi Villingö. Men nu blefvo vi af starkt 
motväder drifna dit tillbaka och nödgade tillbringa natten där 
på några hôsäckar, dock i varmt rum. Jag mådde ej just sär- 
deles väl oaktadt den duktiga portion te, jag om aftonen för- 
tärde. Följande tisdagsmorgon begåfvo vi oss ut och hunno mellan 
11 och 12 till Borgå. Runeberg var just på en examen i gym- 
nasium, så att jag ej fick träffa honom. På vår kaptens försäkran, 
att han tisdagen ej mera kunde hinna till Lovisa, tog jag mitt 
parti och begaf mig af landvägen, dock höll jag på att glömma 
min kappsäck efter mig på ångfartyget. Till Lovisa hann jag om- 
kring kl. 5. a«Murtaja» var ej ännu där. Aftonen tillbragte jag 
1 ett stort sällskap dels bekanta, dels obekanta på ett födelse- 
dagskalas hos en Sucksdorff och hade mera tråkigt. Onsdags- 
afton for jag med «Murtajav, kapten Hjelt, som middagstiden 
anlände till Lovisa, ut till fartyget, som låg nästan en half mil 
ut från staden. Det var om aftonen ett fasligt regnväder och 
storm, så vi knappt med 4 duktige sjömäns rodd kunde komma 
fram. Om morgonen hade jag ätit en duktig frukost, bestående 
af trenne rätter, hos gubben Barck, som äfven skänkte mig en 
snusdosa. Torsdagsmorgon foro vi ut från Lovisa och gingo till 
omkring kl. 3 eller 4, då vi skulle ha en stor sjö att passera och 
öfver hvilken lotsen sade oss ej kunna hinna före mörkrets inbry- 
tande; hvarför vi äfven voro nödsakade kasta ankar och ligga där. 
Fredagen fortfor storm och tjocka, så vårt ankar låg hela dagen 
på samma ställe. Lördagsmorgon kunde vi ändtligen gå ut och 
hunno till Björkösund. Där gick hela dagen med inlastandet af 
ved. Söndagsmorgon fortsatte vi resan och hunno i knappaste 
laget om afton till Petersburg, dock fingo vi ej gå i land förrän 
måndagsmorgon kl. 10, och våra saker, som blefvo förda på tullen, 
fingo vi först ut om onsdagen. Så ser Mamma, att resan ej gick 
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fort och var öfver hufvud mycket tråkig såsom äfven i synnerhet 
omständigheterna sedan här med sakerna. Ännu har jag ej något 
ordentligt kvarter men hoppas dessa dagar få allt i ordning. Sen 
skall jag skrifva och skicka adress. 

Nästa gång «Murtaja» kommer till Helsimgfors, skaffa ner 
min kvarblifna snusburk, fråga efter herr Lötman, lämna den åt 
honom, han tar den med sig hit till mig. Den där kryddförvarings- 
maskinen är ej nödig. Nu slutar jag men skall snart skrifva igen. 


Georg. 


Till Kammarrådinnan Wallin. 


Petersburg, den 17 november 1841. 


Goda Mamma! 


Högeligen lären I där hemma undra öfver min långa tystnad 
och att jag ej låtit höra af mig mer än som i allra största korthet 
genast vid min ankomst hit. Men saken förhåller sig sålunda: 
den 27 oktober var jag nödgad skrifva till Bassi och lade in i 
hans bref äfven ett bref till Mamma, men har Mamma hört något 
så tokigt? jag glömde skrifva utanskrift, och ehuru jag före för- 
seglingen vände brefvet på alla häll och tyckte mig se efter, om 
allt vore rätt, glömde jag likväl hufvudsaken. Sedan fick jag bref 
af Bassi, däri han säger sig vilja behålla brefvet hos sig, tills jag 
underrättar honom, hvart det skall. Hittills har jag dock ej hunnit 
göra det utan lämnar nu Mamma själf därom underrättelse. Bassi 
bor i finska kasernen i 3:dje våningen i hörnet, som vetter mot 
sjön. Väl hade jag redan senast förlidna lördag velat skrifva, 
men den dagen upptogs af flyttning. I det hos Bassi liggande 
brefvet finner Mamma, att vi hade intet skäl att vara nöjde med 
vårt kvarter, och dag ifrån dag hade vi tillfälle erfara det mer 
och mer. I synnerhet sen det blef något kallare och vi på 3—4 
dagar fingo en brasa af gamla genomväta stickor, som man tagit 
från sönderhuggna barker. Vi försökte väl själfve få köpa någon 
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ved, och lyckades det oss i början, men sedan gjorde man också 
därvid svårigheter; ty vi hade nu gamle Constantin att skicka. 
Så hade vi inte annan råd än packa på oss kläder så mycket 
som möjligt för att hålla oss varme — och för öfrigt vistas hem- 
ifrån så mycket vi kunde — väl började vi, i synnerhet min kamrat, 
att regera och skrika med vår värdinna, men ingenting hjälpte. 
Väl hade vi egentligen att skylla oss själfve därför, som gåfvo oss 
ihop med en russinna; vi hade dock redan bordt känna det 
ryska packet nog för att ej ge oss 1 fäl med dem; men vi läto 
narra oss af hennes hyggliga och anständiga utseende. 

Så funno vi oss äter tvungne efter månadens förlopp söka 
oss nytt kvarter. Som [vi] ej funno något just passligt för oss 
båda, måste vi skilja oss. Så att jag nu bor ensam hos en tysk 
fru från Reval, som varit gift här, numera är änka med två döttrar 
och en son. Hon själf är en mycket beskedlig fru, som på allt 
sätt tycks vara mån om mig och min trefnad. Hon ger mig 
äfven middag, som jag äter än inne hos henne, än ensam på min 
kammare. Den består af två, stundom tre rätter, allt snyggt och 
ordentligt och tillräckligt; dessutom har hennes ypperliga kaffe 
narrat mig att hvarje eftermiddag dricka en kopp. Om morgonen 
dricker jag en portion uppkokt mjölk och befinner mig ännu rätt 
väl i mitt nya kvarter. Dock den stora olägenheten har jag, att 
jag för att komma in till mig mäste gå först genom köket och 
sedan genom fruns rum, där hon själf bor med sina båda döttrar 
och en annan kvinna, hemma från Helsingfors och en släkting till 
hattmakar Fagerströms fru. Hon har varit i 40 år här och tycks 
vara någon sorts hjälpgumma. För öfrigt en treflig och hygglig, 
stor och fet gumma. Af min värdinnas döttrar tycks den ena 
vara omkring 18 år, den andra omkring 12, den yngre en vacker 
ljuslockig flicka, men något sippig såsom ock systern. Dessutom 
pratas och skräflas naturligtvis ganska mycket af så många kvinnor, 
så att detta ofta besvärar mig. Annars är jag mycket nöjd. Ge- 
nast efter min inflyttning om lördagen, sedan jag ställt mig i ord- 
ning i mitt rum och ätit min middag, gick jag ut för att njuta 
af den första vinterdag här och för att göra nägra små uppköp 
för hushållet, hufvudsakligen för tebordet: bestående af en tryckt 
bordduk för att täcka ett gammalt, illa medfaret bord, som jag 
har, vidare en tekanna och tvenne stora tekoppar, hvilka säsom 
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kannan äfven äro alldeles hvita och ganska vackra och som till- 
sammans med kannan kostade endast 2 rubel; dessutom socker 
och te jämte blanksmörja etc. Sedan jag hemkommit med mina 
uppköp och fätt färdigt teköket, som jag här fått till låns af en 
bekant, bad jag min värdinna med sin dotter in till mig att dricka 
te, som utan att skryta var ypperligt. Som sagdt är min värdinna 
en god fru och mån om min trefnad, tycker för öfrigt mycket 
om, att man berömmer hennes kaffe och hennes mat, och läter 
alltid ett och annat ord falla om att hon ej förstår att laga mat 
eller vara delikat o. s. v., förmodligen allt bara för att få höra 
mitt beröm och se sig försvarad af mig emot sina egna förebråel- 
ser, och försummar jag ej heller att försöka plumpa till någon 
artighet åt henne, så att vi tyckas stå mycket väl med hvarandra. 

För någon tid sedan var hos mig Millers, och bäst jag satt 
där med gubben, något skild från det öfriga, något stora sällskapet, 
blef jag öfverraskad af yngsta dottern, som kom arm i arm med 
en ung man rakt fram till mig och presenterade honom såsom 
sin brudgum. Han var en helt ung man, nästan pojkaktig, och 
kan jag ej just säga, att hans utseende behagade mig. Hans namn 
Dmitrieff, till profession en musikus, och skall han som sådan 
vara berömd. Sedermera spelade det unga paret några duetter 
tillsammans, och ehuru han spelade verkligen bra, har jag dock 
hört mycket bättre. Hvad fröken själf beträffade, tyckte jag, att 
hon ännu ej var fullkomligen äterställd. Hvad hennes parti be- 
träffar, kan jag ej heller just finna det något afundsvärdt för henne. 
Gubben var sig lik — kanske litet krokigare blott än förr och 
mer intagen af sin dotters spel och ännu mer af sin blifvande 
mågs. Mätte han länge kunna få fröjda sig öfver deras duetter! 

För snuset och almanackan med Eales tackar jag. Jag rå- 
kade just komma till honom några dagar efter det han var hem- 
kommen. Ett bref sade han sig äfven ha emottagit; men det 
kunde han ej finna. Det är mycket trefligt hos honom men så 
långt, att jag sällan törs ge mig på väg dit. — Calle Forsman 
har jag sett en gång, kort efter det jag kom hit, en afton hos 
gubben Loev — men sedan dess har jag ej åter varit där. Då 
hade han ännu ej sin uniform men skulle, tror jag, följande 
dagen få den. — Lördagen var här den första riktiga vinterdag — 
om fredagen och om natten hade det snöat, så att man allmän- 
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ligen for med slädar om lördagen — sedan dess har vintern 
stått. I går töväder — men i natt har åter frusit något, och vädret 
är vackert. — En tamburnäl lägger jag in i brefvet. Hos nål- 
makaren, jag tog den hos, fanns numera ej färdiga af denna 
sort; men han hade en sorts långa, förmodligen att bruka utan 
skaft. I nästa vecka skulle han ha flere färdiga af samma sort 
som den medföljande. Låt mig veta, om den är god! — Till 
mig är bäst adressera: «aflämnas i finska passexpeditionen åt H. 
A. Nygrén!» — Åt Bultos kan jag ej skicka hans kommissioner 
i brist på lägenhet, sen «Murtaja» ej mer kom hit. Faren väl 
och skrifven snart till 


Georg. 


—— — sm on 


Till Schejk Mohammed Aijåd atTantäw:i. 
Öfversättning från författarens arabiska koncept. 


/ Helsingfors, den 31 december 18.2]. 


I den mest välsignade stund och vid det förträffligaste till- 
fälle nådde mig edert värderade bref såsom ett godt bevis, att 
Ni icke glömt mig, såsom jag trodde, sedan Ni på lång tid icke 
skrifvit till mig. Detta bref har jag höjt på mitt hufvud såsom 
en krona och satt till ljus och fröjd för mitt öga; så hafva edra 
ords kostliga pärlor och det Ni omtalar och antyder i edert bref 
fängslat mitt sinne och gladt mig. Hela dess innehåll har skaffat 
mig reda i mina tankar och förjagat ur mitt hjärta allt tvifvel och 
all misstanke, att en förändring å eder sida inträdt med afseende 
ä den vänskap, med hvilken Ni hedrade mig under de glada 
tider, jag med Eder tillbragte i fåfänglighetens stad [Petersburgl. 
Tillika erfor jag den djupaste sorg öfver den svåra sjukdom, 
med hvilken Gud allsmäktig hemsökt Eder, och förundrar mig 
högeligen däröfver, då Ni tills nu i nordens köld fått bibehålla 
hälsan. Jag tackar Gud allsmäktig för att han återställt edert 
normala befinnande, och beder honom, som är mäktig och här- 
lig, låta Eder fortfarande åtnjuta allsköns hälsa. Vidare gladde 
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mig mycket meddelandet, att kejsaren belönat Eder för edra stora 
förtjänster och edert bemödande att gagna vetenskapen genom 
att i nåder förläna Eder stanislaiorden, hvilken utmärkelse och 
ännu mera Ni redan tidigare förtjänat. Huru gärna ville jag icke 
nu vara där för att lyckönska Eder; dock i mitt hjärta bringar jag 
Eder den uppriktigaste lyckônskan, som jag beder Eder mottaga. 
Likaså gläder jag mig högeligen öfver det Ni meddelat angående 
examen i skolan och om dess förkofran, samt att Ni tillbragt 
hela sommaren på landet, och öfver andra goda nyheter. Ack, att 
jag kunde bringa Eder ett glädjebudskap, såsom Ni bragt åt mig! 
Gud fröjde Eder med allt godt! 

Jag för min del bor nu i ett hospital, sysselsatt med be- 
handlingen af femtio patienter. På hela dagen hör jag ej annat 
än deras klagan, ser ej annat än deras elände och känner endast 
den obehagliga lukten af sjuka kroppar. Den enda glädje oss 
beskäres är, då i följd af vår behandling de blinda åter se och 
de, som på kryckor inkommit i sjukhuset, på sina egna fötter gå 
därifrån. Vår lärare, hospitalets föreståndare, är en stor läkare 
och berömd lärd vid namn Törnroth. Genom hans undervisning 
har jag redan gjort små framsteg i denna vetenskap oaktadt den 
ringa tid, under hvilken jag ägnat mig åt den. Dock är det 
icke fördoldt för mig, att jag under förloppet af ett år icke 
kan vinna synnerlig fullkomning i denna vetenskap. Också är allt, 
hvad jag önskar, att kunna hota mig själf från vanliga sjukdomar, 
då läkare icke finnes att tillgå. Därför beflitar jag mig mycket 
om denna vetenskap och söker göra mig förtrogen med den (>. 

Hvad beträffar min sysselsättning med det arabiska språket, 
så har jag ej upphört att vinnlägga mig om det utan ägnar det 
beständigt allt större flit. Dessa tider har jag läst femhundra 
nätter af «1001 natt» och nägra dikter, såsom aschSchanfarås 
qasida m. fl., hvilka finnas i De Sacys arbete, nägra mu'allaqa 
dikter och annat. Dikterna bereda mig stor svårighet, men med 
uppbjudande af all flit och med tillhjälp af en kommentar af De 
Sacy har jag lyckats fôrsti dem och jämväl lärt mig nägra utan- 
till. Härutôfver har jag med största förtjusning läst några maqå- 
mer af Hariri och «Alfjja» och oaktadt dess svårighet förstått 
den med tillhjälp af två kommentarer, den ena på arabiska och 
den andra en fransk förklaring af De Sacy. Så mycket härom. 
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Detta bref skickar jag med en sjökapten, som legat sjuk på 
vårt lasarett och beger sig till Petersburg för att besöka sin fader 
och sina släktingar. Han har lofvat att gå och söka upp Eder 
samt underrätta Eder, att jag är sund och frisk. Jämte brefvet 
sänder jag åt Eder en tysk bok i förhoppning, att Ni vill mottaga 
den såsom ett minne af eder lärjunge . . . .. Kanske kan läs- 
ningen af den bereda Eder glädje under den kommande som- 
maren, lika godt, om Ni vid den tiden befinner Eder i Egypten 
eller 1 Petersburg. Ack, att händelserna ville föra oss samman, 
att vi i hvarandras sällskap i Egypten finge fröjdas öfver ... (?) 

Om den arabisk-franska ordboken blifvit tryckt, hoppas jag, 
att Ni skickar den åt mig med honom [sjökaptenen]. Han skall 
nämligen återvända hit efter ungefär en månad och lofvade infinna 
sig hos Eder före sin afresa från Petersburg. Likaså hoppas jag, 
att Ni då hedrar mig med några rader, ty intet bref bereder mig 
en sådan glädje som den, jag erfar af att läsa en hälsning från Eder. 

Har Ni för afsikt att tillbringa våren bland ryssarne (?), eller 
månne Ni vill skänka mig äran af edert sällskap på resan till 
edert land? Jag reser nämligen i hvarje händelse dit, om Gud 
vill. Och om vi resa tillsammans, beger Ni Eder öfver Tyskland 
eller genom Ryssland? I hvarje fall skulle resan genom Tysk- 
land skänka oss större glädje än resan bland ryssarne. Men den 
förra vägen är något längre och kostsammare. För min del skulle 
jag dock föredraga denna väg, och äfven Ni har färdats genom 
Ryssland, då Ni anlände till Petersburg, och känner sålunda detta 
lands invånare mera, än de förtjäna. Dock väntar jag underrättelser 
från Eder och har icke någon annan önskan än eder. 

I dag är det sista dagen af detta vårt kristliga år, och un- 
gefär efter en månad börjar enligt min beräkning edert år efter 
hedschra. Måtte Gud den högste förläna Eder all välsignelse och 
låta Eder sund och frisk börja hvarje nytt år och ständigt ernå 
allt, hvad Ni åstundar! Farväl! 


Längtande att sammanträffa med min lärare blid, 
trogen i vänskap och kärlek, trogen i tiders tid, 
eder ringe lärjunge 

Georg August Wallin. 
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Till Schejk Mohammed Asjåd atTantåw:i. 


Öfversättning från författarens arabiska koncept. 
[ Helsingfors, den 10 april 1843./ 


Schejk Mohammed Aijåd, bevare honom Gud för all ond 
död! Efter den fullständiga hälsningen och uttrycken af kärlek 
och högaktning: i slutet af Dsulhiddscha [december 1842] sände 
jag Eder ett bref jämte en tysk bok med en sjökapten vid namn 
Eales (?), som reste att hälsa på sin fader och sade sig skola åter- 
vända hit efter en månad samt lofvade att gå och uppsöka Eder 
före sin affärd från edra trakter för att kunna hämta ät mig en 
hälsning från Eder. Sedan jag i par månaders tid ifrigt väntat hans 
återkomst, träffade jag honom slutligen här på gatan, och då jag 
frågade honom angående Eder, sade han sig hafva lämnat boken 
och brefvet i eder bostad och sedermera två gånger hafva sökt 
Eder utan att hafva fått äran att finna Eder hemma. Sålunda är 
jag beröfvad underrättelser om Eder och känner icke eder afsikt 
med afseende å resan till Egypten denna vinter. Hvad mig be- 
träffar, beger jag mig — om Gud vill — härifrån efter ungefär två 
månader. Om jag icke får äran af edert ressällskap, beger jag mig 
ensam genom Tyskland; om vi däremot resa tillsamman med hvar- 
andra, så får Ni afgöra, hvilken väg vi må taga. Detta härom. 

Sedan jag afsändt till Eder detta bref, hvilket jag hoppas 
nått Eder, reste jag till Åbo, en stad på ett afstånd af 200 verst 
härifrån, för att besöka och taga afsked af min syster, som är 
gift där, och dröjde hos henne tio dagar. — Af tidningarna har 
jag erfarit, att eder chef Adlån dött. Därför önskar jag höge- 
ligen få veta, huru det nu är med eder skola och huruvida Ni 
beslutit att stanna i Petersburg eller att återvända till edert lyck- 
liga land. Jag beder Eder, skrif snart till mig och låt mig veta 
Edert beslut angående resan och annat, som rör Eder. Ni får 
skrifva brefvets utanskrift på arabiska, blott Ni skrifver namnet på 
vår stad — [Helsingfors] — med vår skrift. Posten från Petersburg 
afgår hvarje onsdag och lördag. Gud beskydde Eder allt framgent 
och vare Eder nådig! Farväl! Från eder lärjunge och vän. 

Den 10 Rabi I år 1259. 
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Till Kammarrådinnan Wallin"). 


Hamburg, den 13 augusti 1843. 


Goda Mamma! 


Med par ord får jag underrätta Er hemmavarande, att vi efter 
14 dagars resa sista fredag ankommo till Travemiinde, därifrån 
genast med en vagn afgingo till Lybeck och lördagsmorgon vidare 
därifrån med diligens hit till Hamburg, där jag nu kommer att 
göra en liten halt för att rätt besinna mig, hvilken väg jag nu vidare 
skall ta. Resan var något lång — första veckan hade vi stark 
blåst och motvind, den andra veckan det vackraste väder men 
mest stiltje. Ombord började jag redan ett bref till Mamma, 
men det får följa framdeles med Staudinger hem. Däri skall jag 
utförligen skrifva om resan och annat. 

Nu sitter jag här på ett hyggligt värdshus i ett rum i tredje 
våningen, så stort ungefär som Mammas väfstolskammare men 
med fem stora fönster med utsikt åt ett torg, kalladt Gänsemarkt 
eller Gässtorget, ehuru jag ännu ej hört något gåskackel här, men 
väl ett beständigt farande och pisksmällande hela dagen och natten 
igenom. Jag har för öfrigt mått mycket väl så under sjöresan 
som nu på land och hoppas, att det skall fortfara så för mig som 
för Er hemma. Förargligt var att schlafrocken med de andra 
sakerna, som skulle medfölja den, ej kommo ombord, men det 
går väl dem förutan ock. 

Hamburg tycks vara en treflig stad, rik och välmående — 
på alla ansikten skina glädjen och välmågan, på den bästa som 
på den sämsta, och i dag på söndagsmorgonen tycks folket bege 
sig ut i det gröna med pick och pack: ty jag ser oupphörligt 
vagnar af alla slag färdas fram och åter med hela familjer. Här 
tycks man rätt vilja njuta frisk luft och det gröna. I går afton 
vimlade af folk i de vackra och många promenaderna till inemot 
kl. 11 i den ljufligaste mänskensafton; men mörkt var här 
redan före kl. 8. Förfärligt är att se, huru elden har härjat här 


3) Brefvets utanskrift är: «Kammar Rådinnan Wallin, hos Bagar Udelius>. 
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för ett år sedan; men redan är nästan allt under byggnad och 
en stor del redan färdig. Byggnadsarten är gammalmodig: små 
höga hus i fyra, fem våningar med gafveln utåt gatorna, som på 
sina ställen äro ej stort bredare än våra trottoirer. Dock finnas 
här kvarter, som äro granna och praktfulla äfven. Men helt annat 
utseende ha städerna här än hos oss. Hvad mest behagar mig 
är den stora rikedom på grönt och promenader, som finnes här 
öfverallt, och de glada och frodiga ansikten man ser så i städerna 
som på landet. Bondgårdarna, vi foro förbi, voro alla af sten, 
utsökt snygga och nätta, och fälten rika och yppiga med inga 
andra gärdesgårdar än af löfbuskar, hvilka ge landet den allra 
vackraste garnering. Men jag vill sluta nu för att skrifva desto 
mer i nästa bref, då jag väl ock kan underrätta Mamma, hvart 
jag härifrån tar vägen. Hälsa August, när Mamma skrifver till 
honom, från hans 
Bror. 


Till Kammarrådinnan Wallin. 


Hamburg, fredagsnatt den 18 augusti 1843. 


Goda Mamma! 


Detta bref börjar jag den 9 augusti ombord på vår skonert, 
en vacker vindstill dag, sedan vi nyligen färdats förbi Bornholm 
och Skånes höga, sandiga stränder i ett sällskap af omkring 20 
till 30 andra fartyg, som gå samma kosa som vi, en del och en 
del, Gud vet hvart i världen. Häraf ser Mamma således redan, 
att vår resa ingalunda varit hastig, men i anseende till de ogynn- 
samma vindar, som beständigt kommit emot oss, dock snar nog. 

Då vi skildes på Helsingfors” strand, såg Mamma, huru vår 
kapten redan hissade ankar och några segel, så att, när jag kom 
ombord, var fartyget redan i gång och resan börjad. Jag slapp 
således åtminstone att ligga på redden och vänta på vind. Kom- 
men ombord, slog jag hand med kaptenen och mina reskam- 
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rater: yngre Pacius, skräddarn Staudinger och en tobaksfabrikant 
från Petersburg. Kort därpå, då vi hunnit nära Sveaborg, kom 
ännu en femte passagerare, handlanden Holmberg. Då jag sett 
mig ikring litet på fartyget, hörde jag efter mina saker och fann 
nu, att de, som Marie ensam gått med, ej kommit ombord, så- 
ledes hela mitt snusförråd och mitt te, [min] schlafrock och annat. 
Jag blef väl först något nedslagen i synnerhet för mitt snus, 
hvaraf jag nu till proviant för resan hade min näfverdosa knappt 
full; men när jag besinnade, att jag nu begaf mig ut på en färd, 
där snus och te och den bekvämlighet schlafrocken ger blefve 
det minsta, jag komme att umbära, gaf jag mig snart till freds. 
Också har min dosa, som hemma räckte knappa tre dagar, nu 
räckt ända tills i går, det vill säga 11 dygn, och i dag har jag 
jämte tobaksfabrikanten preparerat mig snus af tuggtobak, som 
jag fick af kapten, och vi ha fått däraf ett ypperligt snus. Hvad 
mest grämde mig, att det blef efter, var min koran, den stora 
arabiska boken, i ena paketet och bössan ; men de äro saker, som 
lätt kunna fås igen. Hvad resan beträffar, har den varit långsam, 
som Mamma ser. Genast andra dagen fingo vi motvind och 
tämligen starkt väder, som blef än starkare om söndagsefter- 
middagen, då alla mina reskamrater blefvo sjuka, men icke jag. 
Det starka vädret och motvinden fortforo sedan mer eller mindre 
mest hela veckan till fredagen, då vi fingo god vind och sträng 
blåst, så att vi kommo ett godt stycke ut i Östersjön ända till 
Gottland. Men lördagen var [det] slut härmed, och vi fingo på 
oss en liten ordentlig storm, som gjorde så mycket mera omak, 
som den var stam emot. Sedan ha vi haft vackert väder, dels 
med- dels motvind, men så svag kultje, att vi än ha omkring 36 
mil kvar till Lybeck. För öfrigt har jag varit frisk hela resan, ej 
haft någon känning alls af sjösjuka och befunnit mig vid ovanlig 
välmåga, haft en verkligen glupande aptit och med den största 
smak slukat gröt och ärter, den vanliga kosten om skeppsbord, 
och dessutom allt annat, som blifvit framsatt. Men att fylla tiden 
mellan de trenne måltiderna om dagen har varit svårare. De 
första två, tre dygnen sof jag oupphörligen både dag och natt, 
men sedermera har sömnen ej varit så god. Läsa och arbeta 
har ej heller velat gå i den trånga kajutan, också har lust därtill 
felats, så att det öfver hufvud varit mera tråkigt i synnerhet i förra 
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veckan, då vädret var fult och kallt och blåsten så stark, att 
man måste stå säkert på benen för att ej falla, och kamraterna 
voro så sjuka, att jag af dem ej hade något sällskap, blott leda att 
höra deras klagan och se deras ynklighet. Nu är vädret [vackert] 
och varmt, så att man gärna kan sitta i skjortärmarna på däck 
och gå att simma. Också bidrager hoppet att snart ändtligen 
komma fram till trefnaden, ehuru åter nu småningom provianten 
börjar lida till slut för kaptenen och cigarrerne för passagerarne. 
Nätterna äro redan här, ehuru ej så långt ännu från Helsingfors, 
kolmörka men nu upplysta af det härligaste månsken, och det 
gör mig stor fröjd att som i går natt sitta uppe i den ljumma 
luften och i månskenet räkna fartygen omkring oss, som vi alla 
segla förbi, och betrakta blänkfyren på Christiansö, som några 
sekunder flammar upp, sedan sjunker till en helt liten, knappt 
märkbar, matt stjärna vid horisonten och sedan åter efter några 
sekunder blir lika klar igen, och åt andra sidan såg jag fyren på 
Bornholm. Skada, att vi passerade denna ö nattetid; ty om dagen 
skola alltid små båtar pläga komma ut och bjuda fisk och andra 
munförråd. — Nu är alldeles stiltje öfver hela hafvet, och jag 
tänker begagna mig däraf för att simma. 

10/.. Stiltjen räckte ända till omkring 5, då vi fingo en liten 
nätt kåre, som förde oss under natten omkring 15 mil, så att vi 
i dag morgon, då vi uppstego, lågo framför danska öarna Möen 
och Falster. Sedan lugnade det af redan bittida på förmiddagen, 
så att vi hela dagen och allt ännu kl. omkring 4 ligga här och 
betrakta «hvita möns» (såsom sjömännen kalla ön) höga, på ena 
sidan alldeles brant i hafvet nedskjutande kritberg och Falsters 
låga stränder, som här och där så alldeles försvinna, att man 
tycker, det träden omedelbart resa sig upp ur sjön. Dock detta 
allt sedt genom kikaren, ty vi torde ändå ligga omkring tre mil 
utifrån landet. Oss återstå ännu omkring 15 mil till Lybeck, och 
kommer kultjen i dag som i går, hoppas vi vara framme i morgon 
bittida — således efter en 14 dagars lång resa, jämt så lång tid, 
som jag hemma först beredde mig på. Vädret har vant utom- 
ordentligt vackert, vattnet blommar och är däraf alldeles tjockt, 
dock simmade jag i dag äfven. 

Hamburg den 11. Om fredagsmorgon [kommo] vi slutligen 
fram till Travemiinde, utloppet af den lilla flod, som går förbi 


till Kammarradinnan Wallin. 41 


 —— om 








Lybeck här ut i Östersjön. Här är en liten stad jämte bad- 
anstalt. Stället är fridfullt och vackert med öppen utsikt åt 
hafvet och på ena sidan de rika mecklenburgska, på den andra 
de holsteinska fälten. Sedan vi här intagit en duktig frukost, 
begåfvo vi oss, kaptenen inberäknad, på en vagn med två hästar 
till Lybeck, [dit vi anlände] efter omkring 2 timmars färd igenom 
ett land, som öfverallt mera liknade en trädgård än åkerfält. Hela 
vägen åkte vi igenom en fortgående allé, på somliga ställen be- 
stående af stora höga och gamla löfträd, på andra af ännu mera 
unga och små. Hvart man såg, möttes ögat af stora massor 
löfskog och rika åkerfält och nätta byar eller enstaka bondgårdar, 
så snygga och nätta, med hvita gardiner för fönstren, byggda alla 
af sten, och rikt välmående folk, så frodiga och förnöjda, så man 
just kunde se, att lifvet var dem en glädje, ej någon börda. I 
Lybeck tillbragte vi den öfriga delen af dagen. Jag gjorde en 
kort vandring genom den ej särdeles stora staden, som är gam- 
mal och underligt byggd. Husen äro mest 3, 4, 5 våningar höga 
och alldeles smala, med gafveln utåt gatan, byggda alla af sten 
och orappade, röda tegelstenar och hvita ränder emellan. På 
aftonen var jag med Staudinger på Tivoli-teatern. Så kallar man 
en teater, som är uppförd i en trädgård, scenen som vanligt med 
kulisser och dekorationer men platserna för åskådarne under bar 
himmel. Här sutto fruntimren fyra vid ett litet bord, de flesta med 
en strumpsticka eller något annat arbete i handen, med sitt glas 
limonad eller å la glace eller något annat framför sig, arbetade, 
njöto sin förtäring och sågo under allt detta på spektaklet. Under 
mellanakterna satte man sig i rörelse och spatserade omkring i 
trädgården, som var liten men nätt. Vädret, som hittills varit fult, 
var i dag särdeles vackert, och så har det äfven sedan dess fort- 
farit. Tivoli-teatern behagade mig utomordentligt, ej för spektak- 
lets skull, som var högst miserabelt och för hvars skull just ingen 
tycktes komma hit, utan för det fria lifvet i friska luften. Publi- 
kum var lugnt och ordentligt, knappt på applåder, som ock ej 
förtjäntes — alla människor tycktes mig här likna hvarandra 
så till utseende som sätt att vara — de vackra kvinnorna 
hade alla ett tycke af Julia Schäffer eller hennes systrar: mer 
eller mindre judeansikte, men alla blomstrande af välmåga med 
röda kinder. 
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Lördagsmorgonen begåfvo vi oss alla sex finnar med diligen- 
sen till Hamburg, dit vi anlände middagstiden. Landet och folket 
var sig likt här öfverallt. Sittandet i vagnen, så bekvämt den ock 
var inrättad, blef olidligt tråkigt, och så mycket än i början mina 
ögon flögo omkring på det rika landet och de stora härliga löf- 
skogarne, så somnade jag dock slutligen in i vagnen. I Ham- 
burg här gjorde jag strax på eftermiddagen på egen hand en 
liten vandring i staden och fann den till det närmaste lik Lybeck 
med höga smala hus, så fullsatta med fönster, att man ej ser 
muren vidare än mellan våningarna, gatorna trånga och krokiga, men 
dock på sina ställen utmärkt vacker och storstadsaktig. Hvad 
som mest redan på min första vandring och allt sedan behagat 
mig äro de många promenader, som finnas här öfverallt. Staden 
nämligen är rundtomgifven af en så kallad vall, öfverallt kanske 
så bred som vår hela promenad emellan gröna planken. På 
denna vall är liksom i vår promenad en stor väg, som befares här 
med vagnar, och på ömse sidor tvenne vägar för fotgängare, alla 
dessa vägar bildade af fyra rader träd såsom hos oss, men här äro 
de stora och gamla. På sluttningen af vallen åt grafvarna till, 
som äro fulla af ett grönt, tjockt, smutsigt vatten äro äfven träd 
och buskar, som till en del hänga ner i vattnet. Dessutom äro 
otaliga promenader och trädgårdar i själfva staden och rundtom- 
kring i förstäderna och dessutom en otalig mängd af byar, dit 
människorna här alla dagar vallfärda. Och sannerligen, jag kan 
ej begripa, huru den mängd människor, jag såg här sista söndag, 
kan rymmas i de små kryphål, man här ser, Jag var nämligen 
då i ett sällskap handtverkare, hos en af hvilka jag var bjuden 
till middag med Staudinger och hvilka voro så gentila och hyggliga 
som nånsin några hos oss, utrest på järnvägen till en Bergedorfi. 
Där voro omkring åtta stora värdshus eller så kallade pavillons, 
hvilka alla voro fulla med folk utom den oräkneliga mängd däraf, 
som var i rörelse ute: i somliga af dem dansades, 1 alla var 
musik. I en var en stor samling, som det tycktes, mest af tjän- 
stefolk, som dansade hurtigt på. Det som mest roade mig där 
var att se deras hopsvals. En kavaljer tog en dam, trillade först 
helt makligt något hvarf omkring salen, spatserade sedan åter 
med sin dam under armen något hvarf, och sedan gjorde de åter 
en liten knyck på rumpan och så gick det igen i vals och så 
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gick det på. På ett annat ställe var fullt af sjömän med sina 
damer; men [här] såg jag det underliga, att karlarne dansade 
med hvarandra och kvinnorna Hkasä. Det sällskap, 1 hvilket jag 
var hitkommen, var dock ej med mig på det sista stället, som 
tycktes vara mera ruskigt men roligt att se. De flesta af mitt 
sällskap hade sina fruar med sig, och så handtverkare de voro, 
så försäkrar jag, man finner hos oss få statsrådinnor, så gentila 
som dessa. De äro dessutom särdeles glada och fryntliga, så att 
man genast är just som gammal bekant med dem. Middagen, 
jag åt hos skräddaren, börjades med en sorts lingongröt med mjölk, 
som dock hade bättre smak än vanligt hos oss, ty denna var 
uppblandad med hallon, som gaf det [läs: den] en mycket fin 
smak, vidare ett ypperligt kött med potatis och alla möjliga sorts 
grönsaker, hvaraf man här i allmänhet äter mycket, och sedan 
körsbär och päron till dessert. Sedermera var jag äfven en gång 
till middag hos Pacii mor och fann tillredningarna där nästan 
desamma. När vi om söndagsafton kommo till staden, var öfver- 
allt fullt på gatorna, och af andra bekanta, som samma dag varit 
utresta åt andra håll, erfor jag, att öfverallt varit fullt med män- 
niskor, så att, när man besinnar, hvilken förskräckliga mängd af 
förlustelseställen här finnes och att staden 1 alla fall ej är någon 
särdeles stor stad, kan man lätt finna, huru begärliga på nöjen 
människorna här äro och huru de beständigt vilja lefva i friska 
luften. Också ser man här alltid och öfverallt på alla stunder 
på dagen folket här i rörelse, i synnerhet stora grupper af barn, 
som med sina sköterskor springa omkring i det gröna och i 
alléerna. Väl torde den stora rikedom på grönt, som är här 
öfverallt, och den ringa kostnad, hvarmed man här kan roa sig, 
mycket locka folket ut; men nog måste det äfven ligga till någon 
del i själfva folkets lynne. Förskräckligt är att se, huru elden 
här har härjat; men 'allt är åter i fullt arbete, och länge torde 
det ej dröja, förrän största delen åter är uppbyggd; men man 
fuskar äfven här så med byggeraget, att nu inom en kort tid 
tvenne, om inte flere nyss uppbyggda, ända till tredje våningen 
färdiga hus ramlat. Så att man ser: ej allenast ryssen kan fuska, 
äfven tysken kan det och lika: mycket som ryssen. Så är det 
äfven med handeln. Har man något att köpa här, så får man 
pruta oftast lika mycket som i Petersburg. Så hände nyligen jag 
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köpte en ôfverrock, für hvilken de begärde omkring 27 rubel 
och som jag sedan fick för 15 rubel. Det var väl hos en jude; 
men de egentlige tyskarne, som här ibland kallas «de hvita judarne» 
äro ej stort bättre. 

Så mycket jag här sett och så mycket än återstode mig att 
se och så glada och vänliga människor man här träffar öfverallt, 
så blir det mig dock tråkigt att ha intet annat att göra än att gå 
omkring och gapa, utom det att tiden skyndar på mig, hvarför 
jag i morgon bittida, det vill säga efter 4 timmar, ty nu är kl. 
1/, till 2 på natten, går ombord på ångfartyget «Havre» för att 
afgå till Havre och Paris. Jag har nämligen ännu engång ombe- 
slutit, då jag ändtligen kunde vinna det öfver mig själf att ej 
besöka London. Jag är nöjd med mitt beslut; ty ett högst tvenne 
veckors vistande i London kan ej gagna för de pengar, det komme 
att kosta. Därför går jag nu först till Paris, därifrån dels med 
ångbåtar och järnvägar, men hufvudsakligen med diligens till 
Marseille och sedan åter med ångfartyg till Egypten. Farväl till 
dess, ty dessförinnan torde jag ej få lägenhet att skrifva. I Paris 
torde jag komma att dröja 1 eller 2 veckor, men den öfriga 
delen af vägen skall jag skynda mig, så att jag dock hoppas 
kunna vara i slutet åtminstone af september i Alexandria. 

Med Pacius, som lofvat gå upp och hälsa på Mamma, 
skickar jag tusende hälsningar åt Er alla — hans gamla, präktiga 
men sjukliga mor hade ej mer [än] 3 veckor fröjden att se honom 
hos sig efter 4 års skilsmässa. Likaså lofvar Staudinger, som 
hela tiden här varit min bäste och trogne följeslagare, själf komma 
upp för att låta Mamma veta, huru jag dock öfver hufvud allt 
hittills befunnit mig väl och varit munter. — Tusende saker hade 
jag väl än att berätta och skrifva om, men papperet blir slut, och 
jag vill än försöka att sofva någon liten stund före afresan, dock 
ej såsom Backman. Faren väl, I alla där hemma, och frukten 
ej, att jag skall fara illa! 


Georg. 
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Sf Kairo, den 22 februari 1844 \).7 
Mor och Syster! 


Edra bägge bref, det ena af den 13 augusti, det andra, 
inneslutet i Geitlins bref, af den 30 november ?) har jag riktigt 
erhållit; de hade länge väntat mig här, och första dagen jag hit 
anlände, lämnade mig dem sekreteraren vid härvarande ryska kon- 
sulat. Jag hade på 6 månader haft ingen underrättelse från Er 
eller andra där hemma; I kunnen således döma med hvilken 
glädje jag emottog dem nu och fann bekräftadt, hvad jag under 
hela denna tid trott och hoppats, att I nämligen varit friska och 
i lugn sakta framlefvat ert vanliga hf. Måtte det så fortfara för 
Eder, under det jag färdas omkring och utan någon stadig boning 
drifver från land till land och folk till folk. Så har jag åter nu 
kommit till en stad, helt olika den, jag nyligen lämnat och täm- 
ligen väl lärt mig känna, och ser mig åter här åtminstone för de 
första tiderna främmande i denna gamla trång- och krokgatiga stad. 

Min färd från Marseille till Konstantinopel torden I tvifvels- 
utan hafva erfarit af Conradi, till hvilken jag den 16 december 
från Alexandria afsände ett bref. Denna färd och den tid af 
omkring 5 veckor, som därtill uppgick, var mig bland de ljufvaste 
dagar jag haft. Det mildt smekande klimatet, liknande nästan 
oafbrutet under hela resan de vackraste, varmaste vårdagar hos oss, 
den blåa himmelen och det nästan blåare vattnet, alla de gamla 
minnesvärda och besjungna ställen, vi färdades förbi på Greklands 
haf, det med allt sitt buller och stoj dock på det hela lugna 
sjülifvet — men mera än allt detta, den oändligen treflige och 
präktige kapten Anders Viklund, våra gode, ypperlige finske sjö- 
bussar, som, så trumpne och björnaktige de se ut, dock äro tro- 
ligen de bäste sjömän i världen — allt gjorde denna färd till den 
angenämaste jag än gjort. Om min vistelse i Konstantinopel under 
ungefär 10 dagar har jag föga att berätta Er. Jag lefde under 
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dessa dagar ombord i vår trefliga kajuta och i Viklunds trefliga 
sällskap, dock foro vi hvar dag upp till staden och vandrade 
omkring bland turkarne och sågo stadens märkvärdigheter och 
hade äfven en gång lyckan att se sultanen själf, Abdilmagid, då 
han en fredag den 1 december kom ut från en stor moské från 
den vanliga middagsstundsbönen under musik och ståt. 

Om min vistelse sedermera i Alexandria torden I hafva hört 
genom Geitlin, till hvilken jag från denna stad sände ett bref!) 
den [20 januari] några dagar före min afresa därifrån. Såsom 
jag i detta bref underrättade honom, gick jag den 22 januari där 
ombord på en liten af de här vanliga nilbåtarne, på hvilken jag 
för resan hyrt mig kajutan, sedan jag först försett mig med mat- 
säck för färden. Jag hade sprungit omkring hela dagen och sön- 
dagen förut och köpt upp mat och tallrikar och annat för vägen 
nödvändigt, framför allt ej att förglömma det här allt i allom, 
nämligen kaffet. Allt detta, bestående af bröd, smör, ägg, sill, 
ost, apelsiner jämte tvenne tallrikar och en tennsked, packade 
jag in uti en sorts här mycket vanlig bur, gjord af palmkvistar, 
och begaf mig jämte mitt öfriga bagage, som nu, utom hvad jag 
hade hemifrån, blifvit ökadt med ett halmbolster, ett hvitt ulltäcke 
och en stor grekisk kapprock, hvars insida liknar våra vanliga 
ryor och [hvars] utsida är grått, groft, starkt kläde, med en kapu- 
schong, som man kan efter behag dra öfver hufvudet eller låta 
hänga ner på ryggen — [med] detta allt, packadt och uppbundet 
på tvenne åsnor, ty här ser man föga kärror eller andra forsmedel (!) 
än åsnor och kameler, begaf jag mig, åtföljd af några här förvärf- 
vade arabiske vänner, ombord på den lilla barken. Dessa båtar 
likna ganska mycket vära vanliga speljakter, blott att ruffen i 
aktern är ansenligt längre och delad i trenne delar, nämligen 
längst akterut en liten kammare, som nu upptogs af en väl beslöjad 
och ompuffad arabisk fru med en liten gosse, hennes son, hvilka 
bägge under de tvenne dagar, de blefvo ombord, aldrig visade sig 
ute. Den andra delen är ett större rum, ungefär så stor som 
en ruff på en ålandsbåt, något längre men ej så bred, med 
tvenne träsoffor och trenne fönster på hvardera väggen samt 
ännu ett på hvardera sidan af dörren, alla täckta af grönmålade 
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spjälluckor, och till skydd mot solen än vidare hela sidan af rufft- 
byggnaden öfverhängd med segelduk. Detta rum hade jag hyrt. 
Framför det var en sorts liten förstuga, täckt med ruffbyggnadens 
utskjutande tak men med inga andra sidoväggar än löst nedhän- 
gande segelduk. Denna plats eller förstugan upptogs af fem turkar, 
som sjöngo och rustade [och fôride stort väsende. De började 
genast ställa sig på en alltför förtrolig fot med mig och bjuda mig 
af deras arrak; men som jag, sedan [jag kom]mit till Egypten, 
ej smakat och ej tänker smaka någon spiritus, afböjde jag deras 
bjudning, som var mig så mycket nöd[vändiglare, som jag hade 
fullt upp annars ock att hålla dem på afstånd. De nämligen 
tiggde oupphörligen än kaffe, än te, hvar[af jag] för sjöresan för- 
sett mig med litet, än ett, än ett annat och voro mig ganska 
besvärliga. För öfrigt voro ombord till 6 eller 8 andra personer, 
placerade uppe eller under det låga fördäcket, alla araber såsom 
skepparen och folket. 

Vi seglade ut från Alexandria den 22 om aftonen och gingo 
hela natten för svag vind och följande dagen i kanalen Mahmo- 
dijeh och hunno middagstiden till dess utgång i Nilfloden. Det 
var med en egen högtidlig och vördnadsfull känsla, jag skådade 
ut åt d'enna] gamla, hemlighetsfulla flod, hvars tysta, sakta ström 
så många årtusenden tyst och sakta flutit ned och på sin bölja 
[bujrit så många olika folk och mäktige konungar, faraoner och 
romare och araber. Hvar äro de? Nilen går djock] sin tysta 
gång och gjuter sitt grumliga, halft mjölklika vatten 1 Medel- 
hafvet. Man ser ej här de brant i vattnet nedstupande strän- 
derna af Seine och Rhône med sina gamla riddarslott — de äro 
här låga, på de flesta ställen slutande än med en rak, än en 
något sluttande, ungefär en manslängd hög vägg emot floden, 
bestående af en svart, utomordentligt fet jord, som strömmen 
lämnar kvar vid sin öfversvämning. Stiger man upp på denna 
jordvall, såsom jag ofta gjorde, ser man åt alla håll ett vidsträckt, 
flackt land, afbrutet af alldeles inga berg eller höjder, blott här 
och där af några palmlunder eller fikonträd eller andra fruktträd, 
jord och byar, bestående af låga, usla kojor, uppförda af denna 
eller mull, hoppackad till en vägg, vanligen utan annan öpp- 
ning än dörren eller, på några, fönsterlufter utan glas. Alla 
dessa vidsträckta flackor stodo nu täckta med den yppigaste 
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grönska, fullkomligen liknande den vackraste broddåker hos oss. 
Det var nämligen allt hvetesfält. Floden själf är ganska bred, här 
och där delad af lågländta holmar, dess ström ej särdeles stark 
eller forsande men jämn och drifvande, vattnet icke just grumligt 
men ljusgrått, något stötande i mjölkfärg, af en särdeles god smak 
och ypperligt för både te och kaffe, hvilket senare i synnerhet 
jag nästan oupphörligen drack. 

Kaffet kokas här på samma sätt som hos oss; man slår 
nämligen vatten i en liten kaffekokare, kokar upp vattnet och 
lägger sedan kaffet, brändt och maladt såsom hos oss, däri, 
hvarvid det vanligen genast därpå kokar öfver; härvid lyfter man 
af kaffekokarn, och när vattnet satt sig, sätter man den åter på 
elden och upprepar det 3 till 4 gånger. Till ungefärligen tvenne 
större koppar, dock icke af de största, lägges en matsked kaffe. 
Men det kaffe, som man sedan dricker, här vanligen ur helt små 
koppar, har en doft och en smak, som [jag] ingenannorstädes 
känt, och att lägga socker däri anser jag nu alldeles fördärfva 
den goda smaken. Men aldrig lägger man något kaffeskinn eller 
annat klarningsmedel däri, utan som man lyfter af kokarn, slår 
man genast i koppen den fradgande drycken utan att låta den 
det minsta stå. Antingen dricker man [kaffet] nu genast med 
porron eller, om det är för hett såsom vanligtvis för mig, håller 
man koppen i handen och låter porron sätta sig [på] botten och 
sörplar sedan drycken utan porron. Jag önskade Er och alla 
vära bekanta fruar på ett kaffe hos mig här i min stora öster- 
ländska salong: jag skulle själf koka kaffet och jag vågar säga, att 
I alla skullen måsta tillstå, det jag gjorde skam af ert kaffe. Men 
får väl bli, tills jag hämtar hem med mig själf den äktaste böna 
från Mokha. 

Men till resan igen. Vi seglade så eller, då vinden genom 
flodens krökningar var oss emot, drogo oss fram och landade 
vanligen till natten, då vädret lugnade ut, ofta äfven om dagen 
för att proviantera. Härvid försåg jag mig med ägg, färdigt 
kokade, sex för 5 kopek, mjölk och smör etc. Ofta gick jag längs 
stranden, medan bâten halades framåt, och skjöt med min dubbel- 
bössa från Marseille dufvor, hvaraf här öfverallt finnes stor mängd. 
På dem preparerade turkarne en ganska god soppa med lök och 
andra grönsaker, som vi sedan åto samfäldt. Färden var öfver 
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hufvud oändligen rolig, och vackert väder [rådde] hela vägen med 
varm, dock ej brännande sol och något kallt om morgnarne. 
Ehuru vi ej kommo fram förrän följande söndagen den 28 januari 
och vi sålunda tillbragt med alla uppehåll en hel vecka på denna 
väg, förekom mig tiden ej alls tråkig eller lång. I den turkiska 
fruns ställe, som efter tvenne dagar lämnade oss, kom från en 
liten stad på vägen en turkisk kapten, som var sjuk i feber men 
en ganska präktig man. Vi kommo således fram till Bolak, en 
förstad och hamn af Kairo, just i solnedgången, så att det var 
för sent att bege sig upp till själfva staden, som är ungefär ?/, 
timmes väg aflägsen. Vi lämnade dock alla vår båt och begåfvo 
oss, turkarne och jag, till ett vid stranden beläget turkiskt kaffehus 
och togo vårt kvarter där öfver natten. Ty här finnas ej såsom 
öfverallt hos oss värdshus, färdiga att emottaga resande när som 
helst. Kaffehuset bestod af ett stort rum, rundtomkring hvars 
alla väggar gingo höga träsoffor, på en af hvilka jag i en knut 
placerade mina saker och bredde ut mitt bolster och mitt täcke 
till nattläger. Kaffe dracks naturligtvis kopiöst vid den här i 
allt nödvändiga pipan; men det var ock det enda, som förtärdes. 

Efter en särdeles ej väl tillbragt natt 1 den kyliga stugan 
utan golf och fönster steg jag upp och slapp besväret att kläda 
på mig; ty I kunnen lätt inse, att jag om aftonen ej klädt af mig. 
Sedan jag intagit min tillbörliga portion kaffe och «druckit» (såsom 
man här säger) åtskilliga pipor tobak, tog jag mig tvenne åsnor, 
packade på dem mina saker och begaf mig till staden till ett 
slags värdshus, som här kallas wakåle och egentligen äro inrät- 
tade för att emottaga köpmän och deras varor. Sedan jag länge 
sökt i den stora byggnaden tillika med portvakten för att få ett 
något så när snyggt rum där, fann jag mig slutligen nödsakad 
att nöja mig med ett i tredje våningen, som väl liksom alla andra 
var utan glasfönster och öfvertäckt med dam och smuts, utan 
några sorts möbler, ej en stol eller bord eller något annat alls. 
Sedan jag förmått portvakten att sopa rummet så godt sig göra 
lät, lät jag honom hämta mig en af de här öfverallt brukliga 
mattor, gjorda af ett sorts groft starrgräs, liknande kvistar, hvaraf 
våra visplar äro gjorda. Denna bredde jag först ut på golfvet, 
lade därpå mitt bolster och min bädd, till hvilken jag senare på 
dagen ännu köpte ett sorts lärft till lakan, hvilket här säljes till 
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godt pris, så att jag fick ungefär för 2 rubel banko 8 aln. Till 
hufvuddyna, som jag ej ännu hunnit skaffa mig, tjänte nu såsom 
under resan systers vackra nattsäck men for ej särdeles väl af 
det myckna dammet. Till fotspark och bord tjänte mig min kapp- 
säck eller mina knän. Som inga glas funnos för fönsterluften 
utan blott fyrkantigt rutigt trägallerverk, en stor luft ungefär en half 
aln från golfvet, bred och hög nästan som två manslängder och 
ofvanom det {läs: den] ännu ett tämligen stort fyrkantigt fönster, alla 
utan glas, blott här och där trasor af gamla oljade papperslappar, 
som varit i stället för glas fordomdags, så flögo små fåglar in och 
ut genom fönstret och stannade inne i rummet och kvittrade. 
Något table d’hôte eller annan kosthållning fanns här ej; utan 
när jag hade lust att äta, skickade jag min portvakt att köpa mig 
färdigkokade ägg. Af min resprovision hade jag ännu holländsk 
ost och holländsk sill, [och] med litet af det färska ypperliga 
smör, man här har, gjorde jag mig ett ypperligt mål och drack 
kaffe därpå, som antingen jag själf kokade eller någon af husets 
tvenne portvakter, i hvars sällskap jag ofta äfven förtärde det. 
Man har här större eller mindre krukmakarkärl, hvilka man till 
hälften fyller med sand och därpå upptänder en koleld, på hvilken 
man kokar kaffet. Ett sådant hade jag skaffat mig jämte kol 
och en sorts ypperlig torr ved och kunde sålunda utan särdeles 
besvär göra mig eld och koka kaffe eller te, närhelst jag beha- 
gade. Dock blir te nu jämförelsevis sällan drucket af mig och 
smakar mig äfven ej såsom hemma hos oss. 

Så lefde jag här under 5 dagars tid. Härunder hade jag 
naturligtvis gjort bekantskap med många, i synnerhet här boende 
europeer, hvilka här öfver hufvud äro så hygglige, som europeerne 
äro förargelige i Alexandria. Bland desse var i synnerhet härva- 
rande ryske konsulsagenten herr Bokti, en gammal man omkring 
70 år men ännu rask och munter mer än gubben Bultos. Som 
han är född här och uppfostrad samt mest hela sin tid lefvat här, 
känner han i grund alla förhållanden och var öfver hufvud den 
bäste man, jag här kunde träffa. Han kände mig genom bref, 
som schejk Tantâwi i Petersburg skrifvit till honom och däri om- 
nämnt mig. Han emottog mig därför såväl som [på grund] af 
sin naturliga godhet särdeles väl, lofvade mig vara som en far och 
bestyra om att skaffa mig kvarter. Han gaf mig en janitschar, 
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som alltid finnes hos konsulerne, med mig, och med denne gamle 
turkgubbe gick jag nu omkring och fann slutligen ett kvarter, 
som särdeles behagade mig. Det var ock hög tid; ty i mitt dåliga 
kvarter i wakâle hade jag blifvit så full af loppor, att jag visste 
mig ingen råd. De hade först börjat samla sig på resan och 
sedan beständigt ökats af dammet och smutsen i mitt rum i 
wakåle, där min bädd låg på golfvet, och oaktadt jag oupp- 
hörligen jagade dem och i anseende till deras såsom alla andra 
djurs tamhet här gjorde stora fångster, tyckte jag aldrig, deras 
antal minskades. Men värre än detta: jag hittade några lusar 
på mina kläder. Jag blef högeligen förskräckt men tröstade mig 
med att de hörde till de vanliga egyptiska landsplågorna. Och 
i sanning, ingenting är vanligare än att här se det sämre folket 
sätta sig helt beskedligt i ett gathörn eller hvar det passar, afkläda 
sig nästan helt och hållet och vända ut och in på sina slarfvor 
och söka samt dräpa loppor och löss, och äfven bättre män har 
jag hört säga, att med all omsorg och propreté det är svårt 
att fullkomligen bli fri dessa obehagliga gäster. Det var således 
med stort nöje jag åter packade mitt lilla och lätta bagage på 
en åsna den 3 februari och begaf mig i mitt nya kvarter, där 
jag nu bor. 

Jag ville gärna ge Er en ritning på den stora sal, hvari jag 
nu sitter och en dufva just nu flög in genom ett öppet [. ..! 
fönster, men jag kan det ej väl annat än med ord. I andra 
våningen af ett stort hus, byggdt rundtomkring en fyrkantig gård, 
kommer man först in i en sorts förstuga, hvars högra vägg 
nästan hel och hållen upptages af ett stort, bredt och lån[gt 
fönstelr, täckt med glasrutor, infattade i bågar, som gå att skjutas 
upp. På den vänstra väggen är ett afstängdt litet rum med ett 
skåp, som går att skjutas in i väggen, och där bakom är ett 
litet hemligt kyffe för att gömma skatter — sannerligen ej be- 
höfligt för mig. Vidare i denna förstuga ett sorts litet hvalf, 
hvari står ett ofantligt stort krukmakarkärl för vatten, som uti 
hudsäckar hämtas från Nilen. Denna kruka drager kanske ungefär 
en af våra vanliga vattenkärror. Emellan detta hvalf och den 
lilla kammaren leder en smal gång till huset, som är mycket 
snyggt. Från denna förstuga kommer man i ett stort rum, som 
liksom är deladt i tvenne delar af golfvet, som i den delen, man 
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först kommer i, är ungefär ett kvarter lägre än golfvet i den andra. 
Det är af marmor i fyrkantiga rutor med en svart rand emellan, 
och midtpå detta lägre golf fär] en ffyrjkant i mosaik. Väggarna 
äro mycket höga, sträckande sig genom tredje våningen äfven, 
och taket, måladt i allehanda roliga figurer i rödt och grönt och 
andra brokiga färger, har en uppbyggnad, hvars ena sida, vänd mot 
norr, har ett oändligen stort fönster, täckt med glas. Närmast 
nedanför taket är på tvenne sidor ett mindre, vanligt fönster 
utan glas, blott fint trägallerverk. Nedanför dem äro på ena 
väggen, midtemot den dörr, genom hvilken man inträder från för- 
stugan, tvenne våra vanliga fönster men med i allehanda fasoner fär- 
gade glas. Nedanför dessa fönster är liksom en hylla ini väggen, 
af marmor, uppburen af fem små marmorpelare, innanför hvilka 
äfven är liksom en hylla. De färgade glasfönstren motsvaras på 
den andra väggen af ett stort fönster, täckt med fint trägallerverk 
i allehanda fasoner och färger. Under detta fönster är en stor 
alkov med ett stort utbyggdt fönster och åtskilliga hyllor i muren 
och hel och hållen täckt af hvita gardiner. Här är min säng. 
Till vänster om den dörr, genom hvilken man kommer in i denna 
sal, är åter ett med en trävägg afstängdt rum, som är täm- 
ligen stort. Den högre delen af salen, som ock är den större, 
är hel och hållen på golfvet täckt af en stor matta af samma slag, 
som jag ofvanföre beskrifvit, gjorda af ett sorts sträft gräs. De 
äro i allmänhet mycket snygga och vackra. På ömse sidor af 
väggarna gå långa divaner, d. v. s. bolster, stoppade med bomull 
och öfverdragna med kattun, utbredda på därtill enkom uppmu- 
rade upphöjningar. Taket i denna sal är, ehuru ungefär lika 
högt som taket i vår stora societetssal, betydligt lägre än i den 
andra delen och äfven här måladt i allehanda bjärta färger. Den 
ena väggen upptages af tvenne stora fönster på hvarandra, mot- 
svarade af endast ett närmast under taket på den andra väggen. 
Fondväggen upptages hel och hållen [af] små skåp och hyllor, 
som alla äro förenade med små bågar och äro likaledes färgade 
i rödt och grönt och gult etc. Men det är ej värdt, att jag så länge 
uppehåller mig och Er härvid, I kunnen ändå ej få något rätt 
begrepp om detta rum, som är så helt olika de, vi äro vana att 
se hos oss. Nere ett stycke i trapporna är ett stort, präktigt kök, 
innanför hvilket är ett stort hvalf för ved och kol etc. 
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Jag fick mig snart en tjänare, vi köpte upp hvete till bröd 
för att malas och skickas småningom till bagaren att bakas, vidare 
ris, ved, kol, smör, potatis, allt till omkring en månads provision, 
så att jag dagligen behöfver köpa [blott] litet kött och grönsaker 
och annat smått. Maten är här nära nog lika vår, i synnerhet 
stufningar på blomkål och annan kål, spenat etc. Men hvad som 
i synnerhet är godt, äro i smör stekta apelsiner, hvilket jag ingen- 
annorstädes ätit. I allmänhet äter och lefver man här mycket mått- 
ligt, och jag, som i synnerhet under resan med Viklund rätt fros- 
sade på hans ypperliga kött och fläsk och hans grekiska viner, 
nöjer mig nu fullkomligen med en kopp kaffe till morgonen, då jag 
stiger upp med solen. På förmiddagen äter jag sedan några ägg 
med smör och bröd och efter solens nedgång ett mål af någon 
varm mat: för öfrigt för att svalka mig i hettan och skölja ner 
dammet köper jag här och där på gatorna apelsiner, 5 till 6 för 5 
kopek koppar, och efter mitt aftonmål dricker jag åter en kopp 
kaffe. Ännu har jag ej hunnit skaffa mig många bekantskaper 
bland araberne, emedan jag varit sysselsatt med ordnandet af mitt 
hus. Jag har vandrat blott omkring och försökt att lära mig 
känna helst de största och vanligaste vägar i denna stad. Men det 
ser jag, att jag än aldrig varit i en stad, som är så svår att hitta 
till rätta i som denna. Men det ger väl sig snart. Men något 
som torde förundra Eder är, att jag nu på äkta arabiskt sätt äter 
utan knif och gaffel och gröper med tummen; pek- och stor- 
fingret ini maten, 1 stufningar och annat. Dock är det ej så 
osnyggt, som det låter; man bryter vanligen en bit af det här så 
ypperliga mjuka hvetebrödet, doppar den i såsen och uppfångar 
mellan den och tummen en köttbit eller annat. Före och efter 
maten tvättar man alltid händer och mund med vatten och tvål. 

Jag tänker nu de första dagarne af mars bege mig på en 
resa till öfre Egypten !) längsmed Nilen för att bese alla de för- 
underliga fornlämningar, som så många, många förgångna årtu- 
senden lämnat efter sig till vår tids beundran, och stiga ner i de 
grafhvalf, där ännu de gamle egyptiernes balsamerade lik och 
mumier trotsa tidens förgängelse. Jag kommer att göra denna 


1) Denna resa till öfre Egypten anträdde Wallin af särskilda anled- 
niogar först den 31 oktober, jfr p. 58 och Æ/mgren II p. 286. 
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resa tillsammans med en här redan elfva âr bosatt italienare, som 
i grund känner landet och folket och årligen flere gånger gör 
samma färd. Vi tänka dröja tvenne månader på resan, så att vi 
i början af maj torde vara här tillbaka. Under denna tid vet jag 
ej om jag kan sända Er några underrättelser, men låter det sig 
göra, så skall jag försöka sända Er något bref från någon stad 
på vägen. Skrifven I emellertid till mig genom schejken i Peters- 
burg, det är den bästa väg och kostar ingenting eller obetydligt, 
och schejken är som alla araber fullkomligen att lita "pi! och ej 
sisom folket hos oss. 

Hvad beträffar det att jag sände Er mitt bref från Marseille 
oförsegladt, var orsaken blott, att alla sidor voro fullskrifna och 
brefvets vikt måste afses och emedan det mig veterligen ej inne- 
höll något, som ej hela världen kunnat läsa. Hvad Natahas för- 
underliga förmodan om mitt förhållande till Lgs familjen beträffar, 
vet jag ej och bryr mig föga om hvad världen säger. Jag vet, 
att jag aldrig hvarken uppsåtligen eller ouppsåtligen i ord eller 
handling gifvit Mina själf eller någon annan rättvis anledning att 
förmoda någonting oss emellan, så mycket mindre, som jag ännu 
aldrig hittills ens på skämt med mig själf tänkt på att fästa mig 
vid någon kvinna, nej, icke ens funnit någon, med hvilken jag 
ville våga kuppen. 

Andra halfarket af detta bref är, som I sen, ämnadt för 
August. I kunnen först läsa det och sedan sända det till honom. 
Gärna skrefve jag till Augusta äfven, men det måste nu bli, tills 
jag kommer hit tillbaka, äfvensom någon beskrifning på hvad jag 
här sett och hört. 

Låter schejken i Petersburg genom Geitlin höra, att han i 
sommar tänker komma hit, så skicka, om det låter sig göra och 
Mamma ännu har dem i behåll, pistolerna till honom för att 
hämtas hit [till] mig. Intet annat behöfver jag och ej just dem 
heller, ifall öfversändandet är svårt. Bössa har jag och koran. 
Jag ville ha pistolerna, blott emedan det brukas här allmänt i syn- 
nerhet för resande [att] gå beväpnad med sådana, och de likna 
fullkomligen pappas gamla, som jag tänkte ta med mig men af 
fruktan för för stort släp på vägen lämnade hemma. Dock finnas 
de ej mer i Mammas värjo eller kunna de ej utan krångel fås 
med någon resande till Petersburg och låter schejken därifrån ej 
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höra af sig och sin resa, så må Mamma ej bekymra sig vidare 
härom. Afvensom Mamma ej må tänka på de saker, som blefvo 
efter mig vid min afresa från Er; ty utom att jag ibland i det 
kalla och ruskiga Paris några dagar saknade och önskat mig ha 
min schlafrock, så har jag föga saknat allt det öfriga och hjälpt 
mig fram därförutan fullkomligen väl. Nu har jag schlafrockar 
tillräckligt och går blott klädd i sådana. Mina sista europeiska 
kläder, min lilla svarta syrtut och [mina] svarta byxor äro som 
bäst hos en skräddare att omlagas till en sorts af turkar här brukad 
liftrôja. Hälsa tusenfaldt alla, alla bekanta, vår värd och gubben 
Bultos och alla andra, framför alla Conradi, och bed honom 
underrätta vid tillfälle Calle Hartmansdorff om mina färder och 
sägen, att jag vid min återkomst hit skall skrifva till dem bägge 
äfvensom till Er, och nu faren väl och liten utan all fruktan på 
att Herren skall föra mig lyckligt fram öfverallt och lyckligen 
tillbaka till Er. Hälsa äfven mycket Geitlin och tacka honom för 
hans oändligen kärkomna bref såsom Conradi för hans. Det är 
en stor fröjd att här bland turkar och araber få läsa något från 
Er och gode vänner på mitt egna kära språk, när jag oupphör- 
ligen bråkar min tunga med så många andra här gängse och 
talade tungomål. 


Till Kammarrådinnan och Fröken IVallin. 


Kairo, 24 februari 1845. 
Mor och Syster! 


Det är redan så länge, sedan jag särskildt skref något bref 
till Eder, att jag ej minnes rätt, när det var. Denna försummelse å 
min sida ser jag dock med största tillfredsställelse I ej vedergällt 
med en dylik, utan alltid med er godhet ihågkommit mig med 
underrättelser från mitt kära, nu mer än förr saknade hem och 
låtit mig veta, att I, oberäknade små olägenheter, öfver hufvud 
befunnit Er väl. Hvad min försummelse beträffar och min urakt- 
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låtenhet att skrifva till Eder, så hoppas jag, I ej tillskrifven den 
glömska af min plikt och skyldighet utan ansen den härröra dels 
däraf att, då jag skrifvit till Geitlin, jag haft så mycket att skrifva 
om till honom i de saker, som röra hans och min vetenskap och 
det underliga land och folk, där jag vistas, att jag vanligen tröttnat 
af det långa brefvet till honom, dels ock emedan jag haft föga 
sedan öfrigt att berätta och skrifva om till Eder. 

Nu, då jag beslutit blott i största korthet underrätta Geitlin 
om min återkomst hit jämte några andra småsaker, använder jag 
min söndag med ett särskildt litet bret till Eder, hvari jag sålunda 
först får underrätta Er, att jag oföränderligen njuter och under 
hela min resa till öfre Egypten fått fägna mig af det bästa hälso- 
tillstånd, jag någonsin haft, utom att åter mina gamla vänner, böl- 
derna, hälsade på mig och plågade mig litet under färden och att 
mina fötter och ben ofta voro sårade och sargade af stenar och 
törnen. Ty för att härda mina fötter och min vekliga, fina hud 
gick jag under resan barfota och med till knäna nakna ben, så 
till en del liknande det folk, bland hvilket jag färdades, med den 
skillnad dock, att de oftast äro alldeles nakne, ombundne blott af 
en gördel eller bärande en lång vid skjorta. Man generar sig i 
allmänhet ej mycket för sin klädsel här och går så lätt och simpelt 
klädd som möjligt. Äfven behöfver man ej frukta för köld och 
snö eller annat oväder: solen lyser och värmer mildt och ljuft 
åtminstone under dessa vintermånader, om den ock under som- 
maren understundom är för het och bränner. Men folkets svart- 
bruna och härdade hud här tål och står emot allt. 

Resan till öfre Egypten gick oafbrutet längs den väldiga, 
mäktiga Nilfloden. Under uppfärden förde oss den oafbrutet här 
under sommaren och höstmånaderna blåsande nordliga vinden 
emot den tämligen starka strömmen; under nedgåendet och åter- 
komsten strömmen och äror. Värt sällskap bestod, som I veten, 
af en tysk doktor Schlederhaus från Alexandria, en tysk målare 
från Wien, en arabisk schejk och jag, alla under närmare trenne 
månader inkvarterade tillsammans på en liten speljakt, hvars ruff 
består af ett större och ett mindre rum. Vi passerade Nilens 
första vattenfall vid Syene och fortsatte färden genom Nubien 
ända till Nilens andra stora fall vid Wadi Halfa. Ända till Syene 
är folket araber; i Nubien är folket af en helt annan stam, starkt 
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svartbruna, närmande sig negrer till färgen men högst olika dem 
till ansiktsbildning och karaktär. Dessa nubier äro i allmänhet 
ett ärligt, godt folk och, blott man vant sig vid deras mörka 
färg, verkligen ett vackert folk. Jag måste tillstå, att jag såg bland 
dem icke allenast vackre män utan äfven sköna kvinnor, så gömd 
ofta deras skönhet var af svart hy och, hvad värre är, smuts. 
De pläga nämligen här lägga upp sitt sotsvarta hår i en oändlig 
mängd små flätor, som slingra om deras nacke liksom en allonge- 
peruk. Framtill skära de håret kort öfver pannan. Dessa hår- 
flätor insmörja de hvarje dag duktigt med en pomadkomposition 
af smör och talg, som, uppsmält af den heta solen, flyter ner 
öfver deras hals och ansikte och ger deras svarta färg ett glän- 
sande, flottigt utseende och sprider omkring dem en högst oange- 
näm lukt. Men de påstå, att denna smörja är särdeles välgörande 
för deras hud, och kanske ha de rätt däri. För öfrigt gå dessa 
svarta nubiska skönheter klädda i ett sorts svart ylleskynke, som 
de linda i många slingringar om sin kropp och hopbinda om 
lifvet, så att en snut däraf räcker till att kasta öfver deras flott- 
pomaderade hufvud. Det är tydligt, att detta ylleskynke super 
in pomadan och nedsmörjes af den och glänser af smuts och 
fiottet. Deras nakna barn springa omkring dem eller sättas gränsle 
antingen på sina mödrars axlar eller än oftare gränsle på det 
till gördel uppbundna ylleskynket, där de sitta och balansera 
högst behändigt, skylda af det om dem kringslagna skynket. 
Platsen är väl vald, ty de räcka jämt med munnen upp till modrens 
bröst, hvilket de ej lämna, förrän de äro två eller tre år gamla. 

Hvad jag för öfrigt under resan sett af det gamla Egyptens 
heliga fornlämningar, deras tempel och underliga, 1 bergen huggna 
grafsalar med mera allt vet jag ej på hvad sätt beskrifva Eder. 
Böcker till otal och alla möjliga sorts arbeten äro skrifna och 
författade häröfver, och hvad skulle jag kunna säga Eder på 
några rader? Jag anser bättre ej alls börja därmed. 

Julen voro vi på vägen, tillbragte julaftonen i en stad Esne, 
såsom om ingen julafton varit, med att betrakta ett af de vack- 
raste gammalegyptiska monumenter. Nyårsdagen tillbragtes i en 
annan liten stad, det fordom så vidtfrejdade, gamla egyptiska Thebe 
med sina 100 portar. Här befinner sig nu en tysk professor 
Lepsius med ett följe af 6 personer, sysselsatt med litterära arbeten. 


58 Bref från Georg August Wallin 

Hos honom tillbragte vi nyårsdagen högst angenämt i ett sällskap, 
bestående af 11 tyskar och jag. Den 14 januari återkommo vi 
hit till Kairo, därifrån vi farit ut den sista oktober. Resan hade 
gått så lyckligt, en resa kan gå. Blott en natt, då vi lågo i land 
under ett berg och ett vid flodstranden liggande majsfält, försökte 
en arab att komma ombord för att snatta något men blef bemärkt 
och bortskrämd af en vakande båtsman. För öfrigt ingenting 
obehagligt. Vädret var oföränderligen som alltid här det vack- 
raste vår- eller sommarväder med en evigt klar blå himmel utan 
regn och nästan utan en molnfläck. Blott voro i december och 
januari nätterna ofta jämförelsevis kalla, så att jag till och med 
frös, dock väl till märkandes att jag alltid var barfotad och aldrig 
bar annat än linnekläder på mig, aldrig något af kläde eller ull, 
och om nätterna ej täckte mig med annat än ett lakan och en 
schlafrock. 

Återkommen hit, var min afsikt att åter så fort som möjligt 
lämna denna stad för att bege mig till Arabien. Men i anseende 
till saker, jag har att öfversända hem till vårt universitet och som 
ännu ej äro färdiga till afsändning, ser jag mig nödgad dröja 
här ännu troligen en månad eller kanske mer. I veten troligen, 
att, allt sedan jag kom hem i början af augusti från min färd till 
nedre Egypten och Tanta, jag bott och lefvat i en arabisk schejks 
hus. Detta hans hus nämligen består af tvenne våningar, hvar- 
dera ej innehållande egentligen annat än en stor sal med många 
förhöjningar och fördjupningar i golfvet och utan glas i fönster- 
lufterna, blott med gallerlikt träverk, så luften och vinden får 
fritt spela. Innanför salen är ett litet rum, så stort, att jämt 
en liten soffa där rymmes med ett bord. Den öfriga våningen 
uppläts åt mig, och jag bodde och lefde här fullkomligen såsom 
en medlem af familjen, som består af schejken, hans hustru med 
ett litet ett års flickebarn och hans svärmor. I mågen dock icke 
tänka Er en arabisk hustru af medelklassen här såsom en hos 
oss. Här får hon lof att göra alla sysslor, som hos oss falla på 
en pigas lott. Hon måste tvätta och byka, laga och frambära 
maten för sin man och hans gäster utan att själf sitta till bords 
och äta och kanske ofta ej ens få smaka af den mat hon lagat, 
nöjande sig med litet bröd och lök eller rättikor, sedan hennes 
man ej behagat lämna henne någon kokad mat. Därjämte måste 
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hon väl dölja sitt ansikte för alla främmande, och under de tre 
månader, jag bodde i huset och hon, kan jag väl säga, passade 
upp mig, såg jag aldrig af hennes täckta och förmodade skönhet 
annat än hennes stora, svarta glänsande gasellögon eller rättare 
blott ett däraf, ty i stället för den omkring hufvudet och öfver 
hjässan bundna slöjan, som kvinnorna här vanligen bära ute, bära 
de inomhus och på landet vanligen blott ett långt, antingen hvitt 
eller blått färgadt linneskynke, som hänger dem öfver hufvudet 
ner öfver ryggen och hvars ena sidosnut de använda att dra öfver 
sitt ansikte för ffrämmande och dem, det enligt deras religion ej 
är tillåtligt att se deras ansikte blottadt. Lika rädd var ock den 
gamla svärmodern att visa mig sitt troligen rynkiga ansikte; men 
det var kanske af fullkomligen motsatt orsak. Dock tron ej, att 
kvinnorna här alltid gärna dölja sitt ansikte! Utom att detta 
måste i själfva verket vara dem svårt och plågosamt, ha de nog 
af den europeiska skönhetens koketteri, och man ser dem ofta 
slingra och vända på sina olika slags slöjor för att visa en bit 
af sitt vanligen särdeles vackra ansikte för den, de behaga och 
vilja unna denna lycka. Härjämte äro de ofta ganska frisprå- 
kiga och särdeles lätta i sina rörelser och maner och språkade 
med i sina haremsrum, dit jag åtskilliga gånger haft tillträde 
säsom läkare, [och] ge de ingalunda efter våra fruntimmer i 
behag och sällskaplighet, blott [att de äro] mindre vana vid vår 
vanligen platta kurtis, hvarför man ock vanligen ej alls finner sig 
generad i deras sällskap. 

Hvad mitt lefnadssätt för öfrigt beträffar i schejkens hus, 
var det högst enkelt. Födan består nästan uteslutande af grön- 
saker, stufvade med några köttbitar, ris, rötter, som lök, rättikor, 
rödbetor, ätna råa, utom kaffe och vatten ingen sorts dryck, men 
kaffet förtäres i ymnighet och starkt. Limonad på citron och 
te äro stora lyxartiklar men smaka folket väl här, blott det är 
duktigt sött. Folket tycker i allmänhet mycket om sött och snask, 
och de kunna med största smak och behag äta rått socker till 
oändlighet. Jag fann mig öfver hufvud ganska väl i min schejks 
hus och var så af honom som hans kvinnor bemött på det väl- 
villigaste sätt. Icke desto mindre har jag nu ansett mig nödgad 
flytta från hans hus, mest emedan jag har att göra med djurben 
och hufvudskallar och annat, som ej passar för ett arabiskt hus. 
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Jag bor sålunda nu åter i det hus, där jag bodde allra först vid 
min ankomst hit. Jag är alldeles ensam i mina rum, blott med 
en gammal halfblind tjänare. Det är väl ej alltid för roligt, och 
jag har mången ledsam stund bland de många lärorika, jag genom- 
lefver, men den, som tagit hin i båten, får väl lof föra honom 
i land. Och om det skulle dröja något längre [än] först var 
tänkt, förrän [jag] får den tunge hin till andra stranden och 
hinner från Röda hafvets stränder till Persiska vikens, så mågen 
I ej oroa Eder; lefven trygga och säkra, hoppandes som jag, att 
om hin sitter i fören, sitter Herren vid rodret af den båt, i hvars 
midt jag sitter och ror, och säkert skall föra mig förbi alla farliga 
klippor. I förhoppning härpå samt att jag engång efter en lyck- 
ligen slutad om ock farlig färd skall helbrägda få återse Er, må 
Mamma ej låta åren tynga på sitt ännu glada och unga sinne 
och Syster icke frukta att bli utan bror [och] stöd i världen, om ock 
hon ej ville anse den gemensamma uppfostran, vi hämtat från 
våra fäders hus, och det rena sinne från våra barndoms år och 
den religion och tro därunder blifvit inplantade hos oss vara 
henne som alla tillräckligt stöd i världen och dess villor. 

Detta i hast hopraspade tagen i stället för något bättre 
jämte en hjärtlig nyårsönskan så till Eder främst som till alla 
våra bekanta och vänner, hufvudsakligen syster Augusta med hela 
sin stora familj och bror August, från Egyptens gamla land från er 


Georg. 


Till Kammarrädinnan och Fröken Wallin. 
Kairo, påskdagen [den 12 april] 1846. 
Mor och Syster! 
Då jag nu kommit mig något så när i ro, kan jag ej under- 
låta att sända Er enkom några rader, så mycket mer, som jag 


på lång tid ej haft tillfälle därtill. Ehuru I genom prof. Geitlin X 
säkert veten, att jag befinner mig väl här i Egypten, tillbaka- 


1) Jfr Ælmgren III p. 243-—323. 
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kommen helbrägda från min öknefärd, och att jag under hela 
denna resa, gudi lof, åtnjutit den bästa hälsa, hoppas jag dock 
några ord om det folk, hvaribland jag färdats, och de trakter jag 
sett kunna vara af intresse för Eder äfven, ehuru såväl männi- 
skorna som landet ha föga likhet med det vi äro vana att se. 
Kanske finnen I någon af våra vänner, som på någon karta visar 
Er den väg jag gått. 

Jag gick ut från Kairo för ett år sedan, den 11 april 1845, 
och färdades genom öknen Wâdi Tih, där Moses skall ha vandrat 
fram med sina israeliter under de 40 år de villade här, innan 
de kommo in till sitt förlofvade land. Jag såg här bland folket 
mången gammal gubbe med grått skägg, som jag tyckte, hvad 
utseendet beträffar, rätt väl kunna passa för en Moses. Äfven i 
våra dagar lefver folket här ett vankellif, vandrar omkring med 
sina hjordar af kameler och får från däld till däld och från berg 
till berg för att söka bete. Man hade här inga hus, icke ens 
de annars af beduinerne brukade tälten. Man lefde helt och hållet 
under bar himmel, och under middagssolens starkaste hetta sökte 
vi skydd i bergskrefvorna. Då natten kom, bredde den, som 
hade något, ut sin matta eller något annat skynke på sanden, 
makade stenarne undan och hvilade under den mån- och stjärn- 
klara himmelen. Folket är i allmänhet godt och hjärtligt och 
gästvänligt och pratsamt, och jag vet mig aldrig hört ett så hjärt- 
ligt glam som på aftonen, då vi efter kvällsvarden gjorde upp 
eld och kokade kaffet och alla stammens eller, om I så viljen, 
byns karlar samlades omkring brasan och, antingen sittande på 
sina knän eller utsträckte på magen, sörplade på sim kopp och 
sögo på sin snugga och pratade om sina och sitt folks och sin 
ökens affärer. Jag dröjde här blott några dagar. Min beduin, 
hos hvilken jag här var, förde mig vidare på väg till en annan 
bednuin och denne vidare till en liten stad Maan, som ligger invid 
den syriska pilgrimsvägen. Jag dröjde här ungefär 5 dagar, på 
hvilka folket här plågade mig mycket med oupphörliga frågor 
om bot för alla möjliga, de mest olika sjukdomar och förde till 
mig blinde och lytte och krasslingar af alla slag. Som jag passe- 
rade, kan tänka, för läkare, kunde jag ej afspisa dem helt kort 
om godt utan var tvungen fråga dem och beskrifva för dem bot 
och förhållningsregler, så godt jag förstod. Men man vill ej här 
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gå in på att medicinera såsom hos oss; man tror, att läkaren bör 
kunna häfva den argaste gamlaste sjukdom på en dag eller två 
med ett eller två medikament; eller hvad en än vanligare fördom 
tror, läkaren bör med uppläsande eller skrifvande af någon talis- 
man eller trolldomsformel kunna betvinga och utdrifva sjukdomens 
onda ande. Folket för öfrigt behagade mig ej särdeles här. De 
hade starkt judiskt tycke så till det yttre som inre. Staden ligger 
i själfva öknen, midtibland berg och sand, med fula gråa små 
hus. En källa med utmärkt godt vatten har framkallat en hop 
små trädgårdar, i hvilka i synnerhet granatäppelträd finnas i mängd. 
Dessa granatäppel äro berömda för att vara de bästa i världen. 
Som det ännu ej var deras tid på året, hade jag ej tillfälle att 
, smaka mer än ett par stycken från fjolåret men måste tillstå, att 
dessa voro ypperliga och väl förtjänte det rykte de ega. Deras 
träd stodo dock nu i blomma och gåfvo en undersam grann 
fägring åt det fula gråa öknelandskapet. 

Jag dröjde här ungefär blott fem dagar och begaf mig ut 
härifrån med en af stadens förnämste män åter till beduinerne, 
som i närheten af denna stad beta sina hjordar på sluttningen af 
en lång, låg bergsträcka. Desse beduiner hade alla sina tält, 
ehuru låga och fula. Som de ej voro i sina egentliga bostäder 
omkring och i närheten af någon småstad utan ute långt i öknen 
att söka det bästa bete åt sin boskap, hade de såsom vanligt 
hos dem lämnat sina stora tält och all annan redskap hemma 
och inrättat sig här blott provisoriskt. Det är ock nödigt, att de 
äro så lätte som möjligt; ty de blifva sällan mer än tre till fyra 
dagar lägrade på en plats. När de betat ut det sparsamma gräset 
på en fläck, fälla de sina tälthus och packa dem med sina barn 
och annat pick och pack på kamelryggen och flytta till en annan 
fläck, som ännu ej är utbetad. Denna flyttning går ganska hastigt 
och utan att man vet ordet däraf. Mången morgon, då jag ännu 
knappt hunnit rubba sömnen ur mina ögon, har jag här sett ett 
läger af 20—30 tälthus fällda och på mindre än en kvart upp- 
packade med inrullade barn på kamelryggarne. 

Men förrän jag flyttar och stryker omkring med Er på 
beduinens berg, bör jag beskrifva Er första inträdet uti hans tält 
och det sätt, hvarpå han tager emot sin gäst. När man fram- 
kommer till ett sådant läger af beduiner, bestående af 10 eller 
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flere, ända till hundratals tält, uppslagna än i en lång rad, än i 
en krets, än huller om buller utan ordning, stannar man sin kamel 
vid hvilket tält man behagar, men vanligen vid tältet af stam- 
mens äldste, som därjämte är liksom allas chef och hufvudman. 
Sedan man knäfällt sin kamel och afpackat den, hvarunder oftast 
folk samlats omkring, hälsar man en gemensam hälsning åt alla 
med orden: «Frid öfver Eder», hvarpå de svara: «Och öfver 
Eder — varen välkomne!» Sedan hälsar man särskildt på tältets 
ägare med två eller tre korskyssar, dock ej så att läpparne vid- 
röras utan blott kindbenen. Man sätter sig nu och ser omkring 
på de närvarande och upprepar vanligen till dem däraf, som man 
förut känner, frågan: «Huru mår du?», hvarpå den andre oftast 
svarar: «Jag hoppas, du mår väl». Är det en gammal bekant, 
tar man honom i hand och upprepar härunder denna fråga och 
dess svar, ofta 3—4, ja, jag har hört 10 särskilda gånger. Man 
utsäger dessa frågor och svar med en hjärtlighet och ett uttryck 
1 ton, att den, som ej förstär dem, tror, att de säga utomordentligt 
granna och betydelsefulla ord och komplimanger. Man har äfven 
andra hälsningar och artighetsformler, dock ej så mänga och ej 
så fadda, som man hör dem här i Kairo och kanske äfven hos 
oss i kurtisspråket. Det första, man nu börjar syssla med i tältet, 
är kaffet, detta nästan den enda luxusartikel här. Man uppgör 
eld halft inom, halft utom tältet, vanligen på en ökneört, kallad 
shih, som har en stark balsamisk lukt ungefär som absint. Öfver 
dess stora rötter och stjälkar uppflammar elden snart i hög låga. 
Härunder har värden framtagit en näfve kaffebönor och rensat 
dem från stoft och skräp och lägger dem så i kaffebrännaren, 
som här har en annan fason än hos oss. Det är en liten half- 
kupig järnskifva utan lock och med långt handtag. Han rör flitigt 
om bönorna med en liten järnsked, tills de bli väl svartbrända. 
Under denna operation stär kaffepannan på sidan af elden för att 
koka sumpen färdig, som är alltid på gammal drucken kaffeporro. 
Sedan kaffet blifvit brändt, öses det i en mortel antingen af sten 
eller trä och stötes med en stötel af sten. Det är med en 
egen takt och konst, som denna stötning försiggår, och med en 
egen sorts musik, i synnerhet om morteln är af sten. Stöteln 
måste klinga i sidorna ungefär såsom kopparslagarns hammare 
på städet. Under stötandet står sumpen och klarnar. Det stötta 
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kaffet lägges i en mindre panna, och därüfver gjutes nu den 
klarnade sumpen. I den lilla pannan kokas nu kaffet, tills det 
pöser upp väl och åter sätter sig, och nu är kaffet färdigt. 
Under denna linga kaffeoperation pratas och glammas 1 säll- 
skapet: man har upprepat de vanliga frågorna af hvarifrån och 
hvarthän och frågat nyheter från de orter, hvarifrån gästen är 
kommen, och affärernas gång i städerna och i öknen. Af resan 
och af glammet har emellertid strupen torkat och aptiten rätt 
blifvit retad till kaffet. Man räcker dig din lilla kopp, som du 
emottager med en kaffegummas hela kaffesnälhet — och, o ve, 
du finner den knappt fylld till hälften! Men kom i håg, i tältet 
ha nu samlats alla lägrets män, och 15—20 karlar sitta och vänta 
en smutt på kaffet såväl som du. Och dessutom: du är i öknen 
— du måste lära din mage och din strupe måtta och belåtenhet. 
Är det nu på dagen, morgon eller middagstid, sätter man fram- 
för sina gäster något att äta, är det närmare aftonen, få de lof 
att vänta till kvällsvarden, som vanligen intages klockan omkring 
6—7 vid solens nedergång. 

Bland lägrets män, som emellertid samlats och hälsat på 
gästerna, uppstår nu ofta dispyt om hvem den äran tillkommer 
att få spisa gästerna. Man kommer slutligen öfverens -— och den 
man, på hvilken denna ära fallit, går till sitt tält och utväljer ett 
af sina får — det slaktas och kokas sedan af hans hustru i hennes 
afdelning af tältet, som är lika stor som mannens afdelning och 
vid sidan däraf. Sedan det blifvit färdigt kokadt, framhämtas det 
1 större och mindre träskålar och utdelas på gästerna, en skål 
allt efter dess storlek pa 3—5—10 män. Det är en artighet, 
man fordrar af den förnämste gästen, att han ur sim skål utväljer 
3—4 stycken kött åt värdens hustru, som annars knappt får smaka 
det kött, som hon haft besväret att koka. Sedan alla skålarna 
blifvit utdelade, blir det tyst i tältet, ty maten tystar mund och 
man hör blott ljudet af tuggande tänder och knäckta ben. Det 
är vanligen en stor samling af folk, oftast 20—30 personer, som 
infunnit sig från de andra tälten, så män som barn och kvinnor. 
De sistnämnda samlas dock vanligen i hustruns tältafdelning. Men 
icke nog med folket — äfven lägrets alla hundar ha samlats och 
de springa oförvägne nog mellan gästerna för att snappa af dem 
en bit eller ett ben. Och ej hundarne allenast, äfven de små 
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lammen och kiden springa af och an i tältet för att söka skygd 
mot aftonkylan. En sådan församling 1 ett beduintält, sedt i 
brasans matta sken, som flammar midtibland dem, ger en högst 
egen och rolig anblick. Gästerna anse artigheten fordra att ge 
en bit eller ett ben åt barn och män, hvilka stå omkring och 
vänta därpå, då de ej haft lyckan finna plats vid någon af 
skålarna. Sedan man spisat, bortföras skålarna, nu innehållande 
blott afgnagda ben och skräp. Härpå spisa nu kvinnorna i sin 
tältafdelning. 

Men Mamma lär fråga, hvad såsen var till detta kött och 
hurudant brödet var. Hvarken dill: eller pepparrots- eller lingon- 
sås eller ens ett stycke bröd åts härtill — blott köttet, rent, såsom 
det upptogs från den stora grytan. Och under 14 dagars tid 
ungefär fick jag smaka föga annat än detta kött hos beduinerne, 
så att jag slutligen blef alldeles utmätt på kött och ej utan afsmak 
kunde äta mig mätt däraf. Jag måste ofta tigga af mina värdar, 
att de skulle grädda mig ett bröd eller ge mig mjölk att dricka. 
Hvad brödet beträffar, gör man det alltid för tillfället och äter 
det aldrig annorlunda än varmt. Man har här aldrig, såsom vi 
säga, bröd i huset. Dess beredning är, hvad degen och knåd- 
ningen beträffar, såsom hos oss; men man gräddar det här på 
en litet kupig järnskifva, hvarunder elden uppgöres. Ofta gör 
man äfven degen med mjölk och gör häraf ett bröd, hvars like 
jag ej kan påminna mig någon annorstädes ha ätit. Sedan man 
gräddat ett tillräckligt antal kakor, bryter eller stöter man dem 
vanligen sönder och gör med mjölk och smör däraf en gröt. 
Så förtäres vanligen brödet här. En annan mycket vanlig rätt är 
gröt af hvetegryn eller majsgryn med ett smöröga, blandadt med 
mjölk. Mjölken här är förträfflig, i synnerhet mjölken af kamelsto. 
Den är ovanligt söt och mäktig, bättre än vår yppersta grädde. 
Jag kunde aldrig få nog af denna mjölk och drack skåltals, hvar- 
helst jag kom öfver. Men det dåliga betet under detta år och 
bristen på regn under föregående vinter och vår hade förorsakat 
nöd och brist. Kamelmjölken användes sällan till något annat än 
att drickas. Smör gör man ej däraf. Detta göres här uteslu- 
tände af getmjölk; ty man har ej kor i öknen. Smöret är godt, 
vanligast i flytande form i anseende till hettan och bevaradt i 
lädersäckar. Lädersäckar spela i öknen en viktig roll — i dem 
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bevaras vatten, mjölk och smör och alla andra förnödenheter 
i flytande form. . 
Kvinnorna äro ej här så bondblyga som i städerna. Det 
hör väl äfven här till saken att hölja apsiktet och ej låta någon 
man se det — men man är ej så nogräknad därmed. I synnerhet 
för mig såsom läkare, kan tänka, blygdes man ej det minsta. 
Som jag alltid placerade min apotekarlåda i hustruns tältafdel- 
ning, hade kvinnorna lätt tillträde med mig och tillfälle att fråga 
mig i sina medicinska angelägenheter. Jag hörde här mången rolig 
klagan och mången hjärtlig bekännelse. Den ena hade ej sin 
mans kärlek, hans andra hustru ägde hans hjärta helt och hållet — 
hon hade vunnit det med trolldrycker, köpta af kringstrykande 
soloba, en arabstam, som liknar våra zigenare. En annan hade 
blifvit slagen af sin man, och sedan den tid kunde hon ej tåla 
honom — ville skilsmässa. En tredje hade ej unnats lyckan ge 
sin man några arfvingar — en olycka och en skam, här större 
än någon annan. Men hvem kan uppräkna alla deras klagovisor 
eller minnas deras krämpor? Det fanns ock de, som hade verk- 
liga sjukdomar i bröstet, hufvudet, ögonen etc. Alla dessa skulle 
jag hjälpa, antingen med uppläsande af trollformler eller sknf- 
vande af talismaner eller genom medicin. Jag var frikostig nog 
på små papperslappar, fullpluttrade med arabiska bokstäfver, öfver- 
tygad som jag var, att de åtminstone ej kunde skada, om de ock 
ej gagnade. Jag sparade ej heller på besvärjningar — satte kvin- 
nan framför mig och svängde handen och fingrarna omkring 
henne i allehanda kretsar och bukter och mumlade öfver henne 
inom mitt skägg, hvad ord helst föll mig på tungan. Det värsta 
var att kunna hålla skrattet. Mera sparsam var jag på min medi- 
cin, som kostat mig själf pengar och dessutom med folkets lef- 
nadssätt här ofta kanske kunnat verkligen skada. Man hämtade 
mig mjölk att dricka och smör till resproviant och en sorts torkad 
sötmjölk. Detta är en rätt, som jag vet mig aldrig sett hos oss. 
Här bereder man den under bästa mjölktiden sålunda, att man 
kokar mjölken 3—4 särskilda kokningar, tills den, såsom man 
säger mig, stelnar fullkomligen. Sedan skär man den stelnade 
mjölken i stycken och torkar dem i solen. Dessa stycken kunna 
förvaras i åratal. Då man använder dem sedermera, blöter man 
upp dem i vatten och gnuggar dem mellan händerna, tills de 
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smälta, och man har en ypperlig dryck färdig, nära nog lik mjölk. 
Jag stod mig sålunda väl med ökenkvinnorna — satt ofta i ett 
sällskap af 10—15 i tältet och pratade med dem, och då jag såg 
bland dem någon ung flicka, handlade jag med hennes mor på 
henne till giftermål. Här är nämligen detta fullkomligen en handel. 
En kostade 5 kameler, en annan 10, en än drygare, en billigare 
allt efter hennes ungdom och skönhet. Man ser bland dem 
många verkligen vackra och i allmänhet raskare och friskare än 
de man ser i städerna. Blott äro de ej särdeles rena och snygga. 
Och huru skulle de vara det? Vattnet är här en vara, lika rar 
som hos oss vin eller öl — och tvål finnes nästan platt intet — 
eller den är en luxusartikel, som träffas knappt hos en bland femtio. 
Däremot äro de okonstlade bhjärtliga varelser utan begrepp om 
stadskvinnornas tåp och fladdrighet. Mig frågade de såsom alltid 
folket här om min släkt och huru många hustrur jag hade och 
huru många små. Många arabiska namn fick mor och syster 
bära, än Fâtima, än Zénab, än Wådha med flere, och Gud 
vet, huru många gåpger jag sade mig hållit bröllop. Vi skäm- 
tade och skrattade hjärtligt tillsammans i tältet, och hvarken de 
eller jag voro blyga för hvarandra. 

Lifvet hos dessa beduiner var sålunda ganska roligt. Vi 
dröjde sällan i läger längre än en dag eller två och besökte ofta 
på en dag två eller tre. Hvad härunder plågade mig var lössen, 
som funnos hos dem i oräkneligt tal. Jag löskade min skjorta 
väl tre gånger om dagen, och hvarje gång plockade jag från 
den minst 30—40 stycken. Däremot fanns här ej en af de små 
svarta snällhopparne. Dem såg jag under hela min resa ej, förrän 
jag kom till Gedde. 

Vi hade färdats omkring 14 dagar bland beduinerne och 
under denna tid kommit upp närmare till en liten stad Tafileh. 
Härifrån begåfvo vi oss ut på det öppna stora ökenhafvet och 
gingo 8 dagar utan att se någon skapad varelse utom då och då 
en gasell eller hare eller någon liten fågel, som, troligen ledsen 
på öknens enslighet, hoppade och flôg långa stycken med oss, 
understundom sättande sig på våra kameler, kvittrande med späd 
röst sin fröjd öfver att se lefvande varelser. Jag skulle förgäfves 
söka beskrifva Er det landskap vi här genomgingo — någon tröst- 
lösare öken torde ej finnas i världen. En hård bergsmark, full- 
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strödd med splittrade små stenskifvor, utan tecken till grönt — 
ej mossa — ej ens sand. Bergen, som höja sig öfverallt, äro 
kala, nakna och skina såsom själfva marken i den heta solen, än 
hvita, än röda, än svarta, med ett bländande vattradt sken. I mid- 
dagens hetta, då man med torkad strupe, skakad på sitt gungande 
ök, går [d. ä. färdas] fram öfver dessa heta fält och med längtan 
tänker tillbaka på alla de goda frukter och läckra saker och söta 
vatten man njutit i Nilens dal, ser man plötsligt på afstånd liksom 
en sjö med glittrande yta och rundtomkring liksom träd och buskar, 
stundom äfven slott och kaskader — ett Eldorado, som lockar dig 
med allsköns lusta och yppighet; men man vet alltför väl, att 
det blott [är] en gäckande fantom, en seråb [bägring] — en 
bild af ditt eget lif och dina egna drömmar -— och harmsen 
slickar man sig om sin torra mun och ser bort. Som vi på hela 
denna väg voro rädde för arabiske röfvare, [pålskyndade vi vår 
marsch och gingo de flesta dagar omkring 14 timmar utan uppe- 
håll och utan att på hela denna tid smaka ett Guds lån, bröd 
eller annat, utom då och då en sparsam dryck af det veder- 
styggligaste, smutsigaste vatten, ej stort renare än det, vi under- 
stundom se hos oss i en dyngstolspöl. Tron ej, att detta uttryck 
är öfverdrifvet. Jag fördrog detta vatten en dag väl; men den 
andra dagen blef jag sjuk däraf och kom till stark kräkning och 
diarré. Den förra operationen lät sig väl göras på kamelryggen, 
men den senare tvang mig ned. Då jag ville skölja ned seder- 
mera den bittra, stygga kräkningssmaken och sväljde med våld 
ett par klunkar af det gemena vattnet, kom det åter upp antingen 
genast, kallt som det blifvit sväljdt, eller efter några minuter, upp- 
ljummadt i magen. Jag var sjuk på allvar och kände mig alldeles 
medtagen, och den tanken, som en arab ofta utför, då han 
sjuknar på ökenhafvet, föll äfven mig in, att nämligen stiga ned 
af mitt ök och på en sten eller sandfläck vänta den stund, då 
Herren ville kalla mig ur hfvet. Dock sedan allt blifvit tömdt, 
som var i min mage, kände jag mig något bättre och uppiggad 
och stark nog att sluta dagens marsch vid solens nedgång. En 
frisk nordvästvind med hälsningar från min snöiga hembygd och 
Arabiens milda soliga blåa himmel med sin matt skinande, nu 
fulla måne vederkvickte mig fullkomligen, och jag tyckte nu det 
väl lönade mödan att genomplågas en dag, sådan jag haft den, 
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för att få upplefva en natt, sådan den nu uppgick. Den lugna, 
roliga sömnen under bar himmel i öknen är obeskrifligt veder- 
kvickande, och jag tror ingen, som sofvit den, ville utbyta 
sin sandbädd mot ejderdun. Jag väcktes ock följande mor- 
gonen fullkomligen rask och stärkt så till sinne som kropp, 
och glad som hittills fortsatte jag färden med mina fyra muntre 
beduiner, som hjärtligen skrattade åt min veklighet och tyckte 
synd på den goda frukosten jag gifvit öfver. Fulla tre dagar 
hade vi ej annat vatten än det ofvanföre nämnda smutsiga 
pölvattnet. Den fjärde dagen kommo vi på morgonen till en 
brunn, där jag hoppades rätt kunna släcka min stygga törst. 
Vattnet här var väl rent, men bittert och beskt och svårare 
att svälja än en salmiaks mixtur. Sådant var äfven till större 
eller mindre grad [fallet med] de brunnar vi vidare på vägen 
vattnade i. 

Men gudi lof, den 25 maj 45 hunno vi fram till staden 
Gof, en fläck midti öknen med de rikaste, härligaste palmplan- 
teringar och äfven andra fruktträd. Den glupskhet, hvarmed jag 
här nu släckte min 8 dagars gamla törst i det sötaste, ypperli- 
gaste vatten och fyllde min mage med de bästa dadlar jag hittills 
kunnat tänka, kan blott en uthungrad och uttörstad beduin förstå. 
Hvad äro de yppersta spanska och champagneviner mot denna 
dryck vatten? Hvad Mammas läckraste stufningar och puddingar 
mot dessa dadlar? Men jag skulle få lära mig bli mätt på dessa 
goda dadlar. Under ungefär fyra månader, som jag tillbragte här, 
fick jag från solens uppgång till dess nedgång sällan smaka något 
annat än dessa dadlar. Och vid solens nedgång, då först det 
egentliga målet på dagen ätes, framsattes [för] oss sällan annat än 
gröt på hvetegryn med ganska sparsamt smör och understundom 
kryddad med peppar och lök och kummin och äfven stundom 
kokade ihop med grönsaker. Några gånger i månaden bestods 
kamelkött, men det var lika rart som en högtidsdag. Dock den 
utomordentligt sunda luften, ehuru under värsta sommaren och 
rötmånaden, och det goda källvattnet smälte allt, och jag tackade 
Herren för en hälsa, bättre än jag någon annorstädes åtnjutit. 
Mitt lif kostade mig ock alldeles intet. Ty det gästfria folket 
här har gjort sig till lag att hvar i sin tur gästa [d. v. s. undfägna] 
de främlingar, som finnas hos dem. Jag fann mig trefligt här 
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hela sommaren och hade lyckan vinna folkets vänskap, och ej 
utan saknad lämnade jag denna ort först den 30 augusti. 

Mig förestod nu en resa af 5 dagar genom en öken af 
djup sand och utan vatten utom en enda brunn ungefär en dags- 
resa från Gof. Jag hade till ledare en beduin, som med sin 
hustru och trenne små barn och en hjord af 12 kameler flyttade 
öfver till en annan liten ökenstad, kallad Gubbe. Dessutom hade 
vi i vårt sällskap en annan man med sin hustru och son. Denna 
resa var ganska besvärlig och förknippad med ledsamheter. Vi 
mötte nämligen på vägen ett tåg af ungefär 100 kamelridande 
araber, som begaf sig på en krigs- och plundringsexpedition till en 
dem fientlig stam. Efter krångel slapp jag undan deras pickhå- 
gade och roflystna fingrar blott med att lämna åt en af dem min 
enda kapprock, som jag ägde. Jag tog den dock sedermera tillbaka 
med gräl och tvång efter ungefär 12 dagar och är just nu klädd 
i den. Vi hade hunnit nära målet för vår resa, och mellan oss 
och staden Gubbe var blott 3 timmar, då den kvinna, vi hade 
med oss från Gof, steg ned af sitt ök och sade sig ej kunna 
färdas vidare, medtagen som hon var af törst. Våra vattensäckar 
hade nämligen alla blifvit tömda på den besvärliga vägen, och 
den sista tåren tömdes på förmiddagen den sista dagen. Vi hade 
härefter gått ungefär 4 timmar, då ofvannämnda kvinna steg af 
och lade sig i den sparsamma skuggan af en krymplig ökenbuske 
och i förfärlig vånda svängde sina armar och ben i spasmodiska 
vridningar under utrop af klagan och ve. Hennes man och son 
sutto på hvar sin sida om henne och öste sand på hennes bröst, 
föregifvande att det skulle lindra hettan på hennes lefver. Det 
ökade blott hennes vånda och hon skrek än högre: «Strön 
ej stoft på mig, medan jag ännu lefver!» Jag hade ännu med 
mig från Kairo litet socker och några tamarindkakor, hvaraf jag 
gaf henne. Detta förorsakade henne någon lindring. Emellertid 
skickade vi nu vår beduin på vår bästa kamel till staden efter 
vatten, och vi, som blefvo kvar på sandhöjden, lade oss hvar och 
en under sin buske. Jag aflägsnade mig något för att slippa höra 
klagoljuden och lade mig för mig själf vid min apotekarlåda, 
däri jag nu började fnuska efter något vått. På den förra besvär- 
liga ökenresan hade jag till stärkning förtärt alla de moderdroppar 
jag haft med mig, och fann nu intet annat förtärbart i flytande 
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form än en difvelsträcks tinktur. Häraf dröp jag några droppar 
på en sockerbit och läskade min torra strupe. Men jag kände 
mig dock öfver hufvud starkare och muntrare än mitt öfriga säll- 
skap och visste, att jag när som helst haft krafter nog att hinna 
staden. Emellertid stundade natten med sin vederkvickande svalka, 
och då vid solens nedgång ännu vår afskickade beduin ej infunnit 
sig, lastade vi våra ök och gåfvo oss på väg. Vi mötte folk på 
vägen, som gåfvo oss vatten ur sina säckar. Jag vet mig aldrig 
fått en skänk, som så väckt min tacksamhet som denna dryck, 
och vet, att aldrig något gått öfver mina läppar, som smakat så 
väl. Vi hunno slutligen vid midnatt fram till staden Gubbe. Jag 
dröjde där ungefär 14 dagar. 

Härifrån begaf jag mig till Håjil i Gebel Shammar och 
lefde här ungefär två månader. Det är i förhållande en stor och 
vacker stad, styrd af en höfvitsman. Här resa sig stora granitberg, 
som hälsa mig från mitt hem. Luften är här ovanligt sund och 
ren, och jag befann mig i synnerhet här väl. Här var äfven till- 
fälle till en tjänligare föda, och en persisk dervisch var min kock. 
Den 20 november reste vi härifrån i ett stort sällskap af kanske 
1000 personer, pilgrimer från Persien och Baghdad, ämnande sig 
till vallfärden till Mekka. Vi besökte alMedina, där mohamme- 
danernes profet ligger begrafven i en särdeles vacker graf och 
moské, och hunno fram till Mekka den 7 december. Här gjorde 
vi nu vår vallfart. Här var folk från alla världens ändar i de 
mest brokiga kostymer och olika hudfärger. Dock voro vi alla 
under de första dagarna klädde lika, nämligen i tvenne skynken 
bomullslärft, det ena skynket lindadt om midjan och räckande 
till nedanom knäna och det andra kastadt om axlarna och räckande 
nedanom midjan. Intet på det kalt rakade hufvudet och barfotade. 
Efter själfva ceremonierna är det liksom en marknad på varor, 
som pilgrimerne hämta med sig till försäljning här. Jag befann 
mig här som fordomsdags på en Åbo-marknad, då jag ej fått 
några marknadspengar af salig pappa. Min kassa var här tömd, 
och jag gick omkring och gapade på de vackra sakerna utan att 
kunna köpa något. Detta var ock anledningen, hvarför jag snart 
lämnade Mekka och på den förtroliga kamelryggen begaf mig till 
Gedde. Jag kom hit i en trashanks hela tillstånd med blott 45 
kopek koppar i fickan, barfotad och med trasiga kläder. Jag hade 
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dock här pengar, som jag före min resa från Kairo hitskickat. 
Jag hade 8 månader lefvat så godt som på svält eller åtminstone 
ej sett eller njutit af de vanligaste luxusartiklar hos oss, såsom 
socker och annat snask. I bören således ej undra, att jag nu 
slösade pengar härpå. Jag var rätt glupsk på sötsaker och tårtor 
och russin och mandel med mera dylikt, och jag gick mest hela 
dagen och tuggade härpå och drack dessemellan mjölk. Det var 
dessutom nu också jul, och jag tyckte helgen berättigade mig till 
litet slöseri. För öfrigt visste jag hvarken af jul eller nyår: jag 
vankade ensam omkring för mig själf i den lilla staden Gedde 
och tittade ut åt Röda hafvets flacka. Den 8 januari steg jag slut- 
ligen ombord och hann ej förr än den 14 mars 1846 till Kairo. 

Här är jag nu som hemma. Min arabiske vän och schejk 
emottog mig i sitt hus såsom en broder, och hans hustru tvättade 
och lappade åt mig såsom en syster. Han ville gifta mig med 
sin svägerska, en ung flicka, som under min resa blifvit ledig från 
sin man. Jag hade lätt kunnat gå in härpå, lätt som det är här 
att, när man vill, skilja sin hustru. Men osäker som jag är, hvar 
Herren slutligen låter mig hamna, fruktar jag att med några sorts 
band fästa mig vid någon fläck af jorden. Så sökte jag mig ett 
eget hus till hyra och sitter nu i det ensam. Det är stort och 
ej rätt passande för mig, men jag fann ej för tillfället något. Vill 
Gud, skall jag ej länge bli sittande här — hoppas åter snart 
slippa ut till hafs och öknen och andas frisk luft. Ehuru frisk, 
finner jag mig ej så väl här som under resan. Omåittlighet här 
de första dagarna på Egyptens kräsligheter satte min mage litet 
i oordning, och den har sedermera ej fullt kunnat komma i skick. 

Mammas kärkomna bref jämte det från Bultos väntade mig 
här. Det var en helgedag för mig att få höra om Eder: blott 
smärtade det mig, att mina syskon varit krassliga. Till Bultos 
framför mina hjärtliga hälsningar och ursäkter att ej kunna besvara 
hans complaisanta bref. Jag fruktar för mycket tynga detta. — 
Haf Calle Hartmansdorff att skrifva och fråga, om mitt bref från 
Kairo kommit honom tillhanda. Utom de hjärtligaste hälsningar till 
syskon och vänner vet jag för tillfället ej något vidare, som det slu- 
tade papperet vill upptaga, från Er son och bror 
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Februari 15, 1847. Anlände till Jerusalem något före ’asr 
efter omkring 8 timmars god ridt från medinet alKhalîl [He- 
bron]. Blott ungefär en half timme före vår ankomst kunde vi från 
vägen skönja något af den heliga staden. Trakten förekom mig 
i allmänhet vacker, kanske blott därför att från så lång tid mitt 
öga var vandt vid blott arabiska ökenlandskap. Oljoträdslunden 
i Betlehem och åkerfälten, som stodo i sin första brodd, samt 
framför allt de med järnek (ballût) beklädda höjderna påminde 
mig om våra med enbuskar beklädda finska berg. Jag vill ej 
ljuga, att jag kände entusiastiska rörelser i mig, dock kan jag ej 
neka, att jag med en egen, salig lugn fröjd nalkades den stad, 
där David och Salomon härskat och där vaggan var för vår reli- 
gion och där grunden lades till hela den bildning, vi nu njuta. 
Dagen var vacker, solsken utan hetta och utan köld, och stora 
skaror af kristne voro församlade på de närmaste höjderna utan- 
för staden för att fira den i morgon inträdande fastan. De sutto 
1 små kretsar, rökande sina pipor och sörplande sitt kaffe, dels 
sjungande, dels tyste; men allt bar stämpel af en högtid, och 
skulle ej andra tankar på karantän och tull och möjligen obehag- 
liga möten fängslat mina tankar, skulle jag fullt njutit högtiden 
af mitt intåg i världens heligaste stad. Vi gingo uppför en 
betydlig höjd och tågade in genom bâb alKhalfil eller Betle- 
hems-porten. Vi redo alla våra ök och blefvo ej anhållne, och 
jag trodde redan alla möten och frågor vara förbi, då en döfstum 
man med dylikes vanliga, förfärliga ljud och vrål förde oss till 
tullen, bestående af en liten träkoja liksom en rysk budoshniks 
kyffe. Visitationen var dock lätt, nästan ingen, och vi fingo snart 
dra vår väg genom de trånga gator, där så ofta och så talrik 
kristen blod flutit. Troligen finnes ingen, åtminstone europé, 
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huru entusiastiska än hans känslor månde varit, som ej vid inträdet 
här och under åtminstone sina första vandringar här funnit sig 
högeligen bedragen i sina [fôr]väntningar och de begrepp han gjort 
sig om denna stad. Så gick det åtminstone mig, ehuru jag ej 
kan säga, att jag hade gjort mig just några förbegrepp alls. Men 
jag hade just ingen tid att göra betraktelser, ty vi hunno snart 
genom trånga, stenlagda, till en del i terrasser och afsatser gående 
gator fram till den khan, där man hade rådt mig att ta in. ' 
Hvad här genast gjorde ett högst obehagligt intryck på mig, voro 
de 1 högvakt uppställde turkiske soldaterne i khanens port. Ofrå- 
gade fingo vi dock tåga in på den rektangelformiga, stora gården 
och afpacka våra ök, jag och den Khalil-bo, som följde med mig. 
Men ingen portvakt syntes till. Min reskamrat anmodade mig 
därför blifva vid vår packning under det han skulle söka upp 
mannen. Snart kom han tillbaka med det svar, att intet rum 
mera stod här att fås: de voro alla upptagna af turkisk militär, 
och härmed slängde han sin packning, bestående af en korssäck, 
på ryggen och tågade af, lämnande mig åt mig själf. Jag talade 
sedan själf med portvakten, en högst snäsig och förargelig man, 
och han [gaf] mig blott det korta svar: må fish [«finns inte»]. 
Emellertid hade under mitt språng en vid högvakten sittande 
effendi blifvit mig varse och frågade mig, hvad mig fattades. 
Jag framförde för honom min klagan på arabiska. Härvid upp- 
lyste mig kringstående stadsbor, att effendin vore turk och talade 
turkiska. Jag frågade honom härvid, om han förstod persiska, 
och blef så af honom hållen för en ”'agamt? [perser]. Han 
ropade nu portvakten och bad honom ge mig ett rum, försäk- 
rande, att jag ej ville ha det för intet: «han är ’agami och be- 
talar dig väl». Men ingenting hjälpte: portvakten blef vid sitt 
må fish och var hvarken genom effendins goda eller onda ord 
att beveka. Effendin gaf mig nu det rådet att bege mig till 
haram-moskén och söka mig där ett rum. Jag i min villrå- 
dighet följde hans råd och begaf mig på den visade vägen till 
den nära belägna moskén. Här gjorde jag min tvagning och 
trädde oförskräckt in i den stora, vackra Omar-moskén asSakhra 
och gjorde där några knäböjningar. Hittills har jag i den orien- 
taliska världen sett ingenting, som liknade denna moské. Den 
hade intet af den arabiska byggnadskaraktären, den liknade mera 
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ett grekiskt tempel och var invändigt högst mörk och utan dager, 
hvad är alldeles mot den orientaliska moskékaraktären. Jag hade 
dock nu hvarken tid eller lugn att se mig omkring, vandrade 
blott ett hvarf omkring den heliga, i luften hängande stenen 
och begaf mig åter ut. Här spatserade jag litet omkring på den 
upphöjda marmorstenlaggda stoan och begaf mig tillbaka till 
khanen. Här förmådde jag nu en kaffemästare att ta mitt ba- 
gage i sitt kafé helst för den instundande natten, tills jag kunde 
finna mig ett kvarter i staden. Jag kan sällan påminna mig i 
mitt lif varit så villrådig som nu. Jag sprang omkring och frå- 
gade i bodar sittande män och folk på gatorna, om de ej visste, 
hvar jag kunde få hyra mig ett rum eller ett hus. De fleste 
visade mig till moskén, och i själfva verket frågade jag där efter 
dess wakil [föreståndare] men fann honom ej. En lång stund 
satt jag och rådslog med en pratsam barberare, som försäkrade, 
att icke ett utan hundratals rum stodo att fås för hyra i staden. 
Han var en man af dem jag så ofta träffat på, hvars ord voro 
många och handlingar få. Sedan jag med honom druckit en 
kopp kaffe i hans bod för mina pengar, lämnade jag honom 
och började åter mitt förtviflade språng på gatorna. Jag kom 
genom det smutsiga judekvarteret, tror jag, upp på Zion och fann 
där ett rymligt kafé, hållet af en Damaskus-bo. Jag inträdde 
här och frågade, om han ej kunde härbärgera mig öfver natten. 
Han frågade mig de vanliga frågorna ut: hvarifrån och mitt yrke, 
och då han hörde mig kalla mig läkare, blef han vänligare; ty 
han led i långa år af en svår maghosta och hoppades troligen 
hjälp af mig. Han bad mig hämta min packning hit, och i morgon 
kunde jag sedan ha tillfälle se mig omkring, och han själf lof- 
vade skaffa mig ett rum. Jag gjorde, som han sade: skaffade 
mig en bärare, som förde min korssäck till kaféet, där jag blef 
inkvarterad i ett litet bakhvalf, som var fullt af kol och allehanda 
tillbehör. Men jag var glad att finna något sorts tak öfver huf- 
vudet, och solen hade nu gått ned öfver Zions stad. Jag satt i 
kaféet och sörplade kopp på kopp af det osmakliga amerikanska 
kaffet, som jag ännu aldrig under min [vistelse] i österlanden 
hade smakat annorstädes än här. Jag insåg ock först nu rätt 
skillnaden mellan denna böna och den jemaniska. Härtill drog 
jag på shishe [vattenpipa] eller böri och kände mig högst ned- 
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slagen och tråkig till sinnes. Jag vet mig aldrig kommit in i en 
stad eller by, där jag vid första inträdet mött så många svårig- 
heter och förargelser. Sedan jag gjort mina tvenne aftonböner, 
började [jag] vid skenet af en högst matt lampa bereda min 
bädd. Jag makade undan min tvärsäck och bredde min matta 
ut öfver kolen, som lågo strödda [på] jordgolfvet, och lutade mitt 
hufvud till sömn. Men snart erfor jag plågsamma anfall af all 
slags ohyra, loppor och löss och Gud vet hvad annat. Efter 
omkring tre timmar infann sig i det stora utanrummet, det egent- 
liga kaféet, en skara af ungefär 20 turkiske soldater, som efter 
flere timmars glam och stoj vid pipan och koppen lade sig hvar 
och en till hvila antingen på golfvet kring den rökande kolelden 
eller på de kring väggarna uppmurade bänkarne. Det blef dock 
ej lugnt under hela den långa natten: somliga sofvo och snar- 
kade, andra pratade och gäspade, och en febersjuk man jämrade 
[sig] till morgonen. Ute blåste en hvinande vind med talrika och 
starka regnskurar, och i min bädd hoppade ohyra. Det var mig 
en natt, svartare än de kol, på hvilka jag låg, och jag kan knappt 
påminna [mig] i mitt lif haft en så obekväm och tråkig natt som 
denna. Nästan ingen sömn kom öfver mig, och jag låg och hvälfde 
planer, bland hvilka förnämligast de, hvilka närmast rörde min 
ställning nu, huru jag skulle finna mig ett tak öfver hufvudet 
eller i annat fall bege mig bort från den stad, där jag sett blott 
surt. Emellertid började dagen gry af 

Februari 16, och min kafévärd ropade på mig med alla 
möjliga namn, ”Abdallåh, Masri, Sheikh, Hågg [Abdallåb, 
egyptier, schejk, pilgrim] etc. Han var en något vresig, om nä- 
san kort man, som ej tålde, att andra sofvo eller vräkte sig, då han 
själf var uppe på benen. Min bädd var väl ock egentligen ej 
svår att lämna, men dagen med sina prospekter, som jag hade för 
mig, var ej heller just lockande. Påklädd, som jag tillbragt min 
natt, svängde jag mig upp från min knöliga och gropiga bädd 
och blef morgonhälsad af en svart, regnande himmel och en högst 
obehaglig, fuktig köld; åtskilliga koppar kaffe och duktiga rökar 
från böri satte dock mina uttråkade lfsandar åter småningom 
i rörelse, där jag satt vid den rökande brasan midtpå golfvet. 
Jag företog mig så en liten gäng ut i staden men fann gatorna 
smutsiga, nedregnade och hala och vädret högst otrefligt Med 
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nedvätta fötter och halfstelnade fingrar återvände jag till brasan i 
kaféet och fann nu omkring [den] en stor församling af allehanda 
slags människor, judar och kristne och mohammedaner, vatten- 
bärare och drängar och schejker m. m, d. Jag fick en plats vid 
elden midti den brokiga skaran, och några koppar och några 
nefes (rökar) satte åter min köldstelnade blod i rörelse. Efter 
några timmar klarnade vädret något af, och då och då tittade 
solen fram mellan molnen. Jag vågade mig sålunda åter ut i 
staden, och efter åtskilliga små vandringar, Herren vet öfver hvilka 
heliga platser, träffade jag på en aflägsen gata på en frank, hvilken 
jag på franska frågade efter preussiske konsuln Schultz, hvilken 
jag par renommée och genom hans bref till Bokti kände till 
namnet från Kairo. Franken var artig nog att föra mig fram 
ända till konsulns boning, och jag trädde in i ett hus, hvars like 
i byggnadssätt jag hittills ej hade sett. Allt gick i afsatser och 
höjder med trappor och här och där ett rum eller en byggning utan 
sammanhang med det öfriga. Jag hade här såsom så ofta förr i 
orienten att röna ett högst underligt och tvetydigt emottagande 
af kawwåser [konsulatgendarmer] och betjänter och fick stå länge 
och vända mig till flere personer, förrän jag blef anmäld hos kon- 
suln. Jag fick dock slutligen äran träda in och blef ej litet för- 
bluffad att finna hos honom tvenne schejker. Jag talade till honom 
på tyska, som dock ej rätt ville flyta såsom förr; det arabiska 
ordet föll mig på tungan före det tyska. Jag blef dock emot- 
tagen af honom med den mest förekommande artighet, ehuru jag 
fann mig högeligen generad, ej af min kostym men af dess smuts 
och orenlighet och mer än detta af de tvenne schejker, som 
sutto och lyssnade till vårt samtal, hvaraf de dock lyckligtvis 
ingenting förstodo, så skarpt de ock med sina ögon fixerade mig 
och alla mina rörelser. Utan att således frukta att blifva upp- 
täckt upplyste jag konsuln om de förhållanden, hvarunder jag här 
rest och frågade honom, hurulunda jag kunde finna mig här ett 
kvarter. De tvenne schejkerne stego till mitt stora nöje snart 
upp och begåfvo sig bort och härmed försvann till stor del min 
förlägenhet. Emellan män, som vilja förstå hvarandra, behöfs i all- 
mänhet föga ord, och jag tyckte mig genast vara en gammal bekant 
med konsul Schultz. I främmande land, i synnerhet i min bryd- 
samma ställning vet man först rätt sätta värde på ett välvilligt bemö- 
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tande. Emellertid hade han nu skickat sin kawwås ut för att söka 
mig kvarter och introducerade mig hos en sin Vetter och med- 
hjälpare i konsulatet, under det han själf emottog ett annat besök 
af en arabisk schejk, som just inträdde, då jag gick ut. Hos 
Vettern fann jag två exemplar af Flügels koran uppslagna jämte 
Weils öfversättning och en fullkomlig skolkammare 1 stället för 
ett kansli. Jag blef här lika vänligt emottagen som hos konsuln, 
och mitt sinne började litet trefna sig upp. Kawwåsen kom nu 
tillbaka och bad mig komma och bese det rum han funnit [åt] 
mig. Det var i ett koptiskt wekâle och ganska godt och vackert 
i jämförelse med de många kyffen jag bebott under mina färder. 
Snart hade jag flyttat mitt bagage hit och inrättat mig i min nya 
boning, då mot aftonen kawwåsen kom tillbaka med en häls- 
ning från konsuln att med honom intaga kvällsvarden. Jag hade 
emellertid köpt mig en ren skjorta och med ett större nöje, än 
jag någonsin förr kan påminna mig vid ett dylikt tillfälle, afka- 
stade jag mina lus- och loppfulla kläder för de nya och rena. 
Jag slängde vidare en ren turbanschal om min tarbûsh [röd 
kalott] och följde kawwâsen till hans herre. Här tillbragte jag 
en ganska treflig afton under allehanda samtal och högst anständig 
aftonmåltid, som högeligen till sin förmån afstack mot kräslig- 
heten i de aftonmål, hvartill jag haft äran i Kairo blifva inbjuden 
af vår generalkonsul. Efter ’eshâ [aftonmålet] blef jag af en 
tjänare ledsagad hem till mitt kvarter med en af de vanliga egyp- 
tiska lyktorna, då äfven här gäller den lag, att man på aftonen 
ej kan färdas ute utan ljus. Vi blefvo ej insläppte förrän efter 
förfärliga och långa bultningar på porten. Uppkommen i mitt 
rum, lagade jag mig te och tillbragte aftonen med att skrifva ett 
bref till Kairo till Koehler efter pengar och att bläddra i Rau- 
mets «Palestina», som konsuln hade gifvit mig till låns. 
Februari 17. Dagen upptogs dels af små bestyr för ord- 
nandet af mitt hushåll, dels af badstuga, som jag dock här fann 
betydligt dåligare och uslare än i Kairo och därjämte dyrare, dels 
ock af att söka upp konsulns hus, som jag på egen hand ej 
kunde finna. Handeln drifves här ungefär med samma prut och 
gräl som i Kairo, dock lindrigare, så att sällan afprutas mer än 
5 till 10 procent. Under det jag stod och handlade på kol, blef 
jag hälsad af en af de schejker, som i går hade sett mig hos 
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konsuln. Det var just hans lärare, och schejk As’ad tror jag 
han heter. Jag kände honom väl ej från i går, men som han 
talade till mig på nahwi [grammatikaliskt korrekt språk], för- 
stod jag hvem han var. Bland de första frågor han gjorde var 
om jag kom från Mekka, och då jag sade mig förlidet år ha 
gjort min pilgrimsfärd, tycktes han vara försäkrad om sanningen 
af min islam och ropade åt kolhandlaren, som under mitt prat 
med schejken hade sålt sin vara åt en gammal kristen gumma: 
«Ja, karl, detta är en muslim, gå med honom!»  Jag höll just på 
att bära hem några små uppköp, bland dem ett stort lerkärl till 
vatten, och bad schejken göra mig hedern af ett besök. Han 
följde mig ock i sällskap med en kopt till mitt kvarter. Här 
hade jag händelsevis några arabiska böcker uppslagna och bland 
dem «4o hadith» [traditioner om Mohammed]. Sedan han satt 
sig, sade han sig i går vid mitt besök hos konsuln genast hafva 
igenkänt mig för muslim och sade islams sken lysa i hela mitt 
väsende. De öfrige hos konsuln närvarande hade kallat mig en 
förklädd frank; men han hade genast förklarat mig [vara] muslim 
så in- som utvärtes. För öfrigt var han rik på komplimanger 
emot mig under den lilla stund han satt här, hvarunder allt han 
fortfor att tala nahwi. Han bjöd mig till aftonmål i morgon och 
lofvade afhämta mig från mitt kvarter efter ’asr. Kort efter sedan 
de voro gångne, gjorde jag en liten promenad i staden utan att dock 
veta trakten, där jag gick; som jag tyckte, gjorde jag en tur 
kring norra delen af staden och kom ut nära moskén. Förfall 
och förstörelse, smuts och osnygghet mötte mig för hvarje steg, 
och blott här och där syntes ett helt hus. Jag mötte åter här 
schejken, som frågade, om jag gjort min 'asr-bön, och, då jag 
härtill nekade, rådde mig gå i haram och göra den. Följande 
hans råd, begaf jag mig till moskén och gjorde där 8 knäböj- 
ningar, sunna och fard [traditionella och föreskrifna], men gaf 
mig ej tid och ro att vidare gå omkring; jag bar half respekt för de 
otalige turkar, som slankade här omkring. Härifrån begaf jag mig 
hem och kokade min ypperliga egyptiska ris med mjölk och socker 
och gjorde mig ett godt mål. Till sömns bläddrade jag i Raumer. 

Februari 18. Gjorde på förmiddagen en liten vandring kring 
Zion-berget och förbi Siloah-källan och kom åter ut nära moskén: 
äfven på denna sida förstörelse och smuts undantagandes arme- 
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nianerklostret med dess trädgård. Jerusalem är dock en liten 
stad, man observerar mig [på] gatorna, som jag själf åtminstone 
litet tycker, med halft misstänksamma blickar, och jag möter som 
oftast ansikten, som jag redan sett och lärt mig känna. Man 
ser här i allmänhet människor af alla slag, i synnerhet af orien- 
tens kristna nationer i alla möjliga underliga kostymer och ansikten. 
Likaså kvinnorna, som oftast äro mjällhvita med röda kinder men 
med föga vackra drag. Stadsboarne själfva, nämligen araberne, 
äro särdeles vackra med utmärkt manliga och markerade drag, 
dock afvikande från den äkta arabiska typen och slående in på 
den syriska, som i mitt tycke går nära den judiska. Här såsom 
hos fellåherne i [den] kring[liggande] trakten ser man mest barn 
med ljusa lockar och ofta med blåa ögon; dock är den fullvuxne 
mannen oftare svartlätt än blond, i synnerhet hos stadsboarne 
mera än hos fellåherne. Månne den judiska typen är ursprung- 
ligen tvåfaldig? Eller hvarifrån komma de blonde judarne och 
judinnorna med plussig kropp och röda ögon, hvaraf så mycket 
i Kairo och annorstädes. Folket här förekommer mig i allmänhet 
ohjälpsamt och nedrigt såsom i alla heliga städer, t. ex. alMedina 
och Mekka. 

Kort efter ’asr kom schejken för att hämta mig till sitt hus. 
Detta såsom troligen de flesta här och äfven i alKhaltl [He- 
bron] har ett helt annat utseende än i Kairo. Utvändigt äro de 
byggda af huggna kalkstenar, ej af tegel såsom i Egypten. Detta 
redan ger dem ett snyggare yttre utseende. Invändigt ha de 
nedantill ingen gårdsplan, utan genast från den yttre porten 
stiger man uppför trappor, och efter ett större eller mindre antal 
af dem kommer man först till gården, utgörande en fyrkantig 
stenlagd plan med en fiskije [bassäng] 1 midten. Härifrån 
öppna sig dörrarne till de särskilda rummen och andra förnöden- 
hetsrum. Det rum, hvari jag blef införd, fann jag i jämförelse 
med en dylik mans rum i Kairo särdeles snyggt och rent, därtill 
varmt, hvilket nu här i kölden var mig särdeles kärt. En egenhet 
i byggnadssättet här är kupolen, som finnes nästan i hvarje hus 
och ofta på hvarje rum. Allt vittnar här om en äldre period af 
arkitektur än den arabiska. Och så vittnar äfven [folket om] ett 
annat ursprung än det arabiska, så i utseende som uppförande 
och andra förhållanden. Beduinens smuts och orenlighet, som 
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så fullkomligt öfvergått [till] och nästan ökats hos egyptiern, finner 
man ej här till den grad. Barnen äro oftast tvättade och klädda 
i rent, då motsatsen är så karaktäristisk hos araben och egyptiern. 
Men nog af, jag fann mig genast treflig och hemmastadd hos 
min nye vän och schejk. Maten, bestående af en tallrik ris med 
några köttbitar öfverst, stod färdig och väntade oss. Allt var 
enkelt, naturligt och just däri bestod trefligheten. 

Under det vi åto och till största delen hela aftonen gick 
samtalet ut på konsul Schultz och schejkens förhållande till honom. 
Han var outtömlig i sitt lof öfver konsuln, hans frikostighet, hans 
läraktighet, hans enkla ödmjuka sinne oaktadt hans höga ställning. 
Här gick samtalet öfver på den kristna religionen, och schejken 
bevisade efter sitt sätt, huru oförståndigt det vore att anse Kristus 
för en son af Herren, och han menade, att ason» egentligen och 
ursprungligen var nyttjadt som ett epitet, såsom t. ex. de säga 
om sin profet: habib ollåh [Guds älskling). Han hade i denna 
fråga haft ofta långa dispyter med konsuln och andre här bosatte 
franker, och den förre skall ofta fått höra af honom ord och inga 
visor och därvid tegat tyst. Han nyttjade härvid uttrycket: ja'kul 
minni kelåm kethir [«får äta upp många ord af mig»]. Han 
visste, att preussare, engelsmän och amerikanare (flere kände han 
ej) voro protestanter (jatahågago), och uttryckte den öfverty- 
gelse, att de till slut skulle bli muselmän. Han sade Moham- 
med vara nämnd och prisad i evangelium och förutsagd i Mose- 
böckerna, och hade engelsmän och andra protestanter [därför] i 
senare tider lagt sig med sådan ifver på studium af det gamla 
testamentet och arabiskan. Vidare gick samtalet på islams förfall 
i våra dagar och det fördärf i seder och karaktär, man öfverallt 
finner hos dess bekännare, sultanens orättrådighet och uselhet 
m. m. Han visste, att den sämsta och svagaste europeiska makt 
kunde största sultanens välde, om ej inbördes afund mellan fran- 
kerne läte honom ännu framsläpa sitt usla väsende. Häremot 
prisades frankernes regering och handlingar i allmänhet, och schej- 
ken yttrade ganska naivt, att de häri voro fullkomlige muselmän, 
om de blott sade det lilla ordet: Mohammadon resöl ollåh 
[«Mohammed är Guds apostel»] och gjorde sina fem böner. Här- 
efter upprepade han ännu: ablott detta ord». De fem bönerna 
upprepade han ej. Stadsboarne här plägade förebrå honom, det 
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han lärde franker koran och islamitiska vetenskaper: han ovet- 
tades därför på dem och anförde den högst naturliga och för- 
ståndiga grunden, att koran blifvit sänd ej för att döljas och 
hållas undan utan för att predikas för hela världen, och då pro- 
feten själf läst sin bok i början för alla möjliga sorts kuffår 
[otrogna], skola vi då dölja den eller behöfva vi blygas för dess 
läror. Jag fann i allmänhet särdeles förstånd och på sätt och vis 
stor fördomsfrihet hos min nye vän och en af de intressantaste 
bekantskaper jag gjort bland österns lärde. Så mycket jag kunde 
se, tycktes han ej hysa den ringaste misstanke om min islam, 
ehuru han hört mig tala tyska, och jag försäkrade för honom, att 
jag var fostrad och född ibland franker, ehuru af från Bokhara 
komne förfäder. Jag kände nu såsom så ofta förr den största 
vidrighet att spela min lögnarroll; men den som tagit fan i båten 
etc. Förhållandet var, att dagen efter mitt besök hos konsuln 
denne hade berättat min uppdiktade och under denna resa af 
mig ofta upprepade historia, att mina förfäder voro komne från 
Bokhara till Ryssland och jag där född och uppfostrad till medikus. 
För öfrigt var denne schejk en gammal god vän till Moham- 
mad ”Ajåd i synnerhet och till Ibrahim Dosöki och Kotta. Vi 
blefvo, som jag tyckte, goda vänner, och han hedrade mig hela 
aftonen med titeln af schejk och det än mer ärande namnet af 
sejidi [«min herre»]. Han prisade i allmänhet mycket tyskarne, 
kallade engelsmän hög- och öfvermodige ovetlingar, och franso- 
serne liknade han med turkarne uti sedefördärf och lättsinne. 
Och med allt sitt förstånd och ofta skarpsinnighet gaf han ej 
en hårsmån efter uti frågor, som gällde hans religion, äfven de 
tvifvelaktigaste: han trodde fullt och fast på andar och att den 
pestsjuke blir slagen af en genius, och det oaktadt iakttager han 
karantän under pestperioden. Men sådane män träffar man ofta 
bland muselmännen: de äro liksom vår Bremer af Tycho hel- 
gade jord !): högst förståndig man men vettlös, då det går in 
i astronomin. I alla fall tillbragte jag en högst treflig afton dels 
under samtal med schejken, dels med prat och lek med hans 





1) Texten torde icke vara fullt i ordning. Jfr Æ/mgren IV p. 164: 
«däri likna alla orientaler vår Tykö Premner, som också var den förståndigaste 
man i världen, så ofta han icke kom in på astronomins område». 
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lille, ungefär tre års gamle son, en ren, ljuslockig, frodig pojke, 
som utan den minsta blygsel lekte och glammade mellan sin far 
och mig. Af fruktan för att senare, om jag dröjde, blifva ute- 
stängd från mitt wekåle begaf jag mig ej utan motsträfvighet 
hem vid solens nedgång och tillbragte aftonen ensam vid en kopp 
te och min pipa, som jag åter vid min ankomst till alKhaltl 
tillgripit till tidsfördrif och för att njuta af den härliga och bil- 
liga syriska tobaken. 

Februari 19. Satt hemma mest hela dagen. Det var fredag 
1 dag, men jag kunde ej förmå mig att gå till fredagsbönen. 
Efter middagen begaf jag mig som hastigast till torget och häm- 
tade mig litet kött och mjölk. Hela dagen var det fulaste väder, 
starka stormbyar med regn och hagelskurar, och gatorna flöto i 
vatten och smuts. Blott sällan syntes solen. Stora hagelkorn 
smattrade mot väggar och luckor och lågo länge, förrän de smälte. 
Jag sysselsatte mig med att skrifva dessa anteckningar och fick 
min dag slut trefligt nog. 

Februari 20. På taken ligger tumstjock snö, och himmelen 
är oafbrutet mulen, hotande [med] nya störtfall. Tunga digra 
snömoln stå öfver Oljoberget, som jag ser till höger från mitt 
fönster. Det är något kallt och otrefligt. Satt hela dagen hemma 
och började ett bref till Geitlin. En bålda, som stigit i anus, 
plågar mig litet. I rummet invid mig bo tvenne tyskar, som 1: 
afton förde ett förfärligt regemente. Den äldre, som hade sig 
ett godt rus, beskyllde den andre att ha bestulit honom på 60 
para vid någon sorts handel eller likvid med en grek och skrek 
härvid med den äktaste tyska breda och högljudda patos. Slut- 
ligen begaf sig den yngre mannen, som var nykter och i allmänhet 
förde ett tyst och ödmjukt språk, ned till greken, som har sin 
bod i vårt wekåle, och kom snart tillbaka. Han bultade på 
sin kamrats dörr och sade sig hämta honom de 60 para. Men 
vresig och med dundrande stämma svarade han inifrån: «Hier 
wird nichts mehr aufgemacht; du bist ein Spitzbube, du hast mich 
bestohlen». Den andre befann sig så 1 en högst kinkig ställning: 
det regnade och stormade, och han hade framför sig en ful natt 
att tillbringa utan tak öfver hufvud. Han begaf [sig] åter ut; men 
inom några minuter kom han tillbaka och började tigga att bli 
insläppt och upprepade som oftast orden: «Sei doch menschlich, 
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sei grossmüthig!s och lade honom på hjärtat det fula vädret och 
den kalla natten. Slutligen öppnades honom dörren med skrik 
:och förbannelser, hvilka sedan fortsattes under starkt gräl väl 
öfver en half tumme. Härefter började dock skrikarens stämma 
något sänka sig, och ännu en liten stund och jag hörde dem 
båda sjunga och skratta tillsammans. 

Februari 21. Ännu låg snön osmält i den öppna korri- 
doren af vårt wekåle; dock ingen nederbörd mera hvarken af 
snö eller regn. Efter middagen gjorde jag en liten tur utifrån 
Betlehems-porten och följde vägen längs muren till Bâb’amûd 
eller Damaskus-porten. Ett stycke utanför denna port ligger en 
grotta, maghårat ’odseir eller Jeremias-grottan, där denne profet 
skall ha skrifvit sina klagosinger. Trakten stod rundtomkring 
grön och vacker och behagade mig ganska mycket, i synnerhet de 
väldiga oljeträden. Jag kom sedan genom den västra delen af 
staden hem till mitt kvarter och begaf mig åter ut för att upp- 
handla, hvad jag behöfde till kvällsvard. Om aftonen kom min 
tyske granne hem med ett söndagsrus och förde väsende, ut- 
skrattad och begäckad af wekålets koptiska folk. Om natten 
föll åter regn. 

Februari 22. Hade på morgonen besök af schejk As'ad. 
Vi talade om islams förhållande i Ryssland, och då jag under- 
rättade honom, att i hvarje islamförsamling fanns en af ryske 
kejsaren besoldad imåm, ansåg han det för en list af kejsaren, 
hvarunder falska planer lågo. Så obegripligt är det i allmänhet 
för orientens. folk att tro, det någonting godt i världen kan göras 
för det godas egna skull, och så fast är hos dem tron, att de 
kristne äro deras födde och afsvurne fiender och hatare och för- 
följare. Äfven i dag regn och fult väder. På eftermiddagen 
klarnade dock vädret litet upp, och jag gick ut för att ta frisk 
luft och för några små torgbestyr. Folket kallar mig i allmänhet 
här alltid schejk, och ehuru nästan hvar och en här talar turkiska, 
har jag hittills sluppit att bli tilltalad på detta språk, då däremot 
1 Kairo hvar och en, som händelsevis kan framklotta något ord 
däraf, alltid använder det med mig och oftast kallar mig effendi. 
Genast efter slutad ”asr-bön begaf jag mig [till] haram för att 
besöka alAkså, men mötte invid dess dörr en man, som kom där- 
ifrån ut efter att [hafva] låst dess dörr. Jag vände genast om och 
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gick ut utan att förrätta någon bön. Aftonen tillbragte jag som 
alla dessa dagar med att ensam vid mitt te, som här åter smakar 
mig särdeles väl, skrifva på brefvet till Geitlin och att bläddra 
i Raumers «Palestina». Natten var slutligen klar och månljus, 
men särdeles kall och nordisk. 

Februari 23. Slutligen tycktes det fula vädret upphört. 
Solen skiner klar i dag öfver Oljoberget och Zion. Vid middagen 
gick jag till torgs och upphandlade mina hushållsbehof af mjölk 
och smör o. a. Fann ett utomordentligt ypperligt svart snus hos 
en kopt, hvaraf jag köpte en half okka för 15 piaster. Gjorde 
sedan en vandring ut från Betlehems-porten och följde en för 
Gihon uppgående väg nära stadsmuren, skådade öfver den vackra 
dalen Ben Hinnom, vidare öfver Hakeldama och öfver grafgården 
för pilgrimerne. Skådade öfver Josafatdalen och vek af åt vän- 
ster, närmande mig stadsmuren och Davidsporten. Här stir en af 
flere hus bestående byggnad, tillhörande, som det tycktes, moham- 
medaner. Jag gick in genom Davidsporten. Här följde jag vidare 
stadsmuren inom staden och kom till en lund af fikonträd på 
östra sluttningen af Zion. Härifrån skådade jag öfver byn Siloah, 
som gaf en högst egen anblick med sina ruinliknande hus och 
sina bergsgrottor. Här hade jag äfven utsikt öfver alharam, 
hvars tvenne stora moskéer togo sig särdeles praktfulla ut, kanske 
praktfullare, än jag någonsin förr sett några mohammedanska mo- 
nument. Jag följde en trång underlig väg mellan fkonträden 
invid alharam och kom slutligen ut på stora torggatan där- 
invid. Jag spatserade sedan omkring i staden, såg många särdeles 
sköna kvinnor och flickor, mest af orientaliska kristna. Träffade 
schejk As'ad i koptens bod och satt en stund och pratade med 
dem. Till mitt stora nöje har nu schejken upphört att tala med 
mig nahwi; det låter alltid i mina öron lika förargeligt som 
latinet. Kopten lofvade i morgon gå med mig till jungfru Marias 
helgedom utanför staden, där äfven muselmän göra sin zijåreh 
[besök i religiöst syfte]. 

På aftonen, sedan jag gjort mitt mål och börjat mitt vanliga 
arbete att skrifva på brefvet till Geitlin och laga mitt te, kom in 
till mig en granne i wekålet, en tobakshandlare från Damaskus, 
arab och muslim. Han är en man, som har höga tankar om sig 
och placerade sig ock genast i högsätet. Jag lagade honom kaffe 
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och sökte få konversationen i gång, som i allmänhet aldrig är 
svårt med en oriental; men jag fann min gäst tystlåten och tråkig, 
då och då dra djupa suckar och upprepa ashshehâde [trosbe- 
kännelsen]. Slutligen blef äfven jag tyst, då jag såg, att mina 
bemödanden voro fruktlösa; och nu slutligen brast han ut: «Vid 
Gud, jå hagg, jag är vid dåligt humör!» Jag sade: a«Hvi så, min 
herre?» Han: «Jag har lämnat efter mig i Damaskus min familj 
och tvenne små söner och har ledsamt efter dem». Det är 
sant: araben i allmänhet och i synnerhet beduinen kan ej utan 
största svårighet skilja sig från sina barn; men jag vet ej, huru nu 
min Kairo-schejks ord föllo mig in att: «Vi ha ej dåligt humör 
oftare, än då vi inga pengar ha.» Jag har sällan funnit en så 
tråkig och föga sällskaplig arab som denne. Han satt nära två och 
en half tumme hos mig. Slutligen prackade han på mig ungefär x 
& tobak, och sedan jag betalt den med ungefär en rubel koppar, 
frågade han, om jag ej hade, eish ismo [«hvad heter den?»} 
en ehozi [?], ett tjugu piaster stort guldmynt. Jag nekade härtill; 
ty jag fruktade han ville låna det. Först sent lämnade han mig efter 
sin föga uppbyggliga visit. Jag vakade till midnatt vid mitt te. 

Februari 24. Solsken och fagert väder, och jag lefver åter 
upp. Jag hade knappt hunnit inta min lilla frukost och mitt kaffe, 
då min granne, Damaskus-bon, klappade på min dörr. Insläppt 
hälsade han god morgon och sade genast därefter på äkta orienta- 
liskt vippvis: «Håt li [gif mig] 40 piaster!» Jag hade således ej 
bedragit mig i går afton om orsaken till hans dåliga humör. Jag 
försäkrade, att jag inga pengar hade. Och nu började [han] på 
orientaliskt vis pruta af från 40 till 30 och från 30 till 20, men 
jag var obeveklig. Kort före middagen gaf jag mig ut på vandring 
ut genom Davids- eller Zions-porten, följde den väg jag gått : 
går och ett stycke längs stadsmuren, vek dock snart af på en 
brant nedstigande bergsväg till källan Siloah (Ain Silwån), följde 
sedan den västra stranden af Kidronbäcken, som dock nu är torr, 
och betraktade den på andra stranden belägna byn Silwån, be- 
stående af byggningar och grottor. Längre fram gick jag öfver 
till östra stranden och följde den åt norr upp till judiska begraf- 
ningsplatsen, där grafstenarna [buro] hebreiska inskriptioner. Såg 
grafvarna af Zacharias, Jakob, Absalon och Josafat. Af dem 
äro tvenne, Absalons graf med torn och Zacharias' graf, ur 
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‘et huggna små tempel ungefär såsom de gamla egyptiska, 

i helt annan stil med kupol och spets, utomordenligt vackra. 

nne andra äro grottor. Följde vidare allt Kidrons strand, 

“om till jungfru Marias graf, utgörande ett senare byggdt, 

'e kapell, som dock nu var stängdt. Utanför under 

'e en kristen ett kafé. Här sutto åtskillige grekiske 

ig satte mig äfven här och drack en kopp dåligt 

ane ligger härinvid, men jag kunde ej rätt veta 

snna trakt är full af olivplanteringar. Här strök 

.. den nordligaste af Oljobergets trenne nästan kupol- 

uppar öfver en åker, som stod i första gröna vårbrod- 

uen och såsom alla andra dylika gick liksom i små afsatser och 
terrasser. Högst uppe dock nedanom själfva hufvudet kom jag 
till en mindre, högst boningsbekvämt inredd grotta, hvari jag 
satte mig ned att hvila och svalkas. Hvad är denna grotta? Här- 
ifrån hade jag den härligaste utsikt öfver staden, hvaraf den östra 
delen, berget Morija, med sina tvenne stora moskéer var den 
perminentaste, och öfver hela trakten omkring. Denna såsom 
alla andra grottor i trakten tycktes nu bli använd till stall för 
boskap. Det var ej utan half svårighet jag lämnade grottan för 
att fortsätta min väg vidare på berget. Jag gick något neråt förbi 
ett halft förfallet större hus — hvad är det? — och kom snart på 
en större och bekvämare väg, som förde upp till byn Zeitön, 
där i en 8-kantig moskébyggnad man visade fotsteget af frälsaren, 
då han härifrån gjorde sin himmelsfart. Jag mötte här tvenne gre- 
kiske pilgrimer med en gumma, ciceroniserade af en svart. Byns 
barn sprungo omkring dem och ropade haggi båba och tiggde. 
Jag slapp detta följe af barn troligen för min turban och för min 
hälsning af assalåmo ’aleikum på några kringsittande fellåher. 
Moskén är en 8-kantig mur med stenlagd gård, i hvars midt står 
ett mindre 8-kantigt kapell, [och i midten af detta] dock när- 
mare dörren synes en sten, troligen af och fast i själfva berget, 
omlagd med blåaktig marmorgarnering i rektangelform. I denna 
för öfrigt skrofliga och naturliga sten synes ett tämligen [tydligt] 
och ganska naturligt fotspår. Nära därinvid till vänster synes en 
rund urgröpning i en större kalkstensskifva, som ligger utbredd 
inför kible. Jag steg vidare upp på minareten, som håller på 
att förfalla, och hade därifrån en härlig utsikt öfver hela trakten. 
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I ena kanten af denna byggnad är en arabisk wali sheikh Mo- 
bammad al'alami (?), i hvars grafhvalf jag blef nedförd af tvenne 
små vackra flickor. Själfva hvalfvet utgöres af en grotta. Hela 
denna byggnad var utomordentligt snygg och renlig ehuru något 
förfallande och bildade en vacker kontrast till dylika grifter och 
moskéer i och omkring Kairo. Sedan jag sett mig här omkring, 
började jag vandra nedåt. Den tredje toppen af berget hade jag 
ej lust åtminstone nu att besöka. Jag kände en lugn fridfull 
stämning i mitt [sinne], där jag gick ensam och ogenerad af några 
sorts ciceroner eller annat. Och hvem skulle ej känna sig frid- 
full här, där fridens furste vandrat och därifrån han höjt sig till 
himlen. Vädret var ock särdeles vackert och på mig riktigt väl- 
görande efter mitt nästan 7-dagars fängelse. Jag kände mig nästan 
ovillig att stiga ned från berget, och för hvart steg förlorade jag 
något af den vackra utsikten af staden. Allting i orienten måste 
ses på afstånd. Huru härligt är Konstantinopel på afstånd, huru 
vederstyggligt fult och kulet inom sig! Så äfven Jerusalem nu. 
Jag kom dock småningom ned åter vid judegrafvarna och gjorde 
om samma väg jag förut i dag gått till Marias graf. Har var 
nu mycket folk samladt och i synnerhet kvinnor, mest i snygg 
hvit skrud, med sina röda frodiga barn. Jag såg här många rätt 
sköna kvinnor, de flesta af den syriska typen. Denna typ har i 
allmänhet något långsträckt och smidigt i ansiktsbildningen, som, 
inom sina gränser, är en af de vackraste typer jag vet; men 
aldrig så litet uttänjdt, blir det släpigt och fult. SA är äfven den 
syriska dialekten af arabiskan; den har en liten släpaccent, som 
är ganska behaglig ofta men än oftare blir fatalt platt och lång- 
släpig. Det var mig kärt att se så mycket folk, män och kvinnor, 
ute i det gröna och i kärlek och fridfullt sitta under oljeträden 
af Gethsemane. Det är en sådan kärlek till naturen och det 
gröna, som fullkomligen platt afgår islam och dess bekännare. 
De sitta i städernas smuts och lort och kunna ej se Herren annor- 
städes än i sina moskéer och ej dyrka honom med annat än 
knäböjningar och utrop af hans enhet. Friden och kärleken är 
grundprincipen hos oss i vår religion och vår bildning, och däraf 
alla våra förtjänster och alla våra putslustiga humorsvagheter. 
Från Marias graf vek jag uppåt staden för en tämligen brant 
stigande väg och mötte oupphörligen nedstigande kvinnor och 
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barn, bland dem äfven stora skaror af ljusa rôdôgda judinnor. Jag 
kom öfver en mohammedansk begrafningsplats, som här sträcker 
sig längs hela muren på långt afstånd, och förundrade mig att finna 
här vårdarna i en annan och vackrare stil än jag varit van att se dem 
annorstädes hos dem. Uppenbarligen var denna form ursprung- 
ligen ej arabisk: den var troligen af dem antagen af folkets [läs: 
landets] första bebyggare. Och hvad har araben egentligen eget 
arabiskt? Sin öken och sin kamel. Allt annat har han lärt af 
det folk han kufvat. Och där [han] satt något till från eget hufvud, 
har han alltid misslyckats. Se blott på denna grafgård, en vård 
med röd tarbosch på sin topp, vanställd och förargeligt ful bland 
de många vackra. Här bredde en turkisk officer från Stephans- 
porten ut sin matta och sin dyna och satte sig därpå med en 
stånkning och pust öfver sitt tunga högfärdiga hufvud att röka en 
pipa och skåda ned öfver de kristne kuffår. Jag passerade 
Birket hammåm sitti Marjam, följde vidare stadsmuren om 
dess NO-hörn och vidare dess norra sträckning till Damaskus- 
porten, därifrån jag vek af åt höger och än en gång besökte 
Jeremias-grottan och nu äfven betraktade Alexanders väldiga bergs- 
graf, som jag förra gången ej varsnat. Härefter begaf jag mig 
till stads genom ofvannämnda stadsport och mötte här skaror af 
smutsige araber, som sutto på gatorna eller [i] de än snuskigare 
bodarna och rökte och pratade — en stor och nu i synnerhet mig 
särdeles märkbar kontrast mot de snygge kristne jag hade mött 
utanför staden. Jag begaf mig till torgs i staden och gjorde mina 
små uppköp af mjölk och kött och begaf mig så hem. 

Men jag hade ingen ro att sitta inne. Det vackra vädret 
lockade mig ut. Jag gjorde ett besök hos konsul Schultz, som 
åter emottog mig med sin stora välvilja och gaf mig böcker och 
en af honom själf utarbetad och i Berlin stucken plan af Jerusa- 
lem. Han är doktor, troligen der Philologie eller Theologie, 
af min ålder, 36 år, och i allmänhet en man, hvars like jag sällan 
träffat på mina resor att gå mig till handa i råd och dåd och välvilligt 
bemötande. Då jag på tillbakavägen fann den stora Grafkyrkan 
öppen, begaf jag mig in med de stora skaror pilgrimer, som gingo 
ut och in här. Besökte här Kristi graf och kapellet, där hans 
kors och de båda brottslingarnes blef funnet. Jag såg mig för 
öfrigt omkring i den härliga, granna, villervalliga kyrkan, hörde 
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orgor och såg de fromme pilgrimerne gå och kyssa stenar och 
bilder och kasta sig på knäna; men mig gick det här som så 
ofta eljest: jag kunde ej tvinga mitt halsstarriga hjärta till förtjus- 
ning och entusiasm. Oljoberget var mig en helgedom, värdigare 
min Herre än detta tempel, och jag kunde knappt förmå mitt 
hjärta här till en bön, som själfmant flöt ur det uppe på berget. 
Jag hade så tillbragt en solig dag i Jerusalem till ersättning för 
de sju frukt- och gagnlöst förflutna, och lugn i mitt hjärta kom 
jag hem till mitt ensamma rum. Jag fick dock ej bli ensam. Min 
Damaskus-granne, som börjar bli nästan alltför förtrolig, infann 
sig hos mig med sin pipa och tycktes bereda sig till att sitta 
länge. Men var han tyst och tråkig i går, var jag det i afton 
och fick honom sålunda att lämna mig snart med den försäkran, 
att man har ledsamt i Jerusalem. 

Februari 25. Gjorde vid middagen en liten tur ut genom 
Jaffaporten åt NW längs vattenledningen mellan den öfre eller Orm- 
cisternen (Teich) och den nedre eller Kasuja. Gick här förbi den 
protestantiska begrafningsplatsen till höger och längre fram förbi 
en mohammedansk, där mycket kvinnor såsom vanligt voro för- 
samlade att gråta och skräfla, Österns kvinna är död för lifvet, 
håller sig därför så gärna till grafvarna. Här snuddade jag öfver 
mera åt norr och strök af uppåt till kobban af sheikh Hosein 
bni 'Isa alGorra. Kobban håller på att förfalla men är byggd 
till en del af gamla vackra materialier, af hvilka en stor vacker 
polerad rödspräcklig granitsten ofvanom dörren. Hvarifrän häm- 
tade man här granit? Landet, jag tågade öfver, bestod dels [af] 
åker, dels till största delen af bergigt och stenigt land och öfver- 
allt spår af dels hvalf, dels stenhögar, dels, Herren vet allt, kanske 
murar. Detta var gamla förstaden Bezetha, hvaraf nu intet spår 
synes. Från kobban, omkring hvilken flere små hvalfkojor och 
stenhögar, snuddade jag åt vänster långt af öfver åkerfält till 
tvenne ensamt stående runda, nu till en del förfallna romerska 
torn. Kungagrafvarna, som jag sökte efter, fann jag ej. Den 
norra sidan i allmänhet äger föga märkvärdigt. Jag återvände till 
Damaskusporten och fann nu den lilla vägen, som leder in i 
Alexanders graf, följde den och kom nära en liten port, fulleligen 
liknande den af ett hus i staden med bult. Men då jag kom 
närmare och hörde kvinnoröster och barnaskrik inifrån, slog man 
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igen för mig den halföppnade dörren, och jag begaf mig åter 
bort. Följde vägen till Mariaporten och passerade härvid Birket 
alhiga, där man höll på att tvätta får. Från Mariaporten tågade 
jag in i staden och följde Via dolorosa ända till Herrens första 
fall, då korset lades på Simon af Cyrene. Härifrån vek jag nu 
upp till Akra och villade mig i dess krockliga gator, kom dock 
lätt åter till rätta och begaf mig hem, ganska trött af min vandring, 
så jag här somnade till en liten, ej välgörande lur. Efter kvälls- 
varden kom åter min Damaskus-granne in till mig och underhöll 
mig med loftal öfver sin hemstad, hvars like i världen icke funnes. 
Han såg min klackring af silfver, som jag till aftonen afklädt, 
och började på allt sätt tigga den af mig. Jag blott skrattade 
och nekade. Ehuru vädret nu stadgat sig till särdeles vackert 
och fagert, mår jag ej rätt väl. 

Februari 26. Gick ungefär två timmar före middagen till 
schejk As'ad — blef vänligt och värdigt emottagen. Vi sutto och 
pratade till middagen, då vi begåfvo oss till fredagsbön. Denna 
gjorde vi ej inne i moskén utan utanför på den vackra gröna 
gräsplan, som utbreder sig rundtomkring. Sedan vi först gjort två 
knäböjningar, tempelhälsning, satte vi oss på våra utbredda kapp- 
rockar, och schejken läste för mig ett stycke ur Moghni [ett 
arabiskt arbete i traditionslära] med egen förklaring öfver texten. 
Här gjorde vi äfven våra vidare böner af fard och sunna. 
Sedan detta var slut, stego vi upp och spatserade litet omkring, 
först till Bâb attôbe [«ångerns port»] eller den «Gyllene porten», 
som är 1 själfva stadsmuren men tillstängd af mohammedanerne 
1 fruktan för en spådom, att en gång en kristen konung härifrån 
segrande skall intåga i Jerusalem. Porthvalfvet var en ståtlig 
byggnad med tvenne portar och uppstödt af tvenne i midten 
stående marmorpelare af ett enda stenblock, så digra i omkrets, 
fatt] schejkens och mina armar jämt kunde famna dem. Tvenne 
halfpelare stodo i hvardera väggen i en rad med de tvenne fri- 
stående. Tvenne kupoler på ömse sidor om den främst stående 
pelaren mellan den och portarna voro särdeles luftiga och vackra, 
de fyra öfriga smärre och obetydligare. Murstenarna innantill voro 
väldiga hällar, en af dem min famn i längd. Man steg djupt 
ned från haram-gården till porten i en så brant sluttning, att 
jag nere tyckte [mig] ha gården öfver mig ungefär tvenne mina 


a 
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längder. Vi gingo vidare upp och vandrade öfver NO-delen af 
haram-gården, som här sänker sig med en sluttning åt NO och 
en sluttning till Båb attôbe, till det stora Birket Isråtn, dit nu 
i stället för vatten kloakerna ledas från afträdsrummen i den nära 
stående turkiska kasernen. Vi gingo vidare ut på den mohamme- 
danska begrafningsplatsen, som sträcker sig längs haram-muren, 
uppvaktade här åtskillige hädangångne fromme män med alfåthe 
[koranens första såra]. Härefter tågade vi uppför Via dolorosa 
till persiska takijen [klostret] men funno folket här sitta och 
äta och vände därför genast om och begåfvo oss till en del öfver 
haram-gården tillbaka till schejkens hus. Här tillbragte vi nu 
hela eftermiddagen med allehanda prat, och tiden förgick trefligt 
nog till solens nedgång, då vi åter begåfvo oss till haram och 
gjorde vår bön och därefter besökte Kursi Soleimån bni 
Dâwod [«Salomons, David sons, tron», ett kapell på den plats, där 
Salomo skall hafva dött] och vidare några döde, bland dem schej- 
'kens far, allt reciterande alfâthe för hvar och en. Sedermera 
gingo vi upp i asSakhra [«Klippdomen»], där lamporna nu upp- 
tändes, [och] stego ned i grottan under själfva stenen. Här visades 
mig bönställena af Salomon och David på ömse sidor om den 
nedgående trappan och tvenne andra, jag minnes ej hvilka. Uppe 
i moskén är fotspåret af profeten uti själfva stenen, då han här- 
ifrån steg till sin himmelsfärd. Denna bit af stenen är väl inlagd och 
omfattad, så att intet däraf kan ses, blott kännas med den instop- 
pade handen. Sedan gingo vi ut genom asSakhras bönport 
ut på den upphöjda stenlagda gård, som omgifver den. Vid 
nedgångstrappan visades mig den member [predikstol], hvar- 
på imåm gör sin khotbe [fredagsbön] på de tvenne högtids- 
dagarna, och nära därintill mihråb annebi [profetens böne- 
nisch]. Vi stego ned, tågade förbi den stora fontänen och inträdde 
i alAkså [en moské i södra ändan af tempelplatsen]. Här voro 
lamporna upptända till tämligen stort tal, ehuru det oaktadt 
upplysningen var blott högst matt. Intrycket af den väldiga bygg- 
naden var dock utomordentligt imposant, och jag kan sällan på- 
minna mig inträdt i ett härligare tempel än detta. Vi betraktade 
här först grafven för Arons tvenne söner, två af ett skrank om- 
gifna stenar närmast ingångsdörren; sedermera kible-nischen [d. 
ä en i templets södra vägg anbragt nisch, som antyder rikt- 
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ningen mot Mekka] och den därinvid stående member, som är 
utarbetad i det konstfullaste arbete utan en enda spik, stycke 
hopfogadt med stycke, och möjlig sålunda att söndertagas och 
transporteras efter godtycke. Vi gingo ännu litet omkring i det väl- 
diga pelartemplet, som dock ej tycktes mig bära de ringaste spår 
af mohammedansk konst och konstsinne, och begåfvo [oss] sedan 
hem. alAkså är otvifvelaktigt den vackraste moské jag sett, vida 
vägnar öfverträffande haram i Mekka och i al Medina. Så hade 
jag tillbragt på värdigt sätt rätt en mohammedansk fredag, och 
jag kan ej neka, att äfven den kan ha sin högtidlighet. Vi möttes 
för öfrigt af åtskillige yngre och äldre män, som de fleste vid 
hälsningen kysste schejkens hand och för hans skull äfven ofta 
min, om jag ej vägrat dem det. 

Februari 27. Satt hemma till kort efter middagen, då jag 
begaf mig till haram och i alAkså gjorde 10 knäböjningar, 
fard och sunna. Härunder blef jag observerad af en sheikh 
sherif [schejk, som räknar sin härstamning från profeten], som, 
efter det jag slutat min bön och började gå omkring, anfangade 
mig med hälsning och vandrade med mig. Vi gingo omkring 
först i alA kså, som är oändligen imposant; vi pratade ännu van- 
Jiga förundrans termer af subhân Allåh [«lofvad vare Allåh!»] 
och fridsönskningar öfver alla profeters stoft, som lefvat och lärt 
här. Han hade emellertid gjort sig till min ciceron och följde 
mig nu till Sakhra, där vi, uppmanade af en ung schejk att läsa 
fåthe till hans profet invid hans fotspår, reciterade denna bön. 
Vi stego vidare ned i grottan, där jag nu erfor, att mihråben i 
NO-hôrnet är Khidrs [Elias’] och den i NW är [Abrahams]. Vi 
besågo vidare den kant af stenen, stående något ut öfver själfva 
grottan, som, nu uppburen af en smal, snedstyltad hvit marmor- 
pelare, skall besvarat profetens selåm-hälsning; vidare märken 
efter Gabriels tum och pekfinger, då han fäste stenen på dess plats. 

Schejken, hvars namn [var] Isma'il, pratade om den stora 
kupolen och dess förunderliga struktur och sirater, då en nära intill 
sittande sherif schejk ropade mig med ajå maulåna ashsheikh». 
Jag satte mig till honom, och han frågade, om jag skref böcker 
åt engelsmän. Detta var en fråga, som jag hvarken förstod eller 
kunde besvara, men hvars tvetydighet satte mig något i förlä- 
genhet. Jag sade jag väl plägade understundom för eget behof 


96 Georg August Wallins 


och bruk afskrifva mig arabiska vetenskapsbôücker, men att jag 
aldrig gjort det för andra och att jag hade platt intet att göra 
med engelsmän. Han frågade vidare, hvar jag bodde, och då 
han hörde, att jag tagit in i koptiska wekålet, tyckte han ej 
om det — det anstode ej mig att lefva bland kopter och kristne. 
Jag undskyllde mig med att ej annorstädes ha funnit någon plats, 
och samtalet slutades med att han uppmanade min schejk Ismail 
att väl föra mig omkring och visa mig allt. 

Sakhra-moskén, som egentligen tillhör hanafi-sekten såsom 
alAkså schåfi'i-sekten, är genom sitt sirliga arbete särdeles ut- 
märkt och däri öfverträffande alAkså men i allmänhet ej i impo- 
santhet jämförbar med den. Vi gingo åter ut och ned på den 
gröna gräsplanen, och min ledare tänkte föra mig till den stora 
porten Båb attôbe och Kursi Soleimån, men då han hörde, 
att jag i går besett dem båda, förde han mig till den ur muren 
utskjutande sten, utgörande en bit af en huggen och polerad 
rund pelare, som han sade vara assiråt [afgrundsbryggan] eller 
ett tecken (ashårah) däraf. Härunder nämligen var Wâdi ge- 
hennem, såsom araberna kalla Josafatdalen, och i den skall 
almahshar och almanshar h. e. yttersta domen hållas. Denna 
sten är nu en bit af den brygga, som leder öfver elden till paradiset. 

Jag yttrade nu min önskan att stiga ned i hvalfven under 
själfva haram, som han sade vara det gamla salomoniska templet. 
Vi vandrade så till det yttersta SO-hôrnet af haram, stego ned 
för en liten trappa, vikande först åt höger med kanske 6—7 
trappsteg och sedan till vänster med färre, vid det sista af hvilka 
vi afklädde oss våra skor, och gingo in i ett litet kapell med 
en kupol af arabiskt arbete. Under denna kupol stod på en 
stenpiedestal «Kristi vagga», huggen i ett vackert marmorblock, 
liknande den marmor, som beklär hans graf i Grafkyrkan. Den 
var halfsylinderformigt huggen i stenen och öfver hufvudet, såsom 
jag tyckte, en strålsol Sedan vi här läst vårt fåthe, klättrade 
vi genom en öppning i muren ofvanför nämnda trappa och stego 
längs en stor grushög ned i de inre hvalfven. Vi hade nu fram- 
för oss en stor pelarsal, hvars tak, stödt af 11 pelare på längd 
i S och N och 4 rader i O och W. Pelarena voro förenade 
upptill med små hvalf, som gingo emellan dem. För öfrigt låg 
salen full af stofthögar, som hit nedkastas uppifrån, och med 
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små uppstaplade stenhôgar, som fromme besökare göra för att 
viltna för dem på uppståndelsedagen. Vi gingo i västlig riktning, 
och salarna smalnade af till smärre rum, där blott fyra, tror jag, 
pelare stodo på längden. Vi kommo slutligen genom ett hål 
fram till en mur, på hvilken vi hade att krypa för att fortsätta vår 
väg. Min schejk förklarade, att allt var lika det vi nu sett så 
när som på otaliga brunnar, som skulle stänga vägen. Dessa 
underjordiska salar skulle gå under hela sträckningen af haram 
och vara byggda af ginner, sådana såsom bekant Salomon hade i 
sin tjänst. Han berättade allehanda historier om denna byggnads 
uppförande och dess förstörelse af Neboknossör, som jag aldrig 
förr hört nämnas af en mohammedan. En gammal förfallen mih- 
råb föregaf han ha varit Khidrs böneplats. På min frågan, 
hvad han trodde om dessa nu underjordiska salar, antingen de 
ursprungligen blifvit byggda ofvan eller under jorden, yttrade han, 
det de blifvit byggda ofvan jord. Vi stego nu åter upp tillbaka, 
och jag skilde mig ifrån honom med den önskan, att han ännu 
en gång måtte föra mig omkring. Jag erbjöd honom litet dricks- 
pengar, men han bad mig gå med uttrycket: «Du är dervisch, vi 
behöfva ej några pengar af dig». Men då han såg hela tre piaster 
a min hand, [som jag] räckte honom, kunde han ej hålla sig 
utan tog dem och höll till godo. Jag vandrade sedan snedt 
öfver gården, betraktande terrängen, midtemellan stora skaror 
af kvinnor, som sutto i det gröna, och tågade ut genom NW- 
hörnporten. 

På hemvägen fann jag grafkyrkoporten uppe och gick in. 
Här hölls mässa och orgorna gingo och präster och munkar lågo 
på knäna och buro korset i procession och [jag] kunde ej, Gud 
förlåte mig, hålla tillbaka en jämförelse mellan mohammedanernes 
tysta, enkla och ceremonilösa gudstjänst med denna. I orgornas 
melodier kunde jag ej höra annat än vällustiga Strauss-valser och 
i de ödmjuke men välgödde munkarnes blickar [se] intet annat än 
skenhelighet. Jag spatserade under den mäktiga, väldiga kupolen 
öfver Kristi graf och sedan vidare omkring i kyrkan tillbaka förbi 
den sten, där Kristi kropp tvättades och aromatiserades, som står 
närmast inför den stora ingångsdörren och är målet för million- 
tals kyssar och knäfall. Jag kom åter förbi Helenas kapell utan 
att dock stiga dit ned, passerade kapellet, där knektarne delat 
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Herrens kläder, och kapellet, där Longinus gjort sina långa ångerår 
öfver att ha stuckit Herrens sida. Vidare ej för denna gång. 

Februari 28, söndag. Gick ut kort före middagen, åter ut 
genom Hebronporten, följde vägen på östra sluttningen af Ben 
Hinnom-dalen, berget Sahiûn, steg öfver bäckbädden, som nu 
utgör planteringar och trädgårdar af oliver, och besteg adet onda 
rådets berg». Här återstoder af den gamla byn Deir mokad- 
dis, Modistûs och Kaifas landthus. Här var ock Pompejt läger. 
Jag steg åter nedåt dalen öfver Hakeldama, i hvars terrasser 
otaliga grottor och 1 berget huggna, boningsbekväma, dels större, 
dels mindre rum af hvilka ett, som särdeles behagade mig, med 
1 klippväggen inhuggna skåp och små alkover och ett fönster 
i den lodräta bergsidan, skådande öfver dalen, och invid detta 
en i hälleberget uthuggen soffa af min längd med likaledes uthug- 
gen hufvudgärd. Andra voro ordentliga hus med två, tre rum, 
ett med en i strålform uthuggen rundel i taket. Här äfven öfverste- 
prästens Ananias' graf dels i hälleberget, dels byggd. Jag steg 
vidare nedåt den förfärligt djupa Jobs- eller Nehemias-brunnen. 
Hvarje sten, jag ofvanfrån lät falla, slog «i lås» i vattnet nere. 
Här förenar sig Kidron och Ben Hinnom-dalen. Jag gick vidare 
längs lägsta terrassen af Mons offensionis, utgörande liksom en 
sydlig fortsättning af Oljoberget, förbi Konungaträdgården och 
kom till ett utflöde af Siloah-källan, hvars sorl jag länge hade 
hört. Här voro kvinnor och barn sysselsatta med att tvätta eller 
bära vatten. Jag drack och begaf mig vidare förbi Jesaias' graf 
och Kungacisternen. Steg ned i källan Siloah och drack där 
ännu en dryck af dess goda vatten och steg åter uppför det 
branta kalkberget Sahiûn, utgörande en del af Zion, och gick 
längs dess västliga sluttning, öfverskådande Ben Hinnom och 
hela den vackra trakten. Här är den heliga jungfru Marias hus 
och Thomas’ dito. 

Jag kom åter tillbaka till Hebronporten, men som jag tyckte 
det ännu var för bittida att gå hem, begaf jag [mig] åter åt väster 
öfver den mohammedanska begrafningsplats, där Ibn Sinå ligger 
begrafven, betraktade här den väldiga Ormbassängen (Birket 
almåmilla), större än hvilken jag ännu ej sett här någon vatten- 
bassäng, och sökte efter Herodes' grafvar men vet själf ej, om jag 
fann dem eller ej. Öfverallt, hvarhelst man här går fram, går [man] 
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öfver underjordiska byggnader och hvalf, och man är rädd för 
hvart steg att falla dän. Jag kom tillbaka ungefär samma väg 
till Hebronporten. Öfverallt i Gihondalen och dess terrasser och 
äfven allerannorstädes, där jag i dag gått fram, satt fullt af kristne, 
dels familjer, dels enskilde män och kvinnor, och sång och fröjd 
hördes från alla håll. Jag mötte i synnerhet många ryssar af alla 
åldrar och kön. Mina tyska grannar i wekålet förde sitt vanliga 
väsende och spektakel. 

Mars 1. Gjorde en vandring längs Damaskus-vägen och 
fann nu först den riktiga Shekh Garråh. Här möttes jag med 
en man ursprungligen från Sa’id [öfre Egypten] men född och 
fostrad här. Jag igenkände honom på hans drag och färg för 
en sa'idi, men ej på hans språk, som var fullkomligen folkets 
1 Jerusalem. Spatserade här omkring och fann tjogtals gamla 
grafvar och andra monument men inga, i hvilka jag ville igen- 
känna Konungagrafvarna. Här möttes jag äfven med tvenne gamla 
käringar, som kvestionerade mig om mitt land, och då jag sade 
mig vara gharib [främling], sade den ena: må gharib illå 
ashshejtån [«icke främling utan djäfvulen»]. Jag steg vidare ned 
i Josafatdalen och betraktade de vackra grottor och stenbrott, 
som synas där till så stort tal. Kom så småningom tillbaka till 
Mariaporten [d. ä. Båb sitti Marjam, vanligen kallad Stefans- 
porten] och gjorde en tur i haram och begaf mig hem. 

Mars 2. Skref färdigt brefvet till Geitlin på morgonen. 
Gick ut först middagstiden, och vid ‘’asr begaf jag mig [till] 
d:r Schultz, åt hvilken jag lämnade brefvet !). Blef sittande hos 
honom hela aftonen och åt kvållsvard hos honom och hade en 
ganska treflig afton. Det är underligt, huru lätt de äro vänner, 
som förstå hvarandra, och huru liksom i en handvändning alla 
komplimanger och onödiga artigheter äro undanröjda. Jag finner 
mig fulleligen egen med denne man, kanske den bäste europé 
jag ännu haft lyckan träffa på i orienten. Samtalet gick ömsom 
på tyska, ömsom arabiska, hvilket senare språk han talar ovanligt 
väl i jämförelse med de vanlige i orienten bosatte européer. 

Mars 3. Gick ut middagstiden för att bestämdt få reda på 
Kungagrafvarna, sedan jag dock först uträttat mina torgbestyr. 





!) Jfr Elmgren, AL pp. 342—-421. 
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Utanför Damaskusporten träffade jag stora skaror af mohamme- 
daner, dels män, dels till största delen kvinnor. Här satt äfven 
en dervisch, som rosslade ur djupet af sin hals eller sina lungor 
lå ilåha illa-llåh [«det finnes ingen gud utom Allåh»] och 
slog sig därunder på bröstet, så det ekade. Under hela vägen 
ända till nära Shekh Garråh fann jag dessa skaror och erfor af 
en man, som jag frågade, att de voro församlade här för någre 
från Mekka återkomne pilgrimer från denna stad. Så muselman 
jag är, söker jag dock ej gärna åtminstone de vanlige schejkernes 
sällskap och vek af vägen, uppskjutande mitt sökande efter Kunga- 
grafvarna till en annan gång. Jag såg ehuru förstulet flera sär- 
deles vackra kvinnor här. Nästan ännu vackrare ser jag i staden, 
i synnerhet bland grekiskor, och jag vet i sanning ej, hvad är 
bättre för en ogift man som jag: obeslöjade eller beslöjade kvinnor. 
Men hvar har jag sett de vackraste kvmnor? Här eller i Egypten 
eller i Arabien eller i Nubien eller bland negrinnor eller i Europa? 
Det är mig omôjhgt att afgöra ens för mig själf. Jag såg i 
Nubien (den unga nubiskan i Keneh !!) skönare, än hvilka jag 
aldrig tyckte mig då sett, och så går det mig äfven här nu. 
Prisad vare Herren, som ej klämt skönheten inom några bestäm- 
bara gränser! 

Det var i dag en något kall vind, och jag var vid tråkigt 
humör, så jag begaf [mig] snart åter hem och blef hemma hela afto- 
nen. Jag gjorde dock först en liten tur i Grafkyrkan och steg upp 
i kapellet öfver den plats, där Herren blef naglad vid korset. 
Detta kapell är åt höger och till vänster därinvid kapellet öfver 
den plats, där korset stod mellan de bägge missdådarne. Till 
vänster härom skall vara Sprickan i berget; men jag såg den ej. 
Här uppe är äfven den plats, där de tvenne förste kristne Jerusa- 
lem-kungarnes, Gottfrids och Balduins, sarkofager stått. Nu stå de 
ej här — äro förstörda. Vandrade sedan litet omkring i den mer 
glänsande än verkligen vackra grekiska kyrkan. Här är stor rike- 
dom och stora skatter. Vår tids kyrkor måste bli lika privatrum. 
Den tid är förbi, gudi lof, åtminstone för protestanter, då andakt, 
kanske rättare förbländning, väcktes af guld och silfvergrann- 
låt. Satt hemma hela aftonen för mig själf vid mitt te och kom 
mig in i längtans tankar mer än ofta. Jag har nästan aldrig 
förrän här känt önskan och längtan efter en vän och reskamrat 
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från mitt hem. Hade hela aftonen en särdeles glad och lugn, 
fredligt salig stämning. : 

Mars 4. Gick ut före middagen en stund, sedan det på 
morgonen halfmulna och halfregniga vädret klarnat af. Vandrade 
åter ut på sökan efter Konungagrafvarna och fann dem nu slut- 
ligen. Ingången till dem är ett öppet, stort stenbrott, hvaröfver 
[en] karnis med vackra prydnader af rankor och annat i upphöjdt 
arbete och till en del välbehållet. Vidare var jag ock ej därinne. 
Jag hade, förrän jag kom hit, gjort en lång vandring åt NW. Jag 
följde härifrån vägen men steg snart ned i bädden af Josafat 
och kom längs den förbi flera vackra grottor och stenbrott till 
den heliga jungfruns graf, som äfven nu var stängd. Så äfven 
dörren till den härinvid belägna grotta, där Herren svettades blod; 
strök upp vidare förbi Gethsemane och dess tvenne hörn, det 
NO, där lärjungarne sofvo, och det SO, där Judas kysste Herren, 
gick längs nedersta sluttningen af Oljoberget åter förbi Absalons 
graf och de därinvid liggande monumenten; steg åter något uppåt 
mot byn Silwån och vandrade genom denna underliga stad, 
bestående dels af naturliga, dels till någon del af människohand 
upphjälpta och till boningsrum inredda grottor. Gatorna gingo 
än upp, än ned, än högt öfver husen, än nedanom dem, och så 
smutsigt här [var], förekom det mig dock renare än i de vanliga 
egyptiska byarna. Men här lär det hufvudsakligen vara regnet, 
som förorsakar denna större renlighet, ehuru dock i allmänhet 
folket här förekommer mig något snyggare och renligare än egyp- 
tierne och araberne. Vek sedan ned till källan Siloah. Här på 
Tofet på sluttningen af Mons offensionis har man den härligaste 
utsikt öfver Konungaträdgården, som nu består af små trädgårds- 
täppor, tillhörande, som jag tror, byn Silwåns fellåher. De stå 
nu i den härligaste grönska, som syntes mig fetare och frodigare 
än till och med i Egypten. Siloah-källan ledes häröfver, och dess 
sorl höres vida omkring. Drack ur själfva källan, bvars vatten är 
godt, knappt märkbart saltigt. Vandrade småningom uppför den 
branta vägen längs Zion och hvilade mig ofta på än den ena, än 
den andra stenen. Vandrade in genom Zions-porten [af araberna 
kallad «profeten Davids port»] och förbi armeniska klostret hem. 

Mars 5. Uträttade på morgonen mina små torgbestyr och 
gaf mig sedan ut på vandring utom staden för att undgå den 
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tråkiga fredagsbônen. Vandrade längs Gihondalen ned till Jobs- 
brunnen och följde sedan dalen längre ned åt söder men vände 
snart om till Siloah-källan för att släcka min törst. Gick här- 
ifrån åter längs sluttningen af Zion och återvände sakta mak till 
staden. Vid Betlehemporten mötte jag flere judiske pilgrimer, 
som kommo här an och mottogos af vänner från staden. Äfven 
jag gick in och spatserade här omkring vid tornet Hippicus och 
betraktade en högst brokig människoskara, hvaribland en tror jag 
rysse i synnerhet länge ådrog sig min uppmärksamhet. Han lik- 
nade mycket en rolig bokbindargesäll i Helsingfors, lika putslustig 
och snuskig och fnuskig som han och lika originell. Jag har 
ofta gjort den observation, att man bland lägsta klassens moham- 
medaner aldrig finner så fnuskiga människor som i samma klass 
hos oss; äfven finner man ej särdeles originalitet och humor hos 
dem. Humorn tillhör blott den kristna religionen — ty grunden 
till humorn är ärlighet och- karaktär — tvenne saker, som afgå 
islam. En tråkig dag, som vanligen alltid fredagen varit mig här 
— dessutom litet illamående i snufva. 

Mars 0. Gick ut på förmiddagen och begaf mig efter van- 
ligheten ut genom Betlehemporten och åt NW. ”Tänkte mig till 
Nebi Samwil, men då jag frågade en arab här om vägens 
längd och fick höra, att den var nära två timmar, fann jag för 
godt att slå färden ur hågen. Samma arab underrättade mig äfven, 
att den wali [helgonmausoleum] jag här de första dagarna besökt 
och hållit för Garråh hette Keimar, och berättade mig med stor 
förtrytelse, att han i går där sett [en] kristen. Jag sade honom: 
«Hvarför dödade du ej honom?» Han: «Och jag skulle vågat? 
Han hade klagat för paschan, att jag slagit honom eller pressat 
pengar af honom». Jag: «Och hvad skulle paschan ha gjort dig?» 
Han: «Det minsta skulle han afhuggit mitt hufvud». Jag strök 
af förbi Garråh och Kungagrafvarna ned till botten af Josafat- 
dalen och vandrade där omkring och betraktade de vackra grot- 
torna och stenbrotten. Steg åter upp och begaf mig till staden: 
här satte jag mig i Benajots bod, där jag anträffade schejk As'ad, 
sysselsatt med att skrifva ta'rikh [reseberättelse] åt en af de 
hemkomne pilgrimerne. Jag satt här en lång stund. Begaf mig 
sedan till Grafkyrkan, där jag gick in och spatserade omkring. 
Jag kan ej neka: det är mig förargeligt att se turkiske soldater 
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och officerare stå här på vakt och se mohammedanske Jerusalem- 
boar sitta vid dörren och röka och hålla uppsikt öfver kyrkan. 
Men så har den kristna religionen här genom parti- och sekt- 
stridigheter förnedrat sig, att den troligen ej skulle kunna bestå, 
om ej tömskaftet vore i en tredje opartisk, dem alla lika förak- 
tande mans händer, som begagnar den ena stridande parten mot 
den andra för att klå åt sig pengar af dem alla. Men hvilken 
religion i världen är det, som varit fri från lågheter? I sanning ej 
den kristna. O, skall den dag ej snart randas, då mänskligheten 
skall bli friad från alla skrockets nesligheter och nedrigheter! 
Man måste se den kristna religionen här i orienten och dess bekän- 
nare för att till någon del kunna förklara sig det förakt, moham- 
medanen hyser för dem. Jag såsom de fleste franker här har oftast 
funnit mohammedanen [vara] det bästa sällskap och den bästa 
folkklass, nämligen hufvudsakligen araben. Här ser man i all- 
mänhet alla slags folk af orientens kristne och hör alla deras 
språk; flere af dem har jag ännu ej lärt mig känna: i synnerhet 
förekomma mig obekanta en slags tror [jag] cirkassier och arme- 
nier. — Gjorde en tur mot aftonen på Zion genom judekvar- 
teret. Som det var i dag deras sabbat, mötte jag dem mycket 
på gatorna, så gubbarne själfva som deras kvinnor och barn i sina 
högtidskläder. Mig föll in Runebergs resonemang om judarne. 
Det är ett i alla fall underligt men högst intressant folk. Mådde 
på aftonen särdeles illa; tämligen stark feber och en förfärlig 
hufvudvärk och svindel. 

Mars 7. Vaknade upp tämligen rask och frisk, ehuru söm- 
nen under första halfva natten varit ganska orolig. Satt i mitt 
fönster och såg utåt Oljoberget och på folket, som rörde sig 
på gatan. Gick ut kort före middagen och begaf mig förbi 
Siloah-källan till den därmed i förening stående Mariakällan ('ain 
ummi darag), så kallad troligen för de många trappsteg, som 
leda dit ned. Begaf mig sedan uppåt Oljobergets sydliga topp. 
Mötte öfverallt mycket kristne, som, tror jag, kommo från Bet- 
hania. Uppkommen på toppen, såg jag nu, hvad jag förr ej 
märkt, Döda hafvets vatten, som lyste i en vacker blå spegel. 
Med mina glasögon, som jag hade med i dag, såg jag det och 
den hemska trakten däromkring än bättre. Jag satt länge och 
njöt af den vackra utsikten, vändande mig än till hafvet, än till 
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den nedanom mig belägna staden, som hänfrån ger en den vack- 
raste prospekt, än rundtomkring på det kulliga landskapet, som 
nu stod i sin vackraste vårgrönska. Öfverallt under de stora oliv- 
träden sutto kristne gubbar och familjer, och jag fann nu såsom 
förr här trakten mera belefvad, än jag varit van att se trakten 
omkring andra orientaliska städer. Sedan jag mättat mig här af 
utsikten och det härliga vädret, begaf jag mig åter ned och till 
staden. Hemkommen vid ”asr, fick jag besök af preussiske kon- 
suln d:r Schultz, som nu såsom alltid föregicks af sin kawwâs. 
Jag kan ej neka, det jag fann mig något generad först att ta emot 
honom i mitt lilla, smutsiga rum, men som han var gammal Bursch 
som jag, påminde jag honom, att han troligen sett mången Bur- 
schenstube före denna. Så väl han öfver hufvud behagar mig, 
kan jag ej neka, det jag äfven hos honom tycker mig finna mycket 
af den tyska läppighet och taslighet [?], man så ofta finner hos detta 
folk. Han talade mycket om de skandalösa scener, som skola 
så ofta förekomma här i Grafkyrkan mellan latiner och greker, 
huru t. ex. en påsknatt här 300 personer blifvit ihjälklämda i 
trängseln — huru paschan prejar och narrar sig till pengar af de 
särskilda kristna sekterna — huru ofta [det] händer under faste- 
tiden, att i synnerhet de latinske munkarne ha sig ett blixtstormrus 
under sina gudstjänstförrättningar etc. etc. af skändligheter och 
skandalositeter, [som] så ofta och i så stort tal här förekomma. 
Huru skulle [man] vid dylika berättelser förundra sig öfver det 
förakt den i dylika saker så sobre mohammedanen, i synnerhet 
den förståndige araben, fattat och hyser för den kristne. Han 
talade vidare om det mockeri och det skäggskratt, turkiska poli- 
tiken och dess agenter, pascharne, spela med de europeiska 
makternas konsuler, — om konsulernes egna fåfänga och af- 
voghet emot hvarandra — huru hvar och en af dem tycker 
sig stå paschan närmast i ynnest, etc. etc. af europeiske mäns 
karaktärslåghet. Hvad är då den europeiska bildningens öfver- 
skrikna öfvervikt och Europas moral, om blott helst en af 
dess söner kan finna sig smickrad af att få sola sig i en tur- 
kisk paschas gunst, om han för den ger om ock blott ett 
grand af sin mannaheder? Emellertid har jag ledsnat ut här 
och längtar hjärtligen att åter komma ut 1 rörelse och bland 
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Mars &, måndag. Begaf mig ut genom Zions-porten och 
öfver Josafatdalen uppåt bergen mellan Oljobergets sydliga topp 
och Förargelsens berg på vägen till Bethania. Vägen var ganska 
lätt att finna, och jag behöfde blott en gång fråga för visshetens 
skull tvenne fellåh-kvinnor. Framkommen till den förfallna, rus- 
kiga byn, fann jag snart Lazari håla, som är väl uppbyggd och 
omkringbyggd. Jag fick nycklarna af en kvinna och, gjorde mitt 
besök hos Lazarus, men jag måste tillstå: med lika ofromma och 
prosaiska tankar, hvarmed jag besökt här de flesta så kallade 
heliga ställen. Hela huset här var dock snyggt och rent hållet; 
förmodligen tager paschan ingen skatt af Lazarus, och den mått- 
hga snyggheten i hans hus torde ej heller kunna väcka hans 
lystnad. Mer än jag fröjdade mig öfver Lazarus” graf, fröjdade 
jag mig öfver den vackra fellåh-kvinnan och hennes vackra språk 
och att i allmänhet vara ett stycke ute på landet ifrån den trå- 
kiga staden. Jag halft tänkte på att bege mig härifrån gerad till 
Jordan men tyckte dock ungefär fyra timmars spatserfärd bhfvit 
mig nästan för sträng. Vände därför åter genast om. Måste 
som oftast hvila mig på den branta uppvägen för Zion. Här 
möttes jag med en fellåh, som gaf sig i samtal och berättade 
långa historier om härvarande pascha och hans sätt att ta, hvad 
honom faller på läppen. Af denne man hade han behagat ta sex 
laster gräs, tror jag, hvilkas lägsta pris vore 6 piaster, och gifvit 
honom därför 3 piaster. Han pratade länge och fritt men läm- 
nade mig slutligen. Det måste göra hvar och en ondt att se desse 
präktige araber, i kroppsligt som andligt hänseende så rikt begåf- 
vade af Herren, stå under de usle och erbarmlige turkarnes piska. 
Men hur mången ädel nation har ej i tiden haft samma öde! 
Spatserade litet omkring i staden, i synnerhet på gården utanför 
Grafkyrkan, för att se på den marknad, som där drifves alla 
dagar. Det är mera ett torg än en kyrkogård och i allmänhet 
den plats, där största handel drifves här. Såg en vacker grekiska, 
som med sitt utomordentligt fria väsende fångade mitt hjärta och 
mina ögon. Såg sedermera kort därefter några europeiskor, som 
förlorade särdeles vid jämförelsen och togo sig högst tåpiga ut i 
sina granna sidenkläder. Och så äfven mannen i orienten: hvilken 
naturliga värdighet och manlighet finner man [icke] här hos turken, 
hos greken, hos armeniern, hos araben etc. i jämförelse med den 
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styfve och rake engelsmannen, den fnuskige tysken, den lättsinnige 
fransosen och italienaren. Men hvad är det mer? Orientalens 
värdighet håller ej stånd — han faller på knä för paschan och 
kysser handen på en lumpen präst — och kvinnan med all skönhet 
och gudagifna stolthet — hon är fal för några eller flera piaster. 
Här är dock den skillnad mellan dem och oss, att här blott den gifta 
kvinnan är fal, aldrig den ogifta, då fallet är tvärtom hos oss, åtmin- 
stone i vår nord — men nej, i vår nord är sällan någon fal — vårt 
fel och vår förtjänst är vår kärlek. — Är plågad dessa dagar af en 
elakartad böld, som stiger upp på insidan af vänstra låret och för- 
svårar min gång särdeles. En annan stiger äfven upp på ryggen. 

Mars 9. Hade besök af schejk Isma'il, en af alharams 
tjänare, som förde mig omkring 1: moskén och alltsedan varit 
min särdeles vän. Han är en af de månge gode schejker, som 
gör en hvarken godt eller ondt. Hans långa besök blef dock 
till slut något tråkigt. — Gick sent ut, men som jag fann vädret 
särdeles hett och kvalmigt, vände jag snart åter om hem. Det 
är underligt nog, att jag finner hettan här besvärlig; men det är 
vanligen här mycket lugnt. I dag kändes till ingen väderpust. 
Talade med Benajot om resan till Tiberias, och han skaffade mig 
äfven en man; men jag ville ännu intet afgöra. Mera tråkig dag 
— befinner mig ej väl — tråkig och krasslig. 

Mars 10. Gjorde en spatserfart upp till Oljoberget, där 
jag på dess topp satte mig att prata med en fellåh. Härifrån 
njöt [jag] åter af den vackra utsikten öfver Döda hafvet, hvar- 
öfver jag dock alltid ser en rök stå och öfver Kerak-bergen och 
äfven öfver Fureidis eller Frank-berget, som jag väl förut be- 
märkt i dess egna, långdragna gestalt och ensamt som det står, 
men förr ej känt vid namn. Fellåhen var ganska treflig och 
pratsam och beklagade sig som alla andra öfver turkarnes orättvisa 
styrelse. Här står äfven en gammal förfallande kobbe [kupol- 
byggnad] öfver, som han sade, 40 profeter; en annan öfver 
Soleimån alfärsi. Jag satt äfven en stund här i grafhvalfvet af 
sheikh al’Alami och jämkade mig sedan småningom och lång- 
samt, som oftast hvilande mig under oljeträd. Är allt sjuk och 
illamående: snufva och hufvudvärk. Min resa till Tiberias blir 
nu ej af. Har andra funderingar. Fick ej sömn under natten 
förrän mot morgonen. Loppor mycket. 
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Mars in. Var 1 Alexanders graf och gick omkring i dess 
många vackra hvalf och grottor, som i allmänhet förekomma mig 
som] de vackraste jag här sett. Pratade här länge med tvenne 
gummor, som sutto vid sina aflidna släktingars grafvar. Gaf för- 
penning åt en man att föra mig i morgon till Jaffa. På aftonen 
hos konsul Schultz, där jag åt kvällsvard och drack kaffe. 

Mars 12. Kort efter solens uppgång begaf jag mig på väg 
med några fellåher från Lidd — min lilla packning delad på 
tvenne små, usla åsnor och jag själf ridande en tredje dito, ehuru 
jag ej hade legt mer än en enda. Vi gingo ut genom Jaffa- 
porten men veko snart af till Damaskus-vägen, tågade förbi Wali 
Garråh och öfver Josafatdalen här. Då vi hunnit upp på den 
motliggande höjden, passerade vi trenne män på en åker, af hvilka 
tvenne höllo den tredje i kragen och tufflade om honom. Han 
kom dock just nu att lyckas slippa undan deras händer och tog 
till föttren af all makt. De tvenne andre satte efter honom och 
kastade på honom med stora stenar, af hvilka flera träffade den 
flyende skarpt. De råkade allt värre och värre i harm och låga, 
och fradga nästan stod dem om munnen; så [har] äfven här den 
kufvade och kväste fellåhen väl behållit sin arabiska eller kanske 
rättare orientaliska karaktär. De äro liksom tama lejon, som lefva 
i fabeln fredligt tillsammans med mannen, men om de händelsevis 
se blod, kunna de ej hejda sig och sin medfödda lejonnatur. 
Desse tvenne män skulle säkert dödat den tredje, om han ej fått 
ett godt försprång, under det de upptogo och slängde stenarna, 
så att han hann öfver vägen till en annan åker. Men äfven dit 
slängde de efter honom väldiga stenar, då vi hunno fram och 
hejdade dem. Den efterstenade mannen hade måst lämna sin 
kapprock i sticket, och det var vi, som återtogo den. Ett stycke 
längre fram hunno vi den undkomne stenade och funno honom 
illa medtagen, i synnerhet af ett stort blodsår i hufvudet af en 
sten, som träffat honom där. Hela nacken var sölad i blod. 
Han föregaf sig vilja återvända härifrån till Jerusalem för att inför 
paschan anklaga de tvenne männen. Sedermera erfor jag, att 
emellan honom och de två andre [var] blod — att de voro af 
hvar sitt motsatta parti, keisi och jemani — och där blod är 
emellan olika arabstammar, där är ingen barmhärtighet hos det 
annars särdeles barmhärtiga folket. 
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Vi gingo öfver det här vanliga, starkt kuperade landskapet 
— berg, beklädda med grönt, dels gräs, dels buskar och smärre 
träd och oliver. Hade Nebi Samwil till vänster på ett nästan 
det högsta berg i hela trakten, som vi sågo mest hela dagen till 
omkring ”asr. Genast på eftermiddagen passerade vi de båda Beit 
”örun och en annan liten by samt en förfallen obebodd, som 
min fellåh kallade med det vanliga namnet khirbe [ruin] och 
sade blott bebos under aV'azib. För öfrigt syntes såsom öfverallt 
i dessa trakter ofta kvarlefvor af gamla hus och byggnader. Fellä- 
herne voro som alle araber pratsamme och skräflade oupphör- 
ligen med hvarandra. Jag, såsom främmande med deras förhål- 
landen, hade föga att säga. Deras samtal gick mest om köp och 
handel med åsnor och om deras färder mellan Jaffa och Jeru- 
salem och då och då om deras giftermål. Jag mådde ej full- 
komligen väl — snufva och stark hufvudvärk ansatte mig. För 
öfrigt var vägen jämnare, än man kunde vänta af det kuperade 
landskapet. Först omkring ’eshà kommo vi närmare staden Lidd. 
Här stannade de och läto sina åsnor beta i en hafveråker eller, 
jag vet ej rätt, kanske hveteåker — hvilket de äfven understun- 
dom gjort under vägen — och då jag förebrådde dem därför 
och påminde dem om att detta vore heråm [otillåtligt] för dem, 
ursäktade de sig med att hela världen vore blott herâm fi 
heråm. Det var fulleligen mörkt, då vi hunno fram till Lidd, 
så jag intet kunde se af denna by, annat än att vägen och gatorna 
förekommo mig gå mellan trädgårdar och kaktushäckar. Min 
fellåh förde mig i sitt hus och placerade mig där uppe på tak- 
terrassen, dit han hämtade mig litet bröd och en på kol stekt sill, 
som smakade förträffligt med litet sur mjölk. Sedan vi vid en 
matt lampa intagit tillsammans vår kvällsvard, lade jag mig genast 
till hvila; ty jag var tämligen trött och medtagen. Men jag hade 
knappt halft hunnit hvila ut, förrän under natten min värd kom och 
väckte mig till fortsättande af färden. Jag kan sällan påminna 
mig så ogärna lämnat mitt nattläger, så simpelt det ock var, som 

Mars 13, väl två eller tre ttmmar före solens uppgång. 
Utan omsvep och 1 största hast voro vi åter på väg, en mörk 
ruskig morgon. Åsnorna betades åter tre till fyra gånger i åkrar, 
hvarunder vi lade [oss] på marken och togo oss en knapp, orolig 
lur. Då det slutligen började litet dagas, kunde jag först se det 
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vackra landskapet, hvaröfver vi färdades, den frejdade Saron-dalen. 
Hela denna väg hade gått öfver slättland, och alla berg hade vi 
lämnat bakom oss. Vägen var en vacker, fin sand och liknade 
vägarna hos oss — sådana jag aldrig förr sett här. SA långt ögat 
nådde, var gröda — åkrar eller betesfält, klädda i den härligaste och 
mest mångskiftande grönska med blommor såsom våra — smör- 
blommor och ringblommor etc. Landet var bland de vackraste 
jag sett, och småningom började äfven hafvets svall höras öfver 
den morgontysta naturen och fåglar kvittra i mångahanda melodier, 
och jag vaknade ur min trötthet, och allehanda hem-minnen bör- 
jade spöka i mitt hufvud. Snart kommo [vi] in i de rika Jaffa-träd- 
gårdarna, och här påminde mig de otaliga pomerans- och citron- 
träden, som stodo med kvistar lutande af den gula frukten och 
omgifna af tjocka taggiga kaktusträd, att jag var i ett annat land 
än mitt eget. Vid solens uppgång kommo vi in till staden öfver 
ett öppet fält eller torg, där den lifligaste rörelse af handlande 
och vandlande människor åter påminde mig, att jag trädde in i 
en sjö- och handelsstad. Jag tyckte äfven allt folk hade ett gla- 
dare och öppnare utseende, än jag var van att se i det heliga 
Jerusalem, där hvar och [en] tyckes vilja gapa ur dig din religion 
och din tro. Gud bevare mig för alla heliga städer! Det är i 
sanning underligt, att människan ej kan vara vän med någon 
annan än den, som tänker lika i saker, som dock ingen förstår — 
och som i själfva verket göra henne hvarken fröjd eller smärta 
och ej inverka hvarken på ära eller manlighet. Också frågade 
mig ingen här vid stadsporten hvarken efter pass eller packning 
— vi gingo ofrågade in i staden och funno mig snart här- 
bärge i ett wekåle invid själfva moskén. Som jag var sömnig 
och trött, lade jag mig till hvila och tog mig en duktig lur af 
flera timmar. 

Jag vaknade först vid middags-adsån [kallelserop till bön], 
steg upp och vandrade ut. Det första, som förundrade mig, var 
gården af vårt wekåle, som utgjorde ett högst fult trapets, dock 
med en stor jeu d'eau i midten, där hvar och en kunde hämta 
sig sitt behof af vatten. Äfven själfva byggnadssättet af wekålet 
var fult; det bestod uteslutande af blott små bodar i en jord- 
våning. Ofvantill funnos inga rum såsom annars vanligt. Jag 
vandrade först i moskén, som bestod likaledes af ett fult trapets, 
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med sneda kiblan. Gjorde en vandring i staden, hvars betyd- 
ligaste och bästa del är byggd på en ansenlig höjd med vid 
utsikt öfver hafvet och öfver Saron-dalen. Till min förundran 
fann jag i den en vida mindre och ringare förstöring, än jag 
varit van att se, i synnerhet i Egypten. Men det goda byggnads- 
materialet, här bestående af kalkstenskvader, torde till en del 
äfven vara orsak därtill. Dock äfven här syntes fall och förstö- 
ring, 1 synnerhet såsom annorstädes på gamla moskéer — ej stor 
skada! — hvaraf man ofta här ser en inredd till magasin, en 
annan begagnad till afträdesplats -— en tredje till något annat eller 
är alldeles förfallen. Äfven här som i nästan alla orientens städer 
voro de kristnes kvarter och hus de bästa. På gatorna fann jag 
mycket smuts, utsopad ur gränderna. Gatorna gå ofta i höga 
trappor, branta och långa. Rundtom staden går en mur, som 
till en del sköljes af hafvet. Hamnen är usel, mellan stadsmuren 
och ett oftast af hafvet öfversköljdt berg, som sträcker sig längs 
kusten och här stryker något längre ut till sjöss, lämnande sålunda 
en ganska smal öppning till hamnen. Fartygen voro omkring 
tio, mindre, tvåmastade farkoster, af hvilka flera med de vanliga 
tvenne trekantiga latinska seglen, jag tror alla från Beirut. Man- 
skapet tycktes alla vara araber. I hamnen var föga rörelse, 
mindre än på den öppna platsen på landsidan. Folket här är 
mycket uppblandadt af egyptier, i synnerhet den lägre klassen. De 
ha byggt sig kojor och hålla allt ännu på att bygga sig sådana 
på kusten utanför staden. Man ser mycket här åter den egyp- 
tiska nässlöjan, som jag eljest ej sett i Syrien. Den är dock på 
sätt och vis drägligare än den i Syrien och Turkiet vanliga duken, 
som betäcker hela ansiktet, då den förra dock liter ögon och, 
allt efter kvinnans koketteri, en del af ansiktet obetäckt. 

Mars 14, söndag. Begaf mig på morgonen i bad, som jag 
fann ganska väl inrättadt och bättre än i Jerusalem. Gjorde där- 
efter en tur utåt landet mellan trädgårdarna söder om staden. 
Steg upp på en kulle, där en mohammedansk walis graf stod, 
och hade här en vidsträckt utsikt öfver hafvet, som svallade 
nedanom, och hela Saron-dalen, längst i öster begränsad af Judeas 
blåa bergsträckning och i norr och söder af sandig öken. När- 
mast mig af den vackra stora dalen hade jag Jaffas rika träd- 
gårdar dels med rikare, hvita byggnader, dels med kojor och kyffen 
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af algebelijeh eller de arbetande araberne. Jag steg sedan 
ned till hafsstranden och fann den full af uppsköljda snäckor, 
hvaraf äfven en stor del är inkrusterad i den bergsträckning, 
som går längs stranden uti hafvet. Hela den tid jag tillbragte 
här, utgörande 5 dagar, förgick mest med att spatsera mellan 
hamnen och torget utanför staden och den arabiska wali, under 
hvilken jag dagligen tog mig ett kallt bad i hafvet. Jag fann 
hafsvattnet här nu betydligt kallare, än jag funnit det i Akaba i 
januari. På torget utgjorde den betydligaste handelsartikel apel- 
siner, citroner och söta citroner, hvarjämte egyptiska månglerskor 
sålde bröd och annat munförråd. För öfrigt var det en sam- 
lingsplats för dagdrifvare som jag, hvilka dels ströko omkring, 
dels sutto på marken eller stenar och rökte på sina persiska 
vattenpipor, hvaraf flere förseare funnos. Bärare af lakritsrots- 
vatten erbjödo sin läskande dryck till stort tal och billigt pris. 
Kaffet var högst dåligt, allt amerikanskt. Jemanisk böna finnes 
ej i dessa trakter, så snart man kommer ofvanom Hebron och: 
Ghazze. Min vanliga plats här var på en bruten, väldig granit- 
pelare, som låg vid grafven vid stadsmuren. För öfrigt vederfors 
mig här den sällsynta lycka, att ingen alls frågade mig, hvarifrån 
jag var och hvad jag hade för afsikter. Jag fick vara fullkom- 
ligen i fred. Men det rum eller hvalf, jag bebodde, var förfärligt 
fuktigt, så att sockret jag hade där halft smälte och mina fosfor- 
stickor platt nekade ge eld. Också hade jag alls inga förnöden- 
heter här vidare än en lerkruka till vatten och en lerpanna till 
eldstad, hvilka båda nödvändiga artiklar jag här lagt mig till, 
hvardera för !/, piaster, och som jag sedan vid min bortresa läm- 
nade åt wekålets vårdare. Jag åt på torget hvad helst jag fann, 
kebåb [finhackadt kött, stekt med lök och ägg] och surmjölk 
och i synnerhet apelsiner, hvaraf fanns här till stor mängd och 
billigt pris, de största och bästa till 3 à 4 para stycket, således 
dock något dyrare än i Kairo. Också förekommo de mig här ej 
så goda som i Egypten, deras skal äro här mycket tjocka, och 
frukten är ej så söt; dock har den här kanske mera arom och 
bouquet såsom i allmänhet all Syriens frukt i jämförelse med 
Egyptens. De äro här, som jag tyckte, den betydligaste export- 
ariikel. Dagligen färdas härifrån talrika åsnelaster till Jerusalem 
och Ramla och andra städer. 
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Mars 17. Wekålets wekil hade funnit mig en åsna, och 
vid 'asr ungefär gaf jag mig åter på väg. I vårt sällskap voro 
äfven tvenne tyskar. Vi gingo genom den vackra Saron-dalen 
först mellan Jaffas trädgårdar och sedan oafbrutet mellan vackra 
åkerfält, där hög brodd stod i den härligaste gröda. Tyskarne, 
som icke förmodade, att jag förstod deras språk, talade sinsemellan 
och den ene sade till den andre: «Was das wohl für einer ist 
der mit uns geht?» Den andre: «Ja, der sieht sich weder um 
noch spricht er ein Wort. Der ist einer von den Echten». De 
gjorde vidare sina reflexioner om min kostym, och på min kapp- 
rock igenkände de mig ej vara från Konstantinopel — tyckte 
vidare, att det vore intressantare, om de skulle vara flere tillsam- 
mans, de kunde då ha mera att prata och resonera. Aftonen 
var särdeles vacker, utan sol men en tyst, lugn, såsom man så 
ofta har en afton i orienten. Efter knappa tre timmar kommo 
vi fram till arRamla, och jag tog där in i ett wekåle, där jag 
på en liwån [galleri] i portgången fick tillbringa min första 
natt, plågad och biten af loppor duktigt och till halfva natten 
hindrad från sömn af åtskillige egyptiers prat, som aldrig tröttnade 
att berätta om sitt älskade Kairo och dess härligheter. 

Mars 18—19. Spatserade omkring, mest utanför staden, 
först mellan vackra trädgårdar och gröna fält. Min första pro- 
menad var ut till den «hvita moskén» ungefär en knapp !/, mil 
utom staden. Själfva mosképlanen är en vid fyrkant, ofvanpå 
hvilken plan nu synes blott en pelargång af en moské, men nu 
hel och hällen förfallen. Denna gång går längs södra sidan af 
planen. På den norra står en stor, ännu tämligen välbehållen 
minaret, som dock ursprungligen förekom mig ha varit ett kyrk- 
torn; åtminstone har jag hittills ännu aldrig sett en mohamme- 
dansk minaret i denna smak och af denna massiva byggnad. Jag 
gick här upp och fann byggnaden öfverallt uppförd med stor 
omvårdnad och trapporna breda, gående rakt upp, hvar och en 
afsats 1 rät vinkel mot den andra, då minaretens trappor vanligast 
ha spiralform. Blott högst uppe var en spiraltrappa, och jag nästan 
tyckte, att den öfversta delen var en senare mohammedansk till- 
byggnad, såsom jag tyckte mig finna detsamma på den stora, 
numera ensamt begagnade moskén i staden. Här uppe fann jag 
före mig en orientalisk kristen från Damaskus, som, en gammal 
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gubbe, satt här och rökte sin pipa och såg sig omkring. Han 
berättade, att denna moské, fordom kyrka, hade stått midt i staden, 
som sålunda fordomdags varit vida större än nu; vidare, att staden 
till största delen varit byggd under jorden och varit mäktig och 
rik. Han började sedan kvestionera mig om mitt land och annat. 
Medan vi så sutto och pratade, hälsade oss en uppträdande väldig 
man, en beduinfellåh med bössa och sabel. Han gaf sin för- 
undran öfver den väldiga och starka byggnaden till känna med 
den försäkran, att man nu i våra dagar ej vore 1 stånd att bygga en 
slik, ej ens för 100 khazne. Utsikten och luften här uppe var 
utomordentligt härlig, och jag steg ogärna ner. I nordvästra hörnet 
af planen står en liten mohammedansk wali-koja, helgad åt pro- 
feten Sålih, som i sin ynklighet starkt afsticker mot den väldiga 
tornminareten. Vidare finnas här trenne särskilda, troligen gre- 
kiska kyrkor under jorden. De äro ganska välbehållna men 
fulla af smuts och ingångarna därtill förstörda i tvenne, så man 
måste klänga sig dit ned. De förekommo mig ej olika de hvalf, 
som äro under alharam i Jerusalem. Jag begaf [mig] sedan in 
1 staden och gjorde här en vandring. Så förfallen och så i ruiner 
tror jag jag aldrig sett en bebodd stad som denna. Få voro 
de hus, som voro hela — de fleste af stadens folk bodde i rui- 
nerna, som tiden gjort af fordom troligen vackra och stora hus. 
Men hvar ser man, att mohammedanen reparerar och hjälper 
upp det fallande? Såsom han går i sin söndertrasade skjorta 
utan att lappa den ända tills han kan få sig en ny, så bor han i 
sitt hus, tills det faller öfver hans hufvud. Blott några få, kristne 
tillhörande hus och det grekiska klostret voro i stånd och beboe- 
liga, de flesta öfriga ruiner utan tak — och kryphål och källare, 
som fordom troligen varit blott uthus. Ett stort tal af gamla 
moskéer, hvaraf numera, som jag tror, blott en begagnad — de 
öfriga förfallna och ruiner, begagnade till stall och fähus och 
annat. Den nu begagnade moskén, en gammal vacker grekisk 
kyrka — stor och rymlig med två rader pelare i öster och väster, 
hvardera raden tror jag af 8 pelare. Här såsom i Jaffa fanns meida 
[tvättbäcken], som saknas i Jerusalem. Staden var för öfrigt full med 
smuts, tvärtemot Jerusalem. Däremot var det wekåle, hvari jag 
bodde, ovanligt snyggt, och jag bebodde här ett nästan det snyg- 
gaste och vackraste rum jag ännu under min resa lyckats få bebo. 
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Torget var däremot högst dåligt försedt. Man försäkrade dock, 
att en stor del af folket flytt af fruktan för indrifvandet af skatten, 
som nu just försiggick. Den andra dagen af min härvaro gjorde 
jag en tur ut till Nebi Danial, ungefär 1 3/, timme utanför staden. 
Här står ett litet af de vanliga wali-husen med kupol. Nu hade 
man lagt här in ett stort förråd af kalk. Invid är en liten usel 
by, bestående såsom vanligt till stor del af grottor. Vägen hit 
gick oafbrutet mellan vackra åkerfält. Jag hann jämt tillbaka 
till fredagsbönen. På aftonen ackorderade jag med en mekåri 
[person som förhyr ök] att i morgon föra mig till Jerusalem. 
Gjorde min lila likvid med wekålets vårdare, som i dricks- och 
hyrpengar erhöll 3 piaster. Han var nästan den förste man jag 
ej här kommit i gräl med vid en likvid och likaledes nästan 
den förste, som var nöjd med sin drickspenning. Han kysste min 
hand och bad mig oupphörligen, då jag i Jerusalem gjorde min 
fard-bön i haram, bedja för honom till Herren om satr och 
rizk alaulåd [skydd och gâfva af barn]. Han hade hela tiden 
hållit mig för och kallat mig dervisch och uppenbarligen ansett 
mig för en from man. Han var ock en af de bäste och hjälp- 
sammaste khån-tjänare jag träffat på. 

Mars 20. Redan före solens uppgång blef jag väckt och 
skyndad till afresa. Som jag nästan ingenting hade med mig och 
jag dessutom redan föregående afton inpackat detta föga, hade jag 
nu blott att gnugga sömnen ur mina ögon och bege mig å väg. Jag 
kastade min lilla packning på en åsna, som väntade mig jämte 
sin drifvare vid porten, och snart befann jag mig utom staden. 
Jag hade egentligen legt en boricka, och man hade på förhand 
i går afton aftiggt mig hela legan, 12 piaster, ehuru jag nästan 
alltid beslutit för mig själf att aldrig på förhand inlägga den hel 
och hållen. Men jag låter alltid narra mig och håller alltid allt folk 
för ärligt, ehuru jag så ofta under mitt lif blifvit öfvertygad om 
motsatsen. Man försäkrade mig, att borickan vore längre fram 
på vägen på bete och att, då vi hunno dit, jag skulle utbyta 
åsnan mot den. Detta var dock osanning, och jag fick lof att 
rida min åsna ända fram till Jerusalem. Under vägen sade mig 
min ledare, att man under natten, efter det man uppgjort legan 
med mig, hade sålt den boricka, som var bestämd att ridas af 
mig; men detta var troligen en osanning äfven. Den ledare jag 
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hade med mig var en ung gosse om kanske 18 år, en af ett 
större sällskap mekåris, som kommo från Aleppo, nu uppehöllo 
sig 1 dessa trakter dels för att handla och sälja sina ök, borickor 
och hästar och åsnor, dels ock för att förtjäna på legor af de 
många kristne, som nu färdas mellan Jerusalem och Jaffa och 
andra orter här. De bära alla den syriska, halfturkiska dräkten 
och äro ett eget mellanslag af människor, hvarken fellåher eller 
beduiner, bosatte, såsom min ledare sade, hufvudsakligen i Da- 
maskus men under hela sitt lif oupphörligen på vägar, förnäm- 
ligast mellan sistnämnda stad och Konstantinopel. Till Baghdad 
sade han dem ej gå. Han var en treflig, hygglig ung man och af 
ett särdeles vackert, fritt utseende. Hällande mig för en lärd schejk, 
bad han mig lära sig deras böner och alla ceremonier och läsandet 
därvid. Han försäkrade sig icke känna detta och sade sig aldrig 
gjort sina honom äliggande böner. Jag lärde honom några af 
de kortaste surer, som han dock till någon del kände förut, och 
hvad knäböjningar och andra ceremonier beträffade, lofvade jag 
lära honom dem, om han skulle komma till mig i Jerusalem. 

Vi voro en stor karavan, hufvudsakligen kristne, ridande 
dels borickor, dels hästar, dels åsnor. Äfven några kvinnor voro 
med oss. Vi hunno snart öfver Sarons dal till Judeas berg och 
det starkt kuperade landskapet här. Vägen gick oupphörligen 
öfver starka höjder och wa'ar [oländig mark] vida mer än den 
andra Lidd-vägen, hvarpå jag rest till Jaffa. Blott en gång gjorde 
vi halt på morgonen för att intaga vår frukost. Vi höllo på en grön 
betesplan mellan åkrar, och hvar och en satt med sitt sällskap och 
uppdukade hvad de hade. Blott jag var ensam vid mitt tarfliga 
mål af bröd och ost och fikon och apelsiner. Dock delade 
jag mitt mål med min 'mekåri, som, tvärtemot beduinens vana, 
blott med trug kunde förmås att emotta den lott jag gaf honom. 
Resor här äro i allmänhet högst prosaiska i jämförelse med dem i 
öknen — så äfven folket i jämförelse med beduinen. Vi kommo 
förbi åtskilliga förfallna byggnader på vägen och äfven åtskilliga 
byar, från hvilka barn kommo oss till mötes med vatten eller 
mjölk. Men min mekåri kände vägen och ställen ej bättre än 
jag. En by kallade man Derb ghosh. Den var vackrare och 
i bättre stånd i allmänhet än vanligen byarna här. Längre fram 
kommo vi förbi Kalonia-byn, knappa två timmar från Jerusalem, 
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och i god tid före solens nedgång hunno vi fram. Här frågade 
man nu vid stadsporten efter tedskere [pass], hvilket man urakt- 
låtit vid mitt första inträde i denna stad. Jag visade dem min 
tedskere från konsulatet i Kairo, och karlen höll den upp och 
ned och lät mig passera, sedan han i sin visdom funnit den riktig. 
— Jag hade tämligen vunnit målet med min resa att nämligen 
kurera mig från snufva och hufvudvärk, som ansatt mig i Jerusa- 
lem, Jag hade blifvit fri frân bäggedera åkommorna; men 1 stället 
hade fem elaka bölder börjat visa sig på ryggen omkring veka 
lifvet ock korstrakten, som besvära mig. 

Mars 21—22. Fult väder med regn och köld och en för- 
färlig dimma. Höll mig därför mest inne. Blott mina små torg- 
bestyr förde mig litet ut, och till äfventyrs gjorde jag äfven någon 
liten promenad utom staden. För öfrigt har jag ledsnat på den 
heliga staden och längtar efter förändring. Underliga hemtankar 
med längtan och ljufva minnen börja nu spöka omkring i min 
hjärna, sedan jag hittills varit tämligen fri från slika griller under 
hela den tid jag varit borta hemifrån. Kan dylikt ha något att 
betyda och syfta på möjliga omständigheter, som timat hemma? 
Detta skall tiden utvisa. 

Mars 23. Då vädret på eftermiddagen klarnade litet upp, 
begaf jag mig till konsul Schultz och tillbragte några timmar i 
sällskap med hans kusin och hans studiekamrat, en teolog från 
Preussen, som vistas här för att lära sig arabiska. Såg här Well- 
steds resa «To the City of the Caliphs» och njöt i allmänhet 
åter af europeiskt sällskap, så mycket mer som detta i allmänhet 
är det bästa jag funnit i orienten af den sorten. Hemkommen 
förde min tyske rumgranne i wekålet ett förfärligt väsende i sin 
fylla, och en stor mängd folk af dem, som bo här, var samlad 
1 hans dörr och dref spektakel med honom. Det gjorde mig 
ondt att se en europé begäckad och utspektaklad af sådant pöbel- 
pack som desse. Men hvad var att göra? Den fulle förtjänar 
ej bättre. Orientalen är dock i flera fall noblare än vi. Äfven 
detta pack af kopter och kristne kan ej förneka sin medburna 
orientaliska nobless, och dess spektakel och gäck med den tyske 
trunkbolden var ädlare än 1 dylika fall hos oss. 

Mars 24, onsdag. Begaf mig på morgonen, sedan jag in- 
tagit mitt kaffe, på promenad ut genom Jaffaporten, passerade 
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de många tiggare, som alltid här sitta längs vägen, träffade ihop 
med en fellåh-beduin med trenne ganska vackra kameler, som 
beklagade sig [öfver att] ej ännu [hafva] smakat Guds lån i dag. 
Jag gaf honom en söt citron, som jag hade tagit med mig, och 
erhöll af honom därför de hjärtligaste tacksägelser. Han vän- 
tade här på sitt eftervarande sällskap och bad mig sitta med 
honom, tills det skulle anlända; då ville han sätta mig upp pä 
en af sina kameler, och vi skulle gemensamt bege oss till Beit 
lahm [Betlehem]. Ehuru det var en treflig gubbe med under- 
ligt skarpa drag, ej särdeles vackra, fruktade jag [att jag] måste 
sitta för länge och begaf mig ensam på väg. Kom litet på afväg 
men på en stig, visad mig af några fellåher, åter till rätta. Mötte 
mycket folk, som kom tillbaka från Betlehem, af dem särdeles 
ryssar och greker. Jag kom förbi klostret Mår Eljås, som ligger 
på en stor höjd och skådar öfver hela trakten. Här är en cistern, 
därur alla vandrare släcka sin törst. Så afven jag. Fortsatte vägen 
ned till Rachels graf, hvaröfver en mohammedansk kobbe, hvar- 
till nyckeln är i muselmäns förvar från Betlehem. Här äfven en 
brunn. Nu i stället för att ta till vänster, Betlehems vägen, tog 
jag miste till höger och kom fram till den lilla byn Beit Gålå, 
som jag tog för Betlehem, ehuru det förekom mig underligt, att 
jag inga kloster såg och blott en högst liten kyrka, som var 
stängd. Gossarne i den invid själfva kyrkan belägna skolan under- 
rättade mig, att man omkring ’asr skulle öppna kyrkan till guds- 
tjänst. Som det nu först var omkring middagstid och jag således 
hade länge att vänta, gjorde jag en tur omkring i staden, som 
jag allt höll för Betlehem. Jag fann den som de flesta andra i 
dessa trakter förfallen och ruskig, gatorna gående ofta under låga, 
långa hvalf, fulla med smuts. Inga bodar och intet kafé. Gick 
ned till brunnen; där och på vägen dit såg jag många särdeles 
vackra kvinnor. Trakten är vacker, mahlerisch, liknande den 
af Betlehem. Tillbakakommen till staden, satte jag mig på den 
öppna platsen eller torget utanför kyrkan. Karlarne, som sutto 
här, gåfvo sig nu i samtal med mig, frågade hvem jag var och 
hvarifrån jag kom etc. Jag frågade dem [i] min tur om deras 
medåfa [rum för resande] etc. Under samtalet frågade mig en, 
om jag varit i Betlehem. Förundrad öfver en slik fråga, gjorde 
jag genfrågan, om då denna stad ej just vore Betlehem. Nu blef 
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snart allt upplyst; man visade mig Betlehem, som syntes härifrån, 
och jag hade gått felt. Dock, jag tyckte det i dag numera var 
för sent att gå till Betlehem och vidare hinna Jerusalem, och till- 
bringa natten i Betlehems medåfa ville jag ej. Jag beslöt således 
att direkte återvända till Jerusalem och lämna Betlehem till i 
morgon. För öfrigt sade man mig, att i denna by platt inga 
mohammedaner funnos, alla voro kristne af grekisk trosbekännelse. 
Jag kom på en genare väg tillbaka till Eliasklostret och 1 god 
tid före solens nedgång tillbaka till Jerusalem. 

Mars 25. Begaf mig något bittida ut, sedan jag hemma 
tagit mig en mindre sats engelskt salt och druckit mitt kaffe. 
Gick till Betlehem raka vägen, som nu var full af gående och 
kommande. Framkommen till staden, gick jag genom torggatan 
fram till klostret och kyrkan men ej in, gick förbi åt öster uppåt 
en kulle. Här passerade mig en gammal grekisk munk med en 
äldre grekisk kvinna. Den förre talade till mig på turkiska de 
vanliga hälsningarna, och som han såg särdeles vänlig ut, följde 
jag det gamla paret. Vi kommo snart till en liten byggnad, vid 
hvilken tiggare sutto. Vi trädde in, och jag fann huset vara 
byggdt öfver en grotta med en lång öppning i taket, liknande 
en skorsten. Af en rysk pilgrim och pilgrimska, som nu just 
gjorde här sitt besök, erfor jag, att det skall vara den grotta, 
hvari jungfru Maria 40 dagar suttit gömd under mordet på Betle- 
hems gossebarn. Här var liksom ett kapell, nära nog 1 form af 
en engelsk kamin, hvari en lampa brann och framför hvilket de 
fromme pilgrimerne nu gjorde knäfall och kyssningar. Jag var 
styf i ryggen. Härifrån gick jag nedåt för berget i riktningen af 
den lilla byn Beit suhår, följande det ryska pilgrimsparets steg, 
och frågade mig af åtskillige fellåher vägen till det så kallade 
arrawåk eller grottan, däri herdarne hvilat och blifvit uppväckte 
och underrättade af ängeln om Kristi födelse. Fellåherne, hvilka 
såsom andra togo mig för muslim, upprepade oupphörligen hvad 
jag hade att göra här, och jag fick dem ej till tystnad, förrän 
jag vresig sade dem: «Hvad angår det Er?» De höllo mig för 
en maghrabi [västerlänning]. 

Annars blir jag vanligast hållen för en khalili, h. e. inne- 
vånare i Hebron, och i Jaffa i synnerhet ansatte mig alla, som 
hade kameler, med frågan, om jag ej hade laster att forsla till 
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Jerusalem, och tilltalade mig med: hejja -ikhalïli [«hallä, He- 
bronbo!«]. I alMedina blef jag hållen dels für maghrabi, dels 
för Bokhara-bo, och ofta har jag blifvit hållen för syrier och turk, 
och Gud vet allt hvad för jag fått passera. Det var en knapp 
half timmes väg till grottan, på platsen af hvilken fordom tycktes 
mig ha stått byggnader eller kanske någon kyrka. På en ungefär 
fyrkantig plats syntes murar och förfallna byggnader, och inom 
[dem] stodo oliver. I midten af platsen låg själfva grottan, dit 
man steg ned på trappor. Grottan var i form [af] och inredd 
till en liten grekisk kyrka. Jag träffade här i samtal med mitt 
ryska pilgrimspar. Mannen hade varit i Egypten och på Sinai 
och kände Timofejeff, om hvilken han frågade mig. Jag börjar 
åter vinna liten färdighet i ryskan. De hade med sig till ciceron 
en af Betlehems kristne, som, ehuru styft och tjockt, gjorde sig 
förstådd på ryska. Allt folk i allmänhet i Jerusalem och andra 
trakter här kan göra sig förstådt på många språk. Man träf- 
far flere araber här, som handla med turkar, greker och ryssar, 
[med] hvar och en på dess språk, och göra de häri ett eklatant 
undantag från araber i allmänhet, som sällan lära sig annat än 
sitt eget fasiha-språk. Prästen för grottan, som bor i Beit suhfr, 
hade följt ryssarne hit för att öppna kyrkan för dem. Han stod 
förundrad, då han hörde mig tala med ryssarne på deras språk, 
och underlät därför ej att efteråt fråga mig, hvem och hvad jag 
var. Jag upprepade för honom min vanligen 1 dylika fall här 
begagnade berättelse, att mina förfäder kommit från Bokhara [och] 
bosatt sig i Ryssland och att jag där blifvit född och fostrad 
men sedan längre tid slagit ned mina bopålar i Egypten. Det 
är underligt nog, men jag blir genast förtrolig med den, som 
talar med mig arabiska, och det var nästan först, sedan jag händel- 
sevis en längre stund talat detta språk med konsul d:r Schultz, 
som jag tyckte mig bli rätt egen med honom och glömma, att 
han var tysk. Men bruket af tilltalet «du« i detta språk och 
dess öfriga barnsliga, ursprungliga enkelhet är väl en orsak här- 
till. Prästen berättade mig, att hela hans hjord var af den gre- 
kiska konfessionen, ehuru ingen förstod det grekiska språket. 
Gudstjänsten hålles på arabiska. Då jag nyttjade uttrycket henna, 
brukligt hos beduinerne i stället för det här brukliga ihna = nahnu 
[avi»], tog han fast däri och sade detta vara brukligt i öster hos 
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araberne. I anledning häraf berättade jag honom, det jag vart 
i Negd och vant mig vid det där brukliga språket. Då började 
han tala om vahhabiterne och menade som alla andra här och 
annorstädes, att de voro ett gudlöst folk, som ej kände och ej 
erkände Jesus. Jag invände, att de bekänna honom [vara] en 
profet som alla andra profeter; men han svarade kort om godt: 
«De känna honom ej». Jag menade: månne [du] eller jag känner 
honom bättre!! Jag återvände nu samma väg jag kommit, upp- 
manad af prästen att uppnå det ryska sällskapet, på det ej fellå- 
herne i byn skulle ta sig friheten plundra mig. Det är under- 
ligt, att något slikt äfventyr aldrig händt mig på mina vandringar 
och att jag aldrig förstår att frukta därför, öfvertygad som jag 
blifvit, att man här i allmänhet är mycket spökrädd 1 ogjordt 
väder. Jag upphann dock snart sällskapet och fortsatte med dem 
vägen, allt under prat på ryska. 

Åter uppkommen till staden, gjorde jag mig ett middags- 
mål på apelsiner och torkade fikon, hvilka gå särdeles väl till- 
sammans. Därefter gjorde jag ännu en vandring kring staden, 
som jag fann smutsig och ruinig som andra dess systrar. Men 
vackra kvinnor såg jag här till stor mängd. Sedan vandrade jag 
in i kyrkan genom en den lillaste dörr, under hvilken jag duktigt 
måste kröka mig. Men allt, så kyrkor som hus, är mer eller 
mindre fästningar. Själfva kyrkan är stor och vacker i grekisk 
stil. Blott taket med blottade sparrar ville ej rätt behaga mig 
åtminstone först, huru konstfullt sparrarne och bjälkarne [än] 
voro lagde och hopfogade. Kanske vid oftare betraktande jag 
funnit tycke därför. Allt behöfver tid att afgnugga första behag- 
liga eller obehagliga intrycket. Koret, som är skildt från själfva 
skeppet med en vägg, är stort och ståtligt och kanske enklare 
än vanligt i grekiska kyrkor och därför just vackrare. Under 
koret är själfva grottan, dit man nedstiger med nakna fötter eller 
strumpor och de kristne äfven med bart hufvud. Hela grottan 
är belagd med marmor och upplyst med ett stort antal lampor, 
som dock sprida blott ett högst matt och svagt sken, så att före- 
målen ej väl kunna särskiljas och ses. Själfva kapellet öfver fö- 
delseplatsen var äfven här i form af en engelsk kamin. Till höger 
härom är ett ingående hörn af grottan, där äfven ett kapell står. 
Medan jag var här, kommo just några gamla kvinnor att göra 
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sin andakt här, utropande jå ’umri jå ’umri [«o, mitt lif!»] 
och föllo ned till knäfall och kyssar. Jag är rysligt förhärdad 
— ej allenast kunde jag hvarken här eller i Grafkyrkan förmås 
till knäfall och andaktsutgjutelser, utan äfven kan jag ej förmå 
mitt hjärta till from entusiasm på dessa heliga platser. Jag går 
kall omkring och roar mig mera öfver pilgrimerne, deras olika 
utseenden och språk och uppförande, än öfver själfva ställena. 
Ute i kyrkan kom jag i prat med en den styggast fule pojke om 
18 år, jag kan påminna mig här ha sett, med litet plussigt röda 
kinder och små ögon och rätt ett svintryne. Han hade mycket 
att göra för att få ut min trosbekännelse och kunde ej begripa 
hvad fört mig hit, då han slutligen fick rätt på att jag var moham- 
medan. Då jag kom upp från grottan, fann jag kordörrarna låsta 
ut till kyrkan och grekiske munkar färdige att börja gudstjänsten 
i koret. Men en af dem kom ock öppnade mig en dörr med 
den finaste artighet med ordet: tefaddal [«var så god!»], oaktadt 
han visst var öfvertygad, det jag var mohammedan. Hvad är all 
vår europeiska salongs belefvenhet mot den naturliga, medfödda 
artighet, man öfverallt finner här hos österns söner! 

Jag var ren färdig att bege mig tillbaka till Jerusalem; men 
som jag kände mig något trött, sökte jag efter en åsna att hyra. 
Då jag dock ej fann någon, måste [jag] åter bege mig å väg till 
fots, såsom jag kommit. Vek af till Rachels graf, där jag på 
framvägen funnit en stor mängd kvinnor församlade, troligen till 
zijåre; men nu voro alla försvunna utom tvenne, som halade 
vatten i sina säckar från brunnen. Jag drack från deras läder- 
ämbar. De voro vackra, i synnerhet den ena, och bragte min 
annars ock nu under så lång tid heta blod i starkt svall. Medan 
jag stod och pratade med flickorna, kommo några ryske pilgrimer 
med sina kvinnor hit att dricka. De hade eget drickskärl, en 
liten träskål, med sig, och en i synnerhet af kvinnorna var sär- 
deles rädd och mån om att vattnet skulle vara rent och fritt från 
stoft och dam. Jag nämner detta, blott emedan det nu föll 
mig i ögonen — förr skulle jag hemma troligen burit mig åt 
på samma sätt. Lämnade ej utan svårighet och först efter 
långt släpande och dröjande de tvenne vackra flickorna och 
fortsatte min väg till Jerusalem, dit jag hann i god tid före 
solens nedgång. Jag kände mig något trött af min promenad 
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och besvärad af mina många små bölder, som stiga upp på 
ryggen på korset. 

Mars 26. Ett litet skafsår på ena stortån efter de två före- 
gående dagarnas promenad. Höll mig inne tills närmare mid- 
dagen, då jag begaf mig ut för att uträtta mina små torgbestyr. 
Därefter begaf jag mig till alharam och gjorde min fredagsbön 
i alAksâ i en ganska stor och talrik samling af muselmän. Här 
förargade mig folkets prat under gudstjänsten och att man tillåter 
halfnakne eller uttrasige dervischer gå omkring och tigga under 
själfva khotbe [apredikan»]. Sedan bönen var slutad, strôm- 
made de fleste af folket dels upp på muren, dels utom Maria- 
porten för att se på folk, som i dag begaf sig ut till Nebi 
Mûsà [«profeten Moses’ graf», vallfartsort nära Jerusalem] att 
fira hans [d. ä. Moses] fest. De voro pompôst följde af militär 
och turkar och annan tross, och oändlig var skaran i synnerhet 
af kvinnor, som sutto och stodo på höjderna för att gapa. Ett 
litet regn skrämde folket och en del af de turkiske soldaterne 
tillbaka till stadsporten; men de senare blefvo tillbakadrifne af en 
turkisk officer. Tåget tycktes sätta sig i rörelse och bege sig å 
väg; men jag iddes ej vänta utan begaf mig tillbaka till staden. 
Gjorde i min ledsamhet och ensamhet några små turer dels i, 
dels utom staden och kom i god tid hem och kockade min kvälls- 
vard. Slutade därefter Wellsteds resa, som förekommer mig nästan 
mera lik en roman än en resebeskrifning. Den arme fan hade 
mycket att utstå, om allt är sant, som han berättar. Huru huf- 
vudlöst han gaf sig ut utan pengar och utan kunskap om språk! 
Men han var engelsman — och detta ger en mod och förtrö- 
stan att aldrig bli lämnad i sticket. — Man för nu ett förfärligt 
väsende 1 vårt wekâle, så tyst och fredligt det ock först var. 
Men nu ha alla rum blifvit fulla af pilgrimer, 4 till 5 i hvarje 
rum, och man sjunger och pratar nätterna igenom. — Åtskilliga 
regnskurar under dagen och natten. 

Mars 27. Hade vid middagstiden besök af schejk As'ad, som 
satt och drack kaffe här och läste i en af Hariris eMekåmåt». 
Han tyckes vara i allmänhet lärd nog, i synnerhet för denna 
stad, där öfver hufvud dock måste vara brist på böcker och lärde. 
Han roade sig med att göra frågor af mig, som jag dock fulle- 
stigen väl kunde besvara. Han frågade mig äfven om ryska 
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språket, som han tror vara mitt modersmål. Det har jag funnit, 
att en, som är fulleligen mäktig detta språk, väl och bättre än 
kanske någon annan europé kan ge sig ut och få passera för 
muslim, i synnerhet i dessa trakter. Sedan han lämnat mig, gick 
jag ut och spatserade omkring. Det var i dag stark trängsel till 
och omkring Grafkyrkan. Mötte en man, en fullkomlig beduin, 
som tiggde. Då jag frågade, hvem han var, upplyste han mig 
om att han var en af de kristne alkorak, och då jag visade 
mig tvifvelaktig om hans kristendom, gjorde han korstecknet. 
Han jämte andre af sina stadsbröder hade .af fattigdom och dåliga 
tider i deras stad, förorsakade af knapp skörd, blifvit tvungne fly 
sitt hem och komma hit att tigga. De ämnade sig nu ut till 
Beit Gålå för att lefva i medåfan. För öfrigt ser jag bland de 
månge pilgrimer, som nu äro här, åtskillige, som jag ej alls känner 
igen hvarken på deras utseende eller deras språk. I synnerhet 
faller mig i ögonen en sort, som jag tror vara syrier; men de 
tala ej arabiska [utan] ett eget underligt språk, som jag platt ej 
känner igen. Jag ser en kristen abyssinska med grekiska kvinnor, 
hvars språk hon talar, som alldeles fångat mig! Vandrade om- 
kring i judarnes kvarter, hvilkas sabbat det var i dag — såg en 
judekvinna, som kom mig att stanna, förbluffad öfver hennes skön- 
het. Dock kanske de vackraste kvinnor ser jag här bland fel- 
låh-kvinnorna. De många, tallösa, vackra, obeslöjade kvinnor, 
jag stundeligen och dagligen ser, upphetsa högst obehagligt min 
heta blod. — Fann mig tvungen något restaurera min knappa 
garderob, så fördömdt knapp min kassa ock är. Fattigdomen är 
ingen fröjd i något land. Ser numera många engelska turister, som 
stryka omkring. Jag kan ej säga, huru fult allt förekommer mig 
hos dem — deras kläder, deras utseendenp deras maner i synnerhet. 
O ve, o ve, den stund, då jag måste åter tillbaka till de rödhå- 
riges och blåögades land!!! Och dock, huru mycket kärt lockar 
mig dit med sirenstämma! 

Mars 28, söndag. Gjorde små vandringar i staden, i syn- 
nerhet omkring Grafkyrkan, där i dag var en förfärlig trängsel. 
De fleste buro i sina händer färska palmkvistar, hvars friska, spädt 
gröna blad voro flätade på det konstfullaste till kronor och alle- 
handa figurer. Genom den lilla porten, som leder till kyrkan, 
gick en evigt utgående ström, och det var blott sällan den inström- 
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mande kunde slå sig fram. Fult väder med små svaga regn- 
skurar tvang mig dock som oftast bege mig hem. Fick bud 
efter mig till konsul Schultz, där jag fann bref och pengar från 
Koehler från Kairo; men inga bref hemifrån. Satt en stund 
och pratade här om åtskilligt, bland annat äfven politica. Han 
är dock en äkta preussare, görande anspråk på hvad han kallar 
fin fransysk bildning och med en god portion af den Eitelkeit, 
som han alltid klandrar så mycket hos européer. Äfven hos 
honom det hos alla nordtyskar vanliga föraktet och skrattet öfver 
österrikarene, som de med sin lärda bokspråksdialekt och, som 
de själfva tycka, med sin finare världsmannabildning kalla råa för 
deras naturliga Gutmüthigkeit. För öfrigt är han väl hemma 
i åtskilliga saker men är ock särdeles mån om att visa det. — 
Kom öfverens med en fellåh, att [han] i morgon bittida på sin 
åsna för mig till anNebi Måså och vidare till Jordan, dit i morgon 
den vanliga kristna pilgrimskaravanen skall dra ut. Långt prat 
och prut, förrän jag kunde få honom att gå in på den af mig 
bestämda summan af 15 piaster. Hela natten nästan ingen sömn; 
min preussiske granne kom hem med ett duktigt skott; och sedan 
det vanliga spektaklet var slut med folket, stängde han sig in i 
sin kammare, och ensam som han var, började han med de 
förfärligaste eder fördömma sin gamle kamrat, som numera ej 
infinner sig här. Sedan han så fortfarit någon timme, började 
han sjunga sensibla tyska strofer. Portvaktaren på gatan tror 
jag, egyptiske kopten, svarade och härmade honom; men lika 
omöjligt nästan [som] det är för en europé att eftersjunga en 
orientalisk, i synnerhet egyptisk melodi, lika omöjligt är det orien- 
talen att få fram en europeisk. Scen nu mellan preussaren och 
hans härmare. Häreftes åter ett soliloquium och åter sång. 
Det var de mest teatraliska scener under hela natten, som kommo 
mig än att skratta, än att harmas öfver sömnen de betogo mig. 

Mars 20. Bittida i soluppgången kom min unge fellåh 
och väckte mig. Jag förbehöll mig att dock först få dricka kafte, 
hvilket jag ock genast derför beredde mig. Sedan gåfvo vi oss 
på väg ut genom Davidsporten och förenade oss snart med den 
kristna pilgrimskaravanen, som nu höll på att tåga ut, följde dem 
till: al'Azarije [Bethanien], hvarefter vår väg tog af till höger till 
anNebi Mûsi. Vi kommo snart ihop med folk, i synnerhet fel- 
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låher, hvilka liksom vi ämnade sig dit, och följde än det ena, än 
det andra partiet; ty vi skyndade oss om dem alla. Vägen gick 
öfver ett vanligt, vackert Palestina-landskap med vackra åkrar, 
tills vi längre fram kommo in i kalkbergstrakter med ökneland- 
skap och djupa sanddalar, i hvilka längs branterna fellåherne 
roade sig med att vältra stora stenar. I dessa senare trakter hade 
vi som oftast från höjderna utsikt öfver Döda hafvet och dess 
blåa spegelyta och de underliga, höga och låga berg, som om- 
gifva det åt alla sidor. Det var äfven nu fritt från den vanliga 
rök och dimma, som jag oftast från Jerusalem sett ligga däröfver. 
Efter omkring 5 timmars väg, som jag tillryggalade mest till fots, 
hunno vi fram till platsen, helgad Moses’ minne. Själfva bygg- 
naden är rektangelformig, omsluten af en yttre mur. Mellan denna 
och de inre byggnaderna är en omkringgående gårdsplan för de 
besökandes åsnor och andra ök. Själfva byggnaden består af 
åtskilliga små hus och bodar etc., byggda omkring en fyrkantig 
stenlagd plan, i hvars ena hörn ligger en liten moské med bredvid 
stående hvalf, innehållande en vanlig mohammedansk sarkofag, 
omhängd med ett skynke af grönt siden, utbroderadt med sen- 
tenser i hvitt silke. Själfva denna sarkofag är ovanligt stor men 
en af de vackraste jag sett här. För öfrigt är allt i förfall och 
gående med stora steg till ruin såsom hela islam. Folket, som 
var här till besök, hade placerat sig i bodarna och alkoverna, 
som gå längs gårdsplanen och hvaraf flera nu voro begagnade 
till kaféer. Flere hade äfven uppslagit tält på höjderna omkring 
och bodde i dem. För öfrigt voro här flere små handelsmän, 
som från Jerusalem troligen hämtat hit ut lifsförnödenheter, och 
torget var väl nog försedt. Jag gjorde här min zijåre och kort 
därpå min middagsbön och begaf mig sedan ut på de närmaste 
höjderna att skåda ut öfver Döda hafvet, som man sade mig vara 
härifrån ungefär blott en half timmes väg. Det såg ock hänfrän 
helt nära ut; men de höga bergen och djupa dalarna, som ligga 
emellan, göra vägen väl dubbelt längre. Jag hade stark lust att 
gå ner till stranden och ta mig ett bad; men man skrämde mig 
för araber och vägen, hvilket dock ej hållit mig tillbaka, om jag 
blott haft något sällskap och om jag ej hvarje stund trott mig 
böra hålla mig färdig till aftåg. En fellåh, som jag rådfrågade 
angående vägen, kunde omöjligt ej förstå, hvarför jag ville be- 
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svära mig denna väg för ett bad, i synnerhet då jag på hans 
fråga förklarat, att jag var ren från en sådan smuts, som enligt 
hans religion fordrar total badning. Man will ofta dö af förar- 
gelse åt dessa människors apati. För öfrigt var hela denna trakt 
högst ofruktbar och torr, och platt intet grönt syntes till. Det 
är oftast fallet med mohammedaner, i synnerhet araber, att de 
välja sina platser till nöjen och förlustelser ej i det gröna utan 
i sand och berg, där oftast ingen annan än de kunna trifvas. 
Jag förfriskade mig med kaffe, böri och några apelsiner, under 
det jag gick omkring och såg på folket, som trängde sig in i den 
lilla moskén och där gjorde sina böner, hvilka äfven kvinnorna 
förrättade. Allt ankommo nya skaror af besökare, bestående till 
största delen af fellåher. Men jag vet ej, det ligger något tungt 
öfver mohammedanernes fröjd här, och den lustiga glädje, man 
ofta träffar hos beduinen, söker man förgäfves här. Men heliga 
andaktsöfningar äro ej de, som kunna sprida fröjd. 

Jag blef snart mätt på lifvet här, och som min fellåh funnit 
några af sina kamrater, som ämnade sig till arRihå, [Jericho] beslöt 
jag att följa med dem. Vid ”asr således begåfvo vi oss härifrån i 
följe med två andra fellåher med tre åsnor. Vägen gick ungefär 
ännu en half timme öfver bergen, tills vi hunno den slätt, som 
här breder sig ut mellan Jordan floden och de berg, som på ett 
betydligt afstånd därifrån gå i väster om den. Här kommo vi 
ner till ett äkta egyptiskt eller arabiskt klimat, och jag njöt rätt 
af värman åter. Fältet var här tämligen torrt och kalt, men snart 
kommo vi till buskrika och gräsiga trakter. Efter omkring en 
god timme kommo vi till platsen, där de kristne pilgrimerne hade 
lägrat sig, en Öppen, vid plats vid randen af en buskskog, be- 
stående af större buskträd, som man här kallade döma, men 
som jag tror är nabk-träd, med en liten rund frukt, hvars smak 
är fullkomligen lika den af äppel. Vi betade här våra åsnor och 
åto själfva af denna frukt, som dock ännu ej var väl mogen. 
Platsen, som karavanen valt, var vacker, särdeles afstickande mot 
de platser, mohammedaner välja i slika fall. För öfrigt var själfva 
folkmassan ej särdeles stor och antalet af tält litet, åtminstone 
jämfördt med karavanen vid ”Arafåt [berg vid Mekka], hvaraf 
denna utgjorde knappt en tiondedel. Torget och lifsförnöden- 
heterna voro knappa i alla afseenden till och med i jämförelse 
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med hvad fanns i anNebi Mûsâi. Men det var de krisnes fasta 
och torde detta vara orsaken härtill. Blott på ett ställe såg jag, 
att brännvin och spirituosa såldes. 

Som aftonen nalkades, sökte jag mig en lägerplats till natten 
för mig och min fellåh. Vi valde den väl under ett träd invid 
det lilla vattenflöde, som rann här, gjorde upp vår eld och intogo 
vår kvällsvard och kokade vårt kaffe. Men knappt hade vi druckit 
vår första kopp, förrän den turkiska patrullen kom, hvars råe 
officer med hojt och sabelhot körde oss bort från vår plats. När 
skall världen en gång komma så långt, att den ingen militär be- 
höfver, eller, om detta är omöjligt, när skall den lära sig den 
artighet, som den franske soldaten äger? Vi flyttade oss nu litet 
upp på fältet bland skaror helt nära tälten af några européer, 
som voro här och gingo omkring och fnuskade och gapade på 
den brokiga skaran, som ej kunde hålla sig från småskatt öfver 
deras finurliga frankiska utseende och uppförande. Patrullen slog 
nu en kordong omkring hela platsen, och roliga vaktparoller upp- 
repades oupphörligen från soldat till soldat. Aftonen var en af 
österns härligaste aftnar med nära nog full måne, och jag sof 
nästan ingen blund. Den ene efter den andre kom på besök 
till vår brasa än för att värma sig, än för att tända pipan, och 
frankernes betjänt för att koka kaffe åt sina herrar. Han satt 
hela tiden och skällde på dem, kallade dem svin såsom alla deras 
bröder och beklagade sig öfver deras sjuka att resa. De skulle 
i morgon bege sig till Mår Såbå och Betlehem, sålunda läm- 
nande talaren ingen tid att hvila sig. Han var en af de gemene 
egyptiske betjänter, som taga goda pengar af frankerne och 
bestjäla dem och sedan skälla på dem på ryggen. Nedrigare folk 
än desse egyptiske frankdrängar och dragomaner har jag knappt 
sett i världen. För en kopp kaffe och några rökar från min pipa, 
medan han satt hos oss, tvang han mig att emottaga en pipfylla 
från hans tobakspung, då han gick bort. Några raketer kastades 
från turkiska militärens tält, och några bösskott lossades här och 
där af greker; men för öfrigt gick allt mycket tyst och stilla, 
starkt kontrasterande mot det förfärliga skrål och buller, som 
ägde rum vid ”Arafåt. Det oaktadt fick jag blott några minuter 
en högst orolig slummer, då genast efter midnatt 

Mars 30 det blef rörelse i hela karavanen och hvar och en 


128 Georg August Wallins 
började göra sig färdig till uppbrott. Vi kokade dock i allsköns 
ro vårt kaffe, och sedan vi druckit det, gjorde vi oss äfven färdige 
och begåfvo oss fram på fältet bland de förste, som, ridande 
hvar och en sitt ök, stodo färdige till aftåg, så snart de ridande 
arabiske soldaterne därtill skulle ge tillstånd. Väl en timme stodo 
vi här, och betydligt längre hade de öfrige stått här och väntat. 
Slutligen rörde sig de främst stående fackelbärarne, och ryttarne 
sprängde fram, och hopen följde dem i spåren. Det var en högst 
obehaglig trängsel, som nu uppstod i den halfmörka natten, i 
det hvar och en försökte att hålla sig bland de främste. Som 
oftast stannade de förutsprängande ryttarne och hejdade den 
framskyndande hopen, och häraf uppstodo högst obehagliga till- 
bakasvallningar. Först sprang jag till fots vid min åsna men 
fann snart det var bättre att sitta upp. Vägen gick först öfver 
den slätt, hvaröfver jag kommit hit från anNebi Måså, men vek 
sedan af öfver läga bergshöjder, där färden blef ännu vida svårare. 
En kort stund före solens uppgång gjordes halt invid Jordan 
floden, hvars strand här var tämligen hög. Längs den låga slutt- 
ningen gick man ned till en liten sandbank, som sköljes af 
floden och på hvilken pilgrimerne göra sin tvagning och sitt bad. 
Här var nu högst lifigt på stranden. Hvar och en, så kvinna 
som karl, klädde af sig de kläder de buro och togo på sig en 
badkostym, bestående än af en enda lång skjorta, än en kort 
skjorta och korta byxor. Så kostymerade gingo de ned på sand- 
banken och doppade sig några gånger i floden, låtande dess 
vatten väl skölja hela kroppen. De fleste hade äfven något eller 
flera plagg med sig att tvätta i det heliga vattnet. Floden var 
här, det enda ställe hvarpå jag sett den, högst smal, efter mitt 
ôgonmätt ungefär kanske fyra famnar i bredd, dess vatten högst 
grumligt, grått, stötande något i hvitt. Stränderna ofvan och 
nedanom denna plats voro utomordentligt vackra, fullbeväxta 
som de voro med ofvannämnda buskträd nabk, som hängde sina 
kvistar och grenar i dess vatten. För öfrigt var trakten omkring 
och den öppna plats, hvarpå karavanen stod, ett fult hedland 
med uttorkade taggbuskar. Som jag ingen badkostym hade, kunde 
jag ej ta mig badet, utom det att jag i den kyliga morgonen 
hade platt ingen lust därtill! Jag roade mig blott med att se på 
den rörliga skaran, som trodde sig göra en Herren behaglig 
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handling i detta bad och aftvâ sina skulder med denna grumliga 
fiods vatten. En går till Mekka och tvättar sig i Zemzems klara 
om ock bittra vatten, en till Palestina för att två sig i Jordan 
— en pickar sig vid en graf, en annan springer omkring ett gam- 
malt, fult, tornlikt hus och kysser en svart sten. Hvem är klo- 
kare af de två? Allåhu a’lam [«Gud vet det bäst»]. 

Sedan jag en liten stund sett på tvagningen, gick jag till- 
baka till min åsna och skred med den framåt på fältet för att 
få vara bland de förste, då det åter skulle bära af. Emellertid 
hade nu solen gått upp och sken med den klaraste glans öfver 
den fromma skaran, som nu, uppkommen ur det kalla vattnet, 
stod och skakade tänder, under det de åter afklädde sin bad- 
kostym och utbytte den mot den smutsiga omgång de först afklädt 
sig. Sin våta badkostym och andra kläder och skynken, de till 
äfventyrs tvättat i floden, packade de ihop och stoppade in eller 
hängde upp dem på buskar för att torkas. Men vackra visor 
äro ej långa. Pilgrimerne tillâtes [ej], jag vet ej hvarför, att 
stanna här vid floden längre än en knapp timme, då allt börjar 
skynda och fjäska till återfärd. Jag kan ej begripa, hvarför de 
ej stanna här åtminstone större delen af dagen. De hade så väl 
här kunnat göra sitt byke, som de sedan gjorde på lägerplatsen, 
och hvar och en skulle under ett längre dröjsmål kunnat bada 
sig här efter hjärtats lust. Men i dag åtminstone fingo vi ej 
dröja här längre än ungefär en timme, då återtåget anträddes i 
större maklighet och hvar och en [färdades] mer efter eget behag 
än på ditfärden. Då vi slutligen hunno tillbaka till lägerplatsen, 
kände jag mig särdeles trött och lade mig under en buske till 
hvila. Jag insomnade snart [i] en god och tung sömn och vak- 
nade först vid middagstid af ett sällskaps af armenier sång och 
prat på deras klangfulla, persiska i organ och ord något liknande 
språk. Sedan jag en stund halfvaken lyssnat på dem, kastade 
jag mig upp och gick till torgs för att stilla min hunger, som 
emellertid börjat röra sig. Jag gjorde ett ovanligt duktigt mål 
på bröd och oliver och helåweh [sötsaker] och drack därpå 
en kopp kaffe vid en böri. Härefter gjorde jag en promenad 
af omkring en kvart timme till byn arRihå, det gamla Jericho, 
som nu ligger i den förfärligaste ruin, en grushög, hvarpå nu 
folket uppbyggt sina usla låga kojor. Själfva fästningsborgen 
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ligger i ett dylikt förfall med blott halfva väggar. Dock trakten 
var grön och vacker, rik på fikonträd och vattnad af ett litet 
flöde från ’Ein assultån [Sultanskällan], som skall ligga åt 
väster under bergen. Tillbakakommen till lägerplatsen, gick jag 
omkring mellan tälten och folket. Hela platsen var nu förbytt 
till en torkningsplats för byke, och på alla buskar och träd 
voro tvättade kläder hängda att torka i den heta solen. Större 
delen af byket var gjord i det lilla vattenflöde, som strök här 
förbi och som var högst uppgrumladt och smutsigt af öken, som 
beständigt och på alla håll gingo däröfver och uppgrumlade det. 
Alla hade nu uppvaknat från den lur de tagit efter tillbaka- 
komsten från Jordan, och det var rörelse och lif. Jag hade i 
allmänhet tråkigt, platt ensam som jag var, och var glad att finna 
sällskap i en beduinschejk från alGhôr [Jordan-dalen], som en 
lång stund satt och pratade med mig och slutligen, då han gick 
bort, tiggde af mig en duktig näfve tobak. Aftonen tillbragte 
jag som i går vid min brasa och mitt kaffe och hann knappt ta 
mig en lur, förrän jag vid midnatt 

Mars 31, onsdag, väcktes af karavanens förberedelser till 
uppbrott. Jag hade i dag platt intet att bryta min fasta med, 
hvarken kaffe eller annat, och torr i strupen och med en liten 
snufva, som jag ådragit mig här troligen af Döda hafvets fuk- 
tighet, kastade jag min ringa packning på min åsna och begaf 
mig å väg. Det dröjde ej länge, förrän karavanen satte sig i 
rörelse. Vägen gick öfver bergstrakter ofta med trånga pass, 
hvari trängseln var högst besvarlig och farlig. Natten var oänd- 
ligen mild, med det klaraste fulla månsken, men blef något kyli- 
gare i den mån vi stego uppför bergen. Min åsna var trött, 
och jag måste allt som oftast stiga af och gå till fots, hvarvid 
jag stapplade på stenarna, som jag ej kunde se i månens villande 
sken. Så var färden högst besvärlig, trött som jag dessutom var 
af nattvak. Närmare al’Azartje gick solen upp öfver oss, och 
bittida på morgonen hunno vi fram till Jerusalem, där en lång 
skara af hvitslöjade kvinnor sutto längs höjderna vid Båb sitti 
Marjam för att emottaga och begapa så väl de intågande kristne 
pilgrimerne som de mohammedaner, hvilka allt ännu tågade ut 
till anNebi Mûsâ. Jag tog dock visligen en annan väg och 
tågade in genom Zions-porten. Hemkommen satte jag mig att 
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sknfva svar till Koehler i Kairo och förde sedan brefvet till 
Schultz, där jag lämnade det åt hans kawwås. Härefter begaf 
jag mig åter hem och tog mig en lur, som räckte ända när- 
mare solens nedgång. 

April I. Gjorde små turer i staden, där trängseln är högst 
betydlig af pilgrimer och annat folk. För öfrigt tråkig dag — 
ingenting anmärkningsvärdt. Börjar på allvar längta bort här- 
ifrån. En gammal engelsk gräskäggsgubbe går omkring och 
fnuskar med sin egyptiske dragoman, som bär sin herres cice- 
ronbok, medan han själf bär sin gråa hatt i handen. 

April 2. Satt länge hemma och förargade mig öfver en 
af de långa, ledsamma långfredagar jag haft i mitt lif. Gick 
sedan ut efter middagen och fann till min förundran, att alla 
kristna bodar voro öppna och föga afseende hades på högtiden. 
Gjorde en liten tur utom staden. På aftonen begaf [jag] mig till 
konsul Schultz, där jag fann en effendi-arab från Jåfå, en kådi 
[domare] eller något dylikt af förnämare man. Som jag gaf 
honom selåm-hälsningen, tog han mig genast för muslim och 
frågade, om jag var Bokhara-bo, hvilket jag bejakade. Han frå- 
gade nu på persiska, om jag talade detta språk, och vi talade 
nu litet härpå. Till min lycka var jag vida mäktigare detta språk 
än han, och han fann snart för godt att gripa till sitt modersmål, 
arabiskan. Han var en äkta, stor, stolt arab, visande halft sitt 
högmod så mot vår värd som mot mig. Jag försökte visa honom 
å min sida, att jag ej alls senterade detta. Han lämnade oss 
dock snart, och jag bad nu konsul Schultz om åtskilligt, hvari 
alit han med sin stora välvilja visade sig villig att göra mig till 
viljes. Jag tänkte stanna här kvar på egen inbjudning till kvälls- 
vard, som jag fann mig ganska trefligt i sällskapet, som nu blifvit 
ökadt med hans kusin och den andre preussaren, som vistas här; 
men medan vi sutto i förstugukvisten, som vetter utåt trädgården, 
infunno sig trenne andra tyskar, som jag ej kände och äfven ej 
förekommo mig särdeles treflige, hvarför jag snart steg upp och 
gick min väg. Gjorde min kvällsvard på gatan med fyra ägg 
och litet salt och begaf mig därefter vid solens nedgång till kyr- 
kan, där hela dagen igenom varit stor trängsel af folk. 

Jag kom just i läglig tid för att se kopterne göra sina cere- 
monier omkring den sten, hvarpå Herren blifvit tvättad, och där- 
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ifrån vidare vid grafven. Man mässade och mumlade och bar 
stora, fula taflor, fuliklottade med rödt och uppburna i form af 
fanor. Gjorde turer och vandringar i grafkoret och grekiska 
kyrkan därinvid och fann öfverallt fullt med folk, som vräkte sig 
långutsträckta på golfvet, karlar och kvinnor om hvarandra, som- 
liga packade på hvarandra som sillar, den ena stödjande sitt 
hufvud på den andras rumpa. Häremellan turkiske soldater i 
stor mängd med sina gevär för att hålla ordning — pojkar och 
karlar, som sprungo omkring med vatten för de törstige, och 
mera afsides män, som sutto och rökte sin kaljån [vattenpipa]. 
Stank af smuts, orenlighet och sk .. gjorde luften förfärligt kvaf 
i förening med oset af de otaliga lampor, hvarmed i synnerhet 
den grekiska kyrkan var illuminerad. Jag har sett många, i syn- 
nerhet mohammedanska moskéer missbrukade och förvandlade 
till handels- och samlingsplatser, men så vanhelgad har jag aldrig 
sett en helgedom som denna, ansedd för den heligaste i kristen- 
heten. Man påstår, att under denna natt mycken otukt och horeri 
skall bedrifvas här — den, som sett den lösaktiga skara, som i 
afton vräkte sig här, finner det ej otroligt. Jag hade önskat få 
se katolikernes komedier af Kristi korsfästelse, som skall fram- 
ställas fullkomligen teatraliskt; men utom det att jag ej visste, 
om detta redan försiggått eller ej, hade jag ingen lust att stanna 
här. Med upprördt sinne och ett äkta mohammedanskt förakt 
öfver det förblindade folk, som på detta otuktiga vis trodde sig 
dyrka Herren, återvände jag efter ungefär en timme hem, där jag 
länge satt i mitt fönster och förgick mig i månskenstankar. 
April 2. Jag har nu suttit så länge här, att jag hunnit till 
den punkt som stundom förr under min resa, att jag längtar af 
hjärtats grund bort. Hemma trifs jag ej, och då jag går ut, vet 
jag ej, hvart jag skall ta vägen, och skyndar mig åter hem. Jag 
fördref min dag högst tråkigt tills aftonen, då jag vid solens ned- 
gång begaf mig i kyrkan, dit nu strömmade allt folk. Dock var 
det ännu just ingen eller föga trängsel; jag gick öfverallt omkring 
obehindradt. Man höll just på att tända lamporna, och folk låg 
öfverallt omkring och sof mellan skarorna, som vankade af och an. 
Gick snart åter ut och begaf mig hem. Gick sedermera efter un- 
gefär 4 timmar vidare i kyrkan, där allt nu var i illumination, som 
dock spred blott ett ganska matt sken, vida under det vi ha i 
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våra balsalar. Massor voro nu i rörelse och trängseln [var] stark. 
Gjorde en tur rundtomkring och i grekiska kyrkan, som glänser 
och glimmar utan att vara vacker. Begaf mig åter snart ut och 
hem. Hvad mig föll i ögonen var, att hvarken gården af kyrkan 
eller vägen dit var på något sätt upplyst; i den trånga, gemena 
porten och längs de långa trapporna var totalt mörker. Detta är 
nu i sanning brist på takt. Vid midnatt hörde jag ända till mitt 
rum skriket af «Christos anesti» och begaf [mig] åter för tredje 
gången till kyrkan. På vägen mötte jag mycket folk, som kom 
ut och begaf sig hem. I kyrkan var nu mera lif men på långt 
när ej så, som jag tänkt mig det, och allt anständigare än jag 
trott. Den grekiska elden såg jag ej och i allmänhet intet af all 
den styggelse och förargelse, alla böcker och alla människor så 
förfärligt skrika om; men troligen blott därför, att jag ej var till- 
städes, då detta försiggick. Så gärna jag ock är ett vittne till 
alla burleska scener och denna här i Grafkyrkan gick mig för- 
lorad, så kan jag dock ej neka, att jag på sätt och vis är nöjd med 
att ej därmed ha ökat de många obehagliga intryck jag haft i 
Grafkyrkan af orientaliske kristne och deras plumpa sätt att i den 
dyrka sin Herre. 

April 4. Allt folk i nya eller åtminstone sina bästa kläder. 
Häraf troligen tog äfven Mohammed sitt påbud för sina anhän- 
gare att klä sig i nya kläder vid högtiden, förnämligast efter 
ramadån-fastan, såsom de kristne efter sin långa fasta. Man ser 
folket stå och spy på gatorna, och äfven i vårt wekåle är det för- 
färliga afträdesrummet fullt med spyhögar emellan sk . . högarna. 
För öfrigt är lifvet mycket tystare, än man kunde tänka, vida mer, 
än jag sett i Petersburg dessa dagar. Blef antastad på gatan af 
den gråskäggige fellåh-gubben, med hvilken jag för några dagar 
gjorde sällskap från anNebi Môûsä till arRihå, och frågad af honom, 
om jag vore sinnad resa bort härifrån. Då jag bejakade frågan, 
följde han mig hem och såg min packning. Jag gaf honom litet 
bröd och kokade honom kaffe, och blef han därför mig särdeles 
välbevågen. Vi kommo öfverens, att han nästa torsdag skulle på 
tvenne åsnor föra mig till Nazareth. Gubben behagade mig 
mycket, och det var de enda trefliga timmar jag haft hela dagen, 
som han satt här och drack kaffe och rökte. Det är fan gifvet, 
men jag finner sällan mera nöje i annat sällskap än det af bönder 
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och beduiner. Ett alldeles förfärligt skrâl i vårt wekâle af sân- 
gare: hvar och en gnolar sin melodi, och bilda de sålunda till- 
sammans en konsert, vida förfärligare och gällare, än man hör i 
en öfningsskola af musikanter. I går afton hade en ung, hygglig 
mohammedangosse kommit till mig för att låna skriftyg. Jag gaf 
honom slutligen, efter flera konsultationer och då han högeligen 
beklagade sig öfver de kristne, hvaraf wekålet var fullt och 
som intet lånade, litet bläck i en dålig kopp och en god kelam 
[rörpenna]. Han tackade på det ödmjukaste och ville lämna sin 
jacka i pant, hvilket jag dock med occidentalisk ridderlighet afslog. 
Han har ej hämtat det lånta tillbaka och hämtar det ock aldrig. 

April 5. Rörelse och stoj i hela staden af utdragande pil- 
grimer. Äfven häri göra mohammedanerne tvärtom vid sin pilgrims- 
färd till Mekka. De anlända just jämt till själfva ceremonierna; 
efter just samma dag de dra ut till ”Arafåt och först efter slutade 
högtidligheter slå de sig på handel och förlustelser i Mekka 
[under] två eller tre veckor. De kristne pilgrimerne ankomma 
till Jerusalem de fleste i början på fastan och tillbringa hela 
denna tid här, hvarunder de se sig omkring, uträtta sina affärer 
och uppköpa sina minnessaker från den heliga staden för sig och 
sina hemmavarande vänner, och sedan påskdagen och därmed 
den egentliga helgen är slut, dra de genast tillbaka. Man ser 
öfverallt stora hopar af kameler, hästar, mulåsnor och åsnor, dels 
lastade, dels toma, dra af och an inom och utom staden. De 
fleste bege sig till Jaffa. De kristnes bodar äro stängda äfven i 
dag, och de tyckas mest inomhus fira sin helg. Judarne där- 
emot vandra mera omkring och sitta äfven 1 det gröna utom 
staden. Jag hade förfärligt tråkigt och blott längtar bort. Gjorde 
små turer utom och inom staden, som redan nu börjar se folk- 
tom och öde ut. Därtill hett. Blef anmodad af en egyptisk 
kristen att skrifva hegåb [amulett] eller på annat sätt kurera 
hans hustru, som, ehuru gift med honom redan 6 år, aldrig 
kommit 1 välsignadt tillstånd. Han är bror till Sbåha, min 
granne, som tyckes hälla mig för en särdeles andemäktig man, 
sedan jag skref hennes lilla flicka en hegåb. De kristne äro 
häri ingalunda mindre fördomsfrie än mohammedanerne. Orien- 
tens folk äro alla barn, och deras särskilda religioner förorsaka 
häri ingen eller obetydlig skillnad. Underligt är, att de kristne 
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häri tyckas ha mera förtroende till mohammedanske skriftlärde 
än till sina egna. Senare på aftonen infann sig den ifrågava- 
rande kvinnan i egen person och aftäckte sin slöja på sin svä- 
gerskas uppmaning för att visa sig. På aftonen, då jag drack 
mitt te och händelsevis gick ut genom dörren, fann jag tvenne 
fellåh-kvinnor sitta bredvid dörren och begära af mig en dryck 
vatten. Jag bjöd dem in tillika med det lilla barn, de hade med 
sig, och förfriskade dem med vatten och kvarstoden af min kvälls- 
vard, då de på min tillfrågan försäkrade sig vara hungriga; och 
vidare gaf jag dem natthärbärge i min lilla kammare. De voro 
från Beit Gâli. 

April 6. På morgonen syntes staden från mitt fönster all- 
deles öde och tom, blott i wekålets port stoj och skrik af folk, 
som hyrde ök till afresa. Gjorde i min ledsnad en liten tur till 
byn Silwån och satte mig på en sten på judiska begrafnings- 
platsen i skuggan att hvila. Här höll jag på att somna; ty större 
delen af natten hade jag ej sofvit. Begaf mig tillbaka till staden 
och träffade ihop med Isma'in, gubben jag hyrt att föra mig 
till Nazareth. Han underrättade mig, att vägen till Jaffa dessa 
dagar varit osäker; brodern till Abo Ghôsh hade nämligen för att 
hämnas sin broder, som jämte andra fellåher blifvit förd i fången- 
skap till Konstantinopel, hållit an de till Jaffa återvändande pilgri- 
merne och tvungit dem att vända om. Så hade Isma’ins resa 
till Jaffa blifvit uppskjuten tills i morgon och därför vår affärd 
härifrån till fredagen. Härpå ville jag dock ej gå in, och vi 
slogo råd åt alla håll, huru vi skulle ställa oss och han få till- 
baka de 10 piaster, han sade sig gett de kristne till band på sig. 
Saken blef slutligen uppskjuten till i morgon. 

Vid ’asr gick till d:r Schultz, som hade något bestyr med 
att visera tyske gesällers pass. Af dem en, som, sägande sig 
vara nödställd, begärde någon hjälppenning af konsuln men blef 
sträft och med nog korta och ogina ord afvisad. Häri finner 
[man] ofta större hygglighet hos orientalen än hos europén, som 
oftast ej just väger de ord, hvarmed han afvisar tiggaren. Läm- 
nade här 25 stycken af 5 francs för att lyftas hos hans bankir 
af mig i Bejrut. Lämnade honom böcker tillbaka jag haft till 
låns och begaf mig hem till mitt rum, på hvilket jag nu blifvit 
utledsen. 


4 


136 Georg August Wallins 


April 7, onsdag. Gjorde en liten vandring från Davids- 
porten till jungfru Maria-porten och satte mig här och där under 
vägen att hvila. Luften var het och kvalmig och öfver hufvud 
högst obehaglig. Hemkommen vid middagen, fick jag bud efter 
mig till konsul Schultz för att underskrifva växelbrefvet till Heald 
på Bejrut. Under det jag satt hos honom, hade han besök af 
åtskillige tysk-snuskar för deras pass etc. Konsuln red sin höga 
häst emot desse och visade en helt annan sida, än den jag varit 
van att se hos honom. Anmäldes så tvenne engelsmän. Kon- 
suln steg upp, drog på sin väst och sin halsduk och slätade 
dammet från sin rock. Jag skrapade på foten och gick bort, 
hvarmed han nu ej syntes obelåten, ehuru han förr krusat och 
bedt mig bh sittande. Han understundom småler åt min tyska, 
1 hvilken jag nu ofta kommer att sätta ett arabiskt h i stället för 
ett tyskt ch, kallar det originellt och tror sig därmed säga mig en 
komplimang. Det är fan, hvad engelsmän dock ha med sig för 
en respekt öfverallt — troligen ej oförtjänt. Det kan dock ej 
vara blott deras pengar, som förskaffa dem denna aktning. — 
För öfrigt tråkigt som vanligt. Jag längtar nu blott att komma bort. 

April 8. Fult väder. Stark NO-vind med molndiger him- 
mel, hotande med nederbörd men ej kommande därtill. Uträt- 
tade små bestyr till resan, hufvudsakligen bestående i uppköp af 
min lilla vägkost. För öfrigt mest hemma hela dagen. Lagade 
mig till aftonen en köttsoppa, hvars like jag knappt kan påminna 
mig ha smakat. Jag har gjort jätteframsteg i kokkonsten på den 
lilla tid jag varit nödgad vara min egen kock. Kokade mitt sista 
te, som jag haft med mig från Kairo, det ypperliga gröna te, 
hvarvid jag för mig själf haft så mången treflig afton. 
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Till Kammarrådinnan och Fröken Wallin. 


Kairo, den 25 juni 1847. 
Ömt älskade Mor och Syster! 


Tillbakakommen från Syrien till Egypten och dess hufvud- 
stad Kairo, som blifvit mig mitt hem här i österlanden, fann 
jag Mammas bref af den 11 maj ligga 1 konsulskansliet och 
vänta mig. Det hade afgått från Alexandria, jag tror samma 
dag, som jag lämnade denna stad för att på den väldiga, älskliga 
Nil-floden bege mig till Kairo. Ankommen här den 14 juni, bröt 
jag det länge väntade, nu blott en månad gamla brefvet från 
Geitlin, hvari Mammas låg inneslutet !). Jag behöfver ej säga 
och kunde det äfven ej, hvilken fröjd edra bref gåfvo mig, så 
mycket mer som jag så lång tid väntat på dem och som de 
upplyste mig om att nu slutligen mina många ?) härifrån afsända 
men så lång tid i Petersburg kvarhållna bref kommit Eder till 
handa, bland dem ock troligen ett speciellt till Mamma adresseradt 
bref härifrån i, tror jag, april månad förlidet år. 

Sedan denna tid, således ett helt långt år, har jag ej skrifvit 
-Eder speciellt till. Dock öfvertygad som jag är, att I minst af 


3) Jfr Elmgren II p. 509. 

2?) Dessa bref, som blifvit liggande i utrikesministerium i Petersburg 
ända till slutet af januari 1847, hvarigenom alla underrättelser från Wallin 
saknats i 18 månaders tid, voro fyra till antalet, nämligen tre till prof. Geitlin, 
daterade den 29 mars, den 29 augusti och 4 december, och ett af den 1 
augusti 1846 till universitetets rektor prof. Lagus, jfr Elmgren III pp. 243, 
252, 322 och 324. Till dessa kom det bref till modern, af den 12 april 
1846, som ofvan publicerats. 
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alla kunnen anse detta å min sida härröra af fürsumlighet eller 
någon annan kanske än ofôrlâtligare orsak, utan att I ären für- 
säkrade, det blott de långa brefven till Geitlin, som dock äro lika 
mycket ämnade för Eder som för honom, och fruktan för deras 
starka vikt på posten tvinga mig att slå ur hågen bref till andra, 
öfvertygad härom så väl som om edert undseende med mig, vill 
jag ej pluttra bort rum af detta bref med långa ursäkter och 
undskyllningar utan hellre börja vid slutet af mitt sista bref 
från Jerusalem och ge Mamma och Syster en liten beskrifning 
på min öfver en månads vistelse i denna heliga stad, för hvilken 
såsom vaggan för hela vår religion och bildning hvarje kristens 
hjärta dock måste slå varmare. Men icke allenast de kristne 
hålla denna stad för helig, äfven judar och mohammedaner. Häraf 
en förfärlig blandning af olika trosbekännare bland de omkring 
15,000 innevånare, som bebo den lila staden, och af denna 
blandning ett starkt, fanatiskt hat. Judarne, hatade af alla, hata 
alla andra och så de kristne äfven och så mohammedanerne. Men 
ej nog härmed — af de kristne finnas här anhängare af alla 
denna vår religions många sekter och folk — och bland dessa olika 
sekter, ehuru de alla kalla sig kristna, råder hat och afund och 
afvoghet, hätskare och argare än bland andra religionsbekännare. 
I synnerhet är det mellan katoliker och greker en evig fejd och 
strid, och som de stå under turkiskt välde, är det alltid den mo- 
hammedanske paschan här, som sliter tvisten mellan de kristne — 
och vid dylika tillfällen försummar den guldtörstige turken aldrig 
att fylla sina fickor på klostrens bekostnad. Men det kan föga 
roa Eder att höra om dessa förhållanden — jag anför detta blott 
korteligen för att tjäna till ursäkt för den verkliga afsmak, jag 
fann till den heliga staden, där jag först inträdde såsom så mången 
annan pilgrim före mig med frommaste hjärta och värmda känslor. 

Jag hade hela två dagar varit sysselsatt här med att få 
mig ett kvarter och ordna mitt hus, då jag den tredje begaf mig 
till den stora, heliga Grafkyrkan, som innesluter inom sina murar 
de heligaste platserna här, nämligen Herrens graf och den plats, 
hvarpå han blef korsfäst, jämte flera andra mindre heliga, såsom 
stenen, hvarpå hans kropp blef tvättad och tvådd med aromer, 
platsen, där man delade hans kläder, etc. Själfva grafven står 
ofvan jord på själfva kyrkgolfvet, öfverbyggd med hvitgul mar- 
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mor, 1 ett stort, rymligt, rundt kor, omkring hvars cirkel väggar 
gå liksom lager och som upptill slutar i en väldig, stor kupol, 
hvarifrån, obetäckt som den är, en mäktig ström af ljus faller 
öfver grafven och hela koret. Genom en låg, trång dörr går 
man in i grafbyggnaden, innehållande tvenne kapell, först ett 
mindre på den plats, där ängeln suttit vid uppståndelsen, och 
där innanför själfva grafkapellet med den enkla, marmorbeklädda 
grafven. Båda dessa kapell äro invändigt beklädda med den 
härligaste, hvitaste marmor och rikt ehuru något matt belyst af 
en evig eld från rika silfverlampor. Detta är den plats, hvartill 
från hela den kristna världen tallösa hopar af fromme pilgrimer 
strömma för att öfva sin andakt med knäfall, pickningar, kors- 
ningar och andra choser. Jag måste tillstå, jag var föga rörd 
här — trängseln och folkets osmakliga sätt att yttra sina känslor 
störde mig. Den grekiska kyrkan, hvari man inträder från själfva 
grafkoret, är utomordentligt rik och grann, man kan nästan säga 
öfverklädd med guld, men i mitt tycke mera brokig än skön och 
imposant. För öfrigt såg man denna tid före påsken, så ofta 
den turkiske paschan, som har i sitt förvar kyrkans nycklar, 
behagade öppna helgedomen, tallösa strömmar af folk vandra om- 
kring så inom som utom själfva kyrkan. Dess gård, som är 
en vacker, fyrkantig stenlagd plan, på tre sidor omsluten af 
kyrkans byggnader, var under hela min vistelse här det mest 
besökta torget i staden. Längs alla dess sidor sutto dels kvinnor, 
dels karlar, som sålde allehanda småsaker, arbetade i pärlemor, 
såsom kors och mariebilder och rosenkransar med mera dylikt, 
hvaraf de främmande pilgrimerne ta med sig hem till minnen och 
gåfvor åt sina vänner. Andra sitta strödda på själfva gården och 
sälja tvål och lärft och tobak och alla andra möjliga saker. Så 
är förgården till templet förvandlad till en marknadsplats. Men 
äfven inom själfva templet ser man föga af den andakt och den 
vördnad för platsens helighet, som man väntat sig. I själfva kyr- 
kodörren sitta på en lång bänk ett dussin mohammedaner, temp- 
lets vaktare, med korslagda ben och röka sina vattenpipor under 
högljudt glam; håglöse turkiske soldater, som äro här för att hålla 
ordning på de kristne och förekomma gräl och strid, slanka 
omkring öfverallt i korridorer och kapell; grupper af late munkar 
stå och prata med hvarandra eller plappra, tanklöse, fram sina 
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böner, fingrarna lekande på rosenkransarna. Så liknar templet 
nästan alltid mindre ett tempel än hvad helst annat 1 världen. 
Men allt detta är ringa mot att se kyrkan långfredagen och den 
därpå följande natten. 

Förlidet år, berättades mig, skall, under det katolikerne 
enligt sin vana teatraliskt uppförde Kristi passionshistoria, i det 
lilla kapellet öfver Golgatha, hvartill en lång trappa leder upp, 
gräl och träta uppstått mellan dem och de grekiske munkarne i 
anledning af en på ett altare liggande duk, som den ene ville ha 
bort och den andra kvar. Ord gaf ord, från ord kom man till 
slag och så uppstod ett ordentligt slagsmål på den heliga platsen, 
hvarvid så munkar som åskådare stupade ner längs trapporna 
från kapellet, den ene förlorande sm hatt, den andre sin rock, 
den tredje Gud vet hvad, som allt i trängseln togs till vara af 
kvicka händer men aldrig kom tillbaka till ägaren. Slutet på 
slagsmålet var, att den turkiske paschan infann sig med en afdel- 
ning soldater, skilde åt de stridande och satte sig i spetsen för 
munkarnes procession och förde den till slut. För sitt besvär 
skref han följande dag en räkning på munkarne på 5,000 rub. 
silfver, som ock genast måste likvideras. Om aftonen bege sig 
de kristne till kyrkan, en ringa del försedd med ett stoppadt 
täcke eller något annat sängklädesplagg, men de fleste blott som 
de gå och stå, för att tillbringa natten där. Jag gjorde omkring 
klockan 7 på aftonen en promenad i kyrkan och fann den så 
fullproppad af folk, packade på hvarandra som sillar, den ene 
lutande sitt hufvud på den andres ben eller sida, att jag knappt 
fann en tom plats hvarpå sätta min fot. Karlar och kvinnor 
och barn och gubbar, allt om hvartannat utan afseende på ålder 
eller kön. Här skola denna natt gräsliga saker af lättsinnighet 
och otukt försiggå. 

Påsklördagen kallas här «ljuslördagen», ty grekerne förege, 
att denna afton genom underverk eld faller ned från himmelen 
och antänder vaxljuset i handen på den grekiske öfversteprästen, 
som innesluter sig ensam i grafkapellet på en viss timme. Redan 
middagstiden börjar man samlas till kyrkan, och omkring kl. 
3—4 är så väl templet som dess förgård fullt af människor, 
som liksom ursinniga ropa och skrika och vrida och vränga sig 
och släpa sina kroppar längs golfvet, troende sig genom dylika 
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choser kunna beveka Herren att skynda med ljusets nedsän- 
dande. Slutligen kommer prästen ut från grafkapellet med ett 
brinnande vaxljus, tändt, såsom grekerne föregifva, af eld från 
Herren men, såsom de otrogne mohammedanerne påstå, tändt 
med en fosforsticka. Nu rusar hela massan på den utkommande 
prästen för att få sitt vaxljus tändt. Den, som först hinner tända, 
är den heligaste på jorden och kan aldrig dömas. I den förfär- 
liga trängseln och af de många ljus, som nu tändas, händer det 
ofta att elden tar i prästens gråa skägg och långa hårpiska och 
ej ens skonar hans granna skrud och [han] blir illa tilltygad. 
Detsamma händer med flere andra — och om det afginge här- 
med — men barn och gubbar bli trampade under den starkare 
hopens fötter och ofta kväfde till döds. Så skall understundom 
dussintals lik finnas i templet efter slutad högtid, och nu skrikes 
i templet och i hela staden: «Ljuset har fallit ned». Detta ljus 
är i sanning dyrköpt. Då nu under påsknatten uppståndelsetim- 
men slagit och med den den långa fastan slutat, hvarunder i förbi- 
gående sagdt de fleste munkar ersätta den dåliga födan med bränn- 
vinsrus, störtar allt folk på den framsatta maten, och frossandet 
har inga gränser. Man äter och dricker, tills den öfverfyllda 
magen ger tillbaka, hvad man tvungit på den, och den varsamme 
vandraren gör många krokar för att undvika dylika tecken af en 
vredgad mage. Med påskdagen, slutad i frosseri, tar pilgrims- 
färden slut, och andra dagen beger sig största delen af pilgri- 
merne i stora karavaner på hemresa, hvar och en åt sitt håll, 
och den lilla staden, som under mer än en månad haft lif och 
rörelse genom mängden af de främmande, blir tom och öde till 
nästinstundande påsk. 

Utom själfva Grafkyrkan finnas i staden otaliga ställen af 
heligt religiöst minne, såsom sorgevägen, hvarpå Herren själf slä- 
pade sitt kors till dödsplatsen och dignade under bördan, Petri 
fängelse med mera, hvars uppräknande och beskrifning skulle 
fordra en liten bok, hvilken I dock ej skullen förstå utan vidfo- 
gade planer och afteckningar. Den plats, som var mig kärast, 
var Oljoberget. Här satt jag ofta timtals ensam under någon 
gammal oliv och skådade öfver Zions stad, som, sedd härifrån 
utöfver Josafats dal och Beni hinnom, erbjuder en särdeles vacker 
utsikt. Eller jag skådade åt dalen, där Kungaträdgården stått 
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och som äfven nu, genomsorlad af Siloahs källa, stod 1 härl- 
gaste, yppigaste vårskrud — eller jag skådade längre i öster åt 
Döda hafvets gröna, glänsande spegel, som skimrade fram under 
den eviga tjocka dimma, som ligger däruppå, och åt den slätt, 
genom hvilken Jordan flyter sin skyndande ström från Genezareth. 
Härutöfver synas de öde arabiska bergen, som på denna sida 
stänga öknen från den öfriga världen. Nedanför mig, vid foten 
af berget, hade jag Gethsemane, nu en olivlund : fyrkant, om- 
sluten af en stengärdsgård, med ett hörn utmärkt såsom den 
punkt, där förrädaren Judas gaf Herren brödrakyssen. Därinvid 
jungfru Marias graf i en grotta, nu öfverbyggd med ett vackert 
kapell; och vidare grottan, där Herren svettades blod. Högre 
uppå berget platsen, där Herren lärde sina lärjungar «Fader vår», 
och högst uppe på toppen den plats, därifrån Herren gjorde sin 
himmelsfärd. Här visas ännu i berget det sista fotspåret af Herrens 
människovandring på jorden. Det var först här mitt hjärta öpp- 
nades till andakt och bön — jag hade aldrig i staden och templet 
kunnat förmå mitt styfva sinne att delta i den andakt, som jag 
tyckte mina medkristne så opassligt uttryckte, och den bön, jag 
aldrig kunnat få fram hvarken i mitt hjärta eller öfver mina 
läppar, strömmade ut i känslor och ord på Oljoberget. För 
öfrigt finnas öfverallt i den närmaste omgifningen otaliga platser 
af heligt minne så från Gamla som Nya testamentet, men hvilka 
skulle ta för mycken tid och för stort rum att uppräkna och 
hvilka Mamma kan läsa om i bibeln eller i någon af de många 
beskrifningar af Jerusalem. Hela trakten är full af grottor i kalk- 
bergen, som omge staden, och på själfva jorden går man bestän- 
digt öfver täckta cisterner och grafvar och källare etc., för hvars 
djup man ofta hisnar, då man tittar ner. 

Af den aflägsnare nejden besökte jag Betlehem, ungefär två 
timmars väg. Här är en stor, vacker kyrka, innehållande i sitt kor 
den grotta, hvari Herren blifvit född, och den, hvari liken af 
de oskyldigt dödade barnen kastades. Vidare ett stycke utanför 
[staden] grottan, där den heliga jungfrun dolde sig, och än längre 
[borta] herdarnes grotta, där de af ängeln blefvo underrättade om 
Herrens födelse. Vidare besökte jag Bethania, där Lazarus’ graf är. 

Den på sätt och vis intressantaste färden var [den] till Jericho 
och Jordan med pilgrimerne, måndagen af påskveckan den 29 
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mars. Bittida på morgonen begåfvo sig alla pilgrimer ut genom 
Maria-porten och begåfvo sig i karavan, somlige på åsna, somlige 
på kameler, men de fleste på mulåsna, ut till Jericho. Jag följde 
ej med hopen; jag begaf mig i sällskap med några araber ut till 
en plats, som man föreger [vara] helgad Moses, på bergen invid 
Döda hafvet. Härifrån begaf jag mig före solens nedgång till 
den närbelägna öppna ökenslätt, som ligger omkring Jordan och 
på hvilken nu, nära invid det förfallna Jericho, de kristne pilgri- 
merne lägrat sig, flere i medhafda tält men de fleste under bar 
himmel, bland hvilka senare äfven jag. Natten var en af de van- 
liga härliga, ljumma, som man har här, nu belyst af påskens 
fullmåne. Kort efter midnatt började allt folk röra sig och rusta 
sig till färden ner till själfva floden. Sedan alla blifvit färdiga, satte 
sig karavanen i gång, föregången af arabiske ryttare och af fackel- 
bärare för att belysa vägen. I solens uppgång stodo vi på 
stranden af floden efter ungefär tre timmars, genom trängseln 
och mängden ganska besvärlig ridt öfver en ful och kal öken- 
slätt. Floden själf är liten och smal, som jag tyckte med ögon- 
mått, högst 4 famnar bred; men dess stränder äro särdeles vackra, 
beväxta med små buskträd, och dess ström är stark och hastig. 
Vattnet var grumligt hvitt här ehuru vid dess [läs: flodens] utlopp 
från Genezareth sjön, såsom jag sedermera såg, af den klaraste, 
genomskinliga, glasgröna färg. Framkomne här, skyndade sig 
alle pilgrimer klä af sig och påtaga en medhafd simkostym, 
bestående vanligen af en lång skjorta. Så kostymerade, nedstiga 
de på en liten sandbank vid randen af vattnet, stiga några steg 
vidare ut och doppa sig med hufvudet först, sålunda lâtande 
fiodens strömmande vatten skölja från hufvudet till foten öfver 
deras rygg och hela kropp. Ofta ser man dem parvis, hand i 
hand förrätta dessa doppningar, vanligen tre till antalet. De som 
ha barn med sig, hvaraf jag såg många knappt årsgamla, tvätta 
och doppa och dyka dem i vattnet rätt eftertryckligt, under för- 
färliga jämmerskrik från barnen. Vanligtvis har man med sig 
allehanda klädesplagg, som man tvättar här, och dessutom ett 
lärftsskynke, som, tvättadt här och påtryckt ett kors, bevaras under 
hela lifvet för att följa ägaren såsom svepning i hans graf. Denna 
badning hindrades jag delta i af brist på medhafd simkostym. En 
ung grek blef förd af strömmen och omkom i vattnet. Detta 
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skall inträffa alla år med flere personer. Alltsammans räckte 
till min förundran knappa två timmar, hvarefter karavanen åter 
begaf sig tillbaka till sin lägerplats invid Jericho. Detta var en 
vacker [plats] vid randen af en liten buskskog af lotus och andra 
små träd. Här tillbragtes nu hela tisdagen, de fleste sysselsatte 
med att torka sina i Jordan tvättade kläder och med lättjefullt 
kringvräkande i buskarne. Midnattstid gjordes uppbrott, och efter 
ungefär 6 timmars ridt anlände karavanen kort efter solens upp- 
gång till Jerusalem. 

En längre utfärd gjorde jag den 12 mars från Jerusalem 
till Jaffa, dess hamn vid Medelhafvet, ungefär 15 timmars väg. 
På denna utfärd tillbragte jag nio dagar, roande mig med att 
bada i Medelhafvet och att spatsera omkring i den härliga Saron- 
dalen och fröjda mig öfver dess liljor och andra blommor och 
frukter, af hvilka senare i synnerhet apelsinerna, hvilka såldes 
4—5 stora präktiga för 5 kopek koppar. Hela denna stad, lig- 
gande mellan Medelhafvet och Palestina-bergen, utgör en träd- 
gård, som nu stod i sin bästa gröda. Fruktgårdar, omgärdade 
med de hvassa uddiga kaktusfikonbuskarne, växla med åkerfält i 
vackraste brodd. Fruktträd finnas af alla slag, jag saknade blott 
Egyptens och Arabiens palmer, som bilda dessa länders skönhet 
men här finnas blott i högst ringa tal. De flesta frukter voro 
dock ännu ej mogna, och jag saknade dem föga, ty apelsinerna 
ersatte för mig all annan frukt. De äro mig allt ännu, såsom 
redan i mitt hemland, de käraste, och detta år har jag rätt fått 
tillfredsställa min aptit på dem. Då jag i början på december 
1846 for ut från Kairo, hade de just knappt blifvit mogna, och 
jag tog med mig af dem på vägen. Och då jag den 26 maj 
detta år i Beirut gick ombord [på] franska ångfartyget, tog jag 
från denna stad, där det nu var nästan deras bästa tid, med mig 
ett stort antal, hvaraf jag åt under hela karantänen i Alexandria. 
Hela sex månader således har jag nästan dageligen fått äta mig 
mätt på denna härliga frukt. Häri Egypten är det längesedan slut 
på dem; men vi ha i deras ställe de härliga vattenmelonerna, 
och redan börja vindrufvorna synas på torgen. Men för att åter- 
komma till Saron-dalen — jag besökte där utom den af hafvet 
sköljda staden Jaffa äfven tvenne andra, nämligen Lydd och 
Ramla, som fordom varit stora och vackra städer, såsom synes 
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af gamla ruiner, men nu såsom de flesta af deras systrar i Pale- 
stina ligga förfallna och förstörda. Folket bor till största delen 
i stenfotar [= jordvåningar], på hvilka fordom kanske stolta palats 
stått men sedan fallit och blifvit liggande oupphjälpta af det 
tröga och förträlade folket. Men hvarhelst man färdas fram i 
dessa länder, ser man intet annat än förfall och förstörelse och 
gamla storartade ruiner från fordna dagar, som än mera tjäna 
. till att visa och ådagalägga det nu här boende släktets hela 
uselhet. Man har i sanning svårt att förstå, huru detta folk så 
kunnat vansläktas från sina väldige förfäder. 

Efter nio dagars bortavaro kom jag åter tillbaka till Jeru- 
salem. För öfrigt lefde jag mest uteslutande för mig själf. Mitt 
enda europeiska sällskap var den här bosatte preussiske konsuln 
och hans kusin och än en tredje tysk, som beständigt lefde i 
hans hus. De voro alle tre förträfflige män och bemötte mig 
med högsta välvilja och vänskap. Bland araberne här hade jag 
vunnit en lärd schejks vänskap och blifvit väl hemmastadd i hans 
hus. För öfrigt hade jag ej här såsom oftast annars under mina 
resor funnit någon dervisch eller annan man, som jag såsom tjä- 
nare kunnat taga i mitt kvarter och min tjänst. Jag fick således 
lof [att] göra alla sysslor själf, sopa min lilla kammare och koka 
min mat själf, så ofta jag ej nöjde mig med kall mat eller ej 
ville gå till mina tyskar, som genast vid min ankomst en gång 
för alla förklarat, att alltid ett kuver skulle stå ledigt för mig 
vid deras bord, eller till min schejks, som med arabisk friko- 
stighet alltid ville dela med mig sitt mål. Jag har emellertid 
gjort stora framsteg 1 kokkonsten, kan bereda mig min ris och 
mitt kött och köttsoppa och vattensoppa på risgryn eller risgryns- 
gröt i mjölk med mera, och jag tror mitt får- eller kokött, stekt 
i smör med potatis, ej kunnat underkastas stark kritik af Mamma, 
lika litet som min ypperliga köttsoppa, syrad med citron. Potatis 
är för öfrigt i dessa land en stor luxusföda och säljes här till 
14—15 kopek koppar per skålpund, tyckes ock ej om och 
köpes aldrig af infödingarne, blott af här bosatte européer. För 
öfrigt har jag vant min mage här vid tarfligt lefnadssätt och nöjer 
mig [med] vida mindre än vid Mammas uppdukade bord. Dess- 
utom var det här just bästa mjölktiden, och denna vara, söt och 
sur af yppersta kvalitet, utgjorde min stapelföda här. Lägg här- 
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till de många slag af torkade frukter, t. ex. fikon, 8 kopek koppar 
per skålpund, och valnötter och russin till samma pris eller än 
billigare, mandel och nötter med mycket annat, allt till lika lågt 
pris, och af frukter apelsiner, och I finnen, huru lätt och billigt 
man här kan fylla sin mage med saker, som hos oss anses 
som läckerheter och efterrätter. 

Jag har redan antydt, att folkets karaktär i allmänhet föga 
behagade mig här men så mycket mer deras yttre utseende. 
Bondkvinnorna i synnerhet, som gå alltid obeslöjade, äro bland 
de vackraste kvinnor, jag någonsin sett, och flera af dem kunna 
passera som modeller till Raphaels madonnor, hvaraf I sett ett 
aftryck i Calle Ahrenbergs stora taflaa I synnerhet i Nazareth, 
dit jag sedermera kom, såg jag ingen kvinna, som ej hos oss 
skulle passerat för den fullkomligaste skönhet. Detta var ock 
fallet med de flesta i Betlehem. De ha dessutom en hvitare hy 
här än 1 andra trakter jag besökt, och jag tar för afgjordt, att 
i dem flyter sydeuropeisk blod från korstågstiden. Deras färg är 
den skönaste och friskaste man kan se, ej den blekhvita hos oss 
utan en fin brun, som liksom strider med rodnaden om deras 
välformade kinder. Men det är omöjligt att bestämma gränserna 
för skönheten — jag har bland nubiska och habyssinska kvinnor 
sett dem, som synts mig oförlikneliga i skönhet, och detsamma 
har jag tyckt mig finna i Arabiens brända öknar och detsamma 
längs Nilens strand, detsamma i Paris och detsamma i Nådendal. 
Men en regelbunden skönhet så hos män som kvinnor tycker 
jag mig aldrig sett så som i Palestina. 

Sedan nu efter slutad pâskhôgtid den första trängseln af 
afresande pilgrimer gått öfver, hyrde jag mig tvenne åsnor den 
9 april och gaf mig på väg öfver det gamla Sichem och Ginea 
till Nazareth. Här besteg jag det vackra berget Tabor. Här- 
ifrån begaf jag mig till den hlla staden Tiberias vid Galileiska 
hafvet, vidare till judestaden Safed och genom bergen vidare till 
Damaskus och därifrän öfver de gamla, väldiga ruinerna i Baalbek 
till Beirut och öfver hafvet till Alexandria och därifrån till Rosette, 
_ där jag åter befann mig på stranden af den älskliga Nilen. Här 
gick jag ombord [på] en liten båt, ej stort större än vår gamla båt, 
och i den kom jag lyckligt fram till Kairo, där jag nu tills vidare 
åtminstone bor i min schejks hus, där jag blifvit fulleligen hemma- 


till Kammarrådinnan och Fröken Wallin. 149 
stadd. Hans lilla, ungefär 4-åriga dotter, hvars förtroende jag 
vunnit, sitter hos mig och pratar och skrattar bort många tummar. 

Gärna [hade jag] velat ge Mamma och Syster vidare en 
beskrifning på min resa i Syrien och de heliga ställen jag där 
besökte, men jag tänker spara den till ett bref till Geitlin ?) och 
sålunda spara mig ledsamheten att skrifva två gånger om det- 
samma och Mamma mödan att för länge plåga sina ögon med 
dubbla glasögon på ett för långt bref. Huru länge jag nu kommer 
att dröja här i Egypten före min afresa till Arabien och Jemen, 
kan jag än ej bestämma, dock torde det ej afgå för mindre än 
omkring två eller tre månader. Hvad för öfrigt resorna beträffar, 
varen lugna för mig. Jag tviflar ej, att Herren, som skyddat 
oss alla hittills, äfven framdeles skyddar oss; jag tviflar ej, att 
Han bevarat [åt] oss alla den fröjd att återse hvarandra glada 
och helbrägda, och två år, blott hälften af den tid jag hittills 
varit hemifrån, förgå snart. Huru är det med August — det 
låter mig nog otroligt, att Mamma ej skulle veta, huru och med 
hvad han lefver i Petersburg och hvad planer och utsikter han 
där har. Nå, Petersburg är en stad, där man kan göra lycka, 
om det går väl, och jag önskar af hjärtat, att detta blefve fallet 
med min bror, men gärna önskade jag höra, hvad han förehar 
i den stora kejsarstaden och i hvilket yrke han där tänker arbeta 
sig fram, sedan han lämnat och ledsnat vid militärståndet, hvilket 
jag 1 sanning ej kan förtänka honom. 

Huru är det med Systers vänner Rosa och Rosalie, till 
hvilka mina komplimanger såsom till professor Kalm och andra. 
Lefver moster Eva än och huru mår hon? Och systrarna Meyer 
och andra — huru må de? Och går allt som vanligt? Samlar 
Udelius än fåglar? Säg honom, att jag ej skall glömma hans 
kabinett med några exemplar af österns granna fåglar. Det gör 
mig verkligen ondt att äfven nu ej kunna skrifva till Bultos, men 
det till Borgström adresserade brefvet är redan alltför stort och 
tungt. Inneliggande bref med dubbel adress har Mamma god- 
heten aflämna; jag fruktar Conradi ej är för närvarande i Hel- 
singfors. För öfrigt kan jag ej nu påminna mig något speciellt 
att skrifva om vidare, och önskande ned öfver oss alla den Alls- 
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mäktiges nåd och beskydd, slutar jag detta bref med att upp- 
mana Eder snart skrifva mig till, på det jag ännu före mim afresa 
härifrån måtte få fröjden höra från Eder och våra vänner, till 
hvilka alla de hjärtligaste hälsningar från 


Georg. 
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Kairo, den 12 juni 1849. 
Moder och Syster Natalia! 


Långa månader och långa dagar, ja, jag fruktar, år ha 
gått förbi, sedan jag sist hade det nöjet att skrifva till Eder 
egenhändigt; mycket har jag under denna tid sett af lifvets värma 
och köld, och mycket han säkert äfven I erfarit af hvad världen 
har ljuft och ledt; men vi ha, gudi lof, alla fått ha hälsan, jag 
här i dessa aflägsna heta länder, I i vårt eget, kära, kalla land, 
om ock smittor och sjukdomar hemsökt och härjat så här som 
där. Hvad mig beträffar, har Herren i sin allnåd alltid fogat så, 
att det land, hvari jag för tillfället lefvat, aldrig blifvit hemsökt 
af någon pestartad smittosjukdom under min vistelse däri. Så 
till exempel härjade koleran här i Kairo och Egypten förgånget 
år ganska allvarsamt, kort efter det jag lämnat detta land för att 
bege mig till Arabien och Baghdad. Året efter det jag besökt 
Higåz i Arabien på min första resa, brast den äfven där ut men 
hann då ej Syrien, i hvilket land jag på denna tid vistades. Så 
har jag i detta afseende som i så många andra haft all anledning 
att tacka och lofva Herren, och jag hoppas af hans allgodhet, 
att han framgent som hittills skall skydda och bevara oss alla vid 
lif och hälsa, tills jag får den fröjd att hälsas välkommen af Eder 
tillbaka till vårt kära land, dit min väg nu kommer att gå så fort 
och så kort som möjligt. 

Af mina bref till professor Geitlin hafven I troligen länge 
sedan erfarit, hvilka långa och aflägsna vägar jag vandrat under 
det halftannat år, som jag varit frånvarande från Egypten. Genom 
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Arabiens öknar, hvarur Herren räddade mig från hunger- och 
törstdöden, anlände jag sommaren 1848 till Baghdad, tillbragte 
där två och en half månad i den förfärligaste hetta jag än utstått, 
och då jag i början på hösten fann, att min hälsa något hade 
lidit af Baghdads osunda klimat, beslöt jag mig göra en tur genom 
Persien för att i dess berg och köld och snö friska upp mina 
krafter och mitt mod till vidare färder i öknen. Jag skulle ha 
mycket att berätta Eder om detta land och dess folk, som jag 
tyckte mer än något annat, jag sett här i österlanden, likna oss 
européer i seder och bruk och tänkesätt; men dels har jag redan 
förut skrifvit härom till Geitlin i ett långt bref från Basra, och 
upprepandet skulle ledsna både Eder och mig, dels ger jag ej 
heller nu tid därtill, då jag vill göra mig redo att så fort som 
möjligt komma ut från Egypten. Jag ville väl gärna prata med 
Mamma om persernes kokkonst, som väl i brokighet och olika 
slags anrättningar kan täfla med Kajsa Wargs, så mycket mer, 
som jag nu i denna konst tycker mig ha gjort goda framsteg 
under mina resor; men jag vet af lång erfarenhet, att mästaren 
och mästarinnan talar i intet ämne så ogärna med en oinvigd 
amatör som i sin egen konst, och jag tiger därför som ett godt 
barn. Däremot kan jag ej undgå att bjuda syster Natalia på de 
utomordentligt härliga frukter, som öfverallt och i alla årstider 
finnas i Persien. De bästa vindrufvor förtärde jag uteslutande 
hvarje dag marktals till ro—15 kopek koppar marken och det, 
ehuru deras tid redan längesedan var förbi. Men perserne förstå 
konservera dem så väl, att de stå att fås året om, ända till dess 
nya drufvor mogna i deras vackra vingårdar. De doftrikaste 
meloner, hvarom den ej kan göra sig ett begrepp, som ej ätit 
dem i Isfahån, äppel och päron af de mest olika slag och mull- 
bär etc. etc., med hvars uppräkning jag ej fåfängt vill komma 
edra munnar att vattnas. Men med all denna kräslighet tänkte 
jag med längtan tillbaka på våra smultron, hvars fina och friska 
arom jag i ingen frukt här återfunnit. Men nordens son är ett 
tyckmycket och envist barn; i österns all rikedom och kräslighet 
och saligt milda klimat tänker han alltid med längtan tillbaka på 
sin kalla, snöiga, fattiga nord och skattar sig lycklig att slut- 
ligen dit få återvända. Dock äfven här i Persien skulle [jag] 
påminnas om vår nordiska köld. Då jag i medlet af december 
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förlidet år gaf mig ut från Schiråz för att bege mig till stränderna 
af Persiska viken, var hela landet täckt af väl en alns djup snö 
och alla smärre vattendrag höljda med is, som bar att gå på. 
Sådan köld hade jag än aldrig sett, sedan jag lämnat vårt eget 
land; men jag erfor med nöje, att jag kunde fulleligen väl ännu 
fördra den, ehuru icke inbäddad i fällar och täcken i en släde 
utan ridande en mulåsna, med i luften fritt hängande fötter, be- 
täckta och skyddade med inga utanstöflar utan blott med ull- 
strumpor och skor. Dock denna köld räckte blott några dagar. 
Då vi sedan kommo ned från Persiens berg och närmade oss 
stränderna af hafvet, ledo vi af hetta och kvalmig luft, hvarför 
kusterna af detta haf i synnerhet äro ökända. 

Från Buschir, som är den hamnstad i Persien, där Indiens 
rikedom afsättes för att transporteras därifrån in i landet, färdades 
jag med ett persiskt-arabiskt fartyg och i stort sällskap af hin- 
duer och perser och araber öfver hafvet till Basra. Denna färd 
såsom de flesta af mina sjöfärder, åtminstone 1 dessa land, var 
högst äfventyrlig, och det fattades föga, att vi förlist och om- 
kommit i hafvet. Men Herren räddade oss, och vi kommo hel- 
brägda fram till Basra. Här hade jag olyckan att ej få lyfta 
pengar, hvarpå jag från Baghdad hade växel, och som mina med- 
hafda tillgångar till det närmaste blifvit slut i Persien, hade jag 
stora svårigheter att slå mig ut under de närmare två månader, 
jag sålunda blef tvungen dröja i sistnämnda stad. Detta var ock 
anledningen, hvarför jag måste ta en annan väg för att âter- 
komma till Egypten, än den jag först hade föresatt mig. Jag 
hade ämnat härifrån gå öfver hafvet vidare till Maskat och Aden 
och så med det engelska ångfartyget öfver Röda hafvet tillbaka 
till Suez och Egypten; nu blef jag tvungen med ett litet engelskt 
ångfartyg återvända på Tigrisfioden till Baghdad. Jag förlefde 
denna gång ungefär en månad i denna stad och passerade nu 
min tid lika angenämt, som min sommarsejour där varit mig 
odräglig. Därtill bidrog i synnerhet vårmånadernas bättre och 
friskare luft och kanske ännu mer de utomordentligt treflige och 
gästfrie här bosatte engelsmän, i hvilkas sällskap och hus jag nu 
uteslutande lefde. Sedan jag lämnat Europa, kan jag aldrig på- 
minna mig så länge och oafbrutet lefvat i européers sällskap 
som här, äfven aldrig funnit en så hygglig och bildad societet 
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som här. Men jag hade ej tid att dröja. Det gällde nu att åter- 
vända till mitt eget land, och på kortaste om ock farligaste väg 
gick jag från Baghdad med den engelska posten gerada vägen 
genom öknen till Damaskus. Det var en utomordentligt mödo- 
sam och tröttande färd. Af dygnets 24 timmar gåfvo vi oss 
endast fyra för vår natthvila och våra mål och vårt kaffe, ledo 
svårt af törst och hade dessutom olyckan bli plundrade af ett 
ströftåg af arabiske beduinröfvare. Allt aflopp dock lyckligare, 
än vi kunnat förmoda, och vi fingo tillbaka nästan allt, hvad de 
plundrat af oss. Efter omkring 14 dagars hvila i Damaskus kom 
jag på samma väg som året 1847 öfver Beirut tillbaka till 
Alexandria och Egypten och Kairo, och efter omkring en månad 
torde jag bli färdig ge mig af härifrån för att söka min återväg 
hem till Eder. 

Om Han, som hjälpt mig genom öknens hunger och törst 
och hedningafolk, äfven hjälper mig öfver Europas haf med den 
alldrifvande ångan och frälsar mig bland de bildade upprors- 
galne västerlänningarne, torde då numera ej den dag vara fjärran, 
då min älskade Mor och Syster få trycka i sina armar sin son 
och bror 

Georg. 
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Q augusti 1849. Gick ombord [på] Lloyds ångfartyg «Schild» 
1 nästan för god tid, ity att vi fingo vänta ombord nästan tre 
timmar före dess afgång. Ännu i sista stunden skulle jag ha 
nöjet bevittna det skråliga, gräliga orientaliska lifvet i ett gräl, 
som uppstod mellan båtmännen om äran att få föra oss ombord 
på ängfartyget. Vi hade redan lastat våra saker på en båt, då 
starkt gräl uppstod mellan dess trenne män, af hvilka en skulle 
tvingas upp tillbaka i land. Grälet slöts så, att våra saker flyt- 
tades i en annan båt. Jag och min reskamrat, polacken, voro 
på andra platsen och funno där ett ganska nätt sällskap, bestående 
af en engelsk ingeniör, en tysk från Triest, tror jag, en sorts 
handelsman eller handtverkare, för öfrigt en dummer Junge 
och den odrägligaste af hela sällskapet; vidare en italienare, 
en handelskommiss för franska hus, som hade rest vida omkring 
1 Amerika och Havanna och Gud vet hvar; vidare en ung man 
af omkring 17 år och en dummer Junge, som föregaf sig 
vara tysk utan att kunna tala ren tyska, och förmodad af oss att 
vara holländare eller något sådant, hvilket han dock själf hals- 
starrigt nekade. Mitt förnämsta sällskap utgjorde engländaren, 
fullkomligen ett uttryck af sin nations karaktär, en torrolig man 
med ett eget småskratt åt ena sidan. Klockan omkring 2 gâfvo 
vi oss ut. Ända till sista stunden hade baron v. Wrede med sin 
reskamrat, Brehm, plågat oss med afskedstagande. De hade näm- 
ligen enkom kommit ombord för att ta afsked, och det gick ej 
af för mindre än en butelj champagne. De ha båda jämte flere 
andra legat i Alexandria för att göra sig färdige till sin ämnade 
resa till källorna af Hvita floden, hvartill baron v. Müller för- 
skjuter pengarna. Resan tyckes verkligen skola gå för sig; men 
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med Wrede i spetsen, hvad däraf kan bli af resultat, vet jag ej. 
Dock må han väl vara lika så god om ej bättre än tjogtals 
andra resande. . 
Vår väg gick på öppna hafvet, och ehuru hvarken vinden 
eller sjön var hög, var dock hela vårt sällskap sjukt utom engels- 
mannen och jag. FEfter två dagar, tror jag, kommo vi dock när- 
mare land mot Candia, och kort därpå sågo vi på afständ ön 
Cerigo och Cap Matapan och högre upp ön Sapienza, och 
måndagen den 13 kastade vi ankar i Corfu i dess ypperliga 
hamn. Staden här såg mig vacker och treflig ut och i synnerhet 
landthusen i bukten åt väster om staden. Fästningsverken från 
det gamla Venetias tider syntes [vara] ett ypperligt arbete, vida 
öfverträffande de nyare [befästningar], engelsmännen anlagt på 
den mindre holmen gentemot staden. Det gjorde ett eget intryck 
på mig att åter se en europeisk stad, dock ej så mycket jag 
trodde. För öfrigt var hamnen mycket fattig på fartyg, och 
staden torde hufvudsakligen uppehålla sig blott på den engelska 
garnison, som ligger här och såsom öfverallt lefver på bättre 
och frikostigare fot än öfver hufvud annat folk. Som vi kommo 
från Egypten och voro i karantän, kunde vi till vår förargelse ej gå 
i land och besöka de vackra promenader, som här skola finnas. 
Vi blefvo liggande här ungefär fyra timmar för att taga 
kol, hvartill jag väl tyckte ej behöfts så lång tid, men folket 
ombord tycktes ha mycket af Italiens il dolce får niente, ehuru 
de till största delen voro illyrier och dalmatier och i allmänhet 
af slaviskt ursprung. De, såväl som deras språk, hade tycke af 
ryssarne, och de kunde till en del förstå oss, då vi tilltalade dem 
på ryska. Dock den klingande och ljudfulla slaviska accenten, 
man hör i ryskan, har fördunstat och gifvit rum för den för- 
ståndigare italienska, ehuru äfven dess eter förflugit hos dem. 
Från Corfu såsom dittills från Candia gick vår väg oupp- 
hörligen genom skär och längs land; men äfven här som öfver- 
allt i dessa haf var allt kalt och sterilt, åtminstone så mycket 
man kunde se från sjön. Ini landet på öarna skall finnas gröda 
och rik vegetation, men däraf synes intet på kusterna. Här och 
där dock, ju högre upp vi kommo, voro äfven strandhöjderna 
betäckta med små buskväxter och gåfvo utseendet af hed. Men 
själfva hafvet var så älskeligt man kan tänka sig. Det var här 
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nu nästan platt lugnt som en spegel, och ehuru ej så djupt blått 
som ute, hade det en färg, spelande mellan ljusblå och ljus- 
grön, som var särdeles ljuf. Himmelen var Medelhafvets vanliga 
blåa himmel, men jag var långt ifrån att finna den nu efter mina 
färder i Egypten och öknen så blå, som då jag först korsade 
här öfver, kommen från vår nords gråa himmel. Äfven i de sköna 
aftnarna sökte jag förgäfves återfinna den lugna salighet, jag så 
ofta njutit i Egypten och Arabien. Alla voro nu friske af passa- 
gerarne, och i stället för att sofva dagen om, som vi gjort på 
hafvet, sutto vi nu alla uppe på däck och dels pratade, dels 
läste, dels njöto af vädret. I Pola sågo vi på något afstånd en 
praktfull ruin af en gammal romersk amfiteater och en vacker 
båk, byggd på en särdeles liten ö, som vi foro tätt förbi. Här 
och ju högre vi kommo upp i Adriatiska hafvet, blefvo strän- 
derna vänligare och grönare med tätt på hvarandra följande små 
byar och städer, som sågo särdeles trefliga ut. Närmaste landet 
bestod af små låga höjder af kalksten, höljda af en svagare 
skorpa af mull, hvarpå vegetationen frodades. Den vilda [växt- 
ligheten] bestod allt ännu af blott täta buskväxter, och blott om- 
kring byarna skönjdes skof mest af cypresser och allehanda lägre 
fruktträd. Längre inåt öster begränsades utsikten af högre berg- 
sträckningar, hvaraf då och då framstod någon högre topp. Det 
låg dock öfver hufvud en tjock luft och dimma öfver hela land- 
skapet och visade ej det transparenta, som ligger öfver bergen 
och höjderna i nildalen och i Arabien. 

Torsdagen den 16 landade vi i Triest, och som karantänen 
var gjord under vägen, behöfde vi ej vänta här mer än någon 
timme för att få fri pråtica. Hela karantänen under vägen bestod 
däri att, då vi i Alexandria kommo ombord, vi en gång öppnade 
våra kappsäckar och ett stycke af en näsduk stoppades fram ut 
mellan locket för att visa, det de blifvit öppnade. Det var således 
intet annat än det faddaste gäckeri! Då vi anlände till Triest, 
kom en läkare ombord och besiktigade oss i största hast och för- 
klarade oss frie att gå i land. Min polske reskamrat var den 
ende, som han på hans bleka utseende tyckte vara sjuk; men 
[han] nöjde sig med hans försäkran att befinna sig fullkomligen 
väl. Tullmännens visitation var högst lindrig och nobel. De 
sade ingenting om de nära 2 & tobak jag hade med mig. Blott 
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en värdshusgarçon hade kommit ombord, och som han såg mig i 
sällskap med den engelske ingeniören, inviterade han mig till sitt 
hotell. Vi följde vår italienske handelsagent till «Hôtel National», 
förut kalladt «Metternich», och funno oss snart i ordning i ett 
stort vackert rum i det bästa värdshus här. 

Augusti 10. Vi sökte först upp vårt ryska konsulat och 
aflämriade där de bref, vi hade med från Fock i Alexandria. Vi 
blefvo väl och artigt emottagne om ock ej mer, och konsuln 
försäkrade, att, om hans familj ej vore förrest, han ej skulle till- 
låta oss bo annorstädes än 1 hans hus. Härjämte uppmanade 
han oss, att, om han på något sätt kunde vara oss till tjänst, vi 
måtte ge honom nöjet däraf. Roligast var vår gång till konsu- 
latet, som vi gåfvo oss ut att söka upp på måfå. Gatorna voro 
lifliga och rörliga och torgen och bodarna rikt försedda nog 
ehuru ej jämförbara med Petersburgs och Paris”. Ett eget intryck 
gjorde på mig kvinnorna i allmänhet, obeslöjade och beseiga [!] af 
alla som de gingo, med deras oftast mera tyska eller slaviska än 
italienska ansikten. I europeiska städer är dock öfver hufvud 
mera lif och mera rörelse än i de orientaliska, ehuru i de senare 
är mera skrik och stoj. Staden är öfver hufvud vacker och byggd 
i en nyare smak, jag vet ej, om det italienska eller det tyska 
elementet är mera öfvervägande. På eftermiddagen gjorde vi en 
promenad upp på höjden mot N om staden och sutto länge där 
och njöto af den härliga utsikten öfver den underliggande staden 
och sluttningarna rundtomkring, fulla af trädgårdar och små landt- 
hus. Det pompösaste var dock själfva hafvet och hamnen, rik 
på fartyg ehuru ej så full, som jag kunnat vänta. Hamnen är 
dålig, egentligen blott en redd, och utsatt för alla vindar från 
hafvet. Här uppe på höjden satte vi oss att hvila och förnöjde 
oss med den härliga utsikten och åto därjämte drufvor, som vi 
ehuru med något krångel hade fått i ett litet landthus. Gumman, 
som hämtade oss dem med det goda dricksvattnet, var fryntlig 
och treflig, ehuru hennes stuga och hennes barn ej voro särdeles 
rena eller propra. Sedan vi återkommit ned, spatserade vi om- 
kring på de nu bfligare gatorna, och jag fröjdade mig åter åt en 
rörlig europeisk afton, som man aldrig har i orienten. I en 
hyrvagn begåfvo vi oss sedan till en trädgård, kallad Rosetti, där 
ett utomordentligt stort sällskap var församladt och sutto i kotte- 
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rier vid små bord och hörde på en militärmusikkår, som med 
utmärkt precision och konstfärdighet utförde allehanda potpurner. 
Musiken såväl som det vackra och anständiga sällskapet gjorde 
särdeles intryck på mig, i synnerhet fruntimren. Man var i all- 
mänhet belåten med små förfriskningar af limonad och is och 
annat, som starkt kontrasterade emot vår nords dumma preten- 
tioner. Kl. omkring 10 var allt slut, och [man] begaf sig hemåt 
1 sakta spatsergäng längs de stora, breda gatorna. 

Augusti 17. Drucko kaffe ute och gingo omkring för att 
besörja allehanda. Middagstiden gaf jag mig såsom i går ut i en 
liten båt för att ta mig ett sjöbad, som här är ett stort nöje. 
Sedan ombord på ett här liggande svenskt skepp från Westervik 
och hälsade på dess kapten, Engström. Han var en mycket tyst 
och sakta man. Middag i vårt hotell, där mycket gäster allud 
äro närvarande, och efter en liten middagshvila ut på promenad, 
först genom de vackraste gator af stadens corso och sedan ut 
öfver åtskilliga vägar och trädgårdar upp till en präktig ekskog. 
Togo oss under vägen en limonad i en osteria 1 ekskogen 
gamla fula flickor. Mötte här norske kaptenen Glatved och 
gingo i hans sällskap åter ned. Spatserade litet omkring, togo 
förfriskningar i Rosetti trädgården och begåfvo oss sedan till den 
lilla Mauroner teatern, där några små scener uppfördes: en tragisk, 
som utfördes med mycken falsk, öfverdrifven patos, tämligen 
osmaklig, och en annan, mera komisk eller vådevillartad med 
stor skicklighet och behag. Auditorium var högst fåtaligt, men 
alla blandade sig med hvarandra, handtverkaren i sina hvardags- 
kläder och den koifferade damen. Mössor och hattar höllos på 
hufvudet efter behag; där var intet tvång och intet gène. Huru 
fin och förståndig är dock sydlänningen i jämförelse med oss! 
Med allt det gick allt på det anständigaste till. 

Augusti 18. Om morgonen stark kanonad till ära för 
österrikiske kejsarens födelsedag. Såg åtskillig militär: ett landt- 
värn af bönder, klädde lika i svart, med korta byxor, räckande 
till knät men ej fastknäppta där utan vidt kringflaxande såsom 
vanligt här hos bondfolket. Ett annat, som tycktes mig vara en 
sorts borgargarde, visade män, hvars likar jag förr aldrig sett i 
någon sorts militär; de sågo uteslutande ut alla som herrar så- 
väl i sin uniform af blå syrtut med hvita knappar etc. som 
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ännu mera och i synnerhet i sina ansikten och drag. Jag kunde 
i platt ingen igenkänna den gemene soldaten. Det var stark 
rörelse på gatorna af spatserande af alla stånd och alla kön. 
Lågo hemma i hotellet och vräkte under varmaste middagstim- 
marna med Glatved, som kom hit och tillsammans med hvilken 
vi åto middag. Mot aftonen lång promenad att se på illumina- 
tion. Den var i allmänhet usel, liknande den vanliga, gammalmo- 
diga svenska hos oss: fyra ljus i hvart fönster. Börsen och den 
stora, därinvid liggande kasernen utmärkte sig till en del genom 
sin upplysning. I en sorts transparang i den senare syntes 
den unge kejsarns namn i gaseld. För öfrigt var intet att se af 
hela illuminationen utom den lifliga rörelsen af spatserande. Vi 
togo ock därför vår tillflykt först till Rosettis trädgård, där vi togo 
någon förfriskning, och senare, efter vår promenad, till Börsen, 
där vi sutto och läste tidningar. Besörjde i dag våra pass och 
besökte i anledning däraf grefve Cassini, vår konsul. Mannen i 
österrikiska passkontoret, en äkta österrikare, en stor gemüthlich 
S . . tpratare. 

Augusti 19. Fult väder börjar: kallt och mulet, då och 
då regnbyar. Gick bittida ombord till Glatved, ensam; min res- 
kamrat, rädd för fula vädret, gick i kaféet. Simmade vid skeppet, 
åt frukost på te och satt ombord till middagstid. Språng med 
våra pass och våra saker. : Tobaken, som togs af mig i tullen! 
Sedan allt var lämnadt i diligenskontoret, gick till kaféet med 
Glatved, drack kaffe och vidare ett glas punsch, och kl. 8 packade 
[vi] oss in i vagnen. Fult väder, god plats i vagnen. Sågo 
intet af landskapet, som måste vara härligt. Beständigt anblicken 
af Triest, stundom synlig, stundom undangömd, där vi gingo 
på vägen, som slingrar sig omkring höjderna, stigande omärkligt 
på dessa upp till bergsplatån. Åska och blixt, hvaraf stund på 
stund landskapet upplystes med ett fosforiskt sken, som räckte 
sekundtals; detta en liten ersättning för det vackra landskapet, vi 
ej sågo. Sofvo en gemen sömn 1 diligensen. 

Augusti 20. Om morgonen fram till Udine, en äkta italiensk 
stad. Dröjde här 12/, timme; drucko kaffe. Här fingo [vi] res- 
sällskap af 6 italienske studenter, unge gossar om 18—20 år, 
muntre och glade; ämnade sig till Padua för att bestå semester- 
examen in mathematicis; nu få studenter ej dröja längre i 


dagboksanteckningar. 163 
Padua än 48 timmar; deras sympati för deras regering etc. Nu 
sågs landskapet, ehuru fult och regnigt väder, vackert; allt slätt, 
längst i höger begränsadt af stor bergskedja, som stod i dimmigt 
blått sken; allt hade tycke af persiskt landskap; blott här rikare 
kultur. Foro hela vägen på chaussé genom en allé; på ömse 
sidor trädgårdar och dura-fält, ofta större och mindre byar och 
större enstaka herregårdar, då och då äfven förfallna slott; allt 
tycktes behöfva reparation; mycken smuts; ingenstädes ett hus; 
åto middag i Conegliano. Om aftonen i Mestre; härifrån och 
under hela natten på vägen hördes bomberna, som kastades 
på Venedig; voro blott tre nu i vagnen och sofvo tämligen 
bekvämt. KI. 31/, fram till Padua; jag något enrhumerad. 
Togo in tillika med en tysk, jag tror polsk jude, vår reskamrat 
1 diligensen, i ett värdshus. I början på natten låg om bergen 
ett underligt sken, hvars like jag aldrig sett, liknande den eld, 
som spirituosa ge, då de brinna. 

Augusti 21. Vandrade omkring i Padua. Besågo universi- 
tetet, dess auditorium mörkt och sombre, med pulpeter snart 
förstörda af auditorernes knifvar, stort, utan egentlig kateder; 
väggarna åt gården och portgången och åt alla gångar fullsatta 
med vapen och adelstecken af män, som på ett eller annat sätt 
utmärkt sig här, till stor del jurister; nedanom latinska inskrip- 
tioner med namnen; i allmänhet latinska sentenser öfverallt, på 
klockor etc. Besågo vidare magistratsbyggnaden, en stor gammal 
byggnad på en för liten plats; vandrade omkring på gatorna och 
besågo magasinerna: vackra ehuru ej af största arten. Vackra 
kvinnor, väl ej så, som jag väntat, dock italienskor, ej såsom i 
Triest tyskor och slavonskor; kyrkan S:t Antonio med vackra skulp- 
turarbeten, stora bildhuggerifigurer, vid dem en bronsbild af [en] 
man till häst. Botaniska trädgården: liten men särdeles välordnad 
och i bättre stånd, än man kunnat vänta i en så gammal och 
smått till fall lutande stad. Min reskamrat finner sig helt och 
hållet bedragen i sina föreställningar om Italien, så här som under 
hela vägen. Äfven i Egypten var han missnöjd: han tyckes ej 
kunna fatta det naturliga friska i lefnaden i södern: han är slav, 
af en ung, ännu ej långt framkommen nation, och hans ideal är 
det förfinade och förbildade Europa: han känner än ej behofvet 
af en återgång till naturen. Arkitekturen förekommer mig i all- 


164 Georg August Wallins 


mänhet lätt och graciös, tillika med en litet sombre min: såsom 
den sågs uti medeltidens och äfven ännu i de sista decenniernas 
adel. Här fattas blott reparation och efterlagning; hvitlimningen 
faller af, och murarna bli gråa och fula, stundom bevuxna med 
mossa och [besvärade af] andra bofälligheter, som jag ofta ej 
kunnat undanhålla mig att jämföra med de trasor och den 
'uselhet, hvari vår tids gamla adel oftast mer eller mindre faller. 
Dock gör det ej på mig ett alltför dåligt intryck: jag ser ofta 
en viss treflighet däri. Min reskamrat däremot skriker och ahar 
förfärligt däröfver. Hvad jag förnämligast saknar är renlighet; 
icke som komme jag från ett renligare land än detta, men eme- 
dan jag just i dess ofta alltför utskrikna snuskighet vant mig 
att tänka [mig] hela Europa såsom ett mönster på motsatsen. 
Tillbragte aftonen ji en liten teater, som jag ej kan säga beha- 
gade mig särdeles. En liten tragikomedi uppfördes högst dåligt, 
tåpigt och extatiskt. Ett intermezzo af en liten aria sjöngs mycket 
medelmättigt af en högst behaglig ung flicka. Präktiga äro här 
kaffehusen, i synnerhet det af Pedroschi, som ligger invid vårt 
hotell. För öfrigt ej särdeles lif, allra minst för en universitetsstad. 

Augusti 22. Gingo af från den gamla universitetsstaden, 
med våra saker på en liten skottkärra (carettina), till den 
invid liggande järnvägen, och här fingo vi vänta tämligen länge 
förrän det gick af. Inskrefvo oss [för resa] härifrån ända fram 
till Venedig. Gingo på järnvägen genom utmärkt vackert och 
rikt landskap, öfverallt odladt och beboddt; byar och små städer 
oupphörligen. Kommo omkring kl. 11 fram till Verona; besågo 
här den utomordentligt vackra och storartade romerska arenan 
och vandrade för öfrigt litet omkring i staden. Afven här före- 
kom mig ruskigt och något förfallande. [Staden är] genomfluten 
af en liten flod, hvari pilbuskar hänga sina löf. Vattenkvarnar i 
mängd vid en bro; dåligt hotell vid poststationen, « Alla grand Zeora 
di Moscovia» [?], där vi ej voro nöjda och därför begåfvo oss till 
en osteria, där vi åto med soldater. KI. 2 gingo vi härifrån 
med diligensen, där vi nu hade två medelålders fruntimmer till 
våra motsittare. De gåfvo sig all möda att förstå vår italienska 
och att lära oss sitt vackra språk. Trakten var den härligaste 
och rikaste, nu närmast kuperad af lägre höjder med rik vege- 
tation och längre mot horisontranden af alpkedjor. Passerade 
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flera härliga stationer, af hvilka i synnerhet [behagade mig] en 
liten stad vid själfva randen af Lago di Garda, på hvars spegel- 
klara, grönblåa yta jag roade mig [med] att kasta smörgås i kapp 
med en liten italiensk pojke. Vidare gingo vi genom en utmärkt 
vacker liten fästningsstad, kallad Peschiera och genomfluten af 
små strömdrag; för öfrigt gingo [vi] oupphörligen genom och 
förbi små städer och byar, och på sista stationen fingo vi utbyta 
våra platser ini vagnen emot förkabrioletten, med ett nygift ungt 
par, som hittills suttit där och nu för aftonsvalkan troligen före- 
drog insidan. Kl. öfver 10 kommo [vi] fram till Brescia, som 
tycktes mig vara en något bättre och välbehållnare stad, än de 
jag hittills sett. Som vi dröjde här någon timme, hade vi tid gå 
litet omkring i stora, präktiga gångar och korridorer, som dra sig 
omkring de stora bodhusen för att så säga. Här tycktes vara 
rikt förråd på vatten, som genom tappar oupphörligen rann i 
marmorbassiner, Här förlorade vi vårt sällskap af fruntimren och 
måste i dess ställe packa oss in i den jämförelsevis trånga vagnen 
med tvenne män. I dag hade vädret klarnat af, och vi hade 
haft den ljufvaste luft och [sågo] i synnerhet på aftonen härliga 
färgskiftningar af [ett] eldhaf på topparne af alperna, ehuru jag 
[här] aldrig fann den lugna saligheten af Egyptens och öknens 
himmel. Mot aftonen blef det dock kallt, och ehuru inne uti 
vagnen med trång och instängd luft var det ej utan [att] jag 
kände litet kallt. 

Augusti 232. Bittida på morgonen kommo fram till Tre- 
viglio till järnvägssalongen, där jag under väntan drack choklad. 
Härifrån gingo på järnvägen med, som jag tyckte, större fart än 
förr. Vägen var närmast till ränderna beväxt och planterad, så 
att detta till en stor del förtog oss utsikten i fjärran. Landet 
för ôfrigt, tror jag, det rikaste och bäst kultiverade jag i min lefnad 
sett. Kommo i god tid fram till Milano och togo här in i ho- 
tellet «Zu den drei Schweitzern». Gjorde en vandring i 
staden förbi och ini den stora domen Matri Nascenti, utan 
undantag den härligaste och praktfullaste kyrka jag sett. Fort- 
satte sedan vår vandring längs Starda Orientale till allmänna 
promenaden och längs vallen och på mindre gator tillbaka. Sta- 
den behagar mig mer, än hvad jag hittills sett här. Såsom all 
italiensk arkitektur är den här lätt och smaklig. Gatorna vida 
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bredare, än jag väntat i en gammal stad. På aftonen en promenad 
till Arco di Pace. Utsikten uppifrån toppen af detta härliga port- 
monument, öfver det rika Lombardiet och öfver Schweiz’ berg, 
hvaraf syntes Simplon och andra toppar, utomordentlig. Man 
lefver dock här! Och italienarne, huru artige och hvilken bon- 
homie, hjärtligare vida och, jag ville säga, ärligare än fransosens 
om ock kanske ej så förföriskt intagande för ögonblicket. Ehuru 
ej så lifligt och rörligt, som man kunde hoppas i en så stor stad, 
dock vida mer 4 andra sidan, än jag nästan väntat i Italien, där 
man är van att tänka sig allt fallande och förtynande. 

Augusti 24. Gick ut ensam; besökte åter den stora domen: 
än aldrig sett dess like i storhet och imposanthet. Vandrade till 
polisen och fick mig stämpel på den lilla biljett man gifvit mig 
i stället för mitt pass. Efter åtskilliga andra vandringar kom till 
det stora hospitalet, där dagligen omkring 2,600 personer vårdas. 
Här träffade mig min reskamrat, och vi gingo med en ciceron af 
hospitalets män omkring i den grandiosa anläggningen. Allt pre- 
pareras här ifrån sina första primitiva råämnen: mjölet malas på 
egen kvarn, och kläderna sys här etc. Det är en stad för sig. 
Besågo farmacien och laboratorium och de ofantligt stora sjuk- 
rummen, hvars luft förekom mig i allmänhet bättre och renare, 
än hvad jag varit van att se annorstädes. Sjukdomar sågos här 
naturligtvis af alla möjliga slag och bland kvinnopatienterna otaliga 
med de mest intagande och intressanta drag. Byggnaden är gam- 
mal, af en åldrig och särdeles vacker arkitektur, såsom alla andra 
här full af skulpturarbeten och utvändigt af ett högst intressant 
utseende. Köket som allt annat här verkligen kolossalt och vida 
öfvergående det i Invalidhospitalet i Paris. I synnerhet stort antal 
af febrar af alla arter: quotid. och biliosa. Vår ciceron var en 
utmärkt artig man. Gick förbi och omkring Bibliotheca Ambro- 
siana, en gammal och storartad byggnad. Vandrade sedan nedåt 
Corso di Porta Romana i SW ända till porten och ut genom den 
i Circumvallazians promenaden ända till Porta Ticinese. Genom 
den in i staden längs den breda, vackra gatan; sedan ett stycke 
längs kanalen; besökte en liten vacker kyrka och [gick] förbi S:t 
Giorgio in Palazzo åter upp till den stora domen och staden, åt 
middag senare och sedan åter ut på promenad förbi den nobla 
teatern Scala och akademien Brera, hvars sköna, praktfulla gårds- 
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plan och statyer vi länge betraktade, och sedan längs en corso 
till Porta Nuova och ut genom denna och genom den yttre alléen 
fram till Giardini Pubblici och vidare längs den långa lasaretts- 
byggnaden genom en allé ut åt norr i hopp om att finna någon 
offentlig promenad eller trädgård med folk; men bedragne i vårt 
hopp, vände vi åter om och återvände längs Corso Orientale in 
i staden. Gjorde en vandring i Milanos vackra palais royal, 
togo oss glasser i dess kafé och återvände så småningom hem, dock 
ej utan [att] villa oss äfven nu för att finna vårt hotell. Jag 
kunde i allmänhet vänta mig mera rörelse och lif här om aftnarna 
på gatorna. Hvad jag ej nog kan undra öfver är, att ingen- 
städes visa sig uppenbart offentliga flickor, och ännu aldrig ha 
vi sedan vår ankomst till Triest blifvit anhållne af några kvinnor, 
hvilket ej vore tänkbart i Frankrike eller Ryssland. Den ofant- 
higa nkedom på skulpturarbeten förvånar mig i synnerhet, och jag 
kan ofta bli stående långa stunder framför bilder och statyer och 
förälska mig i dem. I Brera stötte mig dräkten af frack och byxor på 
en staty, och kom jag i anledning häraf i gräl med min reskamrat. 

Augusti 25. Bittida ut på morgonen; drack choklad i ett 
kafé och [gick] sedan in i den stora domen, först uti en sakristia, 
där vi besågo de ofantliga skatter af silfver och guld och ädla 
stenar, som stodo i skåp under titel af Reliquiae Sacrorum, 
af hvilka i synnerhet en bild i guld af den korsfäste Kristus. 
Sedan upp på taket af kyrkan och besågo dess under: trädgårdar 
af spetsar och pyramider och bilder och Schnitzer-verk. Statyn 
af Eva med Abel behagade mig i synnerhet och mera än den af 
Adam med Kain; statyn af arkitekten i nätt götisk dräkt stod 
och skådade ned öfver staden, ej öfver sitt eget verk, som kunnat 
tyckas naturligare. Villrådig, hvilken utsikt jag skulle föredraga 
att betrakta, den af det närmast under liggande taket af domen 
eller staden, som härifrån dock ej tog sig ut så stor, eller det 
vida sig sträckande landskapet med den rikaste, härligaste vegeta- 
tion och här och där öfverallt spridda byar och villor och städer 
och längst bort begränsadt af alperna. Dock var jag mest böjd 
för den förstnämnda: den var alstrad af människohand helt och 
hållet och utan tvifvel det härligaste jag sett af arkitektur. Hvad 
jag ej hade [här] voro de hemlighetsfulla mörka gångar och hvalf 
och hål och vinklar jag till en del sett i Nôtre Dame och i vår 
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gamla Åbo-kyrka; här var allt ljust och gladt och lätt såsom det 
land, hvari den står och det folk, som den byggt. Vär förare 
pratade och förklarade oss mycket och gaf oss många namn på 
de män, som byggt och huggit och gifvit pengar här, och på 
hvad ännu var att göras [för] att bringa den väldiga byggnaden 
till ett slut etc; men jag har allt glömt. Så äfven prästen i 
sakristian; dock de voro båda högst hyggliga och anständiga och 
behagade mig mycket bättre än deras kolleger af fransoserne, 
såsom i allmänhet hela folkets karaktär behagar mig här bättre 
än i Frankrike. Sedan vi lämnat domen, begåfvo vi oss till 
Bibliotheca Ambrosiana, och jag fann nu, att det jag i går tagit 
därför var sparkassan, och var detta ett lustigt qui pro quo, 
som en man i kontoret upplyste oss om. Vi funno dock snart 
den riktiga byggnaden och besågo den blott från gården. Sedan 
besågo vi den världsberömda Teatro della Scala, som dock i all- 
mänhet var mindre än de stora [teatrarna] i Petersburg och Paris. 
Scenen var dock, tror jag, lika stor om ej större än deras. Här 
har skolan varit för många världsberyktade talanger. Den hade 
sex rader loger, inberäknade parterr- och gallerilogerna. Siraterna 
voro enkla och vackra: förgyllda bilder af lyror och panpipor 
och annat. Rika och praktfulla voro logerna, invändigt med 
elastiska soffor och stora speglar och röda silkes- eller sammets- 
gardiner, och utanför hvarje loge var dessutom ett därtill hörande 
litet rum. Foyern var en stor sal med bröstbild af Malibron och 
Bellini, och på ömse sidor var en sidosalong. Härifrån begåfvo 
vi oss hem, och jag köpte mig för 10 Thaler österr. en stor respaltå 
till skydd mot kölden, som jag redan börjat känna. Hvilade en 
stund hemma och sedan åter ut att äta middag hos en restauratör, 
där kosten var dåligare och dyrare än hemma men sällskapet 
af ätande större. Sedan åter en vandring till Brera, där vi just 
ankommo, då man höll på att stänga dörrarna till pinakoteket 
Härifrån gjorde vi en fart i omnibus ut till järnvägen till Monza 
i afsikt att gå med train men besinnade oss och vände om till 
staden. Vi voro mycket trötte och begåfvo oss hem att hvila. 
På aftonen i den lilla Teatro Rè, där en liten opera «Ernani» 
gafs. Själfva spelet och aktionen var ynklig af hufvudpersonerna; 
[an]ordnandet af körerna godt; stämmorna [såsom] medelmåttiga 
hos oss, i Italien troligen under medelmåttan; orkestern stor och 
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god dock, som jag tyckte, ackompanjerade för starkt och högt 
de i allmänhet svaga stämmorna; primadonnans spel och söta 
miner och gester i synnerhet osmakliga, ofta vidriga. Publikum 
var högst frikostigt på applaudissement, vida mer, än jag 
väntat och önskat. Ett intermezzo utgjorde en balett, som var 
högst smaklig; i synnerhet den första dansösen var utomordentligt 
graciös; alla voro särdeles tunnt och lätt klädda, så att skinnet 
nära nog sken igenom och man kunde se upp ända till nafveln 
nära nog, utan att dock få se något anstötligt; allt ligger så nära 
på gränsen mellan det anständiga och anstötliga, att man ej vet 
hvad att säga; dock måste jag tillstå, att jag här var mindre sinnligt 
uppspelt än förr på baletter. Detta var ock det enda nästan, 
som behagade mig hela aftonen. 

Augusti 20. Besökte nattvardstaflan af Leonardo da Vinci 
i ett refektorium af en kyrka Delle Grazie; var mycket medtagen 
och jag för dålig konstkännare för att kunna värdera den. Bygg- 
naden nu full af militär, som uppgjorde stora eldar, hvars rök 
gick upp öfver freskomålningar på väggarna; här nu en kasern 
och ett litet kyffe, lämnadt och instängdt för den världsfrejdade 
taflan. Sedan förbi de 16 gamla romerska pelarne på Corso 
Ticinese och därpå in i den gamla kyrkan af S:t Ambrogio med 
bronsormen och andra antikviteter; kyrkan själf vacker som nästan 
alla jag här sett. Vandrade sedan till Brera och besåg pinakoteket, 
bestående till större delen af blott madonnor och åter madonnor; 
jag njöt dock mycket af flera bilder, och i synnerhet behagade mig 
jungfrun på förmälningstaflan; « Abraham och Hagar» var vacker 
men ej sann i teckning, allra minst af henne; Abraham en högst 
ädel figur, något syrisk men ej äkta arabisk och hans turban ful 
och misslyckad. Den samma falskhet i teckning och kostym 
fann jag öfverallt i alla orientaliska bilder hvaraf här flera, t. ex. 
på den stora taflan, som föreställer Markus predikande evange- 
lium i Alexandria. Tiden var kort, så att jag ej hann få mig 
något bestämdt begrepp om hela samlingen, men min kamrat 
var högst missbelåten med den och förklarade konstexpositionen 
i Petersburg gå vida öfver hvad han här sett. Bland taflor, som 
behagade mig, var ock den heliga Magdalena (?), satt i spiktunna 
att undergå matyrdöden, och Jupiter, som krönes af timmogudin- 
norna (?). Freskomälningarna hade jag ej tid för i dag. Åt på 
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hemvägen hos en restauratör, som hade sina små bord på gården 
mellan träd. På gatorna förundrade jag mig nu såsom förr öfver 
månglerskornas grymhet att flå grodor lefvande och låta dem så 
flådda hoppa och sparka i deras kärl. Hvilade en stund hemma 
och sedan ut till ‘Teatro della Commenda, hvars auditoriisal stod 
under öppen himmel, till en del blott betäckt af ett tälttak unge- 
fär såsom ta’zije-husen i Schiraz: en folkteater af bättre slag. 
Spel och aktion god och bättre än i Teatro Rè; många senti- 
mentala scener, från hvilka jag ej kände något behof att bort- 
vända mina ögon. En vådevill full af roliga scener, som gåfvo 
mig godt och högst välgörande skratt; åtskilliga ej dåliga stämmor, 
i synnerhet en tenor; god orkester dock ej som i går; åskådarne 
treflige och ej så frikostige på applaudissement som i Re: för- 
ståndigare och af bättre smak; så snart ridån föll, [gick] hvarje 
gång en man omkring med en bricka och skrek piccolo birra () 
och en annan med sötsaker; auditorium tycker ej om långa mellan- 
akter, blir snart oroligt och ger sin otålighet till känna med skrik 
och hvissling och stampningar etc. Hvem som behagar [bär] 
här som allestädes hatt och mössa på hufvudet: fritt lif och 
högst anständigt; var särdeles nöjd med min afton. 

Augusti 27. Togo biljetter i diligens till Como; drucko 
kaffe ute; var åter i Brera ensam och besåg åtskilliga bilder, som 
i går mest fallit mig på läppen, men kände mitt sinne för mycket 
matt och medtaget för att kunna njuta här längre än en timme. 
Hemma och vräkte mig. Långa promenader på Corso di Porta 
Romana; hörde en stor mässa i en illuminerad kyrka, och åter 
spatserfärder. 

Augusti 28. Gingo af från Milano; hunno just jämt upp 
omnibusen, förrän den afgick kl. 5 på morgonen. Med train på 
järnvägen till Monza, en väg af !/, timme, och där genast in i 
diligensen, Genom de härligaste och tvifvelsutan rikaste och bäst 
kultiverade länder i Europa, hela dagen förbi städer och slott 
och villor, bland hvilka här såsom ingenstädes i Lombardiet intet, 
som på långt håll kunde jämföras med våra byar. Ju längre vi 
kommo, desto härligare blef landskapet, och jag kan aldrig på- 
minna mig ha sett något i detta slag, som kunde jämföras med 
detta. Landet var i allmänhet ett högt, kuperadt land, från höj- 
derna sänkande sig stundom i kittelformiga dalar, och allt beklädt 
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med den rikaste vegetation af alla möjliga slags löfträd. När- 
mare Como blefvo höjderna allt högre och högre, tills de växte 
till väl 3,000 fot höga berg, men allt ännu beklädda med grönska 
och träd ända upp till topparna. Kl. 10 kommo vi fram till 
staden Como, och sedan vi här lämnat våra saker på posten, 
gingo vi öfver hamnplatsen och fingo oss ett rum i «Hôtel 
d' Italiev, Sedan allt var besörjdt och äfven en god duktig biff- 
stek intagen, begåfvo vi oss ut och tågade upp mot berget på 
högra stranden af hamnen. Utsikten härifrån skulle jag förgäfves 
försöka säga något om; man anser vanligen detta som den plats, 
där ensamt i världen en resandes mest öfverdrifna väntningar, 
gjorda efter de öfverdrifnaste beskrifningar och afteckningar, ej 
bli bedragna. Och i sanning, man har svårt att tänka och före- 
ställa sig något rikare, friskare och gladare i naturen än detta. 
Dock förekom det mig ej [äga] det stora, sublima awfulla, som 
jag här och där sett i öknen på Sinai och kanske annorstädes. 
Här var allt harmoni: en äkta ren bild från Greklands ädlaste 
plastik, en skönhetsbild, där intet knaggligt eller skrofligt kom 
en [att] sucka och tänka på all världens ofullkomlighet; här var 
fylla [läs: fullhet), glädje och fröjd utan melankoliskt eller ironiskt 
drag. I skuggan af ett träd togo vi oss en god och duktig 
middagslur och började sedan vandra nedåt på en annan lång- 
sluttande väg. Den, på hvilken vi kommit upp, var brant och 
rak. Sedan gjorde vi en promenad genom staden uti den nya 
allé, som blifvit anlagd längs vänstra stranden med en vacker 
gråstensvall mot sjön. Där tog jag mig ett bad i den vackra sjön. 
Dess vatten var utomordentligt klart och sött och lätt, vida mer 
än vattnet i Genezareth men ej så glasgrönt som det. Att simma 
här var tungt i jämförelse med hafvet men ej i jämförelse med 
Nilen. Jämte mig badade äfven en hop österriske soldater, som 
talade polska. Spatserade sedan vidare i alléerna, som gå i alla 
riktningar rundtomkring staden, och fröjdade oss öfver de här- 
liga landskap, som från hvarje punkt tedde sig för oss. Vand- 
rade vidare omkring i staden, där jag hade att beundra sköna 
fruntimmer och sköna stämmor. Sedan i Nazareth har jag ingen- 
städes sett så många kvinnoskönheter som här. Här och där i 
husen hörde jag någon kvinna sjunga, stundom till ett fortepiano, 
och alla hade en utomordentligt klar och metallisk stämma och 
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likaså fyra snuskiga lärpojkar, som sjöngo under gåendet en 
kvartett. Allt folk här [har] någonting så vackert och ädelt så i 
utseendet som i uppförande och gester etc., något så naturligt 
medfödt graciöst, att de alla förekomma såsom de bäst upp- 
fostrade hos oss af de bästa klasserna, — nej! vida öfverträffa 
våra petimätrars och kurtisörers, ja, äfven hofmäns affekterade 
och instuderade vrångväsende. Detta gäller i allmänhet om allt, 
hvad jag hittills sett af italienare; men jag tycker här särskildt är 
mera harmoni och skönhet. Huru björnaktiga och ulflika synas 
här den österrikiska militären och dess officerare vid sidan af de 
nätta italienarne! För öfrigt fritt och ogeneradt lif. Familjerna 
sitta i portarna af sina hus eller på gatorna och äta och göra 
sina sysslor etc. Hvad i allmänhet förundrar mig i hela Lom- 
bardiet och mera än annorstädes här, är det ofantliga tal krymp- 
lingar, jag öfverallt möter. Dvärgar, hjulbenta och oxbenta, till 
stor, lögonenfallande deformitet fult förväxta näsor med utväxter, 
stora tumörer på halsarna af ofta de skönaste kvinnor, kryck- 
gångare etc. möta mitt öga för hvarje steg. Vidare förvånar mig 
här som öfverallt hittills i Italien det stora antal af ljuslätta männi- 
skor, i synnerhet kvinnor, som jag träffar öfverallt, tvärtemot de 
begrepp jag gjort mig om den italienska typen. Häraf torde 
ock det stora antal af blonda madonnor komma, som jag såg i 
Breras pinakotek. Jag ser ibland folket här högst få, som svara 
emot mina förutfattade fôrestallningar om italienskt och sydländskt 
utseende, och jag tycker mig funnit mycket mera däraf i Frank- 
rike. Äro dessa kvarlefvor af longobarderne? 

Augusti 29. Bittida upp och efter [att] i ett kaffehus 
[hafva] intagit duktigt kaffe ut på promenad längs vänstra stran- 
den af sjön. Vädret var just ej särdeles klart, och det sköna 
landskapet, i synnerhet på den högra stranden, saknade den troll- 
belysning det i går afton haft: «likasom en aktris, afplockad 
scenens grannlåt», såsom min kamrat sade. Dock var det skönt 
äfven nu och öfverallt. Vi gingo förbi villa på villa och gård på 
gård och beundrade den konst och möda, det måste kostat att 
bygga och underhålla dessa anläggningar på de ofta brantstupande 
bergen och de därpå bildade terrasserna. På en liten smal afväg 
togo vi af till ett mindre bondhus och fingo oss där några 
klasar goda ehuru ej fullmogna drufvor och hade här tillfälle att 
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se ett godt exemplar på en kretin, ett litet gossebarn om 6 år 
ungefär: med klumpiga fötter och plussiga extremiteter, som 
knappt ville bära honom, ett stort oformligt hufvud såsom på en 
rachitis, förvriden och långdragen mun, glosande, uttryckslösa, 
halftillfallna ögon af gråaktig färg, grinande och skrattande me- 
ningslösa drag och ett tåpigt blödsint, ofta upprepadt småleende 
mot oss, åtföljdt af ett oartikuleradt djuriskt ljud. I allmänhet 
gjorde hela hans väsende, det fullkomligaste uttryck af idiotism, 
ett högst vidrigt intryck på mig, ja, vida mer än jag kan påminna 
mig någon annan sjuk jag sett [hafva gjort]. Äldre och yngre 
kvinnor såg jag äfven här med stora utväxter på halsarna, hvilket 
1 allmänhet just här i trakten förekommer oförklarligt ofta. Vi 
fortsatte allt vår promenad framåt och framåt på en präktig 
chaussé, hvars anläggning måste varit lika svår som kostsam, förbi 
villor och slott med de mest romantiska och pittoreska lägen, jag 
möjligen kan tänka mig i världen, till midtemot den lilla staden 
Turno, då vi i hast kommo till besinning af den långa väg vi 
tillryggalagt. För att ej behöfva gå samma väg tillbaka, som vi 
kommit, mera än emedan vi funno oss trötta, började vi söka 
oss en båt för att öfver vattnet gå tillbaka. En den graciösaste 
unga flicka, som var sysselsatt med byke, skaffade oss en rod- 
dare, och sedan vi från den först fordrade summan af fyra francs 
afprutat en, gingo vi ombord och sväfvade i den lätta gondolen 
på den lätt krusade sjön. Midt på sjön tog jag mig åter ett 
bad, och så djup den här var, fann jag vattnet lika svagt att 
bära som i går men därjämte af en genomskinlig, limpid renhet. 
Middagstiden kommo vi till staden och togo oss en duktig och 
ypperlig biffstek och därpå en grundlig lur. Vår roddare i dag 
talade som allt folk här en grof och uppblandad dialekt af ita- 
lienskan och kallade sitt språk själf lingua bastarda, uttalande 
det senare ordet efter tyskan: baschtarda såsom vanligt. Å andra 
sidan ger man t. ex. # nära nog det franska uttalet af y eller 
fast det turken ger åt arabiska # i t. ex. ’aleikum. Härjämte 
en kraftfullare sång och mera bergig klang än det bildade språket 
i Milano. På aftonen gjorde en lång promenad i Circumvalla- 
zians alléen och senare ini staden, där nu såsom i går var stor 
rörelse af spatserlustige stadsboar. Ankomst af en diligens och 
folkets småstadsaktiga nyfikenhet. Härlig afton med månsken. 
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Kvinnorna gå omkring strumplösa, med sina vackra, fina fötter 
under remmar, som hålla träskorna på dem. Dessa träskor 
[äro] de vanligaste skoplaggen för kvinnor här, äfven till en del 
för karlar. Kvinnorna [förefalla] vanligen sjukligare än männen 
och mera utsatta för de stora tumörerna på halsen. De, som 
äro friska, ha dock i allmänhet och utan undantag ett friskt 
utseende; sjuklig färg och krankligt utseende finner man ej hos 
folket. Där jag nu står på den lilla balkongen och skådar öfver 
den älskliga sjön och den motsatta höga stranden, ser jag dock 
föga eller intet ljus glittra från något af de många hus och 
palats, som öfverallt ligga strödda på bergets terrasser och om 
dagen se så vänliga ut. 

Augusti 30. Efter intaget kaffe gåfvo oss ombord [på] det 
lilla ångfartyg, som hvarje dag en gång korsar öfver sjön till 
dess nordligaste punkt. Det var ett stort sällskap nog här, i syn- 
nerhet af österrikiske soldater, och än mera af proviantsäckar och 
annan egendom. Dock var det ej så litligt här, som jag ville 
påminna mig det varit på de små ångfartygen på floderna i 
Frankrike. En öfverofficer med sin unga fru, en tyska, ett full- 
komligt och vackert specimen på sin nations kvinnlighet, men som 
nu förekom mig något osmaklig i sina gemytliga miner, i synnerhet 
1 jämförelse med de italienskor, jag nu blifvit van vid och af 
hvilka äfven ett utmärkt specimen var ombord med de ädlaste, 
mest plastiska drag. Landskapet var obeskrifligt vackert med 
tätt på hvarandra följande små städer och enstaka slott och den 
rikaste vegetation ända upp till bergstopparna. I synnerhet beha- 
gade mig en hög halfö på vänstra stranden. Dock ju högre vi 
kommo upp, började vegetationen på topparna ta af, och det gråa 
berget sken fram utur den tunna humusskorpan med nakna hjässor. 
Bellagio tycktes mig skönt; men jag hade föreställt mig denna 
topp af halfön mellan Lecco och Como armarna annorlunda och 
blef därför något bedragen i mina förväntningar. I stället [för] 
att stiga upp till en topp att dominera hela trakten och de tre 
armarna af sjön, sänkte sig halfön här och steg i yttersta [delen] 
upp med en blott ganska låg höjd, som dock var rik på gröda 
och högre träd. Här, snedt öfver på motsatta W-stranden, ligger 
Menaggio, en liten by, dit vi hade tagit våra biljetter. Dessa 
utdeltes och betaltes ombord och lämnades tillbaka vid utstigandet. 


dagboksanteckningar. 175 





Fartyget lade ej till land, utan midtpå sjön höll det en liten 
stund stilla och möttes af från respektiva byar komna små båtar, 
som upptogo de afstigande passagerarne med deras effekter. Vi 
voro en stor hop, som togo i land i Menaggio, och hade stort 
bagage. Vi togo in här i ett landsvärdshus, och lämnande våra 
saker i storstugan på nedra botten på det stora bord, som där 
alltid står och omkring hvilket allt sorts slödder äter och dricker, 
gingo vi en trappa upp i en större salong och intogo där 
en smaklig italiensk frukost på frittura och vitella. Här be- 
slöto vi att slå ur hågen vår tillämnade exkursion till motsatta 
östra stranden för att bese de gallerier man anlagt i berget för 
att däröfver leda en farlig och svår väg, och därjämte äfven vårt 
besök till Bellagio. Vi köpslagade i dess ställe nu med en vettu- 
rino att föra oss till Porlezza, och sedan han af de först fordrade 8 
francs afslagit tre, packade vi våra effekter och oss själfva upp i 
hans Lhlla fyrhjuliga, gammalmodiga åkdon, förspänd, som han själf 
yttrade sig, uno furioso cavallo, och satte af på en god 
chaussé, som slingrade sig sakta och krokigt uppåt. Från höj- 
derna hade vi som oftast tillfälle till vackra återblickar på den 
älskliga sjön och åt sidorna de härligaste utsikter än af branta 
berg med halfnakna toppar, än af de gladaste och rikaste ängar, 
än af veka, mulliga sluttningar, än af trädgårdar, som i terrasser 
drogo sig längs branterna. Hvarje halftimme och oftare var en 
kyrka eller [ett] kapell med freskomålningar af den heliga modern 
med barnet och helgon och här och där med ett titthål in i ett 
underjordiskt benhus, där grinande dödskallar, ställda i en upp- 
staplad rad med några i midten, som buro mitror och svarta 
prästmössor, skulle påminna det lefnadsglada folket om ett purga- 
torium efter deras vällustiga lefnad i detta öfverflöds land. Bredvid 
[var] en sparbössa, som bad om allmosor för själarna i purga- 
torium. Aldrig kunde jag dock se, att någon gjorde något sorts 
andaktstecken för dessa bilder eller offrade en slant för skärs- 
eldens själar. Det är slut med religionens Wahn äfven hos 
katolikerne! 

Vår kärra slingrade duktigt åt alla håll, lika mycket som 
hos oss en släde på halkig väg, och jag var rädd vi skulle köra 
omkull; men allt gick dock väl. Uppförbacke gick det mycket 
långsamt, och vår karl gick då alltid till fots, men nedförbacke 
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gick det desto kvickare. Vid ett benhus gjorde vi halt och fingo 
oss några klasar drufvor, som vi förtärde med särdeles god smak 
tillsammans med vår vetturino. Snart kommo vi fram till den 
lilla sjön Lago del Piano och sedan längs med den fram åt Por- 
lezza. Redan långt förut sågo vi dock den vackra sjön Lago di 
Lugano, som, omgifven som den är af sina höga, branta och 
klyftfulla berg, redan här gaf en den härligaste anblick af sin 
blågröna yta. Vägen gick genom åtskilliga mindre städer, på 
hvars knaggliga stenlagda gator pojkar och äfven äldre karlar 
sprungo efter oss och satte sig upp bakom på kärran. TI all- 
mänhet var stark rörelse och lif på vägarna, och oupphörligen 
mötte vi större och mindre skaror af folk, som färdades fram, 
ledande boskap eller bärande korgar med grönsaker etc. Af 
boskap var i synnerhet stor rikedom på svin, hvaraf vi ofta sågo 
stora hjordar, än liggande på sidan af vägen, än ledda af folket 
med ett rep om ena bakfoten. Otaliga sköna kvinnor funnos 
bland dem vi mötte, men det gjorde mig ondt att se nästan 
största delen af dem bära stora, vanställande tumörer på sina 
halsar. Öfverallt, där någon dominerande höjd var, såg man 
alltid en kyrka eller [ett] kapell på toppen, och jag fann dem 
här till större mängd, än jag någonsin sett i ett islamitiskt land 
helgonkupoler. 

Middagstiden kommo vi fram till den Nilla staden Porlezza, 
liggande på ett långsluttande strandland vi Luganosjön. Här såg 
allting så småstadsaktigt ut som någonsin hos oss i den minsta 
småstad, och förrän vi hunnit stiga ur vår kärra, blefvo vi om- 
ringade af roddare och båtmän, som erbjödo sig att föra oss till 
Lugano öfver sjön. Vi lämnade tillsvidare våra saker i kärran 
på gatan utanför ett landsvärdshus och visade oss ej det minsta 
bråda. En tjock, klumpig man i österrikisk uniform kom emel- 
lertid och affordrade oss våra pass och besörjde deras visa, och 
medan min kamrat aflägsnade sig åt annat håll för att köpslaga 
om båt, satte jag mig på den stora stenbänken vid dörren af 
värdshuset och kom mig i prat med en gammal, tandlös bond- 
gubbe från trakten, med snusig näsa och ett duktigt pirumskott 
i sitt hufvud. Han pratade mycket och oupphörligen, ehuru jag 
intet kunde förstå af hans såta och pirumiga språk, och snusade 
med stort välbehag ur min dosa och klappade mig stundom på 
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axeln, stundom på kinden, och frågade, om jag var tysk eller 
fransos. Jag svarade att jag var fransos och kort därpå ameri- 
kanare och sedan åter engelsman och sedan igen arab, och 
gubben visste ej, hvad han skulle göra af mig, och gummorna, 
som voro med honom, och det öfriga folket skrattade hjärtligt 
och slogo händerna ihop och ropade: «una grande comedia». 
Men i sällskapet befann sig en medelålders kvinna med ett något 
bleklagdt, svartlynt utseende, som intog mig utomordentligt med 
sin intressanta uppsyn och höll mig här på min plats. Slut- 
ligen hade vi afprutat de fordrade 10 francs för öfverfarten till 
5, och vi läto så våra effekter flyttas ombord och funno oss 
snart åter gunga på en af de älskliga schweizerinsjöarna. 

Vi hade en tämligen stark motvind, och våra tvenne män 
fingo arbeta duktigt med sina åror för att få oss fram mot de 
sullna{!] vågorna. Deras båtar äro i allmänhet här mycket lätta, 
som jag tror, med flata bottnar, och de ha den underliga idén 
att lasta dem tyngst för ut, så att aktern står högt upp och 
vattnet ofta och lätt slår in från fören. Utom oss voro äfven 
fyra andra passagerare, af hvilka tvenne kvinnor. Den ena af 
dem var åter en skönhet, brunett, från hvilken jag under hela 
vägen ej kunde få mina ögon bort. Dock misshagade mig att 
hennes händer ej voro väl rena. De lämnade oss dock snart i 
en by på vägen, och vi blefvo ensamme med våra roddare, af 
hvilka den ene var [en] särdeles pratsam man och utom sin 
bastarddialekt äfven kunde tala italienska. Han som alla andra 
uttalade fritt sin afvoghet mot Österrike men menade, att kejsaren 
själf hade ingen hand och intet fel i den förvända regeringen, 
blott hans ministrar, och nämnde äfven härvid Metternich, som 
han visste vara i London. Han frågade, hvarifrån vi voro, och 
då vi gåfvo oss ut att vara svenskar, sade han sig känna Stock- 
holm och svenske kungen från en teaterpjes, som gifvits på 
deras lilla teater i Porlezza, Han politicerade mycket om för- 
gånget års händelser och hade tungan beständigt i rörelse, där 
han stod och rodde och pustade och snusade; men hans ord 
föllo vackert och med grace och största anständighet. Jag före- 
drog dock att lämna mig åt de vackra landskapen på sjöns 
branta stränder. Här hade allt ett vildare utseende: bergen voro 
i allmänhet högre och brantare och oländigare, ofta med djupa 

12 


178 Georg August Wallins 





skrefvor och rännilar efter vinter- och regnströmmarna — små, 
kantiga bukter, som sköto in i bergsmassorna — byar och slott, 
oftast med sina ägares adelsvapen mediocriter måladt på väg- 
garna, stodo på brantare brådstupor, och trädgårdarnas terrasser 
voro mindre, smalare och med större möda och arbete anlagda 
— vegetationen ännu allt lika rik ehuru ej så långt och högt 
utsträckt mot topparna, däremot den vilda vegetationen i skref- 
vorna och [på] höjderna vida friskare här. Ehuru jag måste tillstå 
Comosjön vara rikare och harmoniskt skönare, behagade mig 
dock denna nästan mera genom sin naturfriskhet. Äfven här 
lågo byar och slott och kyrkor öfverallt på stränderna och höj- 
derna och kyrkor och kapell likaså, och då jag uttryckte min 
förundran öfver det stora antal andaktshus, som här fanns, menade 
vår roddare äfven, att i Italien i allmänhet gåfves mycket och 
för mycket af kyrkor och präster. Och i själfva verket är jag 
förvånad öfver det gräsliga antal af präster, som på gator och 
vägar stryka omkring öfverallt, af alla åldrar, från den krökte 
gubben till den ostyrige pojken. De bära alla samma kostym 
och äro därför så lätta att känna. Snart fingo vi i ögnasiktet 
det enstaka, kägelformiga berget S:t Salvatore med dess lilla kyrka 
på toppen, ungefär 3,000 fot öfver sjöns yta. Längre fram passe- 
rade vi huset för österrikiska gränsämbetet, och utan att där blifva 
vidare anhållna, än att vi blott gingo upp i huset, fortsatte vi 
färden öfver gränsen, som stod utmärkt med en liten, trasig 
schweizisk flagga. Nära intill hade äfven förut stått en dylik 
österrikisk, men den hade, såsom vår roddare sade, förlidet är 
blifvit uppryckt och kastad i sjön. Nu började vi äfven skåda in 
i den djupa, vänstra bukten af sjön och fingo en glimps på den 
nya stenbron man slagit häröfver och likaså af det lilla ångfar- 
tyget, som från Capolago återvände till Lugano. 

Kl. omkring 6 kommo vi fram till staden, som vackert 
sträcker sig i en låg, lång sluttning och i en halfcirkel längs 
stranden af sjön. Allt hade här ett eget patriarkaliskt utseende 
af småstad, och nu såsom senare på aftonen på promenaderna 
gapade man högst nyfiket efter oss såsom främlingar. Det var 
ej utan, att här och än mera i de byar vi i dag passerat längs 
sjön [husen] sågo förfallna och bofälliga ut vida mera, tyckte 
jag, än i de trakter, hvarifrån vi senast kommit. 
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Augusti 31. Hade bestyr med våra sakers transporterande. 
Frågade af och an på posten men fann den för dyr. Hittade 
slutligen på ett hus, som sysselsätter sig mig transitoexpedition 
och lämnade våra effekter i dess händer, i hopp om att komma 
att betala blott en högst obetydlig summa för deras transport 
till Bellinzona. Min kamrat, som bestyrt härom, hoppades blott 
behöfva räkna på någon frank eller så omkring och blef därför 
ej litet flat, då vi sedan i Bellinzona fingo betala en räkning åt 
huset här på lire 7:10 och sedan i Bellinzona för nostri incom- 
modi af huset, därifrån vi togo dem, ännu 1:10, tillsammans 9 
lira di Milano. Vi hade under alla dessa bestyr i Lugano till- 
fälle att gå omkring och bese i förbigående allehanda hus, af 
hvilka i synnerhet det nya, stora posthuset är vackert. Det inne- 
håller ej allenast denna inrättning, utan det tycks i allmänhet 
vara hvad man kallar palazzo civico och innehålla alla byråer 
och ämbetsverk, som finnas i staden. I förstugan till öfre våningen 
stå åtskilliga statyer, och hufvudväggen är upptagen af en stor 
vacker tafla, föreställande kantonen Tessins upptagande i och för- 
bunds slutande med den Helvetiska konfederationen. På en dörr 
såg jag tecknadt: Debito publico. Här nu hade jag ock till- 
fälle att se schweizisk militär med sina finurliga mössor och sina 
röda bandepåletter på blåa frackar. Jag kan ej just säga, att 
de behaga mig särdeles; men det är kanske därför, att jag 
blifvit van vid ett helt annat sorts militärväsen. Åtminstone synas 
soldaterne här vara ganska frie, så i sin klädnad som i sitt if i 
allmänhet; det är ej så styft och så förbannadt ödmjukt som hos 
oss; men den franska militärens nonchalans finner jag ej. Hvar 
och en här bär sitt skägg efter eget behag eller rakar det, dock 
det senare högst sällan och kanske blott undantagsvis. Äfven 
bland det civila folket finner man i allmänhet skägg öfverallt 
här, utom kanske blott i Milano och större städer, där man 
ej ännu torde anse det som god ton att låta se annat än en 
slickad haka. 

Omkring kl. 11 ut från Lugano, lätt lastad med min lilla 
arabiska sufra-påse från Mekka, däri jag hade mitt snusförråd 
med några böcker och kartor för resan. Redan i staden frågade 
jag på gatan efter vägen till Ponte Tresa och gaf mig af med 
godt mod. På en ypperlig chaussé tågade jag framåt förbi enstaka 
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hus till en längre aveny, där jag i slutet satte mig att afvänta 
min reskamrats ankomst. Sedan fortsatte vi vägen gemensamt 
och kommo kort efter middagen fram till Ponte Tresa, där vi i 
ett litet landsvärdshus intogo middag, bestående af mjölk och 
bröd och kaffe. Vår värd var särdeles artig och högst välvillig 
att rådpläga med oss om bästa väg att ta och gaf oss rådet att gå 
till Rancio. Efter något mer än en half timmes uppehåll här 
gåfvo vi oss åter på väg och passerade ännu i staden bryggan, 
som går öfver den vattenfattiga floden Tresa och blefvo genast på 
andra sidan af bryggan anhållne af en österrikisk soldat, som 
frågade efter våra pass och tog dem in i en officio och lät 
visera dem. Detta förorsakade ett uppehåll af blott omkring 10 
minuter, hvarunder vi stodo och pratade med de här posterande 
soldaterne. Härifrån började vägen gå uppför men med så långa 
slingringar, att man knappt varseblef dess stigande genom annat 
än de härliga utsikter, vi från höjderna hade på ena sidan öfver 
den härliga, bukt- och sundrika sjön med staden Lavena på en 
låg halfö vid ett trångt sund och på andra sidan öfver en större 
och långsträcktare dal mellan höga, vegetationsrika berg. Längst 
upp kommo vi till en kyrka af S:t Pietro och! ett midtemot 
liggande värdshus, och här delade sig vägen i två, af hvilka den 
högra var att tagas af oss. Vi träffade ofta fotgängare eller spat- 
serande, som med största välvilja sade och visade oss vägen, 
hvarom vi för säkerhets skull alltid frågade, ehuru misstag svårligen 
varit möjligt. Längre fram kommo vi [till] ett enstaka värdshus 
«Alla Volpe», där en hop landtfolk roade sig med ett spel af 
kägelklot utan käglor, hvilket jag ofta sett spelas här. Här veko 
vi in för att taga en förfriskning af vin och vatten, och under 
det vi här sutto vid ett stenbord med våra tvenne små flaskor, 
togo vi fram vår karta och började studera den väg, vi borde 
taga. Detta bragte det redan [eljes] nyfikna landtfolkets nyfikenhet 
till det yttersta, och de strömmade nu alla jämte värdinnan och 
hennes piga omkring oss för att se kartan och oss. Här upp- 
stod nu lifligt samtal om vår väg, då och då afbrutet af undrans 
utrop bland hopen öfver af att alla byar och städer voro upp- 
skrifna på vårt papper. Denna scen var ej olik dem jag stundom 
haft på Nilen bland egyptierne, då jag från kartan uppläst namnen 
på byarna, såsom de följde hvarandra på vår väg; dock i Egypten 
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var folkets förundran mera liflig och oåterhållen, mera vild, om 
du så vill; här mera satt och composé, som om man blygdes 
att visa sig förundrad. Här bestämde vi emellertid en kortare 
och bekvämare väg för oss, än den vi först utplanerat, och begåfvo 
oss snart åter på väg. Passerade en liten stad Ferrera med ett 
ganska vackert, nyare palats och fingo härifrån följe af en man 
ett stycke på väg. Han bad oss väl komma ihåg att härefter 
alltid, då vägen delade sig, ta den åt höger, och så fortsatte vi 
vår väg och kommo omkring kl. 6 fram till en liten by Rancio, 
där vi veko in i första värdshus nära till stadsporten och satte 
oss här först till hvila på några stenbänkar invid kanten af en 
liten ström kallad [Margorabbia?]. Här omringade oss åter folk af 
alla kön och åldrar för att begapa oss, fullkomligen lika nyfikna 
om ock ej så vilda och oåterhållna som araberne. Snart kommo 
vi in i ett ordentligt samtal med en äldre, anständigare man, som 
uppehöll oss, tills vårt rum och våra sängar hunnit bli iordning- 
satta 1 värdshuset. Min reskamrat preparerade en sorts ölsupa 
af vin och klappade ägg och socker, som smakade oss ypperligt 
till kvällsvard. Min kamrat tyckte i allmänhet vårt värdshus såg 
misstänkligt ut och klagade öfver att vi inga sorts vapen hade 
med oss. Äfven drog det länge ut på aftonen, förrän han som- 
nade in. Ock min sömn var något afbruten af talrika upp- 
vaknanden, men jag anser orsaken därtill vara de svarta hopp- 
insekterna i sängen mera än någon sorts sinnesoro. 

September 1. Intogo en duktig portion kaffe med bröd 
och smör och gåfvo oss sedan på väg med friskt mod. Morgonen 
var ej just vacker, något mulen, utan sol och därför sval för en 
fotgängare. Vägen gick oafbrutet i en vidsträcktare, öppnare dal, 
begränsad i synnerhet på högra sidan af ganska höga berg. 
Framför oss syntes tydligen dalen eller fördjupningen af Lago 
Maggiore, ditåt vi syftade. Vägen var här något blandigare än 
i går, i ty att den allt som oftast delade sig i tvenne, och vi voro 
i anledning däraf nödgade att tätt och ofta fråga oss före. Land- 
skapet, ehuru vackert, var ej att jämföra med de, hvarifrån vi 
kommo, och mycket torde det gjort, att det här ej var belyst. 
Förbi byar och kyrkor och kapell kommo vi efter omkring 2 
tmmar fram till Brenta, en större by, där vi satte oss på en 
stenbänk på ett torg och läto hämta oss vindrufvor. Under det 
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vi förtärde dem, samlade sig [en] hop af byns folk omkring oss 
och frågade om nyheter och klagade bland annat, då de hörde 
att Venedig kapitulerat, att intet Lombardie mera fanns. Härifrån 
gåfvo vi oss snart åter på väg och mötte åtskilliga foror af stora 
stockar och hunno efter ungefär en half timme fram [till] Cittiglio, 
som dock ligger ett stycke ur vägen och därför blef af oss 
obesökt. Vi fortsatte således vägen gerade fram till Lavena på 
stranden af insjön. Här blefvo vi åter affordrade våra pass af 
en österrikisk snusk och fingo dem tillbaka genom samme man, 
viserade. Här togo vi nu in i ett värdshus och åto vår frukost 
med öl, som frambars [åt] oss af tvenne särdeles vackra flickor. 
Under det vi här sutto, började det smått regna, och vi blefvo 
villrådige, huru vi skulle göra med fortsättandet af vår färd. 
Emellertid köpslagade vi med en roddare, som från vårt första 
inträde i staden ansatt oss med erbjudandet af sin båt och sin 
tjänst att föra oss öfver till de frejdade öarna i sjön. Ifrån 10 
och 8 francs, som han först fordrade efter den utsatta tariffen, 
prutade vi af till 5 francs med en liten drickspenning, och sedan 
de vackra flickorna och en fransysk kock i lång, hvit nattmössa 
önskat oss bon voyage, gingo vi ombord [på] den lilla gon- 
dolen och fingo såsom brukligt här våra platser anvisade oss i 
fören under ett lätt tält. Sjön var spegellugn, och vädret bör- 
jade äfven klarna något, så att vår fart gick både fort och ange- 
nämt. Landskapet var i allmänhet föga [att tala om] och fult i 
jämförelse med dem vid Como och Lugano sjön men dock 
alltid vackert. Bergen voro i allmänhet här oregelmässiga och 
ojämna, än höga toppar, än låga sträckningar, och vegetationen 
arm i jämförelse med den vi sett. Däremot togo sig de betyd- 
ligare städerna, Intra och Lavena och längre fram Pallanza, sär- 
deles väl ut och likaså de många mindre byar och enstaka hus 
och kyrkor, som i stort antal lågo strödda på den långa slutt- 
ningen ofvan Intra. 

Efter ungefär 1 !/, timme närmade vi oss Isola Bella; men 
jag måste tillstå, att den, härifrån sedd åtminstone och kanske 
hufvudsakligen i den dåliga belysningen, nu ej tog sig så väl ut, 
som jag väntat, och ej svarade emot de föreställningar jag förut 
gjort mig. I synnerhet fördärfvade de stympade och illa med- 
tagna statyerna, huggna i, jag tror, sandsten och uppställda öfver- 
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allt, i synnerhet omf[kring] pyramiden af blomsterterrasserna, an- 
blicken af det hela. Afståndet till ön från själfva fastlandet torde 
vara något mindre än en half timme och på [den] sidan af ön, som 
är vänd mot landet, stå några usla och förfallande hus, som ej 
höra [hit] och ej borde synas här. På denna sida är ock den 
vanliga hamnen, och det var här vi gingo i land. I palatset 
träffade vi en präst, som visade oss på custos, och denne förde 
oss genom en del af det präktiga, aristokratiska slottet in i träd- 
gården, där han med en stor klocka ringde efter trädgårds- 
mästaren. Denne infann sig snart och började turen kring den rika 
och praktfulla örtagården. Den första gången var upp till platån 
af pyramiden, därifrån man har den vackraste öfversikt öfver sjön 
och hela anläggningen. Under själfva denna platå är en stor 
cistern, som upptager hela spatium af den, och rundtomkring 
stå statyer, som vore vackra, om de ej vore så helt och hållet 
stympade och fördärfvade och gjorda af bräcklig sandsten, som 
väder och vind och sol nu gifvit ett fult, svart utseende. Hela 
anläggningen är gjord i små terrasser och afsatser på bågar, dels 
bildade af naturen, dels gjorda af människo[hand] i det ursprung- 
liga hälleberg, hvaraf ön består. Hvarhelst det varit möjligt, äro 
väggarna och sidorna af dessa bågar utlagda i mosaik af små 
knappersten i murbruk, likaså stundom äfven gångar och vägar 
och i synnerhet nischer och urnor, hvaröfver strömmar vatten 
ur vattenkonster, hvilka dock nu stå overksamma. Trädgården 
själf var utomordentligt rik på alla möjliga sorts träd och örter: 
från de mest olika klimat och väderstreck: Amerika och China 
och Japan och Nya Holland etc., af hvilka anblicken af tebusken 
gjorde mig största nöje. Som min reskamrat var botaniker och 
trädgårdsmästaren äfven tycktes känna åtminstone namnen på sina 
fosterbarn, gaf detta anledning till mycket prat och en lång visit. 
I synnerhet voro de härliga lagerträden, Laurus nobilis, stora 
och präktiga, och ett af dem bar namnteckningen: «Napoleon», 
gjord af hjältens egen hand. Men de tre sista bokstäfverna hade 
blifvit stulna af en engelsman med barken, hvari de voro ritade, 
och de första voro något öfvervuxna. Detta var äfven fallet med 
namnteckningen «Marengo», som hjälten skall hafva skurit under 
sitt eget namn men hvaraf nu intet syntes. Nära intill utmärkte 
en vacker stenbrygga med en gallerport af järn det ställe, där 
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Kvinnorna gå omkring strumplösa, med sina vackra, fina fötter 
under remmar, som hålla träskorna på dem. Dessa träskor 
[äro] de vanligaste skoplaggen för kvinnor här, äfven till en del 
för karlar. Kvinnorna [förefalla] vanligen sjukligare än männen 
och mera utsatta för de stora tumörerna på halsen. De, som 
äro friska, ha dock i allmänhet och utan undantag ett friskt 
utseende; sjuklig färg och krankligt utseende finner man ej hos 
folket. Där jag nu står på den lilla balkongen och skådar öfver 
den älskliga sjön och den motsatta höga stranden, ser jag dock 
föga eller intet ljus glittra från något af de många hus och 
palats, som öfverallt ligga strödda på bergets terrasser och om 
dagen se så vänliga ut. 

Augusti 30. Efter intaget kaffe gåfvo oss ombord [på] det 
lilla ångfartyg, som hvarje dag en gång korsar öfver sjön til 
dess nordligaste punkt. Det var ett stort sällskap nog här, i syn- 
nerhet af österrikiske soldater, och än mera af proviantsäckar och 
annan egendom. Dock var det ej så hfligt här, som jag ville 
påminna mig det varit på de små ångfartygen på floderna i 
Frankrike. En öfverofficer med sin unga fru, en tyska, ett full- 
komligt och vackert specimen på sin nations kvinnlighet, men som 
nu förekom mig något osmaklig i sina gemytliga miner, i synnerhet 
i jämförelse med de italienskor, jag nu blifvit van vid och af 
hvilka äfven ett utmärkt specimen var ombord med de ädlaste, 
mest plastiska drag. Landskapet var obeskrifligt vackert med 
tätt på hvarandra följande små städer och enstaka slott och den 
rikaste vegetation ända upp till bergstopparna. I synnerhet beha- 
gade mig en hög halfö på vänstra stranden. Dock ju högre vi 
kommo upp, började vegetationen på topparna ta af, och det gråa 
berget sken fram utur den tunna humusskorpan med nakna hjässor. 
Bellagio tycktes mig skönt; men jag hade föreställt mig denna 
topp af halfön mellan Lecco och Como armarna annorlunda och 
blef därför något bedragen i mina förväntningar. I stället [för] 
att stiga upp till en topp att dominera hela trakten och de tre 
armarna af sjön, sänkte sig halfön här och steg i yttersta [delen] 
upp med en blott ganska låg höjd, som dock var rik på gröda 
och högre träd. Här, snedt öfver på motsatta W-stranden, ligger 
Menaggio, en liten by, dit vi hade tagit våra biljetter. Dessa 
utdeltes och betaltes ombord och lämnades tillbaka vid utstigandet. 
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Fartyget lade ej till land, utan midtpä sjön höll det en liten 
stund stilla och möttes af från respektiva byar komna små båtar, 
som upptogo de afstigande passagerarne med deras effekter. Vi 
voro en stor hop, som togo i land i Menaggio, och hade stort 
bagage. Vi togo in här i ett landsvärdshus, och lämnande våra 
saker i storstugan på nedra botten på det stora bord, som där 
alltid står och omkring hvilket allt sorts slödder äter och dricker, 
gingo vi en trappa upp i en större salong och intogo där 
en smaklig italiensk frukost på frittura och vitella. Här be- 
slöto vi att slå ur hågen vår tillämnade exkursion till motsatta 
östra stranden för att bese de gallerier man anlagt i berget för 
att däröfver leda en farlig och svår väg, och därjämte äfven vårt 
besök till Bellagio. Vi köpslagade i dess ställe nu med en vettu- 
rino att föra oss till Porlezza, och sedan han af de först fordrade 8 
francs afslagit tre, packade vi våra effekter och oss själfva upp i 
hans lilla fyrhjuliga, gammalmodiga åkdon, förspänd, som han själf 
yttrade sig, uno furioso cavallo, och satte af på en god 
chaussé, som slingrade sig sakta och krokigt uppåt. Från höj- 
derna hade vi som oftast tillfälle till vackra återblickar på den 
älskliga sjön och åt sidorna de härligaste utsikter än af branta 
berg med halfnakna toppar, än af de gladaste och rikaste ängar, 
än af veka, mulliga sluttningar, än af trädgårdar, som i terrasser 
drogo sig längs branterna. Hvarje halftimme och oftare var en 
kyrka eller [ett] kapell med freskomålningar af den heliga modern 
med barnet och helgon och här och där med ett titthål in i ett 
underjordiskt benhus, där grinande dödskallar, ställda i en upp- 
staplad rad med några i midten, som buro mitror och svarta 
prästmössor, skulle påminna det lefnadsglada folket om ett purga- 
torium efter deras vällustiga lefnad i detta öfverflöds land. Bredvid 
[var] en sparbössa, som bad om allmosor för själarna i purga- 
torium. Aldrig kunde jag dock se, att någon gjorde något sorts 
andaktstecken för dessa bilder eller offrade en slant för skärs- 
eldens själar. Det är slut med religionens Wahn äfven hos 
katolikerne! 

Vår kärra slingrade duktigt åt alla håll, lika mycket som 
hos oss en släde på halkig väg, och jag var rädd vi skulle köra 
omkull; men allt gick dock väl. Uppförbacke gick det mycket 
långsamt, och vår karl gick då alltid till fots, men nedförbacke 
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Bellagio tycktes mig skönt; men jag hade föreställt mig denna 
topp af halfön mellan Lecco och Como armarna annorlunda och 
blef därför något bedragen i mina förväntningar. I stället [för] 
att stiga upp till en topp att dominera hela trakten och de tre 
armarna af sjön, sänkte sig halfön här och steg i yttersta [delen] 
upp med en blott ganska låg höjd, som dock var rik på gröda 
och högre träd. Här, snedt öfver på motsatta W-stranden, ligger 
Menaggio, en liten by, dit vi hade tagit våra biljetter. Dessa 
utdeltes och betaltes ombord och lämnades tillbaka vid utstigandet. 
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Fartyget lade ej till land, utan midtpå sjön höll det en liten 
stund stilla och möttes af från respektiva byar komna små båtar, 
som upptogo de afstigande passagerarne med deras effekter. Vi 
voro en stor hop, som togo i land i Menaggio, och hade stort 
bagage. Vi togo in här i ett landsvärdshus, och lämnande våra 
saker i storstugan på nedra botten på det stora bord, som där 
alltid står och omkring hvilket allt sorts slödder äter och dricker, 
gingo vi en trappa upp i en större salong och intogo där 
en smaklig italiensk frukost på frittura och vitella. Här be- 
slöto vi att slå ur hågen vår tillämnade exkursion till motsatta 
östra stranden för att bese de gallerier man anlagt i berget för 
att däröfver leda en farlig och svår väg, och därjämte äfven vårt 
besök till Bellagio. Vi köpslagade i dess ställe nu med en vettu- 
rino att föra oss till Porlezza, och sedan han af de först fordrade 8 
francs afslagit tre, packade vi våra effekter och oss själfva upp i 
hans lilla fyrhjuliga, gammalmodiga åkdon, förspänd, som han själf 
yttrade sig, uno furioso cavallo, och satte af på en god 
chaussé, som slingrade sig sakta och krokigt uppåt. Från höj- 
derna hade vi som oftast tillfälle till vackra återblickar på den 
älskliga sjön och åt sidorna de härligaste utsikter än af branta 
berg med halfnakna toppar, än af de gladaste och rikaste ängar, 
än af veka, mulliga sluttningar, än af trädgårdar, som i terrasser 
drogo sig längs branterna. Hvarje halftimme och oftare var en 
kyrka eller [ett] kapell med freskomålningar af den heliga modern 
med barnet och helgon och här och där med ett titthål in i ett 
underjordiskt benhus, där grinande dödskallar, ställda i en upp- 
staplad rad med några i midten, som buro mitror och svarta 
prästmössor, skulle påminna det lefnadsglada folket om ett purga- 
torium efter deras vällustiga lefnad i detta öfverflöds land. Bredvid 
[var] en sparbössa, som bad om allmosor för själarna i purga- 
torium. Aldrig kunde jag dock se, att någon gjorde något sorts 
andaktstecken för dessa bilder eller offrade en slant för skärs- 
eldens själar. Det är slut med religionens Wahn äfven hos 
katolikerne! 

Vår kärra slingrade duktigt åt alla håll, lika mycket som 
hos oss en släde på halkig väg, och jag var rädd vi skulle köra 
omkull; men allt gick dock väl. Uppförbacke gick det mycket 
långsamt, och vår karl gick då alltid till fots, men nedförbacke 
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Kvinnorna gå omkring strumplösa, med sina vackra, fina fötter 
under remmar, som hålla träskorna på dem. Dessa träskor 
[äro] de vanligaste skoplaggen för kvinnor här, äfven till en del 
för karlar. Kvinnorna [förefalla] vanligen sjukligare än männen 
och mera utsatta för de stora tumörerna på halsen. De, som 
äro friska, ha dock i allmänhet och utan undantag ett friskt 
utseende; sjuklig färg och krankligt utseende finner man ej hos 
folket. Där jag nu står på den lilla balkongen och skådar öfver 
den älskliga sjön och den motsatta höga stranden, ser jag dock 
föga eller intet ljus glittra från något af de många hus och 
palats, som öfverallt ligga strödda på bergets terrasser och om 
dagen se så vänliga ut. 

Augusti 30. Efter intaget kaffe gåfvo oss ombord [på] det 
lilla ångfartyg, som hvarje dag en gång korsar öfver sjön till 
dess nordligaste punkt. Det var ett stort sällskap nog här, i syn- 
nerhet af österrikiske soldater, och än mera af proviantsäckar och 
annan egendom. Dock var det ej så lifligt här, som jag ville 
påminna mig det varit på de små ångfartygen på floderna i 
Frankrike. En öfverofficer med sin unga fru, en tyska, ett full- 
komligt och vackert specimen på sin nations kvinnlighet, men som 
nu förekom mig något osmaklig i sina gemytliga miner, i synnerhet 
i jämförelse med de italienskor, jag nu blifvit van vid och af 
hvilka äfven ett utmärkt specimen var ombord med de ädlaste, 
mest plastiska drag. Landskapet var obeskrifligt vackert med 
tätt på hvarandra följande små städer och enstaka slott och den 
rikaste vegetation ända upp till bergstopparna. I synnerhet beha- 
gade mig en hög halfö på vänstra stranden. Dock ju högre vi 
kommo upp, började vegetationen på topparna ta af, och det gråa 
berget sken fram utur den tunna humusskorpan med nakna hjässor. 
Bellagio tycktes mig skönt; men jag hade föreställt mig denna 
topp af halfön mellan Lecco och Como armarna annorlunda och 
blef därför något bedragen i mina förväntningar. I stället [för] 
att stiga upp till en topp att dominera hela trakten och de tre 
armarna af sjön, sänkte sig halfön här och steg i yttersta [delen] 
upp med en blott ganska låg höjd, som dock var rik på gröda 
och högre träd. Här, snedt öfver på motsatta W-stranden, ligger 
Menaggio, en liten by, dit vi hade tagit våra biljetter. Dessa 
utdeltes och betaltes ombord och lämnades tillbaka vid utstigandet. 
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Fartyget lade ej till land, utan midtpå sjön höll det en liten 
stund stilla och möttes af från respektiva byar komna små båtar, 
som upptogo de afstigande passagerarne med deras effekter. Vi 
voro en stor hop, som togo i land i Menaggio, och hade stort 
bagage. Vi togo in här i ett landsvärdshus, och lämnande våra 
saker 1 storstugan på nedra botten på det stora bord, som där 
alltid står och omkring hvilket allt sorts slödder äter och dricker, 
gingo vi en trappa upp i en större salong och intogo där 
en smaklig italiensk frukost på frittura och vitella. Här be- 
slöto vi att slå ur hågen vår tillämnade exkursion till motsatta 
östra stranden för att bese de gallerier man anlagt i berget för 
att däröfver leda en farlig och svår väg, och därjämte äfven vårt 
besök till Bellagio. Vi köpslagade i dess ställe nu med en vettu- 
rino att föra oss till Porlezza, och sedan han af de först fordrade 8 
francs afslagit tre, packade vi våra effekter och oss själfva upp 1 
hans lilla fyrhjuliga, gammalmodiga åkdon, förspänd, som han själf 
yttrade sig, uno furioso cavallo, och satte af på en god 
chaussé, som slingrade sig sakta och krokigt uppåt. Från höj- 
derna hade vi som oftast tillfälle till vackra återblickar på den 
älskliga sjön och åt sidorna de härligaste utsikter än af branta 
berg med halfnakna toppar, än af de gladaste och rikaste ängar, 
än af veka, mulliga sluttningar, än af trädgårdar, som i terrasser 
drogo sig längs branterna. Hvarje halftimme och oftare var en 
kyrka eller [ett] kapell med freskomålningar af den heliga modern 
med barnet och helgon och här och där med ett titthål in i ett 
underjordiskt benhus, där grinande dödskallar, ställda i en upp- 
staplad rad med några i midten, som buro mitror och svarta 
prästmössor, skulle påminna det lefnadsglada folket om ett purga- 
torium efter deras vällustiga lefnad i detta öfverflöds land. Bredvid 
[var] en sparbössa, som bad om allmosor för själarna i purga- 
torium. Aldrig kunde jag dock se, att någon gjorde något sorts 
andaktstecken för dessa bilder eller offrade en slant för skärs- 
eldens själar. Det är slut med religionens Wahn äfven hos 
katolikerne! 

Vår kärra slingrade duktigt åt alla håll, lika mycket som 
hos oss en släde på halkig väg, och jag var rädd vi skulle köra 
omkull; men allt gick dock väl. Uppförbacke gick det mycket 
långsamt, och vår karl gick då alltid till fots, men nedförbacke 
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vi en kopp kaffe, som vi gjorde drickbart med några droppar 
Kirschwasser, och sedan våra saker ankommit och härifrån 
med en annan forman blifvit afsända till hospitalet, gåfvo vi oss 
äter på väg för att nu småningom börja stiga ned från höjden. 
Här såsom redan länge under vårt uppstigande hade all kultur 
och äfven all vegetation försvunnit; man såg på bergen ej stort 
annat än mossa, och dock skönjde vi här och där ej långt från 
denna linje boskap söka och finna sin sparsamma föda. Vägen 
gick först nära nog jämn på höjden och började sedan sänka 
sig sakta utför en tämligen bred dal, genomfluten af Reuss. 
Dalens sidoväggar förekommo mig ej så branta som i dalen 
uppåt, den gaf i allmänhet en längre och vidsträcktare utsikt, 
men floden hade samma bäcklika utseende som Ticino. Vi voro 
nu ganska trötte, i synnerhet jag: mina fötter voro illa medtagna 
af min kamrats stöflar, som jag i dag gått i, och vår väg led 
därför. dåligt. Längre fram kommo vi åter till vår karga, finska 
vegetation af lingon och blåbär och albuskar, och man kunde 
nästan för hvarje steg urskilja, huru busken blef större och små- 
ningom växte till träd. Slutligen närmade vi oss den stora, vid- 
sträckta flacka, hvarpå hospital-byn ligger jämte här och där 
strödda hus och byar och kyrkor. Här hade vi en vacker och 
vänligare utsikt men skyndade fram till vårt mål, dit vi anlände 
kl. omkring 5, ganska trötte och nedstämde af det bedröfliga 
landskap vi i dag genomvandrat. 

September 5. Efter en tämligen illa genomsofd natt vak- 
nade [vi] upp, villrådige om hvad vi hade att göra. Sedan vi 
intagit kaffe och rådplägat, beslöto wvi slutligen att ge oss af 
ensamma och utan ledsagare till Realp och därefter låta ödet leda 
vår väg. Vi frågade således en forman på gatan om början af vår 
väg, och han visade, hvar vi skulle gå, och menade på sin schwei- 
zerdialekt, att vi omöjligen kunde ta miste, om vi ock ville. Vi 
begåfvo oss således af med föresats att besöka blott Rhône 
Gletscher och sedan återvända till hospital-byn, taga våra där 
lämnade effekter och sedan fortsätta färden i diligens längs Gott- 
hards vägen. Vi hade följt den lilla rid- men ej farbara stigen 
nära en kvart timme, då vi mötte en man, som vi kommo i 
samtal med om vägens längd. Sedan förklarade han sig vara en 
Führer, som just nu återvände från en färd han gjort med en 
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resande till jag vet ej hvilken del af Schweiz och någon gletscher. 
Han förevisade oss flera, högst hedrande och vackra bevis på 
franska och tyska af herrar, med hvilka han rest, och talade 
mycket om landen och lägenheterna, så min kamrat blef uppspelt, 
och efter rådplägningar hit och dit och köpslagande och [upp- 
görande af] reseplaner beslöto vi antaga mannen till ledare och 
göra en tur af tre dagar öfver Rhône Gletscher och Meyringen 
och sedan tillbaka till Wasen vid Gotthards vägen. Emellertid 
måste vi tillbaka till vårt värdshus för att beriktiga vår räkning 
och anordna om våra saker, och sedan detta var gjordt, gåfvo vi 
oss alla tre på väg. Vägen gick tämligen jämn, stundom stigande, 
stundom sänkande sig på ängsslätter, till en liten by Zum Dorfe 
längs en biflod till Reuss och vidare till en något större by 
Realp, som förlidet år till största delen brunnit ned och nu höll 
på att åter uppbyggas. Här togo vi in i det lilla, anspråkslösa 
kapucinervärdshuset och åto en god och billig middag, läm- 
nande det större och förnämare [värdshuset åt] bättre bemedlade 
än vi Här dröjde vi kanske högst en timme och gåfvo oss åter 
på väg. Vägen började småningom stiga allt brantare och bran- 
tare längs den lilla bäcken, som i hastigt lopp och ständiga små 
forsar [pålskyndade sitt lopp ned till sin moderflod. Jag gick 
hela dagen barfota; detta var för mig en stor lättnad, och fjag] 
kom alltid långt före mina två följeslagare, af hvilka min reskamrat 
blef mycket trött och medtagen. I själfva verket var ock vägen 
svår och tröttsam, allt brantare och brantare uppstigande som 
den blef, och jag måste stund efter annan sätta mig dels för att 
dra andan, dels för att invänta föraren för att [icke] göra onödiga 
krokvägar. Snön, som låg på bergen på samma linje med oss 
eller stundom under oss, var i allmänhet ringa och af en smutsig, 
gråaktig färg. Vegetationen var klen och högre upp platt ingen, 
dock voro bergen ända nära till de högsta topparna betäckta 
med mossa och gäfvo så ett sparsamt bete åt kor och getter, 
som vi här och där sågo vandra omkring. Ofta kommo vi förbi 
kojor och hyddor, uppförda af på hvarandra lagda skifferstenar, 
tjänande till sammel- och mjölkningssplats för boskapen och upp- 
bevarande och . beredande af ost och smör, såsom vår förare 
sade; men de vord så smutsiga och dyngiga, att jag ej kan förstå, 
huru de kunna användas härtill. 
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Kl. omkring 4 kommo vi upp till toppen af Furka, där ett 
litet, af plankor uppfördt hus står och man nu höll på att upp- 
föra ett annat större af det här öfverallt brukliga byggnadsma- 
terialet: skifferskifvor. En mulåsna, begagnad att släpa detta 
byggnadsmaterial från närmaste berg, och en ko och en vacker, 
stor hund voro de lefvande varelser, jag här såg, utom de 5 à 
6 män, som voro sysselsatte med att uppföra den nya byggnaden. 
Den ligger på en stor höjd, dit från båda sidor [leda] särdeles 
branta vägar. Härifrån hade man en vacker, tämligen vidsträckt 
utsikt öfver flera de betydligaste toppar af alperna, såsom Fin- 
steraarhorn och Schreckenhorn längst i fjärran, med sina snö- 
hjässor nu till största [delen] inbäddade i moln, närmare Seidelhorn 
och titi vänster nära invid oss Blaue Gletscher, därifrån en sido- 
gren störtade ned till Rhône Gletscher för att under hela denna 
ismasskällare söka sig en väg till den egentliga Rhône. Åt andra 
sidan såg jag öfver hela den vilda dal, längs hvars sluttningar vi 
tågat upp hit, och längst bort öfver denna långa dal visades 
mig liksom en molnfläck bergen af Oberalp. Redan här och 
hufvudsakligen längre fram, då vädret mot aftonen klarnat något, 
togo sig dessa toppar särdeles majestätiska ut, skinande från 
fjärran dels i svarta, dels i hvita färger, dels höjande sig i de 
mest fantasmagoriska och nyckfulla spetsar och torn såsom på 
en kyrka eller ett kastell. Sedan vi här på Furka tagit oss en 
liten förfriskning af uppvärmdt vin, som, i förbigående [sagdt,] 
var dåligt och dyrt, började vi efter ungefär en half timmes hvila 
stiga nedåt. Här var mycket kallt uppe på berget, och jag 
behöfde fullkomligen väl min paltå; äfven fann jag nôdigt här 
klä på mig strumpor och skor. Jag hade vid uppkomsten hit 
gått barfota öfver en stor snöflacka och därvid känt en skarp 
köld tränga in i mina fötter, så jag fruktade det skulle bekomma 
mig illa; jag hoppas dock ha intet men däraf. Här mötte vi 
äfven ett sällskap af omkring sex schweizerbönder med en kvinna, 
kommande, till fots naturligtvis, från Wallis och ämnande sig 
nedåt till Realp och Gud vet hvart vidare. Jag kan ej säga, att 
det yttre utseendet af folket här, så mycket jag sett, hvarken af 
män eller kvinnor särdeles behagar mig; deras väsende och deras 
anleten ha något plumpt, ofta med stora rosor på kinderna, 
som ej behaga mig. Vi började således stiga ned för den sär- 
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deles branta vägen, som nu kostade på mig, klädd i strumpor 
och skor som jag var, nästan mera än vid uppstigandet. Mina 
liktornar, som nu börjat florera och växa ånyo i mina odrägliga, 
europeiska skoplagg, sedan jag aldrig i orienten haft någon kän- 
ning af dem, plågade mig svårligen. Vi följde Rhônes biflods 
bädd i sluttningen af dalen, allt med utsikt öfver de nämnda 
bergstopparna och Jungfrau i fjärran; snart fingo vi äfven i sikte 
en bit af Rhône Gletscher, som till min stora förundran låg djupt 
under oss, åtminstone med sitt lägre, oss först iögonenfallande 
parti. Den växte, allteftersom vi stego ned, till större och större 
massor, och snart varsnade vi dess toppar och takrösten af pyra- 
mider och torn och spetsar och alla andra konstiga figurer och 
draperier, gjorda i ofta renaste blå lasur af den store mästarens 
hand. Imposant och storartad i högsta grad var denna anblick, 
och jag vet ej med hvad jag skall kunna jämföra den af hvad 
jag hittills sett i mitt lif. Anblicken af den mäktiga byggnaden 
och 1 synnerhet dess härliga, äkta götiska tak förändrades för 
hvarje steg, vi kommo nedåt, och på flera ställen blefvo vi 
stående eller sittande för att betrakta den. Slutligen stego vi 
ned på dess lägre, i ryggform nedsluttande sida och spatserade 
på dess yta. Isen var i allmänhet grof på ytan, här och där 
halft smältande såsom hos [oss] i slutvintern, full med större eller 
mindre rämnor, gående alla i en bestämd riktning. I flere af 
dem var vatten, men kanske än flere [voro] utan, i synnerhet 
högre uppe, där vi först kommo ned på ytan. Här och där var 
isen pipig, med större eller mindre hål, i hvilka oftast låg det 
klaraste vatten såsom i den renaste källa. De inre sidorna af 
dessa rämnor voro alla utan undantag den lasurblåaste, renaste 
is; men själfva ytan var öfverallt betäckt med svart, smutsigt 
öfverdrag af jord och lera, som af laviner blifvit ditförd och 
sedan stelnat ihop med ismassan. På sidorna och bräddarne 
lågo vallar af större klippstycken och stenrös, som af den sättande 
gletschern blifvit trängda från dess djup uppåt. Stället, där vi 
åter lämnade den ofantliga ismassan, var i synnerhet tjockt betäckt 
af mull, som en lavin fört ned från ofvanliggande berg, och 
uppblött som den blifvit här, försvårade den mycket vår gång. 
På sluttningarna af de ofvanliggande bergen syntes ganska ymnig 
granskog och äfven en ej alltför fattig flora. Topparna af de 
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flesta kringliggande berg voro icke betäckta af snö, ehuru full- 
komligen lika höga om ej högre än gletscherns högsta tak och 
således kanske närmare tusen fot högre än dess högsta massor. 
Jag såsom min reskamrat, ehuru trötte, i synnerhet han, efter 
vår dagsvandring, hade svårt att slita oss från den härliga anblicken 
af den mäktiga, kalla gletschern; men solen var nedgången, och 
det lilla värdshuset nere i dalen [tilljvinkade oss härbärge undan 
den kalla luften, och vi tågade ned för att ge vår hälsning åt 
den här lilla Rhône floden, på hvars längre fram vuxna bôljor 
jag för ungefär ett sextennium sväfvade på rymliga ångfartyg ned 
mellan dess rankprydda franska stränder till Medelhafvet. Här 
var den ringa och liten som ett barn i sin vagga; men dess 
redan här snabba och rusande lopp låter ana den man, som skall 
träda fram ur denna trånga bädd. Vi togo dock snart vår till- 
flykt ini värdshuset undan den kyliga aftonluften, från hvilken 
under vår långa sejour i Afrika våra naturer blifvit afvanda. Det 
var väl ej särdeles godt eller rymligt; men man måste i sanning 
hafva tack[samhet] för de människor, som här i nästan fulleligen 
öde trakt blott bland några sennhyttor slagit sig ned för att 
emottaga och begästa det ej alltför stora antal af resande, som 
våga sig hit. Vid bryggan öfver den lilla Rhône möttes vi först 
af de vackra alpgettren, som jag roade mig med att undfägna 
med tuggtobak, och i värdshuset mottogos vi af mycket vänligt 
och välmenande folk af tysk stam. 

September 6. Gick bittida ut från vårt värdshus vid Rhône 
Gletscher, jag ensam, emedan min kamrat, som kände sig för 
svag att stiga uppåt, hade för fem francs legt sig en häst 
upp till första höjden, en väg af omkring en timme. Jag steg 
muntert uppåt och träffade på hälften af höjden först ett säll- 
skap af tre unge engelsmän och högre uppe en kvinna, buren i 
bärstol och åtföljd af en äldre man till häst, och än högre uppe 
ett sällskap af tre tyskar. På höjden ligger en liten insjö, kallad 
«der todten See», och kort härpå böjer sig vägen något åt höger 
för att förena sig med en större, ordentligen byggd, ridbar väg, 
som, kommande från Wallis och gående till Meyringen, följer 
stranden och loppet af den här upprinnande Aare-floden. Till 
vänster, helt nära, hade jag Seidelhorn och vidare framför mig 
det vackra Schreckhorn, som från alla håll, hvarifrån jag sett 


dagboksanteckningar. 195 


QE 


det, särdeles behagar mig med sin höga hjässa, betäckt med 
hvita lockar af snö. Härifrån gick nu vägen nästan oupphör- 
ligen nedåt längs Aare, följande än dess högra, än dess vänstra 
strand. Flere bryggor gå öfver den på olika ställen, och här i 
början af sitt lopp är den högst strid och forsande, ehuru liten 
och inbäddad mellan trånga väggar. Den upptar otaliga små 
bifloder, som strömma ned i små rännilar från [de] kringliggande 
bergen. Närmast under höjden ligger Grimsel Hospitium med 
några små insjöar, som äro de egentliga reservoarerna för floden. 
Vägen gick som sagdt tämligen brant nedåt ända till Handek, 
där det präktiga Adlenbachs fallet, bildadt af den från Adlen 
Gletscher kommande Adlenbachs förening med Aare, som här 
faller 200 fot. Ståtlig i sanning och imposant var denna anblick, 
och jag har aldrig i detta slag sett dess make. Härifrån gick 
vägen, allt ännu nedstigande och följande Aare, ned till en by 
Guttannen (?). Trakten här var fullkomligt nordisk och finsk, 
blott att bergen här voro högre och allt mera storartadt. Jag 
kände mig fullkomligen hemma. Aare började nu bli något lug- 
nare, ehuru allt ännu skyndsam och forsande i sitt lopp. Här- 
ifrån gingo vi vidare i vackrare och vänligare trakter och kommo 
fram till en liten by, «Zum Dorfe», där vi beslöto att stanna 
öfver natten i stället för att gå fram till Meyringen. 

September 7. Gingo i vackraste morgonluft ut från vårt 
landtliga värdshus, efter att hafva intagit choklad och uppgjort 
räkningen. Vägen började genast här stiga uppåt, aflägsnande 
sig till höger från Aare. Däremot vidtog här dalen af Gadman- 
bach, och vägen drog sig uppåt mot dess lopp. Vägen är i 
allmänhet god, i synnerhet här i början, och farbar med mulåsnor 
och hästar utan vagn. Trakten var utomordentligen vacker och 
rik på vegetation och i allmänhet hela dalen rik på utsikter, ju 
högre vi kommo öfver densamma. Äfven gingo vi förbi flera 
byar och i synnerhet otaliga ängar, där folk, så karlar som kvin- 
nor, var sysselsatt med att nu för andra gången om året slå 
sina ängar eller kasta och torka gräset till hö. Allt liknade och 
påminde mig om mitt eget lands sommar, i synnerhet den vår- 
doft, som steg upp från ängarna och från granskogarna. Stora 
härjningar syntes här och i allmänhet talrika nedstörtade ruiner i 
den brantväggiga och vilda dalen, mer än vi hittills sett. Stor 
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rikedom på smultron och hallon och i synnerhet blåbär, som 
särdeles roade mig att plocka och förtära. [Erhöllo] följe af en 
tredje man, en vän till vår förare, som gick till Wasen i ange- 
lägenheter. Hunno till värdshuset vid Steinen Gletscher under 
Sustenhorn omkring kl. 1 och intogo här middag. Då vi voro 
färdige till aftåg, [uppstod] regn, som höll oss tillbaka och tvang 
oss till beslutet att stanna öfver. Kallt och ruskigt väder. Blan- 
dadt sällskap: en Pfarrer från Gadman, en alpjägare, en rolig 
schweizerresande etc., med hvilka vi tillbragte en ej oangenäm 
afton. Vacker och nätt kostymerad schweizerflicka. Vår förare 
något tipsy; jag trött och än mera min kamrat och båda lata att 
skrifva och därför denna dåliga dagbok. 

September & På morgonen allt fortfarande fult väder, 
mulen himmel med tjocka, lågtgående moln och stundom fallande 
regnskurar. Vi kunde således ej ge oss så bittida på väg, som 
vi ämnat. Togo vårt dåliga kaffe med riklig och god mjölk och 
blefvo härunder påhälsade af den ofvannämnde schweizerresanden, 
som tycktes komma enkom för att urskulda sig för sin falska 
spådom i går afton. Han nämligen såsom Pfarrer hade försäkrat, 
att vi skulle få ej allenast den härligaste afton i går utan äfven 
en praktfull morgon. Intetdera hade slagit [in] oaktadt deras obser- 
vationer på barometern och deras väderkännedom; vår schweizare 
kom nu att försäkra oss, att under de 15 dagar han vistats här 
i värdshuset, detta var den första gång han bedragit sig i sin 
väderspädomskonst I alla hus, tror jag, utan undantag, åtmin- 
stone allestädes, där jag varit inne, har man en barometer, och 
hvar och en, äfven pigor och drängar, tyckes förstå sig på dem, 
åtminstone gapa de på instrumentet och spå därefter vädret. 
Slutligen beslöto vi oss dock på eget bevåg och på vår schwei- 
zares råd att bege oss på väg. Som vi hade att bestiga det 
höga Susten först och vägen dit gick särdeles brant uppföre, 
fann sig min kamrat nödgad lega en häst dit upp, och vi andra, 
tre till antalet, började stiga uppföre på våra egna ben. Vi 
[på]skyndade vår gång, så att vi nästan på en half timme gjorde 
den väg, [på hvilken] man vanligen räknar en timme, och ehuru 
vägen här och där var våt och fuktig efter det nästan hela natten 
fortfarande regnet, hunno vi på genvägar upp lika fort som 
hästen. Här uppe nu voro vi omgifna på alla håll af gletschrar, 
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hvaraf hufvudsakligen Steinen Gletscher sträckte sig vid och lång 
äfven här på denna sida. Det var kallt och obehagligt väder 
här uppe, och dock hade vi all anledning tacka Herren, det vi 
intet regn eller snö hade. Redan för 14 dagar, sade man nere 
1 värdshuset, hade snö fallit, och äfven nu visade oss vår förare 
här och där på bergen snöfläckar, som han sade vara från före- 
gående natt. Också sade man här i värdshuset såsom i det på 
Grimsel, att allt folk, som nu bodde här, efter omkring tre veckor 
skulle lämna sina kalla bostäder och söka tillflykt längre ned i 
varmare trakter. 

Från höjden af Susten började nu vägen gå nedåt på en i 
terrasser byggd väg med tämligen stark sluttning. Det tog starkt 
på mina ben och i synnerhet mina fötter, som allt ännu voro 
såra och sjuka efter min kamrats stöflar, som jag haft oförsiktig- 
heten gå i en hel dag. Äfven här strömmade såsom i alla dalar 
en bäck, kallad, tror jag, Mayenbach. Nedanför höjden låg ett 
vidare och öppnare fält, ej olikt Roderichsbaden, och här stod 
ett stort antal af sennhyddor såsom äfven flera men sämre på 
sluttningarna af bergen, som omgäfvo och bildade dalen. Först 
heter denna ström Gurezmettlerbach och sedan [bär den] det 
ofvannämnda namnet. Längre fram kommo vi förbi en liten by, 
Dörfli, tror jag, där hela byförsamlingen var sysselsatt [med] att 
hålla gudstjänst på öppna vägen under bar himmel utanför sin 
lilla kyrka. Vi blefvo härigenom tvungne att stanna och satte 
[oss] på något afstånd, såsom alla andra på hvad helst vi före- 
funno af stock och sten. Som det dock dröjde för länge, sökte 
vi oss en omväg och fortsatte vår väg till en annan nära in- 
vid liggande by eller en afdelning af samma. Hela denna 
trakt och dal är starkt utsatt för laviner och har i allmänhet ett 
mera vildt och oblidt utseende. Vidare kommo vi förbi den 
gamla Mayenschanze, där österrikarne och fransoserne slagits och 
de senare [såsom] segrare afvunnit de förre den lilla skansen. 
Platsen förekom oss så trång och oländig, att vi ej väl kunde 
inse, huru de här kunnat strida med hvarandra. Kort härpå fingo 
vi från en höjd i sikte Wasen och den vilda, branta bergskedja, 
som sträcker sig här längs Reuss, kallad, tror jag, Dietau. Nu 
drog sig en tjock molnstod på hälften af det väldiga berget och 
liksom delade det i tu, hvilket gaf en högst underlig anblick. 
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Vi kommo vidare på en brant sluttande väg middagstiden fram 
till Wasen, målet för vår exkursion — åtminstone jag i ett täm- 
ligen ruskigt tillstånd. Min ena sko hade blifvit nästan helt och 
hållet fördärfvad, dess öfverläder spräckt, och för större lättnad 
hade jag inga strumpor. Trött och medtagen, slog jag mig här 
ned på den stora bänken, som drog sig längs det långa trä- 
bordet i gästrummet, och förfriskade mig med en half Schoppen 
vin och vatten. Jag hade beslutit att ej vidare gå till fots här- 
ifrån, men då vi hade suttit omkring en timme att hvila oss, 
funno vi oss stärkte nog att åter ge oss på väg till fots för att 
hinna Hospital, där vi hade våra kappsäckar. I allt fortfarande 
duskigt väder gåfvo vi oss således åter på väg längs den stora, 
bekväma S:t Gotthards vägen. Det anmärkningsvärdaste på vägen 
var Teufelsbrücke och tvenne gallerier, det ena byggdt för att 
skydda vägen för laviner och vinterbäckar, det andra sprängdt 
genom hälleberget för att öppna vägen därigenom. Längre fram 
kommo vi [till] den större och öppnare slätt, hvarpå Andermatt 
och Hospital ligga, och skyndade däröfver fram till vårt mål, dit 
vi hunno, kalle, hungrige och trötte, omkring kl. 6. Här för- 
friskade vi oss med mat och te och kröpo snart till sängs. 
September 9. Sofvo länge och i god ro för att rätt hvila 
ut efter vår nu slutade exkursion. En härlig, vacker morgon 
med äkta nordisk frisk luft och fönstren våta och fuktade af 
köld. Gjorde en liten promenad upp och nedåt på gotthards- 
vägen för att njuta af den goda luften och kommo tillbaka om- 
kring kl. 11 för att sätta oss i ordning till afresa. Ett betyg gafs 
vår förare på hans anhållan för att öka den stora mängd, han 
redan hade. Kl. 12 precis ankom diligensen, och vi packade 
oss in, och det rullade af med god fart nedför gotthardsvägen 
förbi de ställen, vi i går hade passerat på vår uppväg. 1 Ander- 
matt fingo vi en resande till i vagnen, en ung student från Heidel- 
berg, hemma från Wien, som återkom från vandringar i Schweiz 
och nu ämnade sig till sin fädernestad för att hälsa på sina släk- 
tingar, från hvilka han varit borta 1 (ett!) år. Förliden natt 
berättade han sig [hafva] haft en högst romantisk och äfventyrlig 
natt i värdshuset vid Rhône Gletscher, dit han på aftonen i 
mörkret nedstigit med en lanterna från Grimsel. Här ankommen, 
hade han ej funnit någon ledig bädd i det öfverfulla värdshuset 
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och därför blifvit nödgad ta nattkvarter i en hölada, där han 
hade blott några svin och kor till nattsällskap. Huru romantiskt! 
Vägen gick förbi Amsteg, allt i Reuss-dalen, som dock, ju längre 
vi kommo ned, blef bredare och öppnare och i samma mån 
äfven flodens lopp lugnare och allvarligare. Bergen voro höga, 
branta och dystra, bevuxna med granskog, men deras lägre slutt- 
ningar vackert klädda med löfskog. Landskapet blef i allmänhet 
något vänligare och vegetationen rikare än i [de trakter], hvar- 
ifrån vi kommo. Vidare passerade vi Altdorf, och som dili- 
gensen här höll nära en half timme och vi ingen aptit hade att 
med de andra delta i måltiden, som här intogs, slogo vi oss ned 
i en Bierwirtschaft och smakade på ölet. Emellertid hade vi 
fått fult väder; det regnade duktigt, och tjocka moln lågo öfver- 
allt öfver bergen. Kl. före fem kommo vi fram till Flüelen och 
voro nödgade vänta här omkring en hel timme, förrän ångbåten 
afgick. Här var stort sällskap från alla håll, hvaraf dock största 
delen såsom vi väntade båtens afgång. Slutligen gingo vi af 
med ett stort antal passagerare; men som regnet allt höll ut, 
särdeles starkt och tilltagande, flyktade alla i kajutan. Vi hade 
tagit den andra platsen, som jag åtminstone alltid och öfverallt 
funnit vida intressantare än den första, och äfven nu hade jag 
ingen orsak att ångra hvad jag gjort. Här var det mest blan- 
dade och roliga sällskap, och ehuru det tillgick tämligen tyskt, 
tungt och trögt, voro här otaliga roliga, äfven vackra ansikten 
att betrakta och många snusförnuftiga observationer och dumma 
vitser att höra. En hvissiade, en sjöng, en snusade, alla pratade, 
och till denna blandade harmoni hördes i hvarje ögonblick den 
eviga ståndbasen af det djupa, plumpa schweiziska: jaå jaå. Vi 
tittade ut ifrån de små fönstren för att få en glimps af land- 
skapet, som öfverallt tycktes vara vackert, storartadt och allvarligt, 
och kunde slutligen ej längre hålla oss utan stego upp på däck, 
ehuru regnet ännu fortfor tämligen starkt, och njöto här oaktadt 
det duskiga och ogynnsamma vädret dock till någon del af de 
vackra utsikterna. I Brunnen hölls först an, och här nu intogs 
ett ofantligt antal af nya passagerare, vallfärdare, tror jag, från 
någon för katoliker här särdeles helig ort. Fartyget var så fullt, 
att jag aldrig kan påminna mig färdats i så stort sällskap som 
här. Till lycka upphörde till någon del regnet, och den förfär- 
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liga hopen kunde finna plats på däcket. Nere i kajutan var så 
fullt, att jag förgäfves sökte finna ingång i densamma. Mörkret 
hade emellertid fallit, och först öfver kl. 8 kommo vi fram till 
Luzern. Här togo vi in i första hotell, som tyckes stort och 
väl inrättadt. Åter af min kamrat smutsigt gräl med bärarne af 
våra saker, som slutades med att de hämtade sin taxa eller tariff. 

September 10. Efter funderingar och rådplägningar beslöto 
vi oss till en exkursion på Rigi. Till detta beslut kommo vi 
under spatserfärder, vi på morgonen gjorde i och utom staden. 
Själfva staden var liten men ganska vacker, och dess läge vid 
Reuss” utflöde ur Vierwaldstätter sjön behagade mig mycket. Sä- 
väl sjöns som flodens vatten är af den klaraste, blågröna färg 
och så limpidt, att man på tämligen [stort] djup kan se botten. 
Utsikten åt sjön var likaså om än ej mera behaglig, och jag vet 
ej, om den vackra trakten eller det vackra vädret verkade så 
godt på vår stämning, men säkert är, att jag i annat fall ej 
kommit mig till beslutet att bestiga Rigi. Vi besörjde våra sakers 
transport till Zürich och gjorde oss färdige till afgång. Kaffe 
hade vi på morgonen bittida druckit i ett smutsigt och illa luk- 
tande hål bland gesäller och Gud vet hvad för pack, och 
middagen intogo vi på nedersta bottnen af vårt stora hotell, i 
sällskap med en hyrforman med plump näsa och plumpa händer, 
hvilket jag blott därför anför, emedan jag knappt kan påminna 
mig sett något plumpare utan att dock egentligen kunna kallas 
deformitet. Kl. 2 afgick ångbåten med, såsom vanligt på alla 
dessa sjöar, stort antal passagerare, och på, tror jag, blott en 
half timme kommo vi fram till Weggis. Vi hunno knappt i land, 
förrän vi blefvo omringade af ett gränslöst tal af karlar och pojkar 
och ungar, som ropade: «fünf Batzen» eller 6 eller 7 dito, och 
förargad och retad som jag blef att finna dessa schweizerungar 
om möjligt än mer framfusne och påhängsne än de arabiske i 
öfre Egypten, började jag skrika och skälla på dem och stundom 
äfven slå och skuffa dem tämligen barskt undan utan att veta 
ännu, hvad de egentligen ville eller hvarför de skockade sig om- 
kring oss. Snart förstod jag dock, att de erbjödo sig dels till 
förare upp till berget, dels och hufvudsakligen att bära våra 
paltåer och hvad annat löst vi hade. Min kamrat hade i hotellet, 
tror jag, kommit i fäl med en ung man, som ville göra samma 
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tur som vi och hade erbjudit sig att följa oss. Också blef han 
nu vår följeslagare. Han var en ung handelskommiss med det 
mest markerade judeansikte, och jag kan ej säga, att han från 
första stunden särdeles behagade mig. Ock funno vi honom seder- 
mera under vår färd alltid vara en äkta tysk dummer Junge. 

Emellertid hade vi tagit en pojke att bära våra rockar och 
lösa effekter och började nu [belstiga det redan ifrån början 
tämligen branta berget. Det gick lustigt nog i mina nya, bekväma 
stöflar, som jag på morgonen köpt i Luzern, och vår nye kamrat 
1 synnerhet var en väldig och stark bergsbestigare. För öfrigt 
voro vi ett stort sällskap, till största delen fotgängare men äfven 
ridande, bland hvilka senare äfven ett stort antal fruntimmer. 
Dessa kommo sig dock nägot senare på väg och hunno ock ej 
före oss upp. Vägen var vacker, med härliga utsikter öfver sjön, 
som nu låg fullkomligen spegellugn, med klara, vackra vatten, 
och på nästan alla ställen, som dominerade en vacker utsikt, 
var vanligen en bänk af trä eller sten till hviloplats. Med all 
sin skönhet kunde den dock ej på långt när jämföras med 
Como sjön; den hade ej dess rikedom och fylla [läs: fullhet] af 
frodig vegetation, och därjämte var dess natur ej så vild och 
storartad, att den därigenom kunnat vinna någon särdeles pronon- 
cerad karaktär. Dock en gletscher, som öfverallt lyste längst i 
söder öfver hela landskapet, tog sig väl ut, äfvenså det öfver- 
allt sig presenterande berget Pilatus. De triangelformiga utbukter, 
som landet gjorde i sjön på O-stranden, behagade mig mycket, 
väl odlade och vegetationsrika som de voro. De fromme katoli- 
kerne här hade gjort af den besvärliga vägen en via dolorosa, 
indelad i stationer, af hvilka hvar och en var utmärkt af ett kors 
och en liten tafla, föreställande Kristus släpande sitt kors, med de 
särskilda andra därtill hörande omständigheterna. Ofverallt blefvo 
vi ansatte och ofta följde långa stycken af större och mindre 
flickor, som bjödo ut frukter. Efter mindre än två ttmmar hunno 
vi upp till badhuset efter priesnitzska metoden. Som jag för all 
del ville hinna upp före eller vid solens nedgång, såsom vanligt 
här bland alla, hade jag sett mig tvungen skynda före min res- 
kamrat, som i allmänhet är en dålig bergsbestigare. Utan att således 
afvänta honom här fortsatte jag färden uppåt till toppen af Rigi 
Kulm. Här kommd vi nu i fäl med tvenne engelsmän, som 
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Kl. omkring 4 kommo vi upp till toppen af Furka, där ett 
litet, af plankor uppfördt hus står och man nu höll på att upp- 
föra ett annat större af det här öfverallt brukliga byggnadsma- 
terialet: skifferskifvor. En mulåsna, begagnad att släpa detta 
byggnadsmaterial från närmaste berg, och en ko och en vacker, 
stor hund voro de lefvande varelser, jag här såg, utom de 5 à 
6 män, som voro sysselsatte med att uppföra den nya byggnaden. 
Den ligger på en stor höjd, dit från båda sidor [leda] särdeles 
branta vägar. Härifrån hade man en vacker, tämligen vidsträckt 
utsikt öfver flera de betydligaste toppar af alperna, såsom Fin- 
steraarhorn och Schreckenhorn längst i fjärran, med sina snö- 
hjässor nu till största [delen] inbäddade i moln, närmare Seidelhom 
och till vänster nära invid oss Blaue Gletscher, därifrån en sido- 
gren störtade ned till Rhône Gletscher för att under hela denna 
ismasskällare söka sig en väg till den egentliga Rhône. Åt andra 
sidan såg jag öfver hela den vilda dal, längs hvars sluttningar vi 
tågat upp hit, och längst bort öfver denna långa dal visades 
mig liksom en molnfläck bergen af Oberalp. Redan här och 
hufvudsakligen längre fram, då vädret mot aftonen klarnat något, 
togo sig dessa toppar särdeles majestätiska ut, skinande från 
fjärran dels i svarta, dels i hvita färger, dels höjande sig i de 
mest fantasmagoriska och nyckfulla spetsar och torn såsom på 
en kyrka eller ett kastell. Sedan vi här på Furka tagit oss en 
liten förfriskning af uppvärmdt vin, som, i förbigående [sagdt,] 
var dåligt och dyrt, började vi efter ungefär en half timmes hvila 
stiga nedåt. Här var mycket kallt uppe på berget, och jag 
behöfde fullkomligen väl min paltå; äfven fann jag nödigt här 
klä på mig strumpor och skor. Jag hade vid uppkomsten hit 
gått barfota öfver en stor snöflacka och därvid känt en skarp 
köld tränga in i mina fötter, så jag fruktade det skulle bekomma 
mig illa; jag hoppas dock ha intet men däraf. Här mötte vi 
äfven ett sällskap af omkring sex schweizerbönder med en kvinna, 
kommande, till fots naturligtvis, från Wallis och ämnande sig 
nedåt till Realp och Gud vet hvart vidare. Tag kan ej säga, att 
det yttre utseendet af folket här, så mycket jag sett, hvarken af 
män eller kvinnor särdeles behagar mig; deras väsende och deras 
anleten ha något plumpt, ofta med stora rosor på kinderna, 
som ej behaga mig. Vi började således stiga ned för den sär- 
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deles branta vägen, som nu kostade på mig, klädd i strumpor 
och skor som jag var, nästan mera än vid uppstigandet. Mina 
liktornar, som nu börjat florera och växa ånyo i mina odrägliga, 
europeiska skoplagg, sedan jag aldrig i orienten haft någon kän- 
ning af dem, plågade mig svårligen. Vi följde Rhônes biflods 
bädd i sluttningen af dalen, allt med utsikt öfver de nämnda 
bergstopparna och Jungfrau i fjärran; snart fingo vi äfven i sikte 
en bit af Rhône Gletscher, som till min stora förundran låg djupt 
under oss, åtminstone med sitt lägre, oss först iögonenfallande 
parti. Den växte, allteftersom vi stego ned, till större och större 
massor, och snart varsnade vi dess toppar och takrösten af pyra- 
mider och torn och spetsar och alla andra konstiga figurer och 
draperier, gjorda i ofta renaste blå lasur af den store mästarens 
hand. Imposant och storartad i högsta grad var denna anblick, 
och jag vet ej med hvad jag skall kunna jämföra den af hvad 
jag hittills sett i mitt hf. Anblicken af den mäktiga byggnaden 
och i synnerhet dess härliga, äkta götiska tak förändrades för 
hvarje steg, vi kommo nedåt, och på flera ställen blefvo vi 
stående eller sittande för att betrakta den. Slutligen stego vi 
ned på dess lägre, i ryggform nedsluttande sida och spatserade 
på dess yta. Isen var i allmänhet grof på ytan, här och där 
halft smältande såsom hos [oss] i slutvintern, full med större eller 
mindre rämnor, gående alla i en bestämd riktning. I flere af 
dem var vatten, men kanske än flere [voro] utan, i synnerhet 
högre uppe, där vi först kommo ned på ytan. Här och där var 
isen pipig, med större eller mindre hål, i hvilka oftast låg det 
klaraste vatten såsom i den renaste källa. De inre sidorna af 
dessa rämnor voro alla utan undantag den lasurblåaste, renaste 
is; men själfva ytan var öfverallt betäckt med svart, smutsigt 
öfverdrag af jord och lera, som af laviner blifvit ditförd och 
sedan stelnat ihop med ismassan. På sidorna och bräddarne 
lågo vallar af större klippstycken och stenrös, som af den sättande 
gletschern blifvit trängda från dess djup uppåt. Stället, där vi 
åter lämnade den ofantliga ismassan, var i synnerhet tjockt betäckt 
af mull, som en lavin fört ned från ofvanliggande berg, och 
uppblött som den blifvit här, försvårade den mycket vår gång. 
På sluttningarna af de ofvanliggande bergen syntes ganska ymnig 
granskog och äfven en ej alltför fattig flora. Topparna af de 
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Kl. omkring 4 kommo vi upp till toppen af Furka, där ett 
litet, af plankor uppfördt hus står och man nu höll på att upp- 
föra ett annat större af det här öfverallt brukliga byggnadsma- 
terialet: skifferskifvor. En mulåsna, begagnad att släpa detta 
byggnadsmaterial från närmaste berg, och en ko och en vacker, 
stor hund voro de lefvande varelser, jag här såg, utom de 5 à 
6 män, som voro sysselsatte med att uppföra den nya byggnaden. 
Den ligger på en stor höjd, dit från båda sidor [leda] särdeles 
branta vägar. Härifrån hade man en vacker, tämligen vidsträckt 
utsikt öfver flera de betydligaste toppar af alperna, såsom Fin- 
steraarhorn och Schreckenhorn längst i fjärran, med sina snö- 
hjässor nu till största [delen] inbäddade i moln, närmare Seidelborn 
och titi vänster nära invid oss Blaue Gletscher, därifrån en sido- 
gren störtade ned till Rhône Gletscher för att under hela denna 
ismasskällare söka sig en väg till den egentliga Rhône. Åt andra 
sidan såg jag öfver hela den vilda dal, längs hvars sluttningar vi 
tågat upp hit, och längst bort öfver denna långa dal visades 
mig liksom en molnfläck bergen af Oberalp. Redan här och 
hufvudsakligen längre fram, då vädret mot aftonen klarnat något, 
togo sig dessa toppar särdeles majestätiska ut, skinande från 
fjärran dels i svarta, dels i hvita färger, dels höjande sig i de 
mest fantasmagoriska och nyckfulla spetsar och torn såsom på 
en kyrka eller ett kastell. Sedan vi här på Furka tagit oss en 
liten förfriskning af uppvärmdt vin, som, i förbigående [sagdt,] 
var dåligt och dyrt, började vi efter ungefär en half timmes hvila 
stiga nedåt. Här var mycket kallt uppe på berget, och jag 
behöfde fullkomligen väl min paltå; äfven fann jag nödigt här 
klä på mig strumpor och skor. Jag hade vid uppkomsten hit 
gått barfota öfver en stor snöflacka och därvid känt en skarp 
köld tränga in i mina fötter, så jag fruktade det skulle bekomma 
mig illa; jag hoppas dock ha intet men däraf. Här mötte vi 
äfven ett sällskap af omkring sex schweizerbönder med en kvinna, 
kommande, till fots naturligtvis, från Wallis och ämnande sig 
nedåt till Realp och Gud vet hvart vidare. TJag kan ej säga, att 
det yttre utseendet af folket här, så mycket jag sett, hvarken af 
män eller kvinnor särdeles behagar mig; deras väsende och deras 
anleten ha något plumpt, ofta med stora rosor på kinderna, 
som ej behaga mig. Vi började således stiga ned för den sär- 
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deles branta vägen, som nu kostade på mig, klädd i strumpor 
och skor som jag var, nästan mera än vid uppstigandet. Mina 
liktornar, som nu börjat florera och växa ånyo i mina odrägliga, 
europeiska skoplagg, sedan jag aldrig i orienten haft någon kän- 
ning af dem, plågade mig svårligen. Vi följde Rhônes biflods 
bädd i sluttningen af dalen, allt med utsikt öfver de nämnda 
bergstopparna och Jungfrau i fjärran; snart fingo vi äfven i sikte 
en bit af Rhône Gletscher, som till min stora förundran låg djupt 
under oss, åtminstone med sitt lägre, oss först iögonenfallande 
parti. Den växte, allteftersom vi stego ned, till större och större 
massor, och snart varsnade vi dess toppar och takrösten af pyra- 
mider och torn och spetsar och alla andra konstiga figurer och 
drapener, gjorda i ofta renaste blå lasur af den store mästarens 
hand. Imposant och storartad i högsta grad var denna anblick, 
och jag vet ej med hvad jag skall kunna jämföra den af hvad 
jag hittills sett i mitt lif. Anblicken af den mäktiga byggnaden 
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sedan stelnat ihop med ismassan. På sidorna och bräddarne 
lågo vallar af större klippstycken och stenrös, som af den sättande 
gletschern blifvit trängda från dess djup uppåt. Stället, där vi 
åter lämnade den ofantliga ismassan, var i synnerhet tjockt betäckt 
af mull, som en lavin fört ned från ofvanliggande berg, och 
uppblött som den blifvit här, försvårade den mycket vår gång. 
På sluttningarna af de ofvanliggande bergen syntes ganska ymnig 
granskog och äfven en ej alltför fattig flora. Topparna af de 
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köld tränga in i mina fötter, så jag fruktade det skulle bekomma 
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något förläget, där han stod framför sitt auditorium af omkring 25 
Kreisärzte, alla äldre, till en del redan gråhårige. De få obetyd- 
liga bänkarne stodo i en halfkrets{form]ig amfiteater midtemot 
ingångsdörren, ingen kateder syntes till, och professoren själf 
stod som sagdt på fötterna framför sina åhörare. Vi fingo oss 
hvar sin stol, som händelsevis till vår lycka voro till hands, och 
blefvo sittande där till slutet af kollegium, utan någon särdeles 
uppbyggelse. Själfva hospitalbyggnaden förekom oss, så mycket 
vi i hast kunde se däraf, präktig och ren och i alla afseenden 
högst ändamålsenlig. Härifrån stego vi åter ned till staden, och 
min kamrat begaf sig ännu för att höra ett annat kollegium af 
en gammal prof. Öken i naturalhistorien. Jag hade nog af det 
jag redan hört och begaf mig till polisen för att få visa på mitt 
pass och besörjde sedan diligensbiljett till Schaffhausen, dit jag 
nu beslutit i morgon afgå ensam, då min kamrat fattat afsikten 
att ännu stanna några dagar här för att kunna dra någon nytta 
af Nägell. På aftonen voro vi åter i den stora studentkneipen, 
där vi tillbragt våra två föregående aftnar, och sedan vi där helt 
förnuftigt förtärt, jag mitt te och min kamrat sitt öl, kommo vi 
kl. 81/, hem till vårt hotell. Ehuru nu marknaden börjat, kan 
jag ej säga, jag finner här någon rörelse och något lif. Hvad 
som erbjudes i stånden, är i allmänhet leksaker och skräp, och 
lifvet är på långt när ej så rörligt som på våra marknader. Hvad 
förundrar oss högeligen här såsom i alla städer, dem vi hittills 
besökt, är att inga glädjetärnor 1 synlig måtto visa sig på gatorna. 
Detta förundrar mig så mycket mer, som hittills i alla större 
städer, som Petersburg och Paris och Marseille, och äfven mindre, 
såsom Helsingfors, desammas framfusna väsende misshagat mig 
mycket. Och dock är jag öfvertygad, att här finnas otaligt 
mycket flera af detta slag än hos oss. 

September 15. Vandrade litet omkring på morgonen, med 
den tröghet och dagdrifvaraktighet, som alltid utmärker den, 
som ej mera har något intresse, där han vandrar, och blott väntar, 
att skeppartimmen skall slå. Gjorde allt färdigt till afresa och, 
när klockan led mot ett, afsände mitt bagage till posten och 
begaf mig själf med min kamrat till Hôtel Baur för att ännu 
gemensamt intaga vår middag. Klockan 2 satt jag upp i den 
stora diligensvagnen, efter ett kort handslag med min kamrat, 
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och rullade af genom Ziirichs vackra gator, i ett sällskap af två 
äldre och ett yngre vackert fruntimmer och en medelålders man. 
Af de förstnämnda var i synnerhet den ena alldeles gammal 
och tandlös. 

Vägen gick förbi den nya kantonalskolan och hospitalet ut 
på ett väl odladt och väl bebodt land. Då jag hittills under 
våra färder i Schweiz nästan uteslutande sett blott ängar och 
betesmarker, blefvo åkrar här det förhärskande jämte hummel- 
och vingårdar. Den gamla gumman, som satt vid min sida, för- 
säkrade det var alldeles otroligt, huru rika och välmående bön- 
derna voro i dessa trakter, och hon tycktes ha rätt. Allt blef 
ock nu här slättland, ehuru ännu ganska kuperadt och kulligt; 
men höjderna voro ej mera torra, sterila berg utan kullar, höljda 
med jord och god och frodig vegetation, ej olik de trakter vi 
haft, då vi från det egentliga lombardiska låg- och slättlandet 
började stiga upp mot sjöarna och de första sluttningarna af 
alperna. Dock mutatis mutandis. Där var ljuf, välgörande 
värma och mildt klimat och rik, yfvig vegetation och allt härlig, 
vänlig löfskog; här började man känna till kölden, och de stän- 
digt återkommande gran- och tallskogarna påminde, att jag redan 
hade alperna och den ljufva södern på ryggen. Landskapet var 
ytterst men på långt håll begränsadt af snöberg och gletschrar, 
hvars toppar lyste vackert majestätiskt om ock strängt allvarsamt 
i den i dag klara skyn under en molnfri sol. Öfverallt sågo 
vi eller passerade vi hus och små byar, och på halfva vägen 
ungefär kommo vi genom den ej obetydliga staden Winterthur. 
[För] att vara en provinsstad hade den verkligen ett utomordentligt 
vackert och nästan storstads utseende, med breda gator och i 
ny arkitektur uppförda hus, helt olika andra städer jag sett här, 
såsom t. ex. Zug. De hus, vi passerade på vägen, hade äfven 
öfver hufvud ett mycket nymodigare och gladare utseende än de 
vanliga bondhus vi sett på alperna och voro uppförda i en helt 
annan smak. Äfven här i Winterthur var en ny skola i ett nytt, 
i ädel arkitektur uppfördt hus med tillhörande vidsträckta träd- 
gårdsanläggningar. Man måste i sanning högeligen loforda schwei- 
zarne för den omvårdnad och den frikostighet, de i allmänhet 
tyckas använda på offentliga inrättningar i senare [tid]. Å andra 
sidan faller det lika mycket i ögonen, att det gamla, enkla 
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nationalt schweiziska så 1 yttre inrättningar och institutioner som 
i folkets lynne och karaktär allt mer och mer ger vika för ett 
nytt element, troligen infördt genom de tallösa skaror af resande, 
som årligen stryka härigenom. Men hvad är det mer? Så går [det] 
öfverallt i världen. Den nationala, naiva, medvetslöst oskulds- 
fulla naturen kan ej bestå och hålla stånd, förrän den blifvit 
medveten af sig själf, och det blir den ej utom på dialektikens 
och negationens krokvägar, på hvilka människans härmande apinje- 
natur afleder och förleder henne. Hvad däremot mera behagar 
mig här än i de härliga trakterna af Lombardiets insjöar, är den 
i allt friskare om ock betydligt plumpare människostam, som vi 
sett redan till en del på alperna och ännu mera, som mig 
tyckes, här. De fula, afsmakliga kretinerne försvinna nästan helt 
och hållet, och man ser nästan uteslutande blott friskt och raskt 
folk så bland kvinnor som män, om jag ock förgäfves söker det 
graciösa, behagliga väsen, i synnerhet bland kvinnor, som så in- 
tog oss för italienskorna. Vackra rosor blomstra här på ungmöns 
kinder ock, och pärltändernas emalj har samma glans, och ögats 
blå är lika klart, men blickens pil går hvarken från eller till hjärtat, 
och den väl kipiga munnen dras upp blott för att visa ofta en 
bruten rad af pärlor eller till ett gnoligt hväsande ord, och 
rosen har färg af en drifhusplanta; kan en tyska frambringa ett 
ord, som klingar så graciöst som fruktflickans: «place!» i Como? 

KI. omkring 8 hunno vi fram till Schaffhausen, och jag 
jämte mina reskamrater i l’intérieur togo in i ett värdshus «à la 
couronner. Här beställde jag mig en biffstek och te, hvilket 
jag intog med god smak i salongen. Där sutto midtemot mig 
vid bordet tre schweizerofficerare, af hvilka en en öfverste. Här 
såsom öfverallt i detta land behagade mig oändeligen det vänliga 
och förtroliga och ogenerade förhållande, som tyckes i allmänhet 
råda mellan alla grader af militär. De högre och lägre tyckas 
lefva med hvarandra på en särdeles förtrolig fot, och jag bar 
aldrig kunnat märka särdeles i ögonen fallande spår af en kry- 
pande subordination. À andra sidan måste jag tillstå, att ett 
visst tafatt och för litet förnämt utseende något, om ej misshagar, 
dock faller mig i ögonen här hos militären, ehuru på långt när 
ej så osmakligt, som det affekterade förnämgörande hos den öster- 
rikiska militären i Lombardiet. 
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Segtember 10. Steg tämligen bittida upp något före solen, 
och sedan jag i hast i hotellet intagit ett ganska dåligt kaffe, 
begaf mig ut för att söka upp det världsfrejdade vattenfallet. 
För säkerhets skull tog jag mig dock först på posten min biljett 
till Freiburg och gaf mig sedan på väg. Ett stycke framkommen, 
såg jag en skylt med: «Von hier sehr angenehme Spat- 
zierfahrt nach dem Rheinfall», äfven på franska öfversatt, 
och kunde ej hålla mig att fråga efter mannen. Hans hustru 
visade mig, hvar han satt på floden och fiskade, och sedan jag 
med henne först kommit öfverens om det ehuru nedprutade 
dock ganska dryga priset af 10 Batzen, blef mannen kallad, 
och jag satte mig i hans båt, hvilken såsom de flesta jag sett 
här i Schweiz fullkomligen liknade våra ekstockar. Vi gingo 
ned med floden och den starka strömmen, som ofta ökade sig 
till nästan fors och det gjorde mig nöje att färdas på, ehuru 
seglatsen på långt när ej kunde jämföras med den, som vi ofta 
ha i våra strömmar och forsar i Finland. Landet var mycket 
vackert rundtomkring, hufvudsakligen emedan det var väl odladt, 
höjdfullt och kuperadt land, genom hvilket här och där stucko 
fram hällar och berg af sandsten och, som jag tyckte, kalk. 
Den förnämsta odlingen bestod i vinberg. På mindre än en half 
timme kommo vi ned till landningsplatsen, och jag likviderade 
mina tvenne båtmän och begaf mig i land. På en vacker, litet 
slingrig gångstig kom jag fram till det så kallade slottet, en för 
öfrigt vacker götisk byggnad, uppförd på branten af en klippa, 
som dominerar hela vattenfallet. Här infördes jag först af en 
äldre kvinna genom smärre rum 1 öfre våningen ut på en bal- 
kong, där jag öfversåg den betydligaste och hufvudsakligaste 
punkten af fallet, och sedan på en annan balkong åt högra sidan, 
därifrån utsikten i synnerhet rekommenderades [för] den öfre 
delen af fallet, där vattnet i kraftigt om ock lugnare lopp samlar 
sig för att störta ned i fallet öfver de brantare hällarna. Under 
det jag här stått och betraktat det forsande vattnet, hade emeller- 
tid den dimma, som vid min ankomst legat öfver själfva fallet 
och till en del äfven öfver den öfriga trakten, förskingrat sig för 
den klara solen, och en stor, vacker regnbåge spelade tvärsöfver 
skummet och fradgan af det upproriska vattnet. Min första 
ciceron, den gamla kvinnan, hade härunder blifvit aflöst af en 
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garçon, som stod vid min sida. Då jag gick tillbaka genom de 
små, af allehanda taflor och kopparstick fullhängda och fullagda 
rummen, frågade den artige garçonen, om jag ej ville taga med 
mig ett minne af det vackra Rheinfallet, dit jag ej mer troligen 
komme att återvända, och då jag ej brydde mig därom, frågade 
han vidare, om jag ej ville föreviga mitt namn med dess inteck- 
ning i das Fremdenbuch; men äfven härpå hörde jag ej. 
Sedan gick jag ned i den underliggande trädgården och betrak- 
tade fallet från det trägalleri, som är byggdt just vid själfva 
randen af forsen och till en del ofvanpå vattnet. I allmänhet 
kan jag ej säga, det världsfrejdade Rheinfallet gjorde på mig 
något särdeles intryck eller förekom mig på långt håll förtjäna 
den ryktbarhet det vunnit. Jag har sett i mitt eget land flere 
större och betydligare och mäktigare. Det enda vackra jag fann, 
voro de små klippholmar eller enstaka hällar, som stå midti forsen 
och liksom tredela den och dess vattenmassa. De äro till någon 
del höljda med mull och vegetation och voro de enda, som 
behagade mig. För öfrigt äfven de vänliga och välodlade strän- 
derna rundtomkring med sina fulla vingårdar och framför allt det 
utomordentligt vackra vädret och den klara, rena luften i dag. 
Jag hade att betala entrébiljett 1 fr. och vidare öfver !/, för 
öfverfarten tillbaka till andra stranden, där vägen går till staden. 
Förrän jag dock begaf mig på återväg, tog jag mig ett bad i 
det särdeles klara om ock nu något kalla vatten. På fen] stor 
vacker chaussé kom jag tillbaka till staden omkring kl. 10 och 
hade ännu tid att vandra litet omkring här. Staden förekom 
mig till stor del gammalmodig, ehuru här och där syntes nyare 
vackra hus af vänligare och bekvämare arkitektur. Äfven hade 
jag tillfälle att se en hop militär, som passerade någon sorts 
revy för en fest, kallad, tror jag, Eidgenossenschaftsfest, 
som i dag firades. Jag kan ej säga, att denna militär särdeles 
behagade [mig]; de voro eller syntes alltför likgiltige för tukt 
och kommando; dock detta må vara, men bland officerarne sökte 
jag förgäfves någon med nobelt herre- eller gentlemans utseende. 
Om ej på uniformen stodo de i intet afseende för öfrigt att 
urskiljas från den gemene soldaten. 

Vid intagandet af frukosten hörde jag tvenne män, som 
voro närvarande i samma rum, tala svenska och adresserade mig 
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i anledning däraf till dem. Hvad de voro, fick jag ej ut; men 
den ene sade sig för närvarande vara bosatt i Zürich, och den 
andre, som nästan tycktes mig militär, var hans kusin, kommen 
hit på en resa att hälsa på sin släkting, och sade sig gjort resan 
från Stockholm till Köln tillsammans med Nordström, nu blefven 
svensk undersåte och kunglig riksarkivarie. De såsom svenskarne 
1 allmänhet behagade mig platt intet: de äro till slut, åtminstone 
som de äro nu, ett uselt folk, och hvad mig i synnerhet miss- 
hagar, är den patronston, de alltid anta, då de tala om Finland 
och finnarne, och på andra sidan det fjäs!), man oftast finner 
hos svensken för allt annat utländskt. 

Kl. 12 afgick diligensen. Landet fick nu här det rikare 
utseendet af slättland; det var väl starkt kuperadt och backigt, 
men allt var odladt och alla höjder beväxta med träd och skog. 
Åkern i synnerhet tilltog och var den förhärskande jämte vin- 
gårdar. KL 2 precis kommo vi till en mindre stad öfver en 
bredvid liggande brygga, där gränsen var mellan Schweiz och 
Baden. Här skulle visitation göras; men den bestod blott 1 att 
kappsäckarna togos ned från ofvanpå taket och besågos utvän- 
digt. Här låg en god del militär af badenser; de sågo nästan 
raskare och bättre ut än de schweiziska. För öfrigt syntes, 
åtminstone för en genomresande som jag, inga spår af sista upp- 
roret, hvarken i landet eller i folkets uppsyn. Som det var 
söndag, var mycket folk i allmänhet i rörelse på vägar och i 
byar, klädda i sina söndagskläder. Jag kan ej säga, jag såg 
vackert folk, hvarken män eller kvinnor, äfven intet utmär- 
kande i deras klädsel. Vägen var här utomordentligt backig, 
och vi foro beständigt upp och ned för höjder, lika branta som 
trots några hos oss. Dock gick det med god fart, i synnerhet 
nedåt, där postiljonen alltid band det ena eller båda bakhjulen 
med hjulskon. Ehuru trakten var rik på löfskog, började dock 
redan granskog prevalera, och vi foro igenom skogar, som räckte 
en kvart timme och nästan mer. Allt blir mer och mer nordiskt. 
Oaktadt det verkligen särdeles vackra vädret var det ej utan, att 
det var kallt. Jag mådde något illa i min mage och var beträngd 
af diarré, som 1 synnerhet på tvenne stationer plågade mig svår- 


1) Originalet har här ett mycket fult, vulgärt uttryck. 
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ligen. Detta härrörde troligen af det dåliga hvita vin, som jag 
druckit till frukost. 

Kl. omkring g9!/, kommo vi fram till Freiburg. Vid sol- 
nedgången hade vi kommit förbi en liten insjö, som vår postiljon 
kallade Titi See, och sedan gingo vi hela aftonen, såsom jag 
tyckte i mörkret, genom skog. Jag hade äfven i dag haft oturen 
finna intet sällskap. I kabrioletten med mig satt en ung gosse, 
troligen en gymnasist eller dylikt, som jag oaktadt några försök 
från min sida ej kunde få in i samtal. Hvad hela vägen hade 
väckt min innerliga och stora vedervilja, voro de bilder af den 
korsfäste Kristus, som stund efter stund stodo uppslagna vid 
vägen. De voro vanligen eller utan undantag högst illa gjorda 
och vittnade dåligt [om] folkets konstsinne på ena sidan och på 
den andra om dess fromma katolska religionssinne. [På] sista 
stationen hade min unge sidokamrat lämnat mig för att sätta sig 
till tvenne sina kolleger på imperialen, och som jag sålunda hade 
godt rum, somnade jag in och det så godt, att jag vid fram- 
komsten till Freiburg måste väckas af konduktören. 

September 17. Som jag hade några timmars tid före af- 
tåget på järnbanan, begaf jag mig efter kaffet ut på en liten 
promenad i staden. Hvad mig först föll i ögonen, var den 
gamla berömda Miinster med sitt sirliga, konstfullt utarbetade 
torn. Den var det första, som mötte mina ögon, då jag öppnade 
mitt fönster för att få frisk luft. Nu gick jag närmare för att 
betrakta hela kyrkan. Den var byggd af stora block af röd 
sandsten och behagade mig till någon del; den hade något tycke 
till den stora domen i Majland, men då allt det konstiga och 
sirliga i den senare var skönt och ädelt, var det här finurligt och 
krumelurigt, såsom de latinska bokstäfverna i jämförelse till de 
tyska eller såsom ett lombardiskt landskap till det tyska eller en 
italienskas naiva behag till en tyskas affekterade apinjeväsen. 
Staden förekom mig, så mycket jag hann se af den, ganska 
vacker, med stora platser och breda gator, magasinerna medel- 
mâttiga, ej särdeles rika och luxuriösa, men dock tyckte jag, det 
låg en viss gammal afsigkommenhet öfver det hela. Jag hade 
stundom i Schweiz, i synnerhet senast i Ziirich, tyckt mig se ett 
visst nytt element och en viss ny anda, som här och där stack 
fram genom det gamla, såsom t. ex. i de nya, ypperliga skolorna, 
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där en enkel och därför storartad skönhet lyste i det yttre med 
inre luxus och frikostighet för allt verkligen nyttigt och ända- 
målsenligt. Detta har jag hittills ännu ej funnit i Tyskland. Här- 
jämte saknar [jag] det egna, förtroliga familjära, som öfverallt 
träffade mig 1 Schweiz och stundom äfven urartade till små- 
stadsaktighet. Så t. ex. nästan öfverallt i Schweiz, så på landet 
som i städerna, hälsade på mig med «god dag» etc. och stundom 
äfven med lyftande på mössan eller hatten mycket ofta äfven 
bättre folk, som jag uppenbarligen kan anta igenkände mig för 
främling på orten; här har detta alldeles försvunnit, och ehuru 
jag alldeles ej bryr mig därom, så har det fallit mig i ögonen. 

Här i Freiburg låg mycket militär, som jag tror, till stor 
del preussiska trupper, och jag hade äfven tillfälle att se några 
små marschöfningar utföras af dem. De hade väl i allmänhet 
bättre hållning och sågo mera militäriske ut, än jag på lång tid 
sett militär; men jag kan numera ej göra mig lös från tanken 
på det «barbariska», som italienaren fäster vid allt transalpinskt 
och som så klart fallit mig i ögonen i Lombardiet vid jämförandet 
af österrikarne med söderns folk. Härtill kom preussarnes ännu 
mer nordiska natur, som med begäret att spela den fine och 
behaglige blef ännu allt odrägligare. 

Klockan 10 bar det af på järnvägen. Jag hade tagit 3:dje 
platsen och hade hela vägen största anledning att vara nöjd med 
denna i alla afseenden. Vagnarna tycktes i allmänhet vara fulla, 
så väl de, i hvilka vi gingo, som de, hvilka vi mötte på vägen, 
och vittnade om kommunikationens liflighet. Militär var i synnerhet 
1 stor mängd såväl i vagnarna som öfverallt på vägarna och 
stationerna. Landet var vackert, slätt, begränsadt till höger af 
vegetationsrika höjder och berg och stundom äfvenså till vänster, 
ehuru på längre afstånd; men det gick öfver hufvud såsom på 
alla järnvägar så fort och flygande, att jag ej kunde njuta af 
landskapet, om jag ock kunnat finna det vackert och njutnings- 
rikt efter de land, hvarifrån jag kom. Sällskapet förändrades på 
de flesta stationer, somliga afgingo och andra kommo i deras 
ställe, och ehuru jag fick ingen vid eller emot mig, med hvilken 
jag kunde komma i samtal, hade [jag] dock mitt nöje att betrakta 
dem mina bebrillade ögon kunde nå. Åtskilliga af det vackra 
könet i synnerhet gjorde det mig fröjd att betrakta, och jag såg 
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flera af dem ganska behagliga. De voro det alla, blott de sutto 
tysta eller insomnande; men så snart de händelsevis öppnade 
sina vackra, fylliga munnar till prat eller leende eller kastade en 
blick, som de tyckte just skulle vara betydelsefull, blefvo de 
odrägliga, och jag måste ofta af afsmak med «pfui Teufel» 
vända mina ögon från ett ansikte, som jag dittills med särdeles 
välbehag betraktat. Blott här och där såg jag något barn, i 
synnerhet en liten flicka om kanske 8 och en skolgosse om 
kanske 12, på hvilka mina ögon oaflåtet kunde hvila. Men det 
tyckes vara just den skönaste ålderns, ungdomens, lott att åt- 
minstone här vara vanställd af alla negationens och dialektikens 
vrångminer. Dock i söder är det ej så. Jag vet ej, hvad för 
ett olyckligt och vidrigt släkte tysken är. Tyskan är, när hon 
öppnar sin mun, antingen en olidelig apa eller en akademiskt 
lärd professorska. 

Vägen gick oupphörligen öfver odlade fält, ehuru Lombar- 
diets frodighet och rika fylla här saknades. Vinodlingen tycktes 
mig äfven här mindre än i går, åtminstone ju längre vi kommo 
framåt på vår väg. Klockan ungefär 4!/, kommo vi fram till 
Heidelberg, dit jag tagit min biljett, och sedan jag här ätit min 
middag, hungrig som jag var, emedan jag på hela dagen ej för- 
tärt något, begaf jag mig ut för att begagna de stunder, vi ännu 
hade kvar af dagen. 

Heidelbergs belägenhet är mycket berömd för sin natur- 
skönhet, och jag måste tillstå, jag äfven fann den så; men jag 
vet ej hvarför — har jag blifvit förslöad af de långa sträckor land 
jag genomlupit, eller tala dessa slags landskap ej till min natur — 
jag kunde ej här bli förtjust eller intagen, såsom jag blef det t. ex. 
i Como. Med nästan att säga [likgiltighet] betraktade jag här 
nedifrån den vackra slottsruinen och med ännu större köld 
Neckarfloden, som nu sakta nedflöt med så ringa vattenmassa 
om ock i tämligen bred bädd, att den hos oss knappt förtjänat 
namnet af bäck. Staden själf, som jag nära nog hann genomgå, 
är liten och trång, har blott en betydlig gata, på hela dess längd 
parallell med floden; den kallas ock Hauptgasse och är upp- 
tagen af ganska vackra och snygga hus, i hvilkas jordvåningar 
äro ganska vackra om ock ej särdeles luxuriösa magasiner. De 
öfriga gatorna, som dels utgå härifrån mot floden åt ena sidan 
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och mot berget åt den andra, dels ock gå parallella med den, 
äro obetydliga, små och nästan snuskiga. Det «akademisches 
Hospital» syntes stort och ansenligt, utifrån sedt, men gaf redan 
på långt håll från sig en så obehaglig och osund hospitalluft 
och lukt, att jag [på]Jskyndade mina steg, då jag passerade det. 
På aftonen ej särdeles lif på gatorna; dock nog skämt och kurtis 
mellan soldater och, som det tycktes, pigor. Klockan 10, då 
jag satt uppe i mitt hotell, hördes allt vara förbi och slut. 

September 18. Gick ut på morgonen och drack mitt 
choklad i ett kafé «Schäffer» och begaf mig sedan på väg upp 
till den gamla borgruinen. Den var ej långt aflägsen, och jag 
behöfde ej mer än omkring en kvart timme att komma dit upp. 
Sedan jag här korteligen betraktat den vackra utsikten, sökte jag 
genast upp det stora, berömda heidelberger vinfatet eller tunnan. 
En några och tjugo årig flicka eller fru var min ciceron ini 
källaren, och då vi kommit in, låstes dörren igen bakom oss. 
Källaren var stor och rymlig och innehöll ett stort antal kärl och 
tunnor, stora duktiga kolosser; men alla försvunno till pygméer 
för det enda stora, som stod i sitt eget rum. Man gick uppför 
en tämligen lång och hög trappa för att komma på toppen, 
hvarpå en sal var byggd, i midten af hvars golf var hålet eller 
öppningen, därifrån i gamla tider vinet göts ini det nu tomma 
fatet. Vid dylika tillfällen skall man då dansat på tunnan. Höjd 
och längd och kubikinnehåll må läsas från andra böcker. Nedan- 
för på grunden midtemot sprundhålet stod statyn af en berömd 
hofnarr med långa nygermaniska lockar, ena sidan af håret röd, 
den andra grön. Han skall under sin lefnad dagligen ha druckit 
36 Schoppen vin. Min ciceron kallade denna träbild «sin 
skatt». Bredvid stod en trämaskin, som litet liknade en klocka, 
och min följeslagerska försäkrade, att det var ett repeterur, och 
bad mig dra på en sträng. Jag efterkom hennes uppmaning, och 
en liten dörr sprang upp med en räfsvans, och bakom den 
lästes: «Willst du all Dreck sehen». Långt ifrån att bli 
flat eller kunna delta i min följeslagerskas tvungna akademiska 
gapskratt, kunde jag ej hålla mig från ett föraktligt småleende 
öfver denna äkta dumma tyska Witz. 

Härmed var nu mitt besök slut. Min ciceron försäkrade, 
att fordom alla de många kärl, vi nu gingo förbi, varit fyllda 
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med vin, och då jag härvid gjorde den anmärkningen, att det 
var skada, det de nu voro tomma, svarade hon: «Åh, vi ha också 
vin, tro ej, att vi ej ha det!» Sedan gick jag ut på terrassen 
och såg ännu ut öfver utsikten; men jag har blifvit trött på 
dylikt eller jag har ej sinne därför, åtminstone kan jag ej bh 
begeistert därvid, såsom tyskarne bli det eller vilja passera för 
att bli så. Nu tänkte jag bege mig bort; men då jag ville passera 
genom porten, blef jag åter anhållen af samma flicka, som vid 
ingången bjudit mig in att bese det inre af det gamla slottet, och 
ehuru [jag] då hade afslagit hennes invitation med att det mindre 
intresserade mig, fann jag mig nu bevågen att anta den, troligen 
hufvudsakligen för att ännu ha nöjet af en kvinnlig ciceron. 
Först förde hon mig in i en större sal på nedra botten, där 
åtskilliga gamla rustningar hängde och allehanda gamla saker, 
som blifvit hittade vid gräfningar i ruinerna. Bland annat visades 
mig tvenne fulla pansarrustningar, som sades hafva tillhört tvenne 
svenske hjältar. Hvad mera intresserade eller roade mig än 
beseendet af dessa antikviteter, var min följeslagares beskrifning 
om dem: hon talade, såsom om hon läst i en bok eller plapprat 
fram en wutanläxa, och då jag med förvåning såg på henne och 
halfskrattade, började hon skratta också. Och så gick det hela 
vägen. Hon pratade och förklarade och smålog, och jag skrattade 
och såg på henne mera än på hvad hon talade om och tillät mig 
äfven någon gång någon frihet, som att slå min hand om hennes 
lif etc., hvilket allt upptogs utan ovilja. Dörren bakom oss var 
stängd och nyckeln till den dörr, genom hvilken vi skulle gå ut, 
hade hon lämnat i min hand med försäkran, att den var nyckeln 
till hennes hjärta, och min kurtis upptogs väl, och hon själf var 
ett ej obehagligt exemplar af den judiska typen, och vår väg 
gick genom gamla, till en del mörka gångar, först ini det gamla 
kapellet och sedan ini den nyare ehuru äfven förfallna och nu 
obrukade slottskyrkan ända ned till den nästan kroppsstora bilden 
af en ful osmaklig kapucinermunk, och då vi nu stodo här fram- 
för kyrkdörren och hon bad mig öppna den med den mig anför- 
trodda nyckeln för att gå ut ur den nu genomvandrade slotts- 
ruinen, vägrade jag efterkomma hennes önskan, med mindre hon 
lämnade mig panten för den, hennes hjärta, och bad henne 
vända om ännu en gång samma väg vi kommit. Härtill vägrade 
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hon, och utan vidare omsvep öppnade jag, och vi trädde ut. 
Utsikten vi haft öfver hela staden och åtskilliga andra ryktbara 
ställen på de kringliggande höjderna, såsom Kaiserstuhl och 
Heiligenberg och Neckarfloden etc., var ganska vacker, men in- 
sikten i min ej fala följeslagerska hade varit mig mera reizend, 
utom det att en oklar, molnhöljd himmel med ofta återkommande 
regnskurar ej var gynnande för utsikter. Nedkommen till staden, 
besåg jag mig universitetsbyggnaden, ett gammalt fult hus, utan 
att dock ha det ärevördiga gammalmodiga utseende som t. ex. 
universitetet i Padua. 

Klockan ett gick jag af på järnvägen. Mest hela vägen 
fult väder och köld och ofta störtande regnskurar. Dock om 
sålunda utsikten var till det mesta förstörd, så hade jag en ej 
oangenäm insikt i vår vagong: tre särskilda exemplar af tyska 
flickor, af hvilka i synnerhet en var nästan att kallas en skönhet. 
Hon skrattade oupphörligen, och hennes skratt var så hjärtligt, 
att jag äfven, så ofta jag tittade på henne, måste skratta. En 
gammal, gråhårig israelits orientaliska blod kom ock därför i 
rörelse, och han vände sig till hennes äldre könkamrat vid 
hennes sida med behagsjukt prat och ögonen dock alltid vända 
på den sköna. De båda flickorna smålogo åt hvarandra med 
skälmska och betydelsefulla speblickar och skrattade i mjugg öfver 
gubben och hans ännu heta blod. Roliga scener för mig, som 
satt en bänk längre upp och hade hela scenen framför mig. När- 
mast till detta sällskap satt en annan idyllisk, smäktande tyska, 
som en ung man pockat och underhöll med skämtande, kanske 
ock ofta med närmare anspelande och mutterwitzigt samtal. 
Då och då hördes från åtskilliga håll «romantische und pitto- 
reske Gegend» om någon gammal slottsruin på någon af de 
många höjder, som kuperade landskapet, äfven då och då en 
beskrifning om Odenwald på andra sidan af de närmaste höjderna. 
För öfrigt måste jag anmärka, att man på järnvägarna här ej är 
så nogräknad på tiden; såsom de tyske postiljonerne i diligensen 
göra sig bekvämt och t. ex. stundom stiga af för att ta sig ett 
glas vin i ett vid vägen liggande Kneipe och stund efter annan 
för att sätta i ordning någonting af redskapet etc., så äfven på järn- 
vägarna: man blir kvar vid någon station för att afvänta en väntad 
trains ankomst från motsatt håll; man har ej dubbla vägar. 
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Kl. omkring 4 kommo vi fram till Frankfurt, och här kom 
jag 1 omnibusen i fäl med en engelsman, som först talade till 
mig på franska men med en så dålig prononciation, att jag ej 
förstod, hvad han sade, och då jag härvid troligen såg något 
förbluffad ut, talade han till mig på engelska. Han [gjorde] en 
högst vanlig anmärkning, nämligen att här var öfverallt mycket 
militär; men detta blef ingressen till en för mig högst angenäm 
bekantskap. Han hade 1 själfva verket rätt i sin anmärkning: vi 
hade under hela färden från nästan hvarje station upptagit stora 
hopar af militär, i synnerhet soldater, som fingo sin plats, tror 
jag, gratis i Stehwagen, där de hela vägen sjöngo och på 
allt sätt yttrade fröjd öfver att komma i rörelse och, som jag 
tror, till en del få återgå till sina hemorter. 

Jag tog in tillika med nämnde engelsman, då vi ej funno 
plats i «Hôtel de Russie», uti ett lika stort och ståtligt «Hôtel 
Weidenburth». Sedan jag här på mitt rum växlat min tämligen 
ruskiga resdräkt mot den enda andra jag äger, begaf jag mig 
ned för att få något till muns. Här träffade jag åter ihop med 
engelsmannen, och vi beslöto att följas åt på teatern, där en liten 
opera af Auber, «Krondiamanterna», gafs i afton. Vi begåfvo 
oss således till teatern, som var nära intill vårt hotell, och togo 
oss platser i parterren. Teatern var ganska vacker och nätt 
ehuru ej så stor och grandios, som jag sett annorstädes. Orkestern 
var ypperlig och stämmorna på scenen klanderlösa om ock ej 
särdeles prisvärda. Det hela kunde underkastas just intet tadel, 
om ock jag önskat de båda hufvudfruntimren yngre och behag- 
ligare, än de voro. Operan och musiken i och för sig före- 
kommo mig högst medelmåttiga, och jag satt hela aftonen och 
klagade för mig själf öfver oturen att ej i stället för det nu 
spelade stycket ha en opera af Mozart eller åtminstone någon 
annan tysk. Auditorium var högst anständigt, och det fröjdade 
mig innerligen att se, det man här ej [var] så frikostig på sina 
applaudissements som i Petersburg t. ex. och annorstädes. 
Entrén kostade blott 48 Kreutzer, ungefär 11/, francs, men 
jag förmodar, att man under vintern här har en bättre opera. 
Jag hade väntat, att jag numera hade blifvit lugnare och kallare 
för teatern, än hvad jag var förr; men nej: samma känsla och 
värma slog genom min blod, som jag förr så ofta rönt på teatern 
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vid ridåns uppgång. Allt var slut i god tid, en stund efter kl. 
9, och vi begåfvo oss beskedligt till vårt hotell och intogo där te 
under långa och ej ointressanta samtal med min nya engelska 
bekantskap. Han är fullkomligen olika allt, hvad jag hittills sett 
af engelsmän: först och främst är han en stor amatör af musik 
och känner Haydn, Mozart och Beethoven ut och in och frågade 
mig ofta, om jag kände det och det af dem, och började sakta 
hvissla det, hvarom fråga var. På teatern hade han gjort det- 
samma, och jag tyckte mig ofta måsta påminna honom, att han 
hvisslade för högt. Han tycktes i allmänhet vara en kännare af 
de fria konsterna, måleri och i synnerhet musik, och föregaf sig 
själf vara amatör på violin och Bratsche och dessutom amatör 
af geologi. I allmänhet var han en i flera saker väl hemma- 
stadd man och i sin karaktär och sitt fria, okonstlade och för att 
så säga alldeles oengelska och dock så karaktäristiskt engelska 
väsen en man, som särdeles behagade mig, utom den verkliga 
nyttiga öfning jag med honom hade i hans språk. 

September 19. Vid morgonkaffet omkring kl. 7 träffade jag 
åter ihop med min engelsman, och sedan vi tillsammans förtärt 
det, begåfvo vi oss ut på vandring, först emellan de nu till den 
här afhållande mässan eller marknaden uppslagna stånden. De 
voro ej olika dem jag sett i Ziirich, blott här voro de talrikare, 
för öfrigt fyllda med leksaker och smått tyg utan något värde. 
Det gamla ordstäfvet föll mig ovillkorligen och ständigt i sinnet: 
hvad gör ej tysken för pengar. Här gingo vi nu äfven in i den 
gamla Münster-domen, S:t Bartholomei kyrkan, där de gamle 
romerske kejsarne fordom skola blifvit krönte. Kyrkan förekom 
mig i allmänhet obetydlig och utan värde, åtminstone efter de 
kyrkor jag redan sett, i synnerhet i jämförelse med den i Maj- 
land. Den är hufvudsakligen byggd af den här i trakten till alla 
byggnader brukade, ganska vackra röda sandsten, hvaraf hela det 
gamla slottet i Heidelberg och alla broar på järnvägen och dess 
banhus äro uppförda. Detta material är i allmänhet ej fult till 
byggnader; men det torde vara ganska förvitterligt. Härifrân 
spatserade vi ut och drefvo något omkring och väntade paradens 
början. Staden är den vackraste jag sett efter Majland, väl byggd, 
till största delen med breda, rena, rymliga och väl stenlagda 
gator. Judegatan, som vi gingo igenom, kunde väl egentligen ej 
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förtjäna detta namn men [är] i alla fall renare, än dylika jude- 
gator vanligen äro i andra större europeiska städer. Magasinerna 
äro stora och vackra och jämförbara med dem i Petersburg och 
Paris. Rörelsen och lifvet var äfven om ej öfver sig stor dock 
god, ehuru man kunnat vänta mera under marknadsdagarna. 
Hvad denna stad såväl som Majland har föga och hvad i synnerhet 
faller i ögonen för den, som sett Petersburg, är det ringa antal 
af ekipager och hästar, som röra sig på gatorna. De flesta gå 
till fots, och de få ekipager man ser äro föga briljanta, till 
största delen medelmåttiga hyrkuskvagnar. Härunder besågo vi 
den härliga bildstoden af Goethe i öfvernaturlig, något kolossal 
form, med skaldens ädla drag troget gjutna i brons af Thor- 
waldsen [? Schwanthaler]. Han står på en öppen plats, omgifven 
af små låga träd, och dock förekom oss platsen nästan för trång. 
Kapprockens draperi var skönt, men fracken, som syntes där- 
under, och i synnerhet den nedhängande vänstra armen, trängd 
in i frackens klädnad, behagade mig ej rätt. Sidorna af piedes- 
talen voro höljda af halfrehieffigurer eller taflor, tagna, som jag 
tror, ur hans arbeten. Nu kom paraden, hållen med, tror jag, 
något mer än tusen man preussare. De gjorde blott några, 
högst få evolutioner, men de utförde dem i allmänhet väl. Hvad 
särdeles behagade mig var musiken, som utfördes med utomor- 
dentligt precision och aplomb. Sedan paraden var slut, blåste 
ännu regementsmusiken tre längre potpurrier på motiver ur nyare 
operor, som «Fra Diavolo» etc., ofta med långa solopartier för 
särskilda instrumenter. Exekutionen var verkligen mästerlig, ehuru 
jag tror, de nu paraderande blott hörde till linjetrupperna; men 
jag hade önskat att se potpurrierna i allmänhet arrangerade på 
bättre och ädlare motiver. Hvad roade mig var att se, huru 
musikanterne gingo in i folkhopen och togo därur små gossar 
för att komma och hålla dem noterna. De stodo där, flata, orör- 
liga pulpeter, ungefär såsom man någon gång hos oss ser pojkar, 
tagne från gatan för att agera stumma personer på teatern. 
Sedan detta nöje blifvit slut, skildes vi åt; min kamrat gick 
till en boklåda för att köpa upp musikalier, och jag begaf mig 
till «der Römer» och besåg den så kallade aKajsersaal» med 
afbildningar af de gamle romerske [läs: tyske] kejsarne. Huru- 
vida de voro sannfärdiga porträtt af dem, kunde jag naturligtvis 
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ej afgöra, men [de] voro ganska vackra och äkta tyska ansikten. 
Hvar och en hade under sig en kort, lakonisk devis, som troligen 
passade in på hans lefnad; men mina ringa och nu glömda 
historiska kunskaper räckte ej till att döma därom. Själfva salen 
var ful, utan någon egentlig form, ett trapets, som alltid misshagat 
mig såsom form på ett rum. En freskomålning af nytt datum, 
som jag tror, föreställande Salomons dom mellan de båda kvinnorna, 
var ej ful men hade samma fel som de flesta gamla afbildningar 
från orienten: saknade sanning i teckning af så väl fysionomi 
som yttre dräkt. Salen står öppen alla dagar från kl. rt till kl. 
2, och i dag voro här många besökare, en oupphörlig rörelse 
af kommande och gående. Härifrån begaf jag mig småningom 
hem till värt hotell för att delta i table d’hôte. Ehuru jag 
gemenligen annars aldrig deltar däri, gjorde jag det i dag för 
att begagna min nya bekantskaps sällskap. Här var ej särdeles 
stort och, som jag tyckte, ej heller särdeles valdt eller grant 
sällskap; de fleste män voro militär, och fruntimmer voro blott 
ganska få. 

Efter slutadt bord, hvarifrån jag steg upp mindre mätt och 
mindre tillfredsställd än efter min vanliga, dagligen intagna biff- 
stek, gåfvo vi oss åter ut på drifveri. Vi gjorde en liten pro- 
menad utåt Bockenheim förbi de vackraste, nättaste villor och 
vände sedan om till Mainlust i hopp att där få höra en här 
annonserad musikkår; men som vädret var särdeles fult och kallt, 
voro de i dag icke komne. Vi gingo således åter tillbaka till 
staden, längs den grummelböljiga Main, förbi marknadsstånden och 
den stora, åter af röd sandsten byggda bron och sedan tillbaka 
på mässan, Sedan skildes vi åt, han begaf sig att läsa tidningar, 
och jag dref ännu något omkring ensam, till en del i något 
aflägsnare delar af staden. Ehuru här ej [var] så grant och så rent 
som på de stora gatorna, hade allt dock utseende af storstad. 
Hvad mest förundrar mig är den musik, man öfverallt [vid] 
hvarje steg hör. Usle, trasige gatmusici stå utanför husen, med 
ofta en god kvintett eller sextett af stränginstrumenter och än 
oftare af blåsinstrumenter, och uppföra vanligen med god exeku- 
tion allehanda stycken. Äfven militärmusik höres ofta, och redan 
bittida [på] morgonen har jag här blifvit väckt af musik. Det 
gör mig ofta ondt att se dessa kringvandrande tiggarmusikanter, 
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något fôrläget, där han stod framför sitt auditorium af omkring 25 
Kreisärzte, alla äldre, till en del redan gråhårige. De få obetyd- 
liga bänkarne stodo i en halfkrets{formlig amfiteater midtemot 
ingångsdörren, ingen kateder syntes till, och professoren själf 
stod som sagdt på fötterna framför sina åhörare. Vi fingo oss 
hvar sin stol, som händelsevis till vår lycka voro till hands, och 
blefvo sittande där till slutet af kollegium, utan någon särdeles 
uppbyggelse. Själfva hospitalbyggnaden förekom oss, så mycket 
vi i hast kunde se däraf, präktig och ren och i alla afseenden 
högst ändamålsenlig. Härifrån stego vi åter ned till staden, och 
min kamrat begaf sig ännu för att höra ett annat kollegium af 
en gammal prof. Öken i naturalhistorien. Jag hade nog af det 
jag redan hört och begaf mig till polisen för att få visa på mitt 
pass och besörjde sedan diligensbiljett till Schaffhausen, dit jag 
nu beslutit i morgon afgå ensam, då min kamrat fattat afsikten 
att ännu stanna några dagar här för att kunna dra någon nytta 
af Nägelil. På aftonen voro vi åter i den stora studentkneipen, 
där vi tillbragt våra två föregående aftnar, och sedan vi där helt 
förnuftigt förtärt, jag mitt te och min kamrat sitt öl, kommo vi 
kl. 81/, hem till vårt hotell. Ehuru nu marknaden börjat, kan 
jag ej säga, jag finner här någon rörelse och något lif. Hvad 
som erbjudes 1 stånden, är i allmänhet leksaker och skräp, och 
lifvet är på långt när ej så rörligt som på våra marknader. Hvad 
förundrar oss högeligen här såsom i alla städer, dem vi hittills 
besökt, är att inga glädjetärnor i synlig måtto visa sig på gatorna. 
Detta förundrar mig så mycket mer, som hittills 1 alla större 
städer, som Petersburg och Paris och Marseille, och äfven mindre, 
såsom Helsingfors, desammas framfusna väsende misshagat mig 
mycket. Och dock är jag öfvertygad, att här finnas otaligt 
mycket flera af detta slag än hos oss. 

September 15. Vandrade litet omkring på morgonen, med 
den tröghet och dagdrifvaraktighet, som alltid utmärker den, 
som ej mera har något intresse, där han vandrar, och blott väntar, 
att skeppartimmen skall slå. Gjorde allt färdigt till afresa och, 
när klockan led mot ett, afsände mitt bagage till posten och 
begaf mig själf med min kamrat till Hôtel Baur för att ännu 
gemensamt intaga vår middag. Klockan 2 satt jag upp i den 
stora diligensvagnen, efter ett kort handslag med min kamrat, 
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och rullade af genom Zürichs vackra gator, i ett sällskap af två 
äldre och ett yngre vackert fruntimmer och en medelålders man. 
Af de förstnämnda var i synnerhet den ena alldeles gammal 
och tandlös. 

Vägen gick förbi den nya kantonalskolan och hospitalet ut 
på ett väl odladt och väl bebodt land. Då jag hittills under 
våra färder i Schweiz nästan uteslutande sett blott ängar och 
betesmarker, blefvo åkrar här det förhärskande jämte hummel- 
och vingårdar. Den gamla gumman, som satt vid min sida, för- 
säkrade det var alldeles otroligt, huru rika och välmående bön- 
derna voro i dessa trakter, och hon tycktes ha rätt. Allt blef 
ock nu här slättland, ehuru ännu ganska kuperadt och kulligt; 
men höjderna voro ej mera torra, sterila berg utan kullar, höljda 
med jord och god och frodig vegetation, ej olik de trakter vi 
haft, då vi från det egentliga lombardiska låg- och slättlandet 
började stiga upp mot sjöarna och de första sluttningarna af 
alperna. Dock mutatis mutandis. Där var ljuf, välgörande 
värma och mildt klimat och rik, yfvig vegetation och allt härlig, 
vänlig löfskog; här började man känna till kölden, och de stän- 
digt återkommande gran- och tallskogarna påminde, att jag redan 
hade alperna och den ljufva södern på ryggen. Landskapet var 
ytterst men på långt håll begränsadt af snöberg och gletschrar, 
hvars toppar lyste vackert majestätiskt om ock strängt allvarsamt 
i den i dag klara skyn under en molnfri sol. Ofverallt sågo 
vi eller passerade vi hus och små byar, och på halfva vägen 
ungefär kommo vi genom den ej obetydliga staden Winterthur. 
[För] att vara en provinsstad hade den verkligen ett utomordentligt 
vackert och nästan storstads utseende, med breda gator och i 
ny arkitektur uppförda hus, helt olika andra städer jag sett här, 
såsom t. ex. Zug. De hus, vi passerade på vägen, hade äfven 
öfver hufvud ett mycket nymodigare och gladare utseende än de 
vanliga bondhus vi sett på alperna och voro uppförda i en helt 
annan smak. Äfven här i Winterthur var en ny skola i ett nytt, 
1 ädel arkitektur uppfördt hus med tillhörande vidsträckta träd- 
gårdsanläggningar. Man måste i sanning högeligen loforda schwei- 
zarne för den omvårdnad och den frikostighet, de i allmänhet 
tyckas använda på offentliga inrättningar i senare [tid]. Å andra 
sidan faller det lika mycket i ögonen, att det gamla, enkla 
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något förläget, där han stod framför sitt auditorium af omkring 25 
Kreisärzte, alla äldre, till en del redan gråhårige. De få obetyd- 
liga bänkarne stodo i en halfkrets{formlig amfiteater midtemot 
ingångsdörren, ingen kateder syntes till, och professoren själf 
stod som sagdt på fötterna framför sina åhörare. Vi fingo oss 
hvar sin stol, som händelsevis till vår lycka voro till hands, och 
blefvo sittande där till slutet af kollegium, utan någon särdeles 
uppbyggelse. Själfva hospitalbyggnaden förekom oss, så mycket 
vi i hast kunde se däraf, präktig och ren och i alla afseenden 
högst ändamålsenlig. Härifrån stego vi åter ned till staden, och 
min kamrat begaf sig ännu för att höra ett annat kollegium af 
en gammal prof. Öken i naturalhistorien. Jag hade nog af det 
jag redan hört och begaf mig till polisen för att få visa på mitt 
pass och besörjde sedan diligensbiljett till Schaffhausen, dit jag 
nu beslutit i morgon afgå ensam, då min kamrat fattat afsikten 
att ännu stanna några dagar här för att kunna dra någon nytta 
af Nägeli. På aftonen voro vi åter i den stora studentkneipen, 
där vi tillbragt våra två föregående aftnar, och sedan vi där helt 
förnuftigt förtärt, jag mitt te och min kamrat sitt öl, kommo vi 
kl. 81/, hem till vårt hotell. Ehuru nu marknaden börjat, kan 
jag ej säga, jag finner här någon rörelse och något lif. Hvad 
som erbjudes 1 stånden, är i allmänhet leksaker och skräp, och 
lifvet är på långt när ej så rörligt som på våra marknader. Hvad 
förundrar oss högeligen här såsom i alla städer, dem vi hittills 
besökt, är att inga glädjetärnor i synlig måtto visa sig på gatorna. 
Detta förundrar mig så mycket mer, som hittills i alla större 
städer, som Petersburg och Paris och Marseille, och äfven mindre, 
såsom Helsingfors, desammas framfusna väsende misshagat mig 
mycket. Och dock är jag öfvertygad, att här finnas otaligt 
mycket flera af detta slag än hos oss. 

September 15. Vandrade litet omkring på morgonen, med 
den tröghet och dagdrifvaraktighet, som alltid utmärker den, 
som ej mera har något intresse, där han vandrar, och blott väntar, 
att skeppartimmen skall slå. Gjorde allt färdigt till afresa och, 
när klockan led mot ett, afsände mitt bagage till posten och 
begaf mig själf med min kamrat till Hôtel Baur för att ännu 
gemensamt intaga vår middag. Klockan 2 satt jag upp i den 
stora diligensvagnen, efter ett kort handslag med min kamrat, 
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och rullade af genom Zärichs vackra gator, i ett sällskap af två 
äldre och ett yngre vackert fruntimmer och en medelålders man. 
Af de förstnämnda var i synnerhet den ena alldeles gammal 
och tandlös. 

Vägen gick förbi den nya kantonalskolan och hospitalet ut 
på ett väl odladt och väl bebodt land. Då jag hittills under 
våra färder i Schweiz nästan uteslutande sett blott ängar och 
betesmarker, blefvo åkrar här det förhärskande jämte hummel- 
och vingårdar. Den gamla gumman, som satt vid min sida, för- 
säkrade det var alldeles otroligt, huru rika och välmående bön- 
derna voro i dessa trakter, och hon tycktes ha rätt. Allt blef 
ock nu här slättland, ehuru ännu ganska kuperadt och kulligt; 
men höjderna voro ej mera torra, sterila berg utan kullar, höljda 
med jord och god och frodig vegetation, ej olik de trakter vi 
haft, då vi från det egentliga lombardiska låg- och slättlandet 
började stiga upp mot sjöarna och de första sluttningarna af 
alperna. Dock mutatis mutandis. Där var ljuf, välgörande 
värma och mildt klimat och rik, yfvig vegetation och allt härlig, 
vänlig löfskog; här började man känna till kölden, och de stän- 
digt återkommande gran- och tallskogarna påminde, att jag redan 
hade alperna och den ljufva södern på ryggen. Landskapet var 
ytterst men på långt håll begränsadt af snöberg och gletschrar, 
hvars toppar lyste vackert majestätiskt om ock strängt allvarsamt 
i den i dag klara skyn under en molnfri sol. Öfverallt sågo 
vi eller passerade vi hus och små byar, och på halfva vägen 
ungefär kommo vi genom den ej obetydliga staden Winterthur. 
[För] att vara en provinsstad hade den verkligen ett utomordentligt 
vackert och nästan storstads utseende, med breda gator och i 
ny arkitektur uppförda hus, helt olika andra städer jag sett här, 
såsom t. ex. Zug. De hus, vi passerade på vägen, hade äfven 
öfver hufvud ett mycket nymodigare och gladare utseende än de 
vanliga bondhus vi sett på alperna och voro uppförda i en helt 
annan smak. Äfven här i Winterthur var en ny skola i ett nytt, 
1 ädel arkitektur uppfördt hus med tillhörande vidsträckta träd- 
gårdsanläggningar. Man måste i sanning högeligen loforda schwei- 
zarne för den omvårdnad och den frikostighet, de i allmänhet 
tyckas använda på offentliga inrättningar i senare [tid]. Å andra 
sidan faller det lika mycket i ögonen, att det gamla, enkla 
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något förläget, där han stod framför sitt auditorium af omkring 25 
Kreisärzte, alla äldre, till en del redan gråhårige. De få obetyd- 
liga bänkarne stodo i en halfkrets{formlig amfiteater midtemot 
ingångsdörren, ingen kateder syntes till, och professoren själf 
stod som sagdt på fötterna framför sina åhörare. Vi fingo oss 
hvar sin stol, som händelsevis till vår lycka voro till hands, och 
blefvo sittande där till slutet af kollegium, utan någon särdeles 
uppbyggelse. Själfva hospitalbyggnaden förekom oss, så mycket 
vi i hast kunde se däraf, präktig och ren och i alla afseenden 
högst ändamålsenlig. Härifrân stego vi åter ned till staden, och 
min kamrat begaf sig ännu för att höra ett annat kollegium af 
en gammal prof. Öken i naturalhistorien. Jag hade nog af det 
jag redan hört och begaf mig till polisen för att få visa på mitt 
pass och besörjde sedan diligensbiljett till Schaffhausen, dit jag 
nu beslutit i morgon afgå ensam, då min kamrat fattat afsikten 
att ännu stanna några dagar här för att kunna dra någon nytta 
af Nägell. På aftonen voro vi åter i den stora studentkneipen, 
där vi tillbragt våra två föregående aftnar, och sedan vi där helt 
förnuftigt förtärt, jag mitt te och min kamrat sitt öl, kommo vi 
kl. 81/, hem till vårt hotell. Ehuru nu marknaden börjat, kan 
jag ej säga, jag finner här någon rörelse och något lif. Hvad 
som erbjudes i stånden, är i allmänhet leksaker och skräp, och 
lifvet är på långt när ej så rörligt som på våra marknader. Hvad 
förundrar oss högeligen här såsom i alla städer, dem vi hittills 
besökt, är att inga glädjetärnor i synlig måtto visa sig på gatorna. 
Detta förundrar mig så mycket mer, som hittills i alla större 
städer, som Petersburg och Paris och Marseille, och äfven mindre, 
såsom Helsingfors, desammas framfusna väsende misshagat mig 
mycket. Och dock är jag öfvertygad, att här finnas otaligt 
mycket flera af detta slag än hos oss. 

September 15. Vandrade litet omkring på morgonen, med 
den tröghet och dagdrifvaraktighet, som alltid utmärker den, 
som ej mera har något intresse, där han vandrar, och blott väntar, 
att skeppartimmen skall slå. Gjorde allt färdigt till afresa och, 
när klockan led mot ett, afsände mitt bagage till posten och 
begaf mig själf med min kamrat till Hôtel Baur för att ännu 
gemensamt intaga vår middag. Klockan 2 satt jag upp i den 
stora diligensvagnen, efter ett kort handslag med min kamrat, 
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och rullade af genom Ziirichs vackra gator, i ett sällskap af två 
äldre och ett yngre vackert fruntimmer och en medelålders man. 
Af de förstnämnda var i synnerhet den ena alldeles gammal 
och tandlös. 

Vägen gick förbi den nya kantonalskolan och hospitalet ut 
på ett väl odladt och väl bebodt land. Då jag hittills under 
våra färder i Schweiz nästan uteslutande sett blott ängar och 
betesmarker, blefvo åkrar här det förhärskande jämte hummel- 
och vingårdar. Den gamla gumman, som satt vid min sida, för- 
säkrade det var alldeles otroligt, huru rika och välmående bön- 
derna voro i dessa trakter, och hon tycktes ha rätt. Allt blef 
ock nu här slättland, ehuru ännu ganska kuperadt och kulligt; 
men höjderna voro ej mera torra, sterila berg utan kullar, höljda 
med jord och god och frodig vegetation, ej olik de trakter vi 
haft, då vi från det egentliga lombardiska låg- och slättlandet 
började stiga upp mot sjöarna och de första sluttningarna af 
alperna. Dock mutatis mutandis. Där var ljuf, välgörande 
värma och mildt klimat och rik, yfvig vegetation och allt härlig, 
vänlig löfskog; här började man känna till kölden, och de stän- 
digt återkommande gran- och tallskogarna påminde, att jag redan 
hade alperna och den ljufva södern på ryggen. Landskapet var 
ytterst men på långt håll begränsadt af snöberg och gletschrar, 
hvars toppar lyste vackert majestätiskt om ock strängt allvarsamt 
i den i dag klara skyn under en molnfri sol. Öfverallt sågo 
vi eller passerade vi hus och små byar, och på halfva vägen 
ungefär kommo vi genom den ej obetydliga staden Winterthur. 
[För] att vara en provinsstad hade den verkligen ett utomordentligt 
vackert och nästan storstads utseende, med breda gator och i 
ny arkitektur uppförda hus, helt olika andra städer jag sett här, 
såsom t. ex. Zug. De hus, vi passerade på vägen, hade äfven 
öfver hufvud ett mycket nymodigare och gladare utseende än de 
vanliga bondhus vi sett på alperna och voro uppförda i en helt 
annan smak. Äfven här i Winterthur var en ny skola i ett nytt, 
i ädel arkitektur uppfördt hus med tillhörande vidsträckta träd- 
gårdsanläggningar. Man måste i sanning högeligen loforda schwei- 
zarne för den omvårdnad och den frikostighet, de i allmänhet 
tyckas använda på offentliga inrättningar i senare [tid]. Å andra 
sidan faller det lika mycket i ögonen, att det gamla, enkla 
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började jag springa till teatern, frågar den ena efter den andra 
om vägen och hinner dit i början på första uppträdet, den här- 
liga trion. Uvertyren gick jag förlustig; men jag prisade min 
lycka, att jag hann så till pass. Här hade jag nu kanske den 
njutningsfullaste afton jag haft sedan min återkomst till Europa: 
jag narr! jag kunde ej hålla tårarna tillbaka, som vätte och för- 
dunklade mina glasögon, och det var första gången någon tvekan 
uppstått i mitt sinne, att jag möjligen dock kunde få svårt att 
lämna Europa för alltid. Jag narr! att mina känslor ännu si 
kunna uppspelas! Hvad är allt det nymodiga italienska och 
franska kram mot denna Fidelio! Sorg, glädje, djävulskhet, tack- 
samhet, hvar blefvo alla hjärtats känslor så målade som här? 
Exekutionen var i allmänhet ganska god, i synnerhet tyckte jag 
mig sällan hört orkestern hålla sådant hof i ackompanjemanget af 
sången som här; det var sällan den öfverröstade solot. Däremot 
tyckte jag mig ofta hört en bättre orkester i precision och vackert 
föredrag. Sångpartierna voro tämligen klanderfritt besatta, om 
ock ej briljant; då och då tyckte jag sången gick öfver till skrik. 
Fidelio och fången och fångvaktaren behagade mig bäst och voro 
äfven hufvudrollerna; körerna voro goda och uvertyren till andra 
akten, den härliga, den mästerligt sköna, följdes af ett slamrande 
applaudissement, som den väl förtjänade. Auditorium, ehuru det 
tycktes vilja vara frikostigt på handklappning, hade dock för godt 
sinne att därigenom störa och afbryta den härliga musiken. Salen 
var på långt när ej väl besatt: logerna i båda de första raderna 
nästan platt tomma, parterren långt ifrån full och tredje raden och 
galleriet, som det tycktes, ensamt väl besatt af preussisk militär. 
Är det så i Tyskland ett det skönaste stycke, den enda opera af 
dess näststörste kompositör besöks? Ar det så man visar sinne 
för den äktaste, ädlaste tyska musik? Teatern själf var smånätt 
nog ehuru tämligen liten, med blott tre rader loger utom par- 
terrlogerna. På ömse sidor af orkestern nedanom oxögonen stodo 
statyerna af Schiller och Mozart; jag hade önskat i stället för 
den förra den af Goethe. 

September 22. Begaf mig först ut till domkyrkan för att 
nogare-betrakta den. Det vore omöjligt säga, det den ej är skön, 
men det halffärdiga öfverallt förstör hufvudintrycket. De äldsta 
delarna börja redan bli gamla och till en del förfallna, då andra 
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delar dels äro just jämt färdiga, dels för närvarande under arbete. 
Glasmålerierna äro granna och brokiga; men jag kan ej säga, 
att denna konst särdeles anslår mig. Figurerna, i synnerhet de 
af män och personer, bli för mycket odistingerade och deras 
linjer för litet markerade och skarpa. De äro väl brokiga och 
ge ett underligt fantastiskt ljus och sken; men jag kan [ej] finna 
dem verkligen sköna. De nya fönstren i koret behagade mig 
ock därför nästan mera; de voro enklare och gjorde intet anspråk 
på konstvärde af måleri. Hvad misshagade mig, var den tjocka, 
plumpa vägg, som var byggd [vid] altarkoret midtemot hufvud- 
dörren. Statyerna af Maria och Petrus voro ej fula, på ömse sidor 
af altaret; men de öfriga madonnabilderna förekommo mig särdeles 
tåpiga och lolliga. Statyerna på grafvarna, i liggande ställning, 
fôrekommo mig vackra och värdefulla. Själfva det inre af altar- 
koret tycktes mig ej särdeles rikt. Skeppet, om färdigt, skulle 
vara oöfverträffligt; men som det nu är, gjorde det på mig föga 
intryck. Dessutom det dåliga materialet: då i Majlands stora dom 
allt var marmor eller granit, var här, jag vet ej hvad för grå, 
ful sten till material för att sedan, tror jag, öfverstrykas. Golfvet 
var utnött, redan med stora hâälskroflor, och här och där buro 
pelarena så inom som i synnerhet utom kyrkan stora, tydliga spår 
af förfall. Som sagdt kunde jag utifrån, så ofta jag ock vandrade 
här förbi, ej få någon totalbild, hvarken af det hela eller af sär- 
skilda partier; den bästa anblicken af den färdigaste delen hade 
jag från en punkt vid Rhein. De konstfulla sniderier och sira- 
ter, hvari de små tornen skjuta upp, togo sig, härifrån sedda, 
vackert ut; men med taket gaf det hela ett visst utseende af 
nedtryckthet och depression. Jag saknade helt och hållet det 
luftiga, lätta, sväfvande mot höjden, gladt uppsträfvande, glada 
och dock allvarliga, som öfverallt och i synnerhet i detta korparti 
lyste fram i Majlands dom. Man må resonera och filosofisticera 
med tysk lärdom huru som helst: hvad skönt, hvad ädelt är i 
arkitektur, skulptur och måleri, det finner man blott 1 Italien. 
Det hela af denna dom behagade mig föga: jag tyckte den stod 
där hellre en skam för Tyskland än en ära eller ett järtecken 
på tidernas föränderlighet och olika entusiasmstämning och såsom 
ännu ett Beleg på den vise Horatii gamla sats: parturiunt 
montes etc. Numera tror jag aldrig denna dom komma att 
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fullbordas. Tiden är förbi, då världen kunde entusiasmeras för 
konst, åtminstone för arkitektur, och de många Bauvereine, som 
nu bildat sig i hela Tyskland till fullbordandet af den gigantiska 
planen, äro såsom så tusenfaldt andra saker i våra tider den 
gamla tidens sista kraftansträngning att hålla till vid lifvet: den 
döende kämpens krampfulla försök att dra sitt svärd och hugga 
sin unge motståndare. Det är allt poetiskt och vackert att se 
den fallne ännu värmas för den sak han offrat sitt lif; men hvad 
är det mer: den som föds, han skall dö. 

Då jag andra gången i dag var här inne, hörde jag en liten 
latinsk mässa och hade tillfälle att på närmare håll observera de 
officierande små korgossarne och prästen. De förre sågo ut som 
de värste, äktaste tjufpojkar, ehuru de på längre håll togo sig 
rätt fromme och helige ut i sin hvita och röda klädsel. Sins- 
emellan, medan de stodo i tjänst, grinade och flinade de med 
gatpojksminer. Den latin deklamerande prästen såg sig omkring 
hit och dit på det kringspatserande folket, under det han läste, 
och det hela förekom mig, där jag nu stod, såsom ett spektakel, 
sedt i ett: Allåh jal'an abôhum [«Gud fördöme deras fa- 
der !»], och [jag] fann mig tvungen vända mina ögon bort. Hvar 
gång jag var här inne, spatserade stora hopar af begapande folk 
häromkring, och flera tågade äfven upp mot toppen på taket 
och ställningarna för att ha den därifrån troligen särdeles vid- 
sträckta utsikten. Som man härför måste erlägga en half Thaler, 
fann jag för godt renonsera på utsikten och behålla mina pengar. 
Påträngsne tjänare gingo oupphörligen och öfverallt omkring och 
plågade mig med erbjudande af sin tjänst och sitt ciceronskap; 
men med den egna afsmak jag alltid hyst för dylikt folk afslog 
jag alltid deras anbud. För öfrigt måste jag tillägga, att det 
arbete, som nu försiggick och underhölls här för att bringa bygg- 
naden till slut, förekom mig i allmänhet högst lamt och trögt. 

Jag spatserade för öfrigt i dag mycket och vida omkring 
öfverallt i staden. Jag har på länge ej sett ett så smutsigt och 
snuskigt näste som detta. Som det i dag var lördag, var man 
öfverallt sysselsatt med skurning och fejning af husen, så in som 
utvändigt; smutsvattnet göts sedan ut i de låga rännstenarna, 
hvarur det ofta flödade öfver på gatorna och förorsakade en 
högst obehaglig stank och snuskighet. Jag tyckte rätt det var 
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ett hål för koleran, som för närvarande råder här. Smutsiga, 
trasiga kvinnor och barn finnas äfven här i öfverflöd och öfver- 
allt, och äfven ofta har jag blifvit [ansatt] af tiggare. När allt 
går omkring, Gud vet, om ej i orienten är lika renligt som här 
och om ej dess så kallade sämre folk är fulleligen lika väl bil- 
dadt och sedligt som samma klass här. På aftonen begaf jag 
mig till teatern i hopp om att få se «Puritanerne», som jag i 
går afton tyckt mig se anslagen till i dag, och blef därför ej 
litet förundrad att erfara, det lördagen intet spektakel ges. Huf- 
vudorsaken, ehuru jag blyges att tillstå det, för mitt dröjsmål 
här i dag var att komma i teatern, och jag blef därför högst 
misslynt. Spatserade sedan vidare omkring på aftonen mellan 
de gasbelysta bodarna och magasinerna, dem jag till min för- 
undran finner här till största delen vara betjänade af fruntimmer. 
Kvinnorna, som hittills allt från medeltiden fått i allmänhet sitta 
i frid i en behaglig sysslolöshet, börja nu småningom åter att 
spännas i oket, som de väl förtjäna. Härtill för deras emancipa- 
tion. Den vackra musiken i Frankfurt af kringvandrande musi- 
kanter har här förvandlats i ett enda uselt kringvandrande positiv, 
draget på en liten kärra af en äldre man och kringvridet af en 
liten gosse, troligen hans son !). 

September 23. Begaf mig ut till domen för att ännu en 
gång kasta en blick däröfver och, som jag hoppades, få se en 
gudstjänst däri. Mötte på vägen åtskilliga processioner, hvilka 
på lördagen äro så vanliga i alla katolska städer. I kyrkan själf 
såg jag ej någon märkelig gudstjänst men ett otal af folk, som 
vandrade omkring och betraktade kyrkan. Jag dröjde ej länge 
här. Kom just tillbaka i tid att hinna till järnvägen. Fick ho- 
tellets dräng att bära min kappsäck och skyndade så af i stark 
gång. Hunno i god tid. Tog biljett till Aachen. Vägen gick 
nu öfver slättland, i synnerhet i början, och landskapet harle i 
allmänhet stor likhet med Irak. Äfven här syntes, spridda ofver 
landet såsom öar eller oaser, byar och städer, utmarkta här [med] 
allehanda sorts löfträdsskogar säsom där med palmskogar, Om 
man dock där hade blott en steril, tornbevuxen oken att genomgå 
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från by till by, så var här allt odlad jord. Jordmånen förekom 
mig dock tämligen lika i de båda jämförda länderna, sandjord 
med djupt gående lager. Snart blef dock landet mera kuperadt 
och kulligt, och vägen gick till stor del mellan höga sidovallar 
af genomskurna höjder. Äfven hade vi att passera tre ej obetyd- 
liga tunnlar af några minuters längd hvar. Här och där i de 
höga sidorna om vägen syntes äfven skimrig skifferartad sten, ofta 
på större och längre sträckning. I allmänhet kan jag ej säga, 
att landskapet var särdeles [tilltalande]. Som det var söndag, var 
passagerarnes antal särdeles stort; den vagong åtminstone, hvari 
jag satt, var öfverfull. 

Klockan ungefär 12!/, kommo vi fram till Aachen, och 
sedan jag i det mig från min värd i Köln rekommenderade ho- 
tellet intagit en biffstek, begaf jag [mig] ut på vandring i staden. 
Jag kom till att börja med genom stora, praktfulla gator, hvars 
likar i bredd och snygghet och till en del äfven i vackra hus 
jag knappt sett annorstädes än i Petersburg. Längre fram kom 
jag in i den äldre delen af staden, som, ehuru ej jämförbar med 
den nyare, hvarigenom jag först kom, var ganska vacker och 
renlig. Palatset Königliche Regierung, teatern etc. voro alla nya 
hus af en enkel, vacker arkitektur, däremot rådshuset ett mycket 
gammalt af intressant utseende. Härliga voro de vidlyftiga pro- 
menaderna rundtomkring staden, och som det var söndag, voro 
de, i synnerhet senare på eftermiddagen mot kl. 5—6, särdeles 
besökta af promenerande, som njöto af det i dag ovanligt vackra 
vädret. Jag kan i sanning allt sedan Hamburg [ej] påminna mig 
sett så stora hopar af promenerande som här. Klockan 7 bör- 
jades teatern, där i dag gafs operan «Das unterbrochene Opfer- 
fest» af Winter. Det var något, som ej fick försummas. Själfva 
teatern var särdeles nätt, ungefär lika stor som den i Köln, men 
behagade mig denna här bättre. En egen inrättning af 1:sta 
radens loger föll mig i synnerhet i ögonen; den bestod i ett 
sorts lätt galleri, som drog sig omkring hela raden af de egent- 
liga logerna, hvilka åter voro något upphöjda öfver detta galleri. 
Själfva stycket kan jag ej säga behagade mig; musiken är väl 
ganska vacker, af den äldre skolan, regelrätt och akademisk men 
har föga Schwung. Kostymerna och dekorationerna voro ej fula 
men af föga sanning. De egyptiska portalerna voro ganska troget 
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och sant målade men illa uppställda och placerade: tre med 
hvarandra, af hvilka två på ömse sidor om den tredje. Exeku- 
tionen var i allmänhet dålig; till och med orkestern ej klan- 
derlös; i synnerhet hornen hade ej rätt aplomb och precision. 
Sängarne, i synnerhet tvenne baser, läto då och då höra en falsk 
intonation, som stundom äfven följdes af en hvissling eller st — 
st — af publikum. Elvira och en annan yngre donna voro täm- 
ligen [bral; men det hela var dock tåpigt och förfärligt småstads- 
aktigt. Också hade jag föga fröjd af hela spektaklet. 

Klockan omkring 4 hade jag tillbragt ungefär en timme i 
en trädgård, där en oktett militärmusik uppförde allehanda dans- 
musik för ett högst bullersamt publikum. Här gafs allehanda 
förfriskningar, hvaraf den hufvudsakligaste och mest rekvirerade 
«bayrisch Bier», och kunderna voro mest af handtverksklassen. 
En egen förlustelse, hvartill jag förr ej varit vittne, gafs här och 
bestod i följande: mellan tvenne träd var upphängd en upp och 
nedvänd korg, ur hvars till största delen förstörda botten hängde 
ned det slingrande hufvudet med den långa halsen af en död 
tupp. På förhand synas biljetter eller numror blifvit utdelade 
eller försålda åt den, som ville delta i leken, och de officie- 
rande voro utmärkte med små ordnar af allehanda brokigt kolore- 
rade papper, upphängda i knapphålet. En af desse sistnämnde 
stod framför den upphängda korgen, med ett blankt sabelsvärd i 
sin hand och uppropade ur ett papper namnet på personer, 
hvars nummer kom i turen. Den uppropade mannen eller kvin- 
nan, ty kvinnor deltogo i leken lika talrikt som män och gossar, 
trädde nu fram ur den tjocka krets af spelare och åskådare, 
som stodo omkring, och fick med all ceremoni den blanka 
sabeln sig öfverantvardad af lekens kung, och så högg han till 
det slingrande hufvudet af den hängande tuppen; hvar och en 
gjorde sitt hugg med egen min och egen kraftansträngning, men 
ingen lyckades att skilja det illa sargade hufvudet och halsen 
från kadavret. Hvarje hugg åtföljdes af en större eller mindre 
salfva af skratt, allt efter den huggandes min och egna beteende 
och flathet att ej ha lyckats, och ehuru leken räckte, så länge 
jag här satt, väl längre än en timme, kunde jag ej märka, att 
sällskapet fick nog häraf. Jag orkade ej se härpå längre än 
några minuter och gick sedan tillbaka till min ölstånka, förundrad 
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öfver denna så mycket guterade, äkta tyska Mutterwitz. Bredvid 
mig satt ett sällskap och små nätta flickor med, som mig tycktes, 
sina bröder; af dem tvenne af judisk typ med de ädlaste, noblaste 
drag och med dem en bror af lika ädelt utseende. Man ser 
dock äfven af den germaniska typen här såsom i Köln redan 
helt andra ansikten än de plumpa och ohjälpliga dunsor, vi träf- 
fade i Schweiz och där omkring, och jag börjar redan något för- 
sona mig med den germaniska typen. För öfrigt blir släktet här 
mycket uppblandadt med holländskt, och äfven då och då ser 
man något franskt 1). 

September 24. Afgick omkring kl. 9 på järnvägen. Vädret 
var mycket fult, med regnskurar. Trakten, vi ångade igenom, 
var utmärkt vacker: starkt kuperadt land med de härligaste höjder, 
bevuxna med all sorts löfskog, hvaraf eken i synnerhet. Det 
egentliga berget lyste blott igenom på de ställen, där vägen var 
skuren igenom det. Vi hade oupphörligen att passera tunnlar, 
än kortare, än längre, dock ingen af sådan längd som de 1 går. 
I allmänhet tycktes vägen varit mycket svår och kostsam att här 
anlägga. Här började nu det franska elementet och språket bli 
det förhärskande, och till och med preussarne i Aachen ville hellre 
tala franska än sitt eget språk. I vagongen själf talades till 
största delen franska, och franska bonmots och kvickheter och 
skämt hördes från alla håll. Det var i allmänhet helt annat lif 
här, än det jag hittills blifvit van vid. Man skrattade och pratade 
hjärtligt och högt, alla om och med hvarandra. Det var ej det 
återhållna, dämpade skratt, man oftast träffar hos tysken och nord- 
bon: man skrattade hjärtligt ut och man blef dock aldrig därvid 
plump eller grof. Hvarfür kan ej nordbon visa sig, som han är, 
såsom sydbon gör? Ar den förres natur då i själfva verket ful, 
så han fruktar att visa den; eller är det blott för att härma en 
främmande natur? Jag försöker af princip att ej tycka om fran- 
soserne och hela deras väsende; jag filosoferar och fördömer 
deras natur och karaktär, och i sanning jag har sett ondt af 
dem; och dock, när jag lefver med och bland dem, kan jag ej 
hålla mig att låta hänföras af deras behagliga, okonstlade sätt att 


1) En anteckning på arabiska, anslutande sig till den À sid. 233, är bär 
utelämnad. 
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vara. Jag fann mig redan här i vagongen uppspelt och intagen 
1 synnerhet af tvenne helt små gossar, som helt och hållet en- 
samme och på egen hand sökte sin hemväg. De kunde högst 
vara 12 är gamle och voro så utomordentligt kvicke och ostyrige 
och dock så artige pojkar. 

Trakten omkring Verviers förekom mig i synnerhet sär- 
deles vacker och tycktes äfven vara väl befolkad och lifvad af 
fabriker. De smärre byar vi färdats förbi i dag måste jag dock 
tillstå ej förekommo mig särdeles hvarken snygga eller välmående. 
I Verviers var den belgiska tullen; vårt bagage undergick här 
visitation, och jag fick ännu en «visa» på mitt sigillbrokiga pass. 
Allt gick dock ganska hyggligt och i synnerhet för mig och mitt 
ringa bagage lätt öfver. Dock drog det ut närmare en timme, 
förrän vi åter kommo på väg. Härifrån blef nu allt fransyskt, 
och äfven den föga tyska man hittills då och då hört i vagongen 
försvann helt och hållet, och blott tvenne män, som jag hörde 
tala holländska eller något dylikt språk, påminde mig, att jag ej 
var i det egentliga Frankrike. Så fort det gick på järnvägen, 
tyckte jag dock det dröjde för länge, och då händelsevis något 
kortare uppehåll gjordes, hade jag lust att skrika här som åt en 
arabisk åsnedrifvare. Hvar är nu det goda orientaliska tålamodet? 
Hvad människan dock är för ett armt kräk! Vi bero dock alla 
[af] naturen och förhållanden, och våra dygder och våra laster, 
såsom vi behaga kalla dem, äro blott och bart barn och foster 
däraf. Frân stationen Ans började absolut flackland. Inga höjder, 
inga tunnlar, vi gledo fram såsom öfver Iraks eviga, oföränderliga 
fält, såsom öfver ett haf af land. 

Kl. omkring 4 kommo vi fram till Bruxelles. Det var i 
dag andra dagen här af Belgiens stora septemberfest, och hela 
staden var i rörelse och lif. Så snart jag fått mig ett kvarter i 
ett «hôtel de la monnaie», begaf jag mig genast ut. Först 
i mitt hotell mötte jag en stor samling af folk och sedan öfver- 
allt på platsen utanför la place de l'hôtel de ville. Jag 
vet ej, hvarmed jag skall jämföra det; det var här större trängsel 
än på den mest besökta marknad hos oss. Här voro för aftonen 
många och olika nöjen att välja på; jag stannade vid en mindre 
teater «de S:t Hubert», där «Le gamin de Paris» gafs jämte 
«Hvita frun» och till sist en liten pantomim. Det var i synner- 
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het den mellersta pjesen, som hade kommit mig till beslutet att 
föredra denna teater framför en militärkonsert, som skulle ges 
på en offentlig plats, och framför den stora teatern. Jag hade 
dock troligen ingen orsak att ångra mitt val. «Le gamin de 
Paris» i synnerhet gafs med en sådan virtuositet och så fritt från 
allt möjligt klander, att jag sällan kan påminna mig sett dess 
like. Men det var ock ett nationalstycke och just den starkaste 
sidan af en fransk teater. Jag kunde ej få tag på en min, ett 
ord eller något i arrangemanget, som misshagade mig — om ej 
det, att man då och då jäktade efter ett bon mot för mycket, 
för att smickra det konstitutionella och soldatälskande folket, och 
att man ofta just mest applåderade ett sådant ord. Teatern själf 
var utomordentligt vacker, ej särdeles stor, en biteater i alla fall, 
men med den smakfullaste inredning, belyst med gas, hvilket 
jag hittills ännu ej sett. Auditorium var ett särdeles nobelt och 
anständigt, blott då och då förfärligt högljudt med bultningar och 
hvisslingar, då mellanakterna räckte dem för länge. Operan beha- 
gade mig mindre. Det fria, nonchalanta salongsväsendet passar 
ej öfverallt, allra minst bland Skottlands bergsfolk i dess gamla 
borgar. Fransosen är dessutom dock ingen egentlig sångare: för 
stor deklamatör för att kunna vara det, och därför vill han ock 
alltid platta ut melodin till recitativ. Själfva «den hvita frun» 
var ock en kvinna, som ej behagade mig, hvarken till yttre ut- 
seende eller spel. Huru skulle ock en fransyska kunna före- 
ställa en sådan hemlighetsfull, fantasiomspelad person. Orkestern, 
ehuru god, hade jag väntat och önskat bättre. Däremot var den 
sista pantomimbalatten särdeles graciös och behaglig; den spe- 
lades uteslutande af barn, af hvilka det yngsta paret tycktes mig 
kanske om 10 år och det äldsta af omkring 15. Det var för- 
vånande att se till hvilken konstfärdighet dessa små barn bragt 
det. Dock det gjorde mig ondt å andra sidan att se så små 
varelser redan så långt bragta och förda framför ett publikum, 
som rikligen applåderade deras framsteg 1 konsten. 

September 25. Gick ut för att se utdelandet af vissa pris, 
som skulle äga rum i «l'Hötel de ville», men erfor, att ej hvar 
och en hade inträde där. Vädret hade på morgonen varit mycket 
fult, en tjock tung dimma, som hade gjort mig respirationen svår; 
nu klarnade det upp längre fram och blef ett för festiviteterna 


dazgdbcksanteckningar. 239 





högst gynnande väder. Kl. 1 samlades all skolungdom på en 
plats framför kungliga palatset; hvar och en af de, tror jag, fem 
kommunalskolorna tågade fram, föregångna af en musikkår ock 
följda samt ordnade och liksom kommenderade af sina lärare. 
Framför palatset och på dess trappa var en stor samling af alla 
högre personer af militären och, som jag tror, kungen själf. För 
öfrigt var hela platsen cernerad af militär och gendarmer för att 
hålla folkhopen tillbaka och vidmakthålla ordning. Jag kunde 
ej tränga mig så långt fram, att jag skulle kunnat se hvad före- 
gick; men såsom programmet sade, utdelades här åtskilliga pris. 
Då och då blott hörde jag ett hurra från skolungdomen och en 
handklappning, som, äfven ackompanjerad några gånger af musik, 
tog sig ganska väl ut. Ofantlig var skaran af åskådare, som 
stodo på platser de lyckats få eller spatserade omkring utan be- 
stämda platser, och gendarmerna nödgades ofta, lika omildt som 
hos oss, hålla tillbaka den påträngande hopen. Sedan här var 
slut, samlades samma hop af skolungdom, så flickor som gossar, 
på en annan stor plats, en esplanad på andra sidan af slottet, 
där under tiden voro anredda åt dem allehanda karuseller och 
andra förlustelseanstalter. Här voro bänkar uppställda åt dem i 
amfiteaterform, och lindansare och konstmakare slogo sina kuller- 
byttor framför på en i midten upprest ställning. Ehuru barnen 
tycktes vara glada och sprungo omkring, syntes dock tydligen, 
att de roade sig på befallning och ej hade det rätta lifvet. Men 
det kunde ock ej vara annorlunda. Esplanaden var äfven cer- 
nerad i hela sitt stora omfång af allehanda olika militär, och jag 
såg stundom, [att] de voro tämligen råa och hårdhändte med 
folket. Tallôs var skaran af åskådare, och som esplanaden var 
af ett särdeles stort omfång och här och där omgifven af höjder, 
kunde man tämligen väl från alla håll se åt locus agendi. Sedan 
här var slut, tågade såväl ungdomen som den öfriga åskådande 
massan troligen hvar och en hem för att intaga sin middag. 
Jag likaså. Jag intog min i en liten estaminet, och som jag 
kände mig oändligen trött och medtagen begaf jag mig sedan 
hem för att litet hvila. 

På aftonen var åter stort och svårt val af förlustelser. Kl. 
8 gafs en så kallad bal populaire på samma esplanad, där 
kollationen och förlustelserna gifvits [för] skolungdomen, och jag 
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beslöt mig för den. Jag begaf mig således åter upp till palatset 
genom dess härliga, stora park, och framkommen till esplanaden, 
fann jag den till en del illuminerad, hufvudsakligen den balustrad, 
på hvilken förut jonglörerne gjort sina konster. Nu var den för- 
ändrad till orkester, och ett präktigt kapell af kanske 40—50 
man spelade nu upp introduktionsvalsen till balen. Ett otal af 
folk af alla, dock mest af de lägre klasserna var församladt på 
platsen och i synnerhet trängd omkring orkestern — att här ingen 
dans kunde bli af, förstods af sig själft; men icke desto mindre 
såg man det danslustiga folket röra sina fötter och slänga sina 
armar i takt med musiken, och här och där hade äfven små 
hopar af lustige gaminer och gossar skaffat sig en plats för att 
röra sig på i små pas och turer. Öfver hufvud gick det lustigt 
och muntert till under högt glam och stoj, men därjämte kunde 
jag intet se, som skulle stött anständigheten. Platsen var i all- 
mänhet högst svagt illuminerad och utom närmast orkestern så 
mörk, att man ej särdeles väl kunde urskilja hvarandra. För 
öfrigt inga förplägningar eller ens ackommodationer af stolar och 
bänkar eller annat, och i allmänhet tyckte jag man kunde ge 
nöjet hvarje annan benämning hellre än bal. Då jag gick här 
omkring, kom kungen själf i sitt ekipage jämte några andra med- 
följande vagnar och for i långsam gång öfver platsen, hälsad af 
högst hjärtliga och högljudda hurrarop och «vive le roi» af 
folket, som följde hans vagn och spatserade längs sidan däraf. 
Det var dock för mörkt för mig att kunna urskilja hans drag 
och se hans syne. Sedan träffade jag ännu senare ihop med 
hans vagn, och äfven då var den följd af en lika stor hop, som 
lika lifligt upprepade vivat-ropen. I allmänhet har jag hört, att 
han skall vara högt älskad af sitt folk. Nu började jag små- 
ningom jämka mig hemåt. Jag var så trött och utmattad, att 
jag sällan i mitt lif kan påminna mig varit mera medtagen; och 
det var ej den kroppsliga tröttnad jag ofta känt efter t. ex. några 
dagars tung resa till kamel; det var en sinnes- och själströtthet 
och öfvermättnad af det myckna och det oupphörligt varierade, 
som jag redan under närmare tvenne månader beständigt flyger 
igenom. Hemkommen till hotellet, kastade jag mig på en stol 
vid ett af de många bord, som stå uppställda på trottoiren utan- 
för huset, och förfriskade mig med ett glas limonad. Roligt är 
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att betrakta vår estaminet och de tusentals andra, som finnas 
öfverallt i staden, huru öfverfulla de dagen och natten igenom 
äro af kunder af den mest blandade societet. Det vanligaste 
man förtär är öl, som drickes så af kvinnor som karlar. Man 
ser sällskaper af 4—5 kvinnor eller ensamma kvinnor af ärbar 
conduite komma och taga plats i en sådan estaminet och taga 
sig en mugg öl t. ex., som, om de äro flere, går från mund till 
mund. Om aftonen senare infinner sig gemenligen i en sådan 
estaminet någon musikus, som på violin utför något solo eller 
stundom ock ackompanjeras af en gitarr eller harpa eller dylikt. 

September 20. Intog mitt choklad i ett café «å mille 
colonnes» och fick betala här en kopp nästan dubbelt dyrare 
än i går två. Spatserade sedan åter upp till palatset, där fram- 
för och omkring i dag skulle hållas stor parad och revy af 
trupper. I förbigående besåg jag ett litet, vackert monument, 
upprest «aux défenseurs de la patrie». I en sorts nedre 
korridor stodo på väggarna svarta marmortaflor, på hvilka voro 
inritade namnen på dem, åt hvilka monumentet var helgadt. 
Rökelseverk brändes här nu hela dagen, och hela monumentet 
var siradt med fanor och andra prydnader. Hänfrân begaf jag 
mig på bulevarden vid den botaniska trädgården och hörde och 
träffade öfverallt trumslagare, som tycktes trumma ihop manskapet 
af de civila trupperna. Småningom samlade sig militären efter . 
hand här på bulevarden, och trupp på trupp marscherade än 
upp än ned. De civila trupperna behagade mig utomordentligt; 
de hade en utmärkt hållning och sågo duktige och vida mer 
militäriske ut om ock ej just så noble som civilgardet i Triest. 
Hvad de i synnerhet hade utmärkt voro deras musikkårer, troligen 
också bestående af blott volontärer. Jag kunde ej uppskatta 
antalet af dessa trupper, men de voro högst ansenliga och för 
tillfället samlade hit från hela Belgien. De skola samtligen vara 
volontärer och blott ha ett år af öfning. Och de tycktes dock 
med mycken precision utföra de evolutioner, jag hade tillfälle 
att se. Hvad särdeles föll mig i ögonen voro de marketenterskor, 
som följde med hvarje liten afdelning. De voro flickor, ofta 
ganska vackra, klädda i en sorts uniform, till en del karl- och [till] 
en del kvinnokläder. De voro högst täcka, och jag blef ej mätt 
att betrakta dem, om ock med ett småleende. Då och då stan- 
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nade äfven en hop af spefäglar af den lägre klassen och begapade 
dessa amasoner, med allehanda smått skämt och halft löje, och 
jag tyckte [mig] nu såsom oftast öfverallt i lifvet se det verkliga 
bon sens hos denna klass. Sedan de småningom blifvit samlade 
här och hvar och en skara dragit förbi under marsch af sin musik, 
defilerade de upp till palatsplatsen. — — Kungen hade ridit 
igenom trupperna med ett litet följe af ryttare, och jag hade här 
tillfället se den höga personen på ganska nära håll. Han skall 
vara 59 år gammal, och utan att ha alls något nobelt ansikte 
såg han mig ut som en lugn, aktningsvärd man. Paraden, om 
jag skall kunna kalla den så, räckte mycket länge; jag kunde ej 
se någon manöver eller någon evolution utförd samfäldt af hela 
skaran, såsom jag någon [gång] sett det i Petersburg. I själfva 
verket var ock platsen alltför liten för att tillåta det. Sedan 
defilerade hvarje kår särskild ned till staden längs en stor gata 
under musik. Här hade man det bästa tillfälle att betrakta dem, 
och jag tyckte i sanning, efter hvad jag förstod, de förtjänade allt 
loford. Jag kunde ej undanhålla den reflexionen, att en sådan 
trupp af frivillige medborgare måste vara oöfvervinnelig, och jag 
kände inom mig själf en viss afund till desse patrioter. Jag gaf 
mig dock ej tid att bese dem alla. 

Jag föredrog i dess ställe att bese den nära intill här belägna 
. konstakademin. Ett vackert, stort hus med vidlyftiga flygelbygg- 
nader, betecknadt med «S. P. Q. B. industriae et artibus», 
lockade mig till besök. Utan att bli anhållen eller frågad, icke 
ens såsom i Paris anmodad att aflämna min mössa, spatserade 
jag förbi betjäningen, som stod vid ingången, och med en stor 
skara andra besökare kom jag först in i industrisalarna, där mo- 
deller af allehanda instrumenter och fartyg och hus och kvarnar 
etc. etc. stodo med fysiska och astromiska instrumenter. Min 
ringa kännedom af dessa saker gjorde, att jag i allmänhet mindre 
kunde njuta däraf. Härifrån kom jag ini målargalleriet. Det var 
tämligen rikt, nästan uteslutande ur flamandska skolan. De många 
madonnor, som här voro, behagade mig ej. Dessa madonnor ha 
alltid karaktären af de land, där de äro målade. Här ser man 
typen af belgisk kvinnoskönhet, gifven åt madonnan såsom i 
Italien den af italiensk. Ingenstädes har jag sett en orientalisk 
kvinnoskönhet ges åt madonnan. Det är i allmänhet nu löjligt 
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för mig att se, huru föga man hittills förstått att teckna och 
måla hvad orientaliskt är. Så snart en orientalisk bild förekom- 
mer, kan man vara säker, att den är falsk och misslyckad. Dock 
bland nyare taflor här, i synnerhet en från förra året, såg jag några, 
där jag igenkände mina älskade kvinnobilder från orienten. Där- 
emot huru härliga voro här taflorna af de djurstycken för att så 
säga och af blomtaflorna. Gettren och korna, som beta eller 
redan mätta ligga och idissla bredvid en lort, som fallit, då de 
lagt [sig], äro i sin genre tusenfaldt förträffligare än tåpiga ma- 
donnor och vidriga, sargade, döda kristusbilder. Jag var dock 
redan för trött att vidare kunna njuta. Otroligt, som det låter, 
är det dock sant, att musklerna på sidan af min hals voro ömma 
af den eviga vandring de dessa dagar lidit. Utgången gick genom 
naturalhistoriekabinettet, och ehuru jag redan hade mer än nog, 
kunde jag ej hålla mig att om ock hastigt betrakta den rika sam- 
lingen, i synnerhet af de mig kära aporna, som här fanns. En 
hippopotamus och en giraff och en kamel ådrogo sig därnäst 
min största uppmärksamhet. Utkommen härifrån, sökte jag mig 
en restaurant, där jag fann mig buljong och biffstek för att stärka 
mina medtagna krafter. Sedan begaf jag mig till hotellet och 
tog mig en liten lur. 

När det blef mörkt, begaf jag mig åter ut för att betrakta 
illuminationen. Den enda plats, som här förtjänade beaktas, var 
den ej fula perspektivilluminationen på bulevarden vid botaniska 
trädgården. Den långa, raka gatan går i en backe och var på 
hela sin längd fullsatt af ställningar på kort distans från hvar- 
andra i någon sorts götisk form. Dessa voro fullhängda med 
lampor i åtskilliga färger. Perspektivet slutades på ömse sidor 
af hvar sitt lilla tempel, af hvilka det ena bar en stor krona, allt 
af lampor i färger. Längs hela perspektivet mellan två och två 
af de mot hvarandra stående, förstnämnda ställningarna voro i 
midten kronor upphängda, likaledes bildade af lampor i glas, ej 
olika dem, som vanligen nyttjas i Egypten. Sedt i perspektiv, gaf 
det hela en ganska [vacker] anblick, ehuru, närmare besedt, dock 
allt hade ett armt och fattigt utseende. Otaliga voro de skaror, 
som rörde sig här i det mer än [en] kvarttimmes långa perspektivet, 
och uppåt och nedåt och åt alla håll var trängseln lika stor. 
En stor och god orkester spelade på ena ändan af perspektivet; 
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men allt var blott dansmusik, som nu öfverallt i världen tyckes 
ta öfverhand öfver allt annat. För öfrigt kunde: [jag] på andra 
platser i staden ej varsebli någon synnerlig illumination eller i så 
ringa mått, att den ej förtjänade namnet däraf. I allmänhet var 
hela illuminationen af föga eller intet värde i jämförelse med 
[dem] jag sett i Petersburg. Senare på aftonen gafs i parken i 
lokalen Wauxhall en på affischerna åtminstone kallad ysbendio- 
bal; men som hvarken min dåliga garderob eller min börs tillät 
mig inträde där, började jag maka mig hemåt, så mycket mer som 
jag var trött och behöfde hvila. På aftonen gjorde jag dock 
ännu en promenad i «la gallerie de la reine», Bruxelles” 
palais royal. Här har jag under hela min sejour förundrat 
mig öfver de särdeles splendida och luxuriösa magasin och bodar 
af alla möjliga artiklar, som uppbjuda all konst och all rikedom 
att locka köpare. Ej mindre förundransvärd är den otaliga skara 
af begapare, som dagligen och stundeligen här rör sig. 

Jag kom i jämförelsevis god tid till sängs i afton. Det 
underliga har träffat mig här, att jag sofvit och bott i samma rum 
med en alldeles obekant person. Då jag kom hit, hade man 
ingen annan säng här ledig än i ett rum med två sängar, hvaraf 
den ena redan var upptagen af en resande. Den andra dagen 
reste denne af, men en annan kom i hans ställe. De voro båda 
ganska hygglige och artige män, och jag kom väl till rätta med 
dem, ehuru jag först fann det något genant att bo och ligga 
och stiga upp och tvätta mig i sällskap med män jag sett för 
första och troligen för sista gången 1 mitt lif. Detta har jag 
tusende gånger gjort i orienten; men hvad där förekom mig natur- 
ligt gör det icke så alltid här. 

September 27. Med i dag var det nu slut på festlighe- 
terna; men rörelsen och stojet på gatorna [voro] nästan större 
och starkare än de förra dagarna, ity att hvar och en nu bör- 
jade tänka på och ställa sig i ordning till afresa. Jag begaf mig 
ut på promenad i staden och det nu hufvudsakligen i de äldre 
delar däraf, som jag ännu ej besökt. Ehuru äfven här var ganska 
vackert och i allmänhet väl byggdt, kunde dessa kvarter på långt 
när dock ej jämföras med de nyare delarna. Äfven var här ej 
så rent, och de stora luxuriösa magasinerna voro här högst vanliga 
och medelmåttiga bodar. Åtskilliga kanaler genomskuro dessa 
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delar, och jag såg i dem äfven flera större fartyg; men vattnet 
förekom mig smutsigt och stagnant. Jag kom äfven på särskilda 
ställen ut från staden och kunde öfvertyga mig, att de härliga 
alléerna längs bulevarderna dra sig rundtomkring hela staden. 
Hvad här särdeles behagade mig är, att staden är anlagd på 
ojämn mark; ett stort parti däraf ligger på en ansenlig höjd, 
hvarifrån man på åtskilliga punkter har utsikter öfver det kring- 
liggande vackra landskapet. Så kom jag under mina vandringar 
förbi en öppen, stenlagd plats, på hvilken några unge män i 
skjortärmar roade sig med att leka boll De voro omgifne af 
en stor, trång skara af åskådare, så tätt packade, att jag ej kunde 
få en plats att rätt se dem. I allmänhet har jag ofta tyckt mig 
här måsta undra öfver folkets nyfikenhet och gaplystnad. 

Sedan gick jag ännu i dag i målarkabinettet, som just här 
låg i min väg. Jag betraktäde i allmänhet något närmare blott 
de taflor, som i går hade mest fäst min uppmärksamhet; öfver 
hufvud tyckte [jag] få vara af egentligen stort värde: de [som] 
mest behagade mig, voro åtskilliga djurstycken och några landt- 
scener, bland andra en, där en kvinna löskade ett barn. Allt, 
som slår in i denna genre, är förträffligt och mästerligt här; där- 
emot tyckte jag aldrig mig sett så osmakligt tyg ur den heliga 
historien af madonnor och korsfästelser etc. som här, och det 
var ofta jag med verklig afsmak vände mitt ansikte därifrån. 
Äfven i porträtter synas flamländarne varit mästare; här såsom i 
åtskilliga andra kabinett fann jag porträtt, som förekommo mig 
utmärkta. Bland de nyare styckena voro många förtjänstfulla, 
bland andra Jakob, gifven att dricka vid brunnen. Kvinnorna äro 
alla af en vacker ehuru ej rätt orientalisk teckning; blott en före- 
kom mig vältecknad och hon [var] hufvudpersonen på taflan. 
Jakob själf hvarken misshagade eller rätt behagade mig. Sannare 
i teckning [är] den redan i går observerade och nämnda taflan 
från förra året. I allmänhet måste jag dock säga, att i det mo- 
derna måleriet såsom i den moderna musiken och i öfver hufvud 
alla moderna förhållanden ett visst öfverdrifvet effektsökeri miss- 
hagar mig. Man söker granna och bjärta färger och ger sina 
taflor en särdeles belysning, i allmänhet en yttre glans och snygghet 
och paraderi, som folket af våra dagar ger sina kläder och sitt 
yttre väsende. Hvad jag däremot något saknar, i jämförelse med 
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de gamla, är ett visst lif, en lefnadsglans, som lyser genom 
skinnet på de gamles figurer, den anda, som synes i kroppen. 
Härifrån kom jag ned i ett litet museum af skulpturarbeten. Blott 
två, tre funnos här i marmor; de öfriga blott gipsaftryck. Bland 
de förra en Venus med en Cupido-ängel, som behagade mig. 
Jag använde ej mycken tid här. Passerade härifrån åter förbi 
kungliga palatset. Jag kan ej säga, att denna byggnad egentligen 
behagar mig. Den är väl enkel och utan faxer, men jag finner 
ock intet egentligen nobelt och vackert däri. Särdeles stor är 
den ock ej. Däremot är den midtemot liggande parken härlig. 
I dess midt en bassäng med för öfrigt mycket smutsigt vatten 
men full af allehanda fisk, i synnerhet en rödartad guldfisk. Jag 
har aldrig sett så tama fiskar som [dessa]. De simma med 
halfva ryggen öfver vattnets yta och närma sig, då de se någon 
komma till randen af deras pöl. 

Bland andra offentliga byggnader var i synnerhet Fhötel 
de ville med sitt höga, ännu byggande eller reparerande torn 
och sitt ur, som under natten visar timmarna och minuterna 
genom ett litet, transparent belyst hål. Två och två minuter 
passera här i långsam gång fram efter hvarandra öfver det, så- 
som det tyckes, stillastående eller med hvarje timme sig flyttande 
timtalet. Byggnaden har ett gammalt, ärevördigt utseende och 
motsvaras på andra sidan af den ej särdeles stora platsen af en 
annan af lika gammalt utseende, som en latinsk inskription säger 
af Elisabet vara helgad freden. Den stora katedralen är ock en 
af de betydligaste och märkbaraste byggnader; men äfven denna 
är på alla sidor så ombyggd af hus, att man ej rätt kan se den. 
De platta, ej i spets uppgående tornen, som stå öfver hufvud- 
ingången, misshaga mig ej. Däremot har det hela ett visst för 
mycket, ett opassligt och oskönt öfverflöd af torn och tak, som 
förvillar utan att anslå. Allt detta kan gå i blom- och boskaps- 
taflor och landskapsstycken; men i arkitektur och skulptur är det 
ej på sitt ställe. Huru ädel och skön förblir mig alltid bilden 
af Milanos dom, ofördunklad och oöfverträffad af något hvad 
jag sett i denna konst! Här ligger ett visst krångligt eller 
studeradt lärdomsväsende, som vill studium att förstås, ej blott 
ögon och sinne att intas och förtjusas. För öfrigt hade jag ej 
tillfälle att komma in i kyrkan. Dess fönster äro äfven sirade af 
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glasmåleri. De privata husen äro i allmänhet vackra och snygga, 
och hvad så mycket behagat mig i Petersburg, de stora, odelade 
fönsterrutorna af renaste spegelglas, återfann jag här allmänt. «La 
gallerie de la reine» eller «de S:t Hubert» är, som jag 
tycker, vackrare och rymligare om ock kanske ej så rikt som 
Palais royal i Paris. Äfven galleriet för grönsaker är vackert 
och ändamålsenligt. Stora kaffehus såsom i Frankrike och Italien 
och ståtliga hotell i mängd och i allmänhet stor luxus i allt, men 
kanske förekom [det] blott mig så efter min långa sejour i orien- 
ten; kanske syntes den nu större för festdagarna, äfven förekommo 
mig alla pris tämligen dryga. 

Hvad folket själft beträffar, förekom det mig artigt och 
hyggligt, ej fullkomlige fransoser om ock i allmänhet mycket 
nära lika dem. Kvinnorna öfver hufvud bland de skönaste jag 
sett; en del, och den den största, af en mera nordisk, norman- 
disk natur, med mjällhvit, transparent hy, en annan af en mera 
sydländsk typ med lätt brunlig hy, höljd af en svag rodnad, just 
den teinte, som för mig är hufvudtypen af kvinnlig skönhet och 
som jag så mycket beundrat i orienten, i synnerhet i Nazareth. 
Fruntimren tyckas i allmänhet vara särdeles fria här och obundna 
och äro i allmänhet de, som officiera i alla magasin och bodar. 
På flera ställen och öppna platser stå statyer i brons, få i mar- 
mor. De flesta af de senare ses i parken; men de förekommo 
mig af föga värde. Marmor [är] ej för dessa klimat, tål ej att 
väderbitas af köld och snö etc. I allmänhet förekom mig dock 
klimatet mildare än i de trakter, jag närmast kom ifrån; eller är 
det det jämförelsevis särdeles vackra väder vi alla dessa dagar 
haft. Dock en tjock, svår dimma, som ofta om morgnarna ligger 
öfver staden och landet, ger mig afskräckande försmak af hvad 
jag har att vänta i London. 

På eftermiddagen kl. 4 begaf jag mig från Bryssel på järn- 
vägen till Antwerpen. Jag bestod mig i dag andra platsen; och 
jag kunde ej finna, att den var något bättre än den tredje jag 
hittills uteslutande begagnat. Det var en förfärlig trängsel här af 
från högtiden hemresande folk och i sanning så stark, att jag 
först smått ville ta beslutet att vända om och afvänta ett senare 
drag. Allt gick dock väl och i sin ordning; jag fick min Liljett 
för mig och mitt bagage och min plats i en tämligen full vagong. 
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Vägen gick öfver ett beständigt slättland utan tunnlar och backar; 
här och där kanaler och pölar af tämligen smutsigt vatten och 
fabriker och bruk och verkstäder och framför allt den rika kultiva- 
tion och den naturliga fylla och frodighet, som jag hittills be- 
undrat hos flamländska målarskolans mästare. Det var väl nu 
egentligan för sent på året att njuta af ett landskap, hösten dref sim 
lek redan i de ståtliga träden och yrde omkring deras gulnade 
blad; men man kunde dock få en föreställning om hvad det 
vore under sommaren. Halfannan timmes ångning förde oss 
fram till Antwerpen, och här fann jag mig en omnibus, däri jag 
blef ensam passagerare oaktadt dess herres vinkningar med sin 
artigt aftagna mössa åt alla från vagongerna utstigna herrskap. 
På tillfrågan om i hvilket [hotell] jag ville stiga in, svarade jag 
«hôtel de Rubens», hvilket namn jag nämligen hade sett på 
omnibusens hotelltafla. Dock, då jag rullade öfver gatorna, blef 
jag ansatt af en garçon, som gaf mig ett adresskort på sitt «hôtel 
du pot d'etain», och jag tyckte tennpottans hotell kunde vara 
lika godt som en målares och steg in där. 

Som jag ännu hade god tid före solens nedgång, tog jag 
mig en liten promenad. Jag styrde ned till hamnen, som ej var 
särdeles aflägsen från mitt hotell, och blef oändligen glad att 
åter se en hamn med dess fartyg och skepp och lukta tjär- och 
hamplukten. Jag kan sedan min återkomst till Europa ej på- 
minna mig blifvit så angenämt slagen som här. Ehuru Triest 
var en större och präktigare hamnstad än denna, kom den mig 
ej så à propos som denna, sedan jag nu halfannan månad 
drifvit omkring på kontinenten. Dessutom hade allt mig här ett 
så bekant och hemländskt utseende: det var ej här mera en af 
inlandets stora, luxuriösa hufvudstäder, som jag väl kunnat beundra 
men ej finna mig hemmastadd i, här hade allt ett mera fritt, 
humoristiskt utseende och en mera skandinavisk karaktär, än 
jag hittills annorstädes funnit. Det var ebbtid och de roliga, 
flunsiga holländska skutorna stodo i gyttjan på fasta landet. På 
kajen var dock ej särdeles lif, det var alltför tyst och litet folk 
för mig för en hamnstad. Jag dröjde ock ej länge; jag åter- 
vände till staden och satte mig i den lilla promenaden, 1 hvars 
midt står statyn af Rubens med inskriptionen: «Petro Paulo 
Rubens civi olim suo S. P. Q. A. aeris publicis et pri- 
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vatis p.» Här lyssnade jag nu till det vackra och underfulla 
klockspelet från den stora katedralkyrkans höga torn. För några 
de första gångerna är detta klockspel högst roligt och intressant 
att höra; men 1 längden, såsom all konst gjord njutbar stunde- 
hgen och beständigt, ger man ej mera akt därpå. Här var täm- 
ligen mycket spatserande, och jag blef sittande här en god stund. 
Hemkommen i mitt närbelägna hotell, tog jag mig te, i sällskap 
med en från England kommande italienare från Majland. Prat- 
sam man; intagen och förtjust som alla italienare med rätta af 
sitt eget härliga land och sin egen goda stad. Han som så 
tusende andre kunde ej hålla sig att fråga, hvad landsman jag 
var, och jag finner här, att i detta hänseende europeerne ej äro 
mindre nyfkne än orientalerne. 

September 28. Ehuru tjock och tung dimma och fult, 
ruskigt väder, gick ut, sedan jag intagit mitt morgonte, och ställde 
min kosa först till den stora katedralen. Äfven här måste jag 
ha förargelsen se den ståtliga domen så ombyggd af små, fula 
hus, att jag ingen anblick kunde få af det hela. Det höga tornet 
med sitt konstfullt och sirligt genombrutna arbete och sina otaliga 
små torn och spetsar tar sig grant ut, med en egen bismak af 
äkta tysk Gutmiäthlichkeit och sirlighetsjäkteri, som jag vid be- 
traktandet af kyrkorna här aldrig kunnat göra mig fri från. Äfven 
här fann jag det för myckna och öfverflödiga af sidotak och 
bibyggnader och det förkrånglade studiösa, som jag ej rätt kan 
förlika mig med. Lärdom och studium må äfven finnas i kon- 
sten och måste finnas däri för att ej öfvergå till det platta, fadda, 
alldagliga, som vår moderna musik t. ex. blifvit; men lärdomen 
och studiet måste vara så fullkomnadt, att spåren ej röjas däraf — 
blott ett förrunnet moment — ej ett beståndande för sig och 
på själfständighet pockande. Sådant t. ex. är det djupa studium 
och den djupa lärdomen hos Mozart — och sådan är den i 
Milanos dom — här i Tyskland söker jag den förgäfves. Det 
invändiga af kyrkan är stort och vackert; dock finner jag ej mer 
det intryck, jag alltid fann vid inkomsten i Milanos dom. Det 
förändrade korset med förlängd korsbalk behagar mig ej heller så 
mycket som det latinska. Äfven är ej materialet så ädelt: Milanos 
marmor ligger mig alltid i sinnet och låter mig med halft förakt 
betrakta de här murade pelarne. Kyrkan har för öfrigt stora, 
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vackra taflor i sina kapell; men jag fann i hast just ingen, som 
särdeles fäst min uppmärksamhet. Ej heller fann jag det bland 
de många statyerna, hvilka till största delen voro af gips. En 
ini själfva koret, af marmor, förekom mig särdeles sevärd; men 
jag fann ingen rätt plats att betrakta den. 

Sedan kom jag härifrån vidare i en annan stor kyrka, af 
S:t Johannes tror jag, som syntes nyare. Här var en stor profu- 
sion af marmor, så hvit som svart, i synnerhet i och omkring 
koret, som var stort och prakfullt. Samma rikedom på blommor 
och vegetationsfylla, som man finner hos målarne, återfann jag 
till en del äfven i skulpturen, hufvudsakligen i denna kyrka. De 
stora, mäktiga pelarne omkring koraltaret vara omslingrade med 
yfviga vinrankor och alla bilder af änglar äfven af blommor; 
äfven de frodiga, älskade djuren återkomma, och vid foten af en 
kolossal staty krökte sin frodiga kropp en välgödd ko. Hvad 
här sen kommer i stället för Italiens marmorskulptur, är skulp- 
turen i trä. Vackra, stora figurer af änglar och människor i 
godt arbete förekomma i stort tal. Äfven ser man åtskilliga 
utsökt vackra grafmonumenter, hufvudsakligen i svart marmor, i 
synnerhet ett af nyare datum. I allmänhet förekom mig denna 
kyrka, ehuru mindre och af kanske andra klassen, som en af de 
vackraste jag [på] länge sett. Det rika materialet af hvit och svart 
marmor och vidare af mängspräcklig sten gjorde mycket härtill. 

Härifrån spatserade jag omkring på torg och gator, såg det 
kungliga palatset och en gammal kasernbyggnad och åtskilliga 
andra remarkabla hus, bland hvilka troligen det äldsta och märk- 
värdigaste rådhuset, l’hôtel de ville. Hvad dock mera roade 
mig [var] att på grönsakstorget betrakta månglerskorna i deras 
besatt roligt formade hattar och de därunder framhängande långa 
sniporna af den hvita mössan, deras gröt- och själfmyndiga min 
etc. af hela deras putslustiga utseende. Det gjorde mig riktigt godt 
att åter betrakta så humoristiska väsen; men jag kunde det ej 
rätt, emedan jag ovillkorligen brast ut i småskratt för hvarje 
sådan figur jag betraktade och deras roligt låtande språk. Vidare 
gick jag omkring den stora bassängen eller dockan och betraktade 
de där liggande fartygen. De voro ej just öfver sig många men 
dock till ett antal af kanske 30 från åtskilliga håll af världen. 
Några stora amerikanska och engelska förekommo mig som de 
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vackraste. Dock jag saknade egentligen storartadt sjômanslif och 
rörelse. Kom härifrån in på aflägsna sidogator, där jag i all- 
mänhet tyckte nog stor smuts rådde. Trasiga och loniga barn 
sprungo omkring i stort tal, och midtpå gatorna lågo vanligen 
högar af mussel- och ostronskal och annat sophögsmaterial. Så 
hade jag kommit till andra ändan af staden ut till de låga vallar, 
som med alléer och träd dra sig omkring dem åt alla håll. Här 
voro äfven de stora krutkällarne till stort antal. 

På tillbakavägen förde mig slumpen förbi en liten träd- 
gårdsanläggning, i hvars midt stod en byggnad med inskriptionen: 
Musaeum. Jag frågade portiern, en ung vacker flicka, om 
inträdet var tillåtet, och erfor, att det var öppet blott måndag 
och torsdag. Icke desto mindre gick jag in för att åtminstone 
betrakta det utvändiga. Förstugan var ståtlig och vacker, prydd 
med åtskilliga statyer, och på nedre botten var en stor sal för 
skulptur, genom hvars glasdörrar jag dock ej kunde se annat än 
gipsaftryck. Jag gick uppför trappan och förnam genom glas- 
dörrarne åter ett stort antal af folk gå omkring i vidlyftiga salar 
och betrakta målerialster. Jag sökte ock därför komma in och 
hade i själfva verket ingen svårighet. Jag behöfde blott försäkra, 
att jag var étranger. Så var jag åter i ett galleri af taflor, inne- 
hållande uteslutande alster af flamandska skolan. Ett otal af 
bilder var här, i synnerhet från den heliga historian — madonnor 
med barnet och korsfästningar etc. af detta kram. Jag har i 
allmänhet ej sinne härför; men här nu var det mig alldeles 
odrägligt. Jag måste tillstå, att jag ingenstädes sett madonnorna 
och barnet så illa gjorda och så litet i min smak som här. Det 
var och föga någon af dessa taflor, jag gaf mig ro att betrakta; 
jag måste oftast med afsmak vända mina ögon från dem. I all- 
mänhet hade jag väntat mig mera af Rubens här: det var egent- 
ligen blott få stora stycken af den store antwerpmästaren. Där- 
emot var hans stol uppbevarad här inom ett glasfodral. I den 
första salen voro särdeles stora taflor, i synnerhet [en], hvars 
like åtminstone i höjd jag annorstädes ej kan påminna mig sett. 
För ögonblicket kan jag ej minnas någon tafla, som särdeles fäste 
min uppmärksamhet framför [andra]; det var i synnerhet genre 
och landskapsstycken jag betraktade och som jag i allmänhet 
anser som det bästa i den flamandska skolan. 
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Vidare begaf jag [mig] omkring på vandringar i staden: 
kom händelsevis in på horgatan, som nu åter här såsom i en 
hamnstad florerar i hela sin glans; vidare på aflägsna bigator 
förbi mycken uselhet och smuts. Staden har i synnerhet i dessa 
delar och i allmänhet i alla de äldre, äfven bättre kvarteren full- 
komligen utseendet af en gammal hanseatisk tysk stad: höga hus, 
ofta 6—7 våningar, med gaflarna åt gatan. Här blir nu ett 
annat element rådande och en annan karaktär än hittills. Det 
äkta flamandska tar öfverhand öfver det franska, som i Brüssel 
var det öfvervägande. Där talades franskan som hufvudspråk 
såsom svenskan hos oss, och äfven de, som där bättre talade 
det flamandska språket, talade det franska som modersmål, om 
ock ej med den äkta pariseraccenten. Här är det tvärtom. Ehuru 
franskan är mycket allmän här och äfven talas af en stor del af 
de lägsta klasserna, hör man dock, att det är ett inlärdt språk. 
Dessutom röjes denna nationala karaktär i allt annat: i folkets 
lynne och sätt att bete sig, i en viss treflig vårdslöshet, ej så stor 
omvårdnad i yttre klädsel och puts som t. ex. i Brüssel och i 
andra större städer jag kommer ifrån, en viss humor, ej olik den 
man ofta finner i norden. Mycket påminner mig om egna bruk 
och institutioner och mat och dricka. Så åt jag i dag en middag, 
bestående af sex olika anrättningar af fisk, af hvilka alla voro 
mig kända från min mors kök, såsom kabeljo med potatis och 
en annan med sötsur sås etc., och härtill gafs mig svagdricka 
till dryck. Huset är nu äfven på gården, ej såsom hittills uppe 
i våningarne m. m.; men framför allt den roliga, godlynta min 
hos månglerskorna, som så hfligt tillbakakalla i mitt minne sina 
kolleger i det gamla Åbo; och gatpojkarne och deras knep och 
trefliga dagdrifvarmin etc. Jag finner mig öfver hufvud alldeles 
hemmastadd, ja, såsom i mina fäders gamla hus i Åbo. Hvad 
evigt blir hos människan, äro dock hufvudsakligen blott reminis- 
censerna från hennes barndomsär: hvad hon då drifvit och äflats 
för och sett och lefvat i, det äro de strängar, som åter och till 
sist i hennes lif anslås. Äfven hos kvinnorna hufvudsakligen sä- 
som öfverallt i världen framför männen börjar en annan typ 
bli râdande:. den franska, gamla romerska [typen] börjar försvinna 
allt mer och mer, och den äkta nordiska eller, jag ville hellre 
säga, den skandinaviska tar öfverhand. Otaliga vackra och bild- 
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sköna kvinnor ses här äfven bland de lägre klasserna, och jag 
tror jag i England skall finna deras systrar och likar. I allmänhet 
misstänker jag, elementet här har stort tycke af det engelska. 
Hvad förundrar mig [är] att folket här förblifvit katolskt. Det är 
vidrigt och osmakligt att se de evigt återkommande bilderna af 
den korsfäste och Maria och Magdalena etc., uppslagna i stora, 
ofta rätt fula bilder i gathôrnen. För öfrigt tyckes det råda i 
allmänhet ett stilla och anständigt småstadslif här, mycket mer 
än jag kunnat vänta i en hamnstad. Utom horgatorna har jag 
ingenstädes sett något oanständigt eller bullersamt. Vid solned- 
gången tar man sig en promenad på hamnkajen och på Rubens 
platsen; och omkring klockan 9 tyckes allt vara stilla och tyst. 
I går var teater, som jag kom att försumma, i dag är relåche 
och i morgon är lördag och då spelas aldrig. Dock att döma 
af programmer, som jag sett, i synnerhet i stort tal uppslagna i 
börsen, så på spektakel som konserter, har [jag] ej stor anled- 
ning att beklaga mig: repertoiren tycktes mig ej särdeles lofvande. 

September 29. Gick ut och tog mig biljett på ångfartyget 
«Soho», som i morgon går af till London. Det är ej utan en 
viss bäfvan jag nu ser mig så nära att lämna kontinenten för att 
korsa öfver till nuvärldens beryktade Babylon. Hvad allt skall 
möta mig där? 

Vandrade vidare hit och dit omkring, hufvudsakligen åter 
omkring dockan, och begapade skeppen och fartygen och det 
mig allt ännu kära sjömanslifvet. Såg tvenne små briggar från 
Stockholm, äfven två från Norge, men gaf mig ej i fäl med 
folket däraf. I allmänhet kände jag mig i dag trött och lustlös 
och begaf mig ock därför snart hem. Här hade jag infallet att 
sätta mig [till] table d’hôte middagen kl. 1, och följden af den 
intagna måltiden på en så opassande tid var, att jag tog mig en 
middagslur af några timmar och kände mig särdeles tung och 
drowsy. Var ännu en gång ini den stora katedralen; men fann 
den ej så i min smak, som jag önskat. Det vänsterhändta och 
stötande, som jag alltid hittills funnit i dess yttre, såg jag nu 
först härröra af det andra bristande eller blott till hälften upp- 
förda tornet. Afsikten nämligen har här varit, såsom i många 
kyrkor jag sett längs Rhein, att ge den tre torn, två öfver 
ingången på ömse sidor af den och ett i midten på kyrkan öfver 
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ingången till koret, som står midtemellan de två förra. Detta 
senare, mindre torn är fullbyggdt och så ett af de två första, det 
vänstra; men det högra felas, och däraf får det hela vrångt och 
tokigt utseende. I dag hade jag öfver hufvud en hvilodag, och 
jag har just ingenting att säga härom. På aftonen spatserade jag 
som en annan förnuftig Spiessbürger på kajen och på Rubens 
platsen och kom i god tid hem. 

September 30. Lagade allt i ordning till afresa: likviderade 
min räkning, som förekom mig ovanligt låg i jämförelse med 
andra, utan att jag dock på något vis här varit sämre [betjänad] 
än i andra hotell. Under det jag här tog mitt morgonte, kom 
jag i fäl med tvenne andre, som ämnade sig samma väg som jag. 
Den ene var en belgier, den andre en engelsman-irländare, helt 
ung, som längre tid lefvat i Belgien för att, som jag sedermera 
erfor, kurera sig från en gammal sjukdom af epilepsi. Klockan 
kort efter 10 gingo vi ombord men måste vänta här ännu om- 
kring 2 timmar före Sohos afgång. Det var fastmer ett last- 
ångfartyg än egentligen ämnadt för passagerare och var äfven 
nu fullt öfver hela däcket med lastpackar, i allmänhet ej olika 
det franska, på hvilket jag kom från Hamburg, eller vårt eget 
«Murtaja». Jag hade för denna färd spenderat mig första plat- 
sen, af fruktan för den i England illa beryktade andra. Antalet 
af passagerare var i allmänhet ringa, ungefär 15 med mig, bland 
hvilka tvenne yngre belgiska fruntimmer med, som det tycktes, 
modren af den ena af dem och vidare en yngre tyska med sin 
man, ett nyssgift och, tror jag, ännu i smekmånaden lefvande 
par, som nu gjorde en lustresa. Mannen själf tycktes vara någon 
sorts baron eller dylikt, oberoende, som han själf lät mig förstå, 
i sina förhållanden. Han tänkte sig från Liverpool till Amerika 
och vidare tillbringa vintern i Sydamerika. I allmänhet förekom 
han mig ej särdeles manhaftig, ehuru af en stor, tjock statur och 
grötmyndigt utseende, och tycktes stå under toffeln; var jägare, 
hvilket han, såsom alla af det yrket, lät hvar och en genast förstå 
i de första ord han yttrade. 

Vägen gick öfver Meuses grumliga vatten mellan fruktbara 
och odlade ehuru mycket låga stränder. Floden är redan här 
särdeles bred, och ju lägre ned vi kommo, desto bredare blef den, 
och vid dess öppning växte den så i bredd, att jag knappt kunde 
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märka stunden, då vi kommo ut på hafvet. Dess vatten var 
öfverallt grumligt och fult och likaså det i hafvet. Jag tänkte 
med längtan tillbaka till Medelhafvets härliga blåa böljor och de 
limpida floderna i Schweiz med deras transparenta vatten. Först 
vid solens nedgång kommo vi ut på hafvet, och mest alla passa- 
gerare började nu känna sig illamående och paltade sig ned. 
Det var ock i sanning ingenting att stanna på däcket för: ehuru 
fullmåne, var vädret duskigt, med stundom skurar af regn och en 
högst obehaglig, tjock, jag ville säga, klibbig dimma, som gjorde 
mig högst unheimlich zu Muth. Jag körde i mig tre stora 
koppar te för att hålla upp mina lefnadsandar och mitt allt mer 
och mer sjunkande mod, ju längre jag kommer mot norr. Snart 
följde jag dock det öfriga sällskapets exempel och kröp till kojs 
och sof en ej just rolig natt. Hvad själfva inredningen af fartyget 
beträffar, var den god nog utan att vara så luxuriös och grann 
som den vanliga. Betjäningen var god och hygglig, med den 
egna engelska art, som särdeles behagar mig. Bland sällskapet 
behagade mig mest mina tvenne nye bekante från mitt hotell i 
Antwerpen och tvenne yngre handelsexpediter: en irländare och 
en hamburgare. 

Oktober 1. Jag vaknade särdeles bittida, kl. 5, och som 
lampan slocknat i vår kajuta, visste jag ej, hvad tiden lidit. Steg 
upp, och då jag kom på däcket, fann jag det ännu var mörkt. 
Vi gingo emellertid nu i lugn sjö, i lä som vi voro af England, 
och allt efter det småningom började dagbräcka, visade sig tallösa 
hopar af fartyg af alla möjliga särskilda dimensioner och former, 
vittnande, att vi nu nalkades världens förnämsta sjöstad. Äfven 
började land skönjas till vänster och en båk. Sedan, ju längre 
vi kommo fram, desto mer tilltog trafiken och antalet af fartygen. 
Vägen var betecknad med båkbåtar och med bojar. Snart bör- 
jade vi äfven se land på högra sidan och således komma i 
öppningen af Thames. Hittills hade det vänstra landet varit täm- 
ligen bergigt och högländt, åtminstone sedt på detta afstånd från 
sjön: hällarna och bergen kunde urskiljas, och skog betäckte 
den öfra ryggen. Här nu blef landet mera odladt till åker och 
äng och löfskogsparker, kuperadt, med gröna, vackert och rikt 
kultiverade höjder och kullar och gåfvo i allmänhet en högst 
vacker aspekt, ehuru ej jämförbar med Lombardiets rika fylla. 
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Vi kommo så högre upp, och de först särdeles aflägsnade strän- 
derna började närma sig till hvarandra och blefvo nu lifvade 
af ej allenast kultur utan äfven byar och gårdar och större tra- 
fikerande städer. Vi kommo förbi Gravesend och Sheerness, 
och högre upp började vi skönja den ogenomblickbara sko- 
gen af skeppsmaster, som, tror jag, från Londons dockor lyste 
öfver hit. Från omkring Blackwall började det egentliga London. 
Hela vägen hade floden varit full af fartyg, dels stilla liggande, 
dels seglande med duk eller med ånga. I synnerhet talrika voro 
ångfartygen, som korsade och mötte hvarandra åt alla håll. Dock 
så förfärligt var det ej, som jag på beskrifningar tänkt mig: jag 
hade hört man hvarje kort stund måste hålla an för trängseln, 
tills man kunde komma igenom etc. etc. Jag vet ej en endaste 
gång, vi måste stanna därför; vi gingo lätt fram utan att komma 
1 svårighet att finna passage. Husen gingo ut ända 1 vattnet, 
såsom vanligt i alla gamla flodstäder, och hade ett fult, ruskigt, 
gammalt och nedrökt utseende, och en tjock dimma låg öfver 
hela trakten och öfver världsstaden. 

Jag var ruskig till mods och kall i sinnet; mitt hjärta slog 
ej någon varm välkomsthälsning mot hafvens drottning; jag kände 
fastmer en viss farhåga för inträdet hit, såsom jag haft darrning 
i byxorna, då jag stal mig in till Mekka. Dock slutligen lan- 
dade vi och blefvo inviterade att gå i land upp till tullhuset, dit 
emellertid alla våra effekter blifvit uppförda; här blef oss anvisadt 
ett litet waiting-room, på hvars ena vägg stod skrifvet med 
stora bokstäfver «no smoking is allowed». Jag hade någon 
liten fruktan för den lilla portion af tobak, som återstod mig af 
den ”okka jag hämtat från Bejrut för Geitlins räkning, och dess- 
utom för 25 cigarrer, som hamburgarn bett mig smuggla för 
honom och jag haft den narraktiga artighet att anta. Dock allt 
gick bra och aflopp lyckligt: jag blef af alla härvarande först 
färdig, och en tulltjänare bar min lilla visiterade kappsäck ner 
från tullhuset på gatan, där ett stort antal af cabs stod och 
väntade på sitt rof. En blef tagen för mig, adressen på «the 
queens hotel, former Bull & Mouth», gifven cab-mannen, 
och jag satte mig i vagnen; men då jag här nu frågade priset 
för den förestående färden och blef chargerad 3 shilling, började 
jag ackordera och bjöd blott en shilling men måste öka till 
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ännu 6 pence åt en annan cabman. Så flyttade jag mig och 
min säck i en annan vagn, sparande 1!/4 shilling och i hjärtat 
tackande den goda skola jag gjort i onenten. Så rullade det nu 
öfver världsstadens ej just mjukt stenlagda gator. Husen före- 
kommo mig här först fula och ruskiga; men snart kommo vi 
förbi vackrare och större; öfver det hela låg dock en sombre 
min. Lifvet och rörelsen förekom mig väl stor och stark, slog 
mig dock ej så mycket, vid minnet af trängseln på vissa tider i de 
trånggatade orientaliska städerna och vid jämförelsen med Peters- 
burg och Paris. Färden räckte ungefär en half timme, och 
cabmannen steg af och öppnade vagnsdörren framför ett stort, 
vackert och mera öppet beläget hotell. Nog af, jag fick mig ett 
litet, ej just särdeles vänligt bäddrum. Sedan jag satt mig så 
godt i ordning, som min dåliga garderob tillät — äfven emot- 
tagit ett besök af hamburgarn, som kom efter sina cigarrer — 
gick jag ned i salongen, fick mig här «the Directory» eller 
adressboken, fann Kremers adress och fick mig genom gargonen 
åter en cab, beställd till Piccadilly Albany, där vår generalkonsul 
bodde, för 2!/, shilling, hvartill jag ännu måste foga !/, shilling 
för att föra mig till «York hotel», dit nämnde man flyttat för 
några dagar. Jag fann vår konsul — ehuru förändrad till det 
yttre från hvad jag sett honom i Kairo — artig och hygglig — 
men konsulatet var ej här. Jag fick dess adress och begaf mig 
dit — åter i en cab för 1!/, shilling — för att få de bref, som 
där väntade mig. Något krångel att finna själfva byggnaden och 
konsulatet, lyckades dock — noggrannhet här med mitt pass och 
namn — fick brefven och begaf mig ut på gatan, läste först 
Borgströms och fann till min stora glädje att all right. Från 
Basra i synnerhet har jag fått stor skrämsel för affärer, som ej 
gå sin rätta gång. Jag spatserade för öfrigt omkring, och sedan 
jag nu betalat mina första, oundvikliga lärpengar åt Londons 
cabmän, hoppas jag till mina goda fötter, de ej mera skola för- 
tjäna stort på mig. 

Jag vågar knappt ännu något yttrande om hvad intryck 
staden gjorde på mig — eller fastmer, jag tror jag nu var så 
utmattad af gaperi och af alla de olika scener jag haft sedan 
min återkomst från den enkla, fattiga orienten, att mitt sinne för- 
lorat sin spänstighet. Åtminstone kunde jag ej känna någon fröjd 
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eller upprymdhet, knappt en förvåning, som skulle upprymt mig, 
ehuru jag då och då måste hjärtligt skratta för mig själf och i 
skägget öfver rolig engelsk humor och originalet. Hvad beträffar 
magasinerna t. ex., så har jag naturligtvis ingenstädes sett deras 
likar, och de praktfullaste och rikaste magasiner 1 Paris och Peters- 
burg försvinna till ett intet i jämförelse med deras systrar här. 
Hvad gläder mig är, att jag ej alls, ännu åtminstone, tycker 
staden vara villande, och jag tror, jag ganska snart skall bli 
hemmastadd här. Jag har redan i dag vågat mig på exkursioner, 
och en gång, då jag tappat bort mig i aflägsnare kvarter, envi- 
.sades jag att ej ta cab och fann [mig] äfven riktigt till rätta. 
Dessutom är folket särdeles hyggligt och välvilligt att visa vägen 
åt den som frågar. Åtminstone ha alla de jag sport med högsta 
artighet visat mig till rätta. Det måste jag dock tillstå, att jag 
icke annorstädes vid mitt första inträde i en större stad funnit 
mig så väl och så hemmastadd som här — jag tycker, jag rör 
mig bland bekanta och landsmän, och finner mig öfver hufvud 
trefligt och aldrig generad. Blott den tunga, dimmiga luften verkar 
obehagligt på mig. 

Oktober 2. Kom mig sent upp från sängen, och sedan 
jag här i mitt trånga rum något skriblerat, fann jag klockan vara 
öfver 11, då jag kom ned i salongen för att ta mitt morgonte. 
Sedan det var gjordt, gaf jag mig ut för att söka upp bankiren 
för att få valuta på mitt kreditbref. Jag gjorde väl åtskilliga och 
långa omvägar, härrörande af ett tillagdt epitet på gatan; men 
jag fann dock huset på fulleligen egen hand, blott på några 
efterfrågningar af någre polismän. Här träffade jag på kontoret 
en svensk klerk, som besörjde allt och förde mig på banken att 
få mina 20 £, som jag tog ut, därpå till sin skräddare, där jag 
beställde mig kläder, och sedan till ett hattmagasin att få mig en 
hatt. Så har jag redan måst offra min afsmak att bära hatt för 
Londons konvenans — skall jag ännu måsta offra mitt älskade 
skägg för Londons afsmak därför? Får man se? Jag tror dock, 
jag [ej] skall ge vika, i synnerhet efter den i Geitlins bref ut- 
tryckta önskan af någre vänner att återse mig med min orien- 
taliska haka. Spatserade sedan omkring, i min nya hatt, som jag 
fann högst genant — var till Southwark-bryggan, som jag måste 
betala 1 penny för att få beträda — och till Blackfriars bryggan 
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och in som hastigast i Somerset house. Rörelsen på gatan längs 
stranden — d. v. s. mellan själfva floden och gatan står en rad 
hus — var särdeles stark af stora forvagnar, som förde och slä- 
pade varor. Sedan var jag åt andra sidan till Tower — dock 
icke därinne — jag ger mig i allmänhet god tid, i hopp om att 
längre tid få vistas här. Ehuru ett förfärligt duskigt väder, ha 
vi dock ej regn. Ehuru fullmåne, hade vi föga ljus af den. Den 
såg ut som ett ljus i en mattslipad lampa. Magasinerna omkring 
S:t Paul och de hundratals fruntimmer, [som] där spatsera och 
betrakta dem, fulla på schalar och all annan kvinnoparyr. Och 
den förfärliga skara af glädjetärnor, som man igenkänner på 
[deras] söta min och den leende och långa blick, de ge sina 
betraktare. I mitt hotell är jag särdeles nöjd, ehuru jag bäfvar 
för den räkning, jag skall få. Och det oaktadt förtär och tar 
jag intet annat än det oumbärligaste. 

Oktober 3. Ett afskyvärdt fult väder med tätt och ofta 
nedskvalande regnskurar. Icke desto [mindre] gjorde en lång 
promenad under ett paraply, som jag i dag köpt, upp längs 
Newgate och Oxford street och tänkte mig ända till Mortimer 
street för att höra efter några i «The Times» annonserade kvarter 
med board; men blef tillbakaskrämd af det fula vädret. Gjorde 
åtskilliga små uppköp af nödvändigheter för min garderob, men 
måste hålla mig i närheten af mitt hotell för att vid inwäffande 
regn finna snart skygd. O ve, hvad skall det bli af min sejour 
här, och huru skall jag kunna uthärda det förfärligt ruskiga kb- 
matet? Började ett bref till Borgström, som jag dock ej fick 
färdigt. Roligt är att betrakta i matsalongen, huru man sitter där, 
hvar och en stilla vid sitt arbete: en att läsa tidningar, en annan 
att skrifva bref, en tredje att äta o. s. v., mest hvar och en för 
sig, och sällan hör man en prata med en annan, och om, då 
alltid med låg röst och med lugn, aldrig stojigt och störande. 

Oktober 4. I dag var vädret litet vackrare, åtminstone 
uppehåll på regnet, och hvad jag ännu ej sett i London såg jag 
i dag — solen! — men o ve, huru? Såsom hos oss en het 
sommardag i så kallad solrök, utan glans och utan sken — såsom 
[en] sista rodnad på en döende hektikers bleka kinder. Jag 
företog mig nu en lång vandring till Great Portland street och 
besåg det kvarter, hvari jag ock beslöt att inflytta, om ock för 


260 Georg August Wallins 


— —— — — — — — LL Or nm 


en kortare tid, för att undgå mitt hotells räkningar, för hvilka 
jag har stor fruktan. Min blifvande värdinna var en ålderstigen, 
halfgråhårig gumma, hvars emottagande af mig behagade mig och 
lätt bragte mig till beslutet att flytta öfver till henne. Hon lät 
mig förstå, att hennes familj bestod af en son och en dotter om 
18 år, musikaliska och glada, och ehuru hennes anspelning på 
hennes dotters unga år ej behagade mig, lät jag det gå. Jag 
kan skilja mig, närhelst jag behagar, och, hvarhelst jag önskar, 
finna mig ett annat kvarter. Jag såg nämligen i dag under min 
vandring, att här öfverallt är stor rikedom på privat logier med 
board och andra komforter. Vägen var lång, ehuru längs den 
breda Oxford street, och ovillkorligen föll mig Petersburg i sinnet 
och de vandringar, jag där stundom gjorde på det långa Newskij 
prospekt. Sedan var jag hos min skräddare och försökte mina 
kläder, som lofva bli goda och passande men ock åtföljda af en 
god räkning. O, det saliga lifvet i öknen, där man kan gå 
nästan naken! Gjorde vidare små promenader och känner mig 
småningom bli väl hemma i den stora staden, som jag ingalunda 
finner så villande och omätlig, som jag tänkt. Var i Guildhall och 
såg sessionsrummen för Londons aldermen och jury och en 
samling af taflor, mest porträtter af kungliga och furstliga personer 
och af slaktningar, och ute i förstugan skulptur- och reliefmonu- 
menter åt Nelson och andra. Läste som alla andra aftnar i mitt 
hotell «The Globe» om Europas nu intressanta politiska för- 
hållanden och differensen mellan Amerika och Frankrike samt de 
vanligen högst roliga och äktnationala polisartiklarna från London. 

Oktober 5. Gick till Great Tower street att hos Finnis & 
Figher få adress på kapten Lynch och erfor, att den sökte mannen 
var rest öfver till Frankrike till Boulogne, hvilket var ett stort dis- 
appointment för mig. Begaf mig vidare förbi Tower och ner 
till Katherine dock; gjorde en tur omkring den och betraktade 
de otaliga skepp, som här lågo, ankomna från och färdiga att 
afgå till alla världens olika ändar, och de förfärliga, groteska eller 
grossartige — skulle en tysk säga — ware-houses, som 
voro här. Sedan begaf jag mig till London dock, som var ännu 
större, som jag tyckte, och än rikare på skepp och magasiner. 
Här frågade jag såsom i förra dockan efter fartyg från Finland 
och erfor af en svensk kapten, att där skulle finnas flera, men 
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ej här utan i Commercial dock, på andra sidan af floden. Gick 
härifrån till Thames” tunnel och passerade genom detta moderna 
nya världens underverk för den ringa afgiften af en pence. Den 
var vackert om ock ej rikt belyst med gas, och i hvalfven under 
bågarna i midten voro redan allehanda små trafikbodar upp- 
slagna, och i ett af dem var ett positiv, som spelte och sattes i 
rörelse af ånga (?), såsom jag tyckte. Den var genom sina midt- 
hvalfsbågar delad i tvenne vägar, såsom jag förmodar, en för de 
gående och den andra för de kommande, men nu tycktes blott 
den ena egentligen begagnas, såsom ock lamporna alla voro vända 
åt den. Själfva första nedgången och uppgången var särdeles 
brant men bebyggd af vackra och bekväma trappor, en för down 
only och den andra för up only. Det räckte tämligen att 
gå igenom den, kanske närmare 10 minuter, maklig gång. Upp- 
kommen på andra sidan, fortsatte jag min väg där på små, till stor 
[del] tämligen snuskiga gator, parallella med floden. Hvad här 
öfverallt förargar mig är, att såsom i alla gamla städer husen äro 
byggda ut i floden och stå till en del på vattnet, så att stranden, 
som efter mina begrepp alltid borde vara oantastbart Gemeingut, 
äfven här var gjord till privat egendom och, på högst få ställen 
undantagna, obeträdbar. Jag vandrade här öfver gator, som sågo 
högst snuskiga ut och till stor del voro fulla af ganska trasiga 
och snuskiga barn, och det var ej utan en viss hemsk och 
unheimlich känsla jag gick här fram, vid minnet af de många 
ohyggliga scener jag påminte mig ur «The Mysteries of Lon- 
don». Jag kom dock snart åter ut på en öppen, stor gata, som 
förde till terminus of Greenwich railway, hvilken, här åt- 
minstone, till en del gick öfver taken af hus. I stället för att ta 
raka vägen till London bridge tog jag en annan till vänster förbi 
en kyrka och ett frukttorg och kom fram till Southwark bryggan, 
som jag nu passerade utan någon afgift, såsom kommande från 
andra sidan. Sedan begaf jag mig ännu till det stora « Monument 
of London» och bestod nu 6 pence på mig för att gå dit upp 
och få en utsikt öfver London. Jag ville nämligen profitera af 
det i dag jämförelsevis vackra vädret, i fruktan att jag kanske ej 
snart igen skulle få se solen så klar som i dag. Dock, eburu 
det var den vackraste dag jag än haft här och en af de vackraste, 
[som] i allmänhet skall bestås här, hade jag från det höga monu- 
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mentet blott en föga vidsträckt utsikt. Allt utom de närmaste 
hustaken och en del af Thames och masttopparne kunde jag se 
blott i dimma och rök. Sedan jag kommit ned härifrån, var 
tiden inne att gå till min skräddare och likvidera min räkning 
och taga mina kläder. Tog mig så en cab och dref till hotellet, 
betalte min räkning där, tog mina saker och dref så till mitt nya 
kvarter. Jag hade nu tagit min cab för 1!/, sh. för lika lång 
om ej längre väg än den, hvarför jag första dagen på gargonens 
ackord måste betala 21/, sh. Men det är ej förgäfves och för 
intet, hoppas jag, jag gått i orientens prutskola. 

Ankommen i mitt nya hus, blef jag genast af min gamla, 
rätt aktnings- och vördnadsvärda värdinna införd och presenterad 
[för] hennes dotter och son, af hvilka den senare behagade mig 
bättre än den förra. Åt middag klockan 6; kort därpå te och 
aftonprat och ett profstycke af den unga damens musikaliska 
talang, som ej var, hvarken i teknisk färdighet eller inre smak 
och sinne, särdeles stor eller lofvande. 

Oktober 6. Gaf mig ut, efter intagen frukost, på vandring 
uti Westend, där jag nu bor och det jag ännu ej alls känner. 
På paradplatsen i S:t James’ park hade jag tillfälle se åtskillig 
engelsk militär. De sågo ganska ståtlige ut, i synnerhet de till 
häst, med hjälmar och långa, nedhängande plymer. Äfven såg 
jag här en lång kanon med allehanda arabiska inskrifter och ett 
engelsk tillkännagifvande, att den blifvit gjord af engelsmän i 
Egypten; midt emot denna på samma plats stod en, tror jag, 
bombkastmaskin af samma arbete. Själfva parken tycktes mig 
[vara] en vacker och stor anläggning med rikligt vatten och 
öppna, grönbevuxna slätter mellan löfträden. Jag följde dess södra 
sida och kom så fram till Buckingham palatset, det vanliga resi- 
denset för drottningen, då hon är här. Dess yttre erbjöd en 
blott högst ynklig och fattig aspekt, utom den nya flygeln, på 
hvilken man nu är sysselsatt att bygga och [som] tycktes lofva 
med sin nyare arkitektur att bli vackrare och smakfullare än det 
öfriga gamla. Härifrån gjorde jag en tur rundtomkring Palace 
gardens, som dock voro omgifna af en så hög mur, att jag just 
intet kunde se däraf utom stora massor af vackra löfträd. Följde 
vidare Grosvenor place och Vauxhall bridge rood ända ned till 
Vauxhall bryggan, för passagen öfver hvilken jag åter hade att 
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betala en penny. Midtunder bryggan på floden är en station för 
de små ångfartyg, som, tror jag, hvarje 5 minuter gå emellan 
denna brygga och London bryggan och andra platser vid floden. 
Utsikten från denna brygga såsom från alla andra skulle vara 
vacker och storartad öfver den ej segel- men ångskorstensbesväf- 
vade floden, men det ligger alltid en sådan dimma och rök 
[öfver] världsstaden, att man ej kan se långt. Kommen öfver 
på andra sidan, följde [jag] små, smutsiga gator, parallella med 
fioden och fyllda med snuskiga, trasiga barn och gin- och ölnä- 
sten, fram till Lambeth palatset, som ser gammalt och underligt 
om ock ej särdeles vackert ut. Mellan det och floden går en 
gata, Bishop street walk, som jag följde för att ha utsikt öfver 
floden. Redan här förekom den mig ganska smal och liten i 
jämförelse med lägre ned; men det var nu ebbtid, och långa 
sträckor af bottnen lågo [blottade, lämnande] högst obehagliga 
aspekt. Här gick äfven en järnväg, Richmond railway, äfven- 
ledes till största delen öfver taken af husen. Jag kom snart och 
raskt fram till Westminster bridge och passerade öfver den åter 
tillbaka till andra sidan. Här nu hade jag framför mig det ståt- 
liga Parlamentshuset och Westminsterhall. Detta var i allmänhet 
den vackraste aspekt jag än haft här, och den var i själfva verket 
storartad. Sedan kom jag till Westminster abbey och betraktade 
den först utifrån. Väl hade jag här såsom förut i Tyskland 
önskat bort de små och många hus, som stodo nära omkring 
den, och i allmänhet en öppnare och större plats för att kunna 
se detta storverk i dess helhet; men det behagade mig dock 
öfver hufvud vida bättre än dess tyska systrar. Det var ett hel- 
gjutet verk utan skavank och fel och, ehuru grant och studiöst, 
gaf det hela dock en ostörd konstverksnjutning. Konst och 
allt det öfriga var klart och obortblandadt vid första anblicken, 
och de granna, konstfullt utsirade tornen och spetsarne voro 
allvarliga och sköna, utan det tyska krumeluriga. Som jag såg, 
att andra gingo här in oanhållna, följde jag deras exempel och 
trädde in i helgedomen genom dörren i Poets’ corner. Ehuru 
detta ej var rätta ingången, ledande in i korset, ej i skeppet, var 
dock redan härifrån det första intrycket storartadt och fullkom- 
ligen ostördt. Jag uppehöll mig ej vid statyerna och monumen- 
terna här utan gick genast fram till korshjärtat för att få en bild 
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af det hela. Såsom jag väntat mig, var äfven här anblicken stor 
och ostörd: allt var helt, färdigt, klart, intet af det bortblandade 
lärdomsdigra och halffärdiga, som stött mig i Kölnerdomen och 
andra tyska kyrkor. Jag gjorde nu en vandring omkring kyrkan 
och besåg nogare och på nära håll de många, verkeligen vackra 
monument af Englands store män af alla klasser och grenar, som 
pryda väggarne här utan att såsom ofta annorstädes vanställa dem. 
Hvarthelst jag [gick] i kyrkan och sökte få en öfversikt öfver 
det hela eller särskilda partier, fann jag min njutning ren och 
ostörd, var det öfver skeppen och koret, var det öfver det dubbel- 
hvalfviga korset. Hvad litet stötte mig var ett monument, skrifvet 
på hebreiska och armeniska. De flesta inskriptionerna voro för 
öfrigt på latin eller engelska och med brittisk noggrannhet affat- 
tade, uppräknande de förnämsta dater och handlingar af de här 
begrafna personerna. Ofta inpackade parenteser misshagade mig 
något i dessa. Jag kan öfver hufvud ej gärna fördra dem i vanlig 
skrift och än mindre i monumentstil. De äro i allmänhet ett 
falskt jäktande och ett missförstådt bemödande efter en koncis 
stil; men det börjar i våra dagar allt mer och mer försvinna. 
Sedan domen i Majland har jag ej sett något arkitektoniskt konst- 
verk, som på långt håll behagat mig så mycket som detta. Äfven 
häröfver låg det egna dystert allvarsamma, som mer eller mindre 
synes öfver allt engelskt; men det var här fastmer på sitt ställe. 
Jag är visst ej en försvarare däraf — jag blef lika högtidligt men 
vida saligare och lugnare slagen vid mitt inträde i Milano domen 
än i denna — jag kommer alltid tillbaka till min gamla jämfö- 
relse af Beethovens och Mozarts musik — den förra skakar och 
krossar, den senare gör salig och lugn. Dessutom saknade jag 
här det glada, ädla marmormaterialet, hvaraf Milanos dom är 
byggd; denna är af, tror jag, sand eller någon oädel sten. Jag 
dröjde länge här inne — längre än någon annan och njöt hela 
tiden. Vid utgången, åter från Poets” corner, besåg jag de en- 
gelske skaldernes monumenter, i synnerhet Shakespeares. Äfven 
jag, ehuru utlänning och främling, intogs af en stor känsla, då 
jag här såg, huru en europeisk nation ärade sina store män, utan 
afseende på de särskilda och olika fält af mannastorhet de odlat. 
Poeter, musiker, Newton, Canning, stridsmän till lands och sjöss 
och äfven främmande frihetshjältar, fördrifne från eget land och 
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gästupptagne här, lågo här om hvarandra begrafne och deras 
minne helgadt med lika aktning. Härifrån fortsatte jag min väg 
längs Whitehall och Strand förbi det storståtliga Admiralty house 
upp till Charing cross och Trafalgar square med dess spelande 
vattenbassänger och National gallery och förbi teatrar och Exeter- 
hall och statyer och monumenter, om hvilka jag till stor del ej 
visste, till hvems ära de voro, och ej heller gjorde mig stor brådska 
att upplysa mig om. Kom genom ett praktfullt och rikt försedt 
frukttorg vid Covent garden, där jag fann ananas och alla andra 
världens frukter från alla klimater. Följde sedan den stora huf- 
vudgatan Long acre och Cranbourn och Coventry till Piccadilly 
och gick uppför Regent street. 

Stor är i sanning lyxen och öfverflödet här i de stora maga- 
sinerna, och om jag ock sett i Paris och Petersburg ungefär det- 
samma, så tar det här ej något slut. I City och Westend är allt 
detsamma, och hvarthelst man går på de större gatorna, möter 
allt samma anblick af lyx och rikedom. Husen och palatsen äro 
ej just så praktfulla eller granna utvändigt; men i deras byggnad 
och struktur ligger något solidt och okonstladt stort, som mer än 
fullt upp ersätter den yttre grannlåt och ståt, man ser i andra 
städer. Besynnerligen rik och praktfull aspekt ge de stora ode- 
lade fönsterrutorna. Men de arme londonboarne — då Herren 
beskärt dem ett så afskyvärdt fult klimat och de sålunda ej kunde 
lefva utomhus, genomskuro de sina rum med fönster för att 
dock ha utsidans och utlifvets fröjd i sina boningar. Det var 
ock här, som komforten egentligen skulle födas såsom ersättning 
för lifvet ute i naturen, som gjordes dem omöjligt. I södern 
och i östern, hvem tänker där på att lefva inomhus, där det evigt 
vackra vädret och den evigt glada naturen bjuder ut? Där är 
huset ett fängelse utan fönster och utan öppningar, här ett palats 
med alla lifvets fröjder och all dess lyx. Beställde mig en väst 
hos en skräddare och kom hem först omkring klockan 5. Det är 
ej utan, att jag trifves bra nog med den familj, jag lefver i; men 
det är dock allt ännu tvång. Jag kan ej vräka mig och måste alltid, 
ännu åtminstone, visa mig klädd i halsduk etc. O, det fördömda 
europeiska lifvet — o, dess fördömda förhållanden till kvinnan! 

Oktober 7. I dag var söndag och således intet att göra 
och företaga i London. Vädret var dessutom så fult och af- 
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skräckande, att jag ingen lust hade att gå ut. Middagstiden föll 
en så tjock dimma, att, där jag satt i mitt rum, jag platt af ej 
såg skrifva. Det [var] som om med ens natten hade fallit på. 
Jag lät göra mig en brasa i mitt rum och satt ensam och njöt 
af den engelska fireside och komforten. Först klockan om- 
kring tre gick jag ut och tog mig en promenad på Oxford street. 
Alla bodar med blott få undantag af sockerbagare och andra lifs- 
förnödenheter voro stängda och gâfvo så ett högst miserabelt 
utseende i jämförelse med den prakt och lyx, man ser utslagen 
andra dagar. Rörelsen var dock i allmänhet ej särdeles mindre, 
men de flesta voro af lägre klass och alla blott ute, som det 
syntes, för en promenad. Deras vanliga dagar mycket skyndsamma 
gång var i dag långsammare och allvarligare, och alla [voro] i 
helgdagskläder. Som i dag spisades middag kl. 5 i stället för 
den vanliga timmen 6, hade jag ej lång tid att gå omkring. 
Familjen, jag lefver i, tyckes eller åtminstone vill passera för mig 
att ej vara så skrupulös, hvad söndagen beträffar, och roar sig 
stundom med att gäcka Londons severa vanor i detta hänseende. 
Aftonen tillbragtes såsom vanligt efter intagen middag vid fireside 
under prat. Det hela är mig dock något tråkigt och tvunget, 
och vore det ej för öfningen i språket, jag ville ej hålla ut. Dock 
måste jag tillstå, att i synnerhet den gamla frun är mig en i alla 
hänseenden högst aktningsvärd matmor — hennes unga dotter har 
för mycket koketteri och affektation för att kunna behaga mig. 

Oktober 8. Jag krånglade och ringde på morgonen att få 
pigan upp och göra mig eld; men förgäfves. Hon visade sig 
först för att kalla mig till frukostbordet, och som jag genast 
tänkte mig ut därefter, var tiden numera förbi för en brasa. 
Efter frukosten gaf jag mig ut för att söka upp Kremer. Jag 
hade möda och svårighet att finna honom också därför, att här 
finnas tre hotell kallade York hotel såsom det, hvari han bor. 
Jag fann honom hemma, och kort efter [det] jag satt mig, infann 
sig en annan ung rysse, som lär vara här någonstädes anställd. 
Franskan började således talas, och vår värd skroderade och 
parlerade vida öfver hvad jag tyckte passade honom; äfven tyckte 
jag mig då och då höra en välljudande lögn. Efter en stund, 
hvarunder jag ej fann tillfälle att fråga honom om hvad jag hade 
att fråga, allt för hans beständigt i rörelse hållna mund, begåfvo 
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vi oss alla tre i en cab till konsulatet, där den gamle man, som 
förra gången gifvit mig mina bref, nu blef rekommenderad att 
förnöja [mig med] hvad jag nödigt hade. Han var svensk, Peron, 
ehuru jag ej vetat det förut. Jag dröjde här en stund och talade 
om min kista i Southampton och frågade om finska fartyg och 
kaptener och blef anvisad en mäklare Unonius, själf finne, såsom 
den härom bäst kunde upplysa mig. Han bodde nära intill, och 
jag begaf mig dit och träffade äfven en finsk kapten hos honom, 
som kände mitt namn från mina bref. Äfven gaf han mig under- 
rättelser från And. Wiklund, som jag gått med från Marseille till 
Konstantinopel. Sedermera kom än vidare en kapten in, och 
jag fann mig fullkomligen bland landsmän. Hvad landsmanna- 
skap dock är för en underlig sak! Äfven med svenskar har jag 
talat mitt eget språk; men det är ej detsamma. Månne det är 
så med alla nationer, eller är det blott finnens särskilda fel eller 
särskilda förtjänst? Det egna finska tafatta i liknöjda saker och 
det orubbliga och orörliga i de [saker], som ligga på hjärtat, 
lyste mig fram i alla ord och i alla rörelser af de två finnar, jag 
här såg, och jag kände mig färdig att kasta mig om deras hals, 
ehuru [de voro] mig alldeles okända personer — men äfven min 
finska tafatta fruktan att synas narraktig höll mig tillbaka. Jag 
satt här en längre stund, och mitt hjärta rymdes upp. Härifrån 
sökte jag upp det arabiska handelshuset Abet och aflämnade 
brefvet från deras broder i Kairo och hade nu för första gången 
åter tilifälle att höra och tala arabiska. Hvad jag är för en narr! 
Nu äfven upprymdes mitt hjärta, och vid de bekanta, kära ljuden 
lekte alla scener från öknen och orienten åter för mitt sinne, och 
jag vet ej, hvad mig kärare var, mitt eget modersmål och fin- 
narne, hvilka jag just lämnat, eller grekaraben och hans språk, 
hos hvilken jag nu satt. Jag var alldeles uppspelt, när jag läm- 
nade kontoret, och gick omkring på Londons gator på mina 
fötter men i mitt sinne i sällskap med schejker och beduiner. 
Som jag nu var i City, gick jag här litet omkring i rörelsen och 
lifvet och gaf mig slutligen på min långa hemväg. På vägen 
lockade mig en skylt: «always ready a cup of true mokha» 
in i ett litet kaffehus, där jag tog mig en kopp, men fann mig 
högeligen bedragen på mockan. Kom sedan hem och tillbragte 
aftonen på vanligt sätt i vår lilla familjekrets. 
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Oktober 9. Satt hemma på morgonen för att skrifva bref 
men ser till min stora nedslagelse, att jag förlorat lusten och 
kraften till arbete. Det jämförelsevis vackra vädret lockade mig 
snart från pennan, och jag gick ut på promenader i de delar af 
staden, som ligga oss närmast omkring Foundling hospitalet, och 
1 kvarter där bakom. Här voro de stora praktfulla gatorna för- 
svunna och ersattes af ganska smutsiga och ruskiga. Fattigt och 
trasigt folk i ymnighet. Kom förbi en barnskola, där gossarne 
just voro utsläppte att leka, och de förekommo mig muntre och 
raske och togo hvarandra ofta rätt allvarsamt i kragen. Kom 
sedan förbi samma polichinelle-låda, som jag för några [dagar 
sedan] betraktat, och stannade äfven nu och såg därpå. Det är 
underligt att säga, men jag finner nöje häri och kan stå långa 
stunder i hopen af barn och trashankar och se härpå och skratta 
lika hjärtligt som de. Kom sedan ned till de förnämare trak- 
terna af Westend till Waterloo bryggan, där jag åter måste betala 
en halfpenny för att gå öfver. Sedan spatserade jag på andra 
sidan af floden fram till den hängande järnbryggan och gick där 
öfver till andra sidan igen och begaf mig så småningom hem. 
Jag börjar känna mig få nog af spatsera och börjar längta till arbete. 

Oktober 10. Skref bref till Borgström och mamma och 
begaf mig till konsulatet att aflämna det. Det är dock en för- 
färligt lång väg, och skulle jag gått mitt fortaste utan krokar, 
hade jag dock väl behöft öfver två timmar fram och tillbaka. 
Villrådig, hvad jag skall göra med min kista i Southampton; ville 
själf gå dit ner; men den fatala penningebristen! Ej en enda 
cigarr har jag rökt, sedan jag kom hit, intet spektakel besökt, 
ingen bok köpt utom min karta och «Bradshow» 2 sh., ingen blå- 
ögd flickas inbjudande blickar har jag besvarat och i allmänhet 
ej spenderat något än det för kroppen här oundgängligast nöd- 
vändiga; och af det äfven ej ett enda glas vin och ej en enda 
klunk porter eller öl, och med allt detta finner jag af mina 20 £ 
ej mer än tre kvar i min ficka. Spatserade omkring trakterna af 
Smithfield och ehuru ej långt från stora Holborn och Oxford- 
gatorna, rådde här en smuts och en snuskighet, hvars like jag 
knappt kan påminna mig sett i någon annan europeisk stad. Här 
mer än annorstädes fixerades och begapades, stundom äfven be- 
jäckades mitt skägg, och jag var halft rädd att gå genom de 





dagboksanteckningar. 269 


a ss m— — eo e— OD es — 


trånga gatorna, hvilkas magasin voro fyllda med judetrasor och 
fönstren på husen sönderslagna och stundom fyllda med snuskiga 
dynor. Kvinnorna i synnerhet sågo förfärliga ut — ofta med 
ganska vackra ansikten; men deras kläder höljda i smuts och 
sönderrifna. Emot dessa är verkeligen det fattiga och gemena 
folket i orienten änglar, och med all sin prostitution äro dess 
kvinnor vida öfver dem jag såg här. Folket har här ett förfärligt 
djärft och guds- och människoföraktande utseende, och man läser 
1 deras drag, att ett människolif för dem är af intet värde och 
att de kunna ta det utan skrupler. Huru mänsklig, huru human 
och bildad är dock orientalen i jämförelse med detta folk! Gick 
hela tiden på afsides vägar. Såg många vackra skvärer och torg 
med plantationer. Härpå finner jag i allmänhet London rikare 
än någon annan stad. Men detta är ock behöfligare här än annor- 
städes. När jag kom hem, fann jag ett kort här af Abet, som 
själf varit för att söka mig. 

I afton gafs «Hamlet», och ehuru dagarne förut gifvits 
«Macbeth» och «Othello» och andra shakespeariana och äfven 
Mozarts «Don Juan» och jag hållit mig envist därifrån, så ansåg jag 
nu min plikt [vara] att gå upp och se den berömde Macready som 
Hamlet. Middagen var därför arrangerad till kl. 5, och sedan 
den var slut, begaf jag mig ned till Haymarket. Som dörrarne 
ej öppnas förr än en half timme före spektaklets början, som 
är kl. 7, kom jag något för bittida. Men jag var ej den ende, 
en ofantlig skara af folk stod som jag och väntade dörrarnes 
öppnande. När de slutligen slogos [upp], var trängseln så stor, 
att jag såväl som ingen annan kunde röra mig med frivillig 
rörelse utan drefs fram af hopen. Jag kunde ej ens föra mina 
händer upp till min näsa, och ta en pris snus hade varit platt 
omöjligt. Att komma fram en väg af omkring 6 steg från den 
plats, hvarpå jag stod, till dörren drog ut omkring 8 minuter, 
och genast innanför dörren var biljettkontoret med påskrift: «pay 
here». Jag hade mina tre shill. naturligtvis i beredskap i han- 
den och räckte fram min långa arm med dem mellan fingrarne 
och erhöll i deras ställe en liten fyrkantig messingsskifva med 
påskrift: «pit» h. e. parterr. Vägen gick i själfva verket ned 
till ett hål längs en smal, trång trappa, och blef trängseln här 
vida mindre. Jag kom slutligen lyckligen och helbrägda in, med 
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orörda fickor och oskadad, och blef högst förvånad att finna mig 
i en teater, vida mindre än S:t Michels teatern i Petersburg. Det 
hela var dock väl arrangeradt och måladt och prydt i glada 
färger med nätta dekorationer, och upplyst som den var med gas, 
gaf den en högst vacker och behaglig anblick. Parterren var redan 
öfverfull, och jag hade svårt att finna mig en sittplats, lyckades 
dock; men det var så trångt och klämdt, att jag knappt kunde 
röra mina armar och händer. Alla buro hattarna på hufvudet. 
Orkestern spelade upp någon lätt musik, som jag för öfrigt ej 
närmare kände, och snart drogs ridån upp och alla hattar togos 
af och spektaklet var börjadt. Det hela var alltigenom klander- 
fritt: Hamlet själf, m:r Macready, spelade sin roll väl, men med 
vida mer exaltation än jag väntat af en engelsman och i allmänhet 
önskat se hos Hamlet. Men det är väl en den svåraste roll i 
världen, och jag betviflar att någon, som från själfva dramat gjort 
sig begrepp om denna personlighet, någonstädes och af någon 
finner den återgifven på ett sätt, som skulle svara mot hans idéer, 
På flere ställen lyste studiumet för mycket igenom, t. ex. scenen, 
då han förmår Coreggio (?) och hans kamrat att svära och nämner 
de olika sätt, hvarpå de kunna indirekt yppa hans hemlighet — 
äfven i hans råd till aktorn etc. etc. Andra scener hade för 
stark smak af äkta engelskhet, och i synnerhet vet jag ej, om 
det var Shakespeares afsikt att af Apollonius göra den narr eller 
den engelske dåre, som han här föreställde. Däremot var scenen, 
på grafgården oefterhärmligt förträfflig, och jag har aldrig förr, 
hvarken i boken eller på scenen, kunnat fatta och förstå den 
såsom här. Den är så äkta engelsk, och dödgräfvarns Falstaff- 
infall, som jag i boken alltid funnit tvungna, fann jag här full- 
komligen kvicka och skrattade åt dem hjärtligt med hela det 
öfriga auditorium. Ophelia gafs braf — ehuru några scener i 
hennes galenskap förekommo mig för exakta. Jag kan dock ej 
rätt göra mig reda för hvad misshagade mig i den vackra flickans 
spel. Hennes röst och sång behagade mig mycket och vida mer 
än jag kunnat hoppas af en engelska. De öfriga rollerna gåfvos väl, 
så när som på Ophelias bror, hvilken med öfverdrifven exaltation 
och hojtning fördärfvade den vackra karaktären. Det gladde mig 
innerligen att höra, det man i en scen hvisslat åt honom, ehuru 
jag hade medlidande med den unge vackre mannen. Med allt 
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det höll han med en engelsmans halsstarrighet allt fortfarande 
fast vid sin falska uppfattning af sin karaktär, och i nästa scen 
var han om möjligt än mera patetisk. Hvad särdeles vann mitt 
bifall, var arten af allas deklamation och språk — ingen brådska 
och intet försök att med skyndsamhet slarfva öfver ett svårt ställe, 
detta så vanliga bemödande och säkraste bevis på en fuskare. 
Alla ord och hvarje mening uttalades och deklamerades med 
största långsamhet och precision, och hvarje bokstaf äfven af det 
gammalmodiga språket gafs dess bestämda ljud, så äfven jag som 
nybörjare i språket kunde förstå mest allt. Detta har jag icke 
annorstädes funnit till den grad och till den berömdhet som här. 
Det hela bar en äkta engelsk karaktär, och ehuru jag ofta måste 
småskratta häröfver, var jag dock på det hela särdeles nöjd här- 
med. Hvad misshagade mig var en vanligen alltid misslyckad 
bugning, hvar och en gjorde vid afträdandet från scenen; den är 
kvar från det futtiga europeiska afskedstagandet, ehuru detta i 
allmänhet är mindre brukligt här än annorstädes. O, huru vär- 
diga och förståndigare äro äfven häri orientalerne! Efter Hamlet 
gafs tvenne andra små pjeser, af hvilka jag dock ej orkade öfver- 
vara mer än en. Jag vet ej namnet därpä; men den var hel och 
hållen från London lifvet, en vådevill. Vid jämförelse med den 
franska vådevillen i allmänhet anser jag den engelska stå efter. 
Den är ej så fin — det går naturligtvis i den allt ut på äta och 
dricka och pengar, om ock kanske i allmänhet den moraliska 
tanken, som ligger till grund, är ädlare än den i den franska. 
Den engelske bonvivanten har alltid något gröfre och kapitalare 
än den franske, såsom den engelske kavaljeren, då han går utöfver 
sitt egentliga engelska väsende, är plump och affekterad. Salfvor 
af skratt, den ena på den andra, beledsagade hvarje äkta london- 
rörelse och bon mot, och det var lika rörelse i auditorium som 
på scenen. Jag hade emellertid blifvit så trött, så mycket [mer] 
som jag hade fått mig en liten snufva, att jag ej orkade öfver- 
vara det sista stycket. 

Då jag kom ut, var gatan närmast teatern full af glädje- 
flickor, som surrade omkring i oförsyntaste fräckhet och visade 
sina vackraste miner med leende och inbjudande blickar. Jag 
vet mig aldrig känt sådan afsmak för dylika varelser som här; 
men det är troligen i den kyska orienten, som jag lärt mig det 
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som mycket annat; ty min öfvertygelse är, att med all occiden- 
tens ridderliga och kristna kärlek och kvinnoaktning kyskheten 
är vida större och kvinnosinnet renare [i orienten] än här, just 
därför att det ej är bortkonstladt af romantisk kärlek. 

Oktober 11. 1 dag gjorde jag mitt inträde i British museum, 
aflämnade först mitt från konsulatet medhafda bref till H. Forshall, 
som med särdeles artighet emottog mig och gaf mig en ung 
amanuens att först föra mig omkring i själfva samlingarna och 
sedan in i läsrummet för att få begagna biblioteket. Egyptiska 
och assyriska samlingarna gick jag som allra hastigast igenom 
för att ej uppehålla mannen, något längre dröjde jag vid auto- 
graf- och sigill och rara bokeditioners samlingen, men äfven 
här skyndade jag för att ej fördröja min följeslagare. Jag blef 
sist införd i läserummet och fick mig här katalogen på arabiska ° 
manuskript och började genomgå en del däraf utan att finna 
särdeles i det jag hufvudsakligen sökte. En särdeles hygglighet 
visades mig af alla, jag kom i beröring med, och den gentlemanna- 
lika, välvilliga artighet, som är engelsmän så egen. Jag satt här 
till kl. 4, då det ringdes till utgång, och gjorde sedan ännu en 
liten promenad på Oxford street och kom hem. Vädret är kallt 
och ruskigt, half frost, och utan att vara öfver sig kallt högst 
ovänligt. Aftnarna börja bli mig tråkiga i familjen — jag kan ej 
mera tåla europeiska kvinnor. O ve, hvad skall [det] bli af mig, 
om jag för mitt öfriga lif måste stanna i väster? 

Oktober 12. Tillbragte mest hela dagen i museum, där jag 
nu fick mig en bok af Kalkaschendi alMasri i geneologin med 
en alfabetisk katalog på gamla arabiska beduinstammar, som jag 
dock tyckte vara högst ofullständig. Hischåm alKalabi finner jag 
ej och föga annat i dessa saker. 

Oktober 13. Gick till konsulatet och talade åter om min 
kista i Southampton och om hvad därmed skulle göras, sedan 
jag nu för att spara min kassa börjat dra 1 betänkande att själf 
gå dit ned. Gick därifrån till Unonius och träffade åter två finska 
kaptener, med hvilka jag satt och språkade framför eldbrasan. 
Gick därifrån med dem till ett svenskt värdshus, Olander, och 
tog en butelj porter och åt en middag i sällskap med några 
andra svenske och finske kaptener, af hvilka en hade sin fru med 
sig. Utom nöjet jag hade att höra och tala mitt språk, var det 
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öfver hufvud mera trögt och tråkigt och i sanning ej värdt de 5 
shill., jag var dåraktig nog att spendera på medelmåttigt port- 
vin. Fult väder såsom alla dagar. Kom hem längs Newgatan och 
Oxfordgatan. 

Oktober 14, söndag. Batt hemma hela dagen och arbe- 
tade; men, o ve, det europeiska arbetet vill ej smaka mig mer! 
På aftonen efter middagen, som intogs kl. 5, gjorde en liten 
promenad på Regent street och Oxford, och när jag kom [hem], 
förefann ett sällskap af två främmande fruntimmer, hvartill snart 
infann sig min värdinnas svärson med sin hustru. Mannen var” 
en ganska behaglig karl, ehuru, som det tycktes, ej af någon 
bokbildning; men o ve öfver kvinnosällskapet! Den unga dottern 
i huset är mig odräglig; har mycket tycke af en mig väl bekant 
flicka i mitt hemland, och de öfriga voro ej heller särdeles bättre. 
O, du kära orient, huru skall jag kunna komma tillbaka till dig 
och ditt härliga, naturliga lif! 

Oktober 15. Satt hela dagen i museum, där jag tog några 
böcker till. Kom ut kl. 3!/, och gjorde en liten promenad 
nedåt Piccadilly och sedan uppför Regent street hem. På aftonen 
hos min värdinnas svärson, där ett sällskap eller ett litet party 
var församladt af 5 fruntimmer och 4 karlar. Ibland de förra 
blott en, som behagade mig, men det ganska mycket. Spelade 
ej illa piano, åtminstone tusenfaldt bättre än dottern i huset hos 
oss, men hennes sång, i synnerhet hennes röst, var sämre. För 
öfrigt fördrefs tiden nästan uteslutande med prat, och jag kunde ej 
finna, att det här var uppbyggligare än hos oss eller i allmänhet 
1 den så kallade bildade världen, men man talade i allmänhet 
med större frihet om mänsklighetens viktigaste angelägenheter, 
ofta med, som jag tyckte, alltför stor aplomb och oförvägenhet. 
Fria tankar yttras i allmänhet här om religionen, åtminstone i den 
krets, hvari jag lefver, och man börjar finna, det engelsmännen 
äro på tokig väg och anser [dem] för mera hycklare och hypo- 
kriter än verkligen religiöst sinnade. Vår unga dotter får jag 
allt mer och mer mätt och finner henne allt mer och mer lik 
den nämnda personen hemma hos oss, i talorgan och uppförande 
etc. På aftonen intogs en liten supé i ett utomordenligt kallt 
rum och iakttogs härvid strikte det engelska modet, att hvart och 
ett fruntimmer leddes under armen ned i matrummet af en herre. 

18 
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Jag fick på min arm värdinnan i huset, en liten, treflig, skratt- 
lysten hustru, som behagade mig lika mycket, som hennes fjäs- 
kiga syster misshagar mig. Ett samtal om tobaksrökning föreföll 
mig i synnerhet löjligt och tycktes ådagalägga, att kvinnorna ut- 
öfva ett starkt toffelvälde här. Det dröjde till öfver 11, förrän 
vi kommo hem. Afsked togs ganska allmänt och hvar och en, 
så man som kvinna, skakade mig i handen, och hvar och en 
gjorde så med värdinnan och värden. I synnerhet anses det 
oundgängligt att göra det med den förra. Jag gick hem mid- 
nattstiden ensam med Emelie, dottern i vårt hus, och ehuru jag 
tyckte detta var fullkomligen naturligt och alldeles oanmärknings- 
värdt, vet jag ej om detta väl gått för sig hemma hos oss. Men 
det är engelsmännens stora sida att anse en gentleman själf aldrig 
kunna glömma, att han är det: i allmänhet en lit på heder och 
ära, större än hos någon annan nation. Också tyckas de mig i 
sällskap friare än vanligt eller de bry sig ej om tomma former: 
så t. ex. kan en gentleman oanmärkt komma in i rummet bland 
fruntimren med hatten på hufvudet. 

Oktober 16. Gick ut på morgonen till konsulatet för att 
höra om svar från Southampton, men det var ännu ej kommet. 
Och som jag först ej fann Peron här och måste komma tillbaka, 
begagnade jag mellantiden att gå till Abet och prata arabiska. 
Jag satt hos honom på hans kontor närmare 11/, timme. Han 
visade mig aftrycket af ett bref på arabiska, som han just ämnat 
skicka till mig, och ganska väl som det var skrifvet, så tycktes 
han ock vilja höra af mig berömmet däraf. Som vi nu voro 
mera bekante, frågade han om hvad jag var för en man och 
min sysselsättning och tycktes blifva förvånad, då jag i själfva 
verket hade svårt att säga honom det, och lika förundrad var han 
att höra det jag på sex år blott gifvit ut från min kassa utan att 
få något in. Men orientalen förblir alltid oriental, som i själfva 
verket hvar och en blir, hvad han är, så i godt som ondt. Eget 
är, att jag strax finner mig bekant och vän med den jag kan tala 
arabiska med: det är fallet nu här, såsom jag ock alltid fann det 
1 orienten. Sedan jag bestyrt hvad jag hade att göra i City, 
begaf jag mig till museum och satt där vid mina böcker och fann 
i dag något af hvad jag sökte om åtskilliga arabiska stammar. 
Aftonen tillbragtes på vanligt sätt i familjen och med ett schackspel. 
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Oktober 17. Var på museum. Kom hem och fann bref 
från konsulatet, att min kista var här från Southampton. På af- 
tonen i Princess's theatre och öfvervarade «Don Juan» af Mozart, 
som nu gafs för 13:de gången. Den mästerligt härliga uvertyren 
utfördes präktigt, och hela operan igenom var orkestern bland 
de bästa jag hört. Sångarne och sångerskorna voro medelmåttiga, 
ej en enda med någon stor eller utmärkt röst; men de sjöngo 
alla utan anspråk och pretention, då och då en falsk not; sär- 
deles behaglig var mig bondflickan, Masettas hustru, spelad af en 
liten, utomordentligt nätt äkta engelska. De öfriga fruntimren 
behagade mig mindre än männerna. En vacker balett utfördes i 
bondfolkdansen af ett konstfärdigt par, och äfven nu såsom i 
Majland blef jag försonad med denna konst; jag kände ej de 
sinnliga retningarna utan konstnjutning, dem jag förr alltid haft. 
Hade plats i galleriet för en shill.; i början var här godt, men 
längre inpå stycket inkom mycket folk af lägsta klassen, hvilken 
i allmänhet här är råare och snuskigare än annorstädes. Bland 
dem en full karl, som började spy och slutade operationen utan 
att bli utkörd eller ens på annat sätt tillrättavisad, än att folket 
jämkade sig undan honom för att bevara sina kläder, ungefär 
såsom en muselman drar sig långt undan en pissande åsna. 
Framför mig sutto tvenne unge män, som det tycktes, musici, 
som — ovanligt hos engelsmän — med roliga miner och knyck- 
ningar på hufvudet visade sitt nöje och sin förtjusning öfver de 
ställen i operan, de tyckte om, och äfven på förhand gåfvo till. 
känna vackra ställen, som föllo in. I allmänhet tycktes de känna 
den in och ut och voro däri som i mycket annat fördomsfriare 
än vanligen deras landsmän. Orkade ej se mera än operan, 
kunde ej öfvervara något af de tvenne småstycken, som gåfvos 
till efterpjeser, och förundrar mig i allmänhet öfver det lon- 
donska publikum, att det kan stå ut att njuta så mycket på en 
gång. Kom hem, trött och medtagen till sinnes, och kände mig 
ledsen på hela världen och var vid dåligt mod, mer än jag på 
lång tid varit. Förefann min kista här och tillika en räkning 
på nära två pund för dess transport från Southampton till mitt 
hus. Äfven denna stora räkning bidrog ej litet till min dåliga 
sinnesstämning, och med tungt hufvud och med vildt blandade 
tankar om mitt framtida lif gick jag till sängs. 
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Oktober 18. Gick på morgonen till min bankir och tog 
15 £. Af de 20, jag tagit vid min hitkomst, återstod nu ej 
fullt ett, och jag hade att betala konsulatet transporten af min 
kista och i morgon förskottet på följande vecka åt min värdinna 
etc. Gud vet hvart pengarne gått; men jag vet, att jag ej spen- 
derat något på annat än det allra nödvändigaste. Var sedan på 
konsulatet, dock blott några minuter, sedan på museum, där jag 
nu började med geografiska böcker. Sedan till en skräddare 
och beställde mig en vinterväst, sedan hem. Sedan vi slutat vår 
middag, kommo tvenne unge män på visit här: kan ej säga, att 
de särdeles behagade mig eller i allmänhet sättet, hvarpå visiten 
börjades. Satt några minuter och gaf mig sedan af till Abets 
hus. Här träffade jag utom honom själf tre andra greker. Till- 
bragte aftonen här ända till kl. 10!/, och pratade arabiska. Jag 
finner mig fullkomligen hemma med dem och vida mer så, än 
jag finner mig i den familj jag bor i. Vackert väder i går och 
i synnerhet i dag; solsken och varmt, så att jag ej ens behöfde 
eld i min kammare och ej öfverrock, då jag var ute. Därför 
otaligt folk ute att spatsera och på aftonen likaledes och mycket 
glädjeflickor med inbjudande solblickar och lydiga och färdiga att 
vända om för första blick eller vink, som gafs. 

Oktober 19. I museum som vanligt och aftonen som vanligt. 
Betalte mina 30 sh. för nu ingående vecka och dessutom 4 
dito för de två sista veckornas kol och eld. För öfrigt intet 
att märka. 

Oktober 20. Gjorde från museum en promenad på Regent 
street, där folk var mycket nu såsom alltid. 

Oktober 21. Var söndag, och jag satt hemma hela dagen 
för att arbeta. Med förskräckelse ser jag, att intet vill gå mig 
ur händren med arbete. Jag satt hela dagen, och med allt det 
fick jag ingenting gjordt, och därtill kände jag igen vissa tryck- 
ningar på min lefver och trögt, olusligt sinne, och hvad än mer 
skrämmer mig, jag fruktar ej allt står rätt till med mina ögon. 
Det skimrar stundom framför dem liksom gnistror, och stundom 
betagas de af liksom af svindel. Satt hemma ända till kl. 5 på 
aftonen, då vi åto middag. Gick sedan ut och tog en promenad 
på Oxford street och på Tottenham court road; men det var 
högst litet folk i rörelse. Äfven glädjeflickorna tyckas här hålla 
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söndagen helig, hemma i sina hus. Satt på aftonen ensam med 
min värdinna och tog te; hennes båda barn hade gått ut, och så 
hade hennes piga ock. 

Oktober 22. Dagen förgick som vanligt hemma och på 
museum. På aftonen gick till Lyceum theater för att se tvenne 
mindre pjeser: «A lady in difficultiess, «A wonderful woman» 
och «A practical man». De två förra voro ur det höga, för- 
räma lifvet af aristokrater och markiser och det sista stycket 
från London affärs- och laglif. Jag hade väntat en mycket finare 
takt hos aktörerna af det höga lifvet än jag fann här: de stå 
oändligen efter fransoserne i denna genre. Man ser, den franska 
förnämheten med sin finhet äfven här är en drifhusplanta, ej 
fostrad på egen jord och därför utan den naturliga aromen. 
Mycket häraf kommer kanske på aktörns studium, för hvilket 
jag 1 allmänhet börjar få mer och mer misstro och afsmak, men 
det måste ock troligen [bero] på nationaliteten. En skomakare 
1 andra pjesen var den oumbärliga Falstaffen, men ehuru [han 
var] god aktör och publikens synnerliga gunstling, kunde jag 
dock ej rätt få tycke till honom. Han var för plump och där- 
till för studerad, och man såg, att det var med tvång och våld 
som han tåldes i så högst förnämt sällskap. I söder är ej så. 
Den lägste man kommer där in i parterren och på andra publika 
ställen och blandar sig ogeneradt för sig och för andra bland de 
bättre och förnämare klasserna af samhället, utan harm och nästan 
oobserverad på sina trasiga kläder och sina arbetssmutsade grofva 
händer. Här icke så: han har här sin plats i galleriet och andra 
publika hål, där han rör [sig] uteslutande blott [bland] sina likar, 
och kommer han händelsevis i beröring med folk af den högre 
klassen, generar han sig själf och dem. Den sista pjesen fram- 
ställde en ung, ordningslös, extatisk ung man, som genom en 
lawyer sökte sig en emploj och förvirrade sin gynnares affärer 
genom sitt ordningshatande uppförande. Det var äfven här allt 
öfverdrift och behagade publikum mycket. Jag träffade här flere 
finske och svenske sjökaptener. Hvad särdeles förundrar mig 
på teatern, är det långsamma, tydliga pratet och samtalet, som 
ej låter nästan något enda ord halka undan ohördt. Ofta dock 
tyckes det mig öfvergå till en släpig predikstolsdeklamation. 
Men dessa äro förtjänster och fel, man finner äfven i det van- 


278 Georg August Tallins 


— — Led 








liga lifvet, där man hör samma förtydligade och stundom dekla- 
matoriska dialog. 

Oktober 23. Dagen förgick utan något anmärkningsvärdt i 
museum och aftonen hemma med schackspel. 

Oktober 24. På aftonen var i Exeter hall och öfvervar 
den första af de nu börjande s. k. sonsdagskonserterna». Blan- 
dade bort mig, då jag gick dit, och gick först förbi själfva [tea- 
tern], så jag hade lång bit att gå tillbaka igen. Konsertsalen var 
stor och ståtlig, dock fullkomligen enkel, utan några sorts pryd- 
nader och sirater, kan rymma kanske emot 2,000 mänskor, upp- 
lyst som allt här med gas. Konserten var i allmänhet vacker, 
af väl valda stycken. Uvertyren af «Trollflöjten» öppnade den 
och utfördes af en ej särdeles stor men utomordentligt mästerlig 
orkester, hvars like jag knappt någonsin kan påminna mig ha 
hört. Det var allt ett drag, och därjämte kunde hvarje särskildt 
instrument genomhöras, och ej den minsta nyansering i melodi 
eller harmoni gick förlorad. Sedan följde ännu flere sångstycken 
ur samma opera och utfördes alla väl och klanderfritt ehuru af 
inga stora och fulltoniga röster. Den höga diskantarian «Gli 
angui d'inferno»x sjöngs med konst och färdighet och smak, 
oaktadt dess stora svårighet och förfärliga höjd, men rösten var 
för klen och pipig. Med allt det behagade den mig såväl som 
hela publiken utomordentligt och sjöngs äfven dakapo. Jag kan 
sällan påminna mig hört en så diabolisk skapelse som denna. En 
stor pianokonsert behagade mig mindre oaktadt all den konst, 
hvarmed den utfördes af den spelande. Likaså åtskilliga sång- 
stycken ur nyare författare. En tysk sångare sjöng med djup 
och god bas åtskilliga vackra stycken; men han var ej fri från 
tysk affektation och lystnad att briljera med expression af forte och 
piano. En scherzo och en marsch ur Mendelsohns «A midsum- 
mernights dream» voro särdeles härliga och rika och behagade 
mig mycket. God var äfven en uvertyr till andra afdelningen af 
en engelsman Macfarren till «Don Quixote», men alldeles obe- 
kant som den var mig, kunde jag ej fatta den än. En potpurri 
från Spohrs «Jessonda» innehöll åtskilliga solon för horn och flöjt 
och äfven ett litet för fagott och var vacker musik. En skotsk 
sång, sjungen af en miss Paale, behagade mig nästan bäst af de 
mindre sängstyckena. Men bäst af allt var «God save the Queen», 
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som slutade första afdelningen och utfördes af alla sångarne och 
hela orkestern. Hela publikum stod upp och de, som hade hat- 
tarne hittills på sig, togo dem af och blefvo så stående under 
hela tiden. Den enkla, härliga, äkta engelska melodin och det 
ofta konstfulla, ehuru ej förkrånglade ackompanjemanget och det 
stående publikum och dess vördnad för själfva stycket och för 
athe Queen» gjorde ett godt och högstämdt intryck på mig, om 
ock därjämte ett något nedtryckande vid tanken, som blixtrade 
igenom mig, att jag var främmande här. För öfrigt var publikum 
högst och för mycket frikostigt på sina applaudissements, och 
icke allenast i slutet af hvarje stycke brusade deras förtjusning 
ut i starka salfvor af handklappningar, utan hvar och en af sån- 
garne och sångerskorna emottogs af dem före början af sina 
stycken, och äfven ofta midtuti dem rasade de ut och öfver- 
röstade den fortspelande orkestern. Detta litet förargade mig. 
Men roligt var, då de i slutet på stycket klappade och ropade 
dakapo eller «cor»(encore). Dröjde det, förrän den arme konst- 
närn åter visade sig, så blefvo de allt mer och mer rasande i 
starkt krescendo, och konstnärn kände ock sitt publikum för väl 
för att länge dröja eller kunna hoppas att dra sig undan och 
uteblifva. Detta var dock för mycket, och sedan de tvungit 
nästan hvarje stycke i första afdelningen att repeteras, började 
1 den andra andra partier af publikum ropa «st st» emot de förras 
«cor, cor», och så uppstod för en stund stort virrvarr och rop, 
som dock alltid slutades så, att de hyssjande vunno och deras goda 
sak. Jag orkade ej vara till konsertens slut. Fem stycken läm- 
nade jag efter mig och tyckte jag hade fullkomligen nog af hvad 
jag hört. Den engelska handelsärligheten lyser igenom äfven i 
konserterna: de ta duktiga pengar och ge duktig vara, åtminstone 
hvad kvantiteten beträffar, ehuru jag specielt i afton hade intet 
att klaga öfver kvalitet eller öfver drygt pris. Min biljett hade 
jag inlöst för två shilling, och en annan plats var, som kostade 
blott en shilling, och som den var i en läktare i slutet på salen, 
tror jag den var den bästa ehuru aflägsnaste platsen. Andra 
platser närmast till orkestern omkring den stora orgeln, som står 
i fonden af salen och af orkesterupphöjningen, kosta 7 shilling 
och äro troligen de sämsta i hela salen, ehuru de i afton såsom 
troligen alltid voro fullast. 
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Oktober 25. Såg i «Times» vid frukostbordet annonsen 
om Mannings undersökning och begaf mig således, så bittida jag 
kunde komma ut, till Old Bailey med det kort, jag hade i förrgår 
fått mig tillsändt från konsulatet från alderman Moon till sheniffen. 
Framkommen till huset kl. omkring 10!/,, insände jag min bil- 
jett, och efter omkring 8 min. nästan blef jag kallad att tala 
med sheriffen, som kom emot mig på trappan, klädd i krås och 
långa svarta silkesstrumpor och skor, och sade det gjorde honom 
oändligen ondt, huset vore fullt redan, så han ingen plats kunde 
finna för mig; men det var ej i dag Mannings mål skulle före- 
komma utan i morgon, och ville jag då återkomma, «will we 
be very happy and proud to see you». Denna kompli- 
mang förskaffade mig troligen mitt kort från alderman Moon 
på hvilket stod: «Sheriff pray admit the russian consul», 
hvilken titel jag fastmer var flat och förundrad att se mig gifven. 
Gjorde härefter en liten promenad ut på Blackfriars bryggan och 
stod där en stund och betraktade den egna stora utsikten af 
världsstaden med dess många torn och andra höga monumenter, 
som i sanning i tal och ståtlighet ej ge efter de tallösa minare- 
terna af Konstantinopel, blott att ljuset och luften ej kastar ett 
sådant ljus och sådan glans öfver denna som öfver sultanstaden. 
Sedan på museum och, då jag kom hem dänfrân, mötte 1 vår 
dörr mistress Casely, som inviterade mig jämte miss Emelie att 
komma till dem och äta middag. Detta gjorde vi ock och sutto 
där till klockan 9 på aftonen, då vi kommo hem. 

Oktober 26. Fick min frukost mig uppsänd på min kam- 
mare, emedan jag skulle ge mig bittida ut till Old Bailey att 
höra ransakningen af Manning. Sände på stadsposten ett href 
till konsulatet för att afsändas till Geitlin!) och begaf mig sedan 
själf på väg. På Oxfordgatan fann jag efter 3—4 omnibusar, 
som jag lät passera, emedan de förekommo mig för fullpackade, 
slutligen en, däri jag steg in och åkte ungefär !/, timme för 3 
pence fram till Old Bailey. Förrän jag kunde komma uppför 
trappan här, måste jag efter åtskilligt krångel med att få blyerts- 
penna och papper skrifva några ord för att påminna sheriffen 
om kortet jag aflämnat i går, och först då kunde jag komma upp. 





— 


1) Jfr Elmgren IV pp. 354—360. 
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Här mötte mig undersheriffen från i går, i krås och långa silkes- 
strumpor och skor med silfverspännen, och bad mig sitta ned på 
en bänk en stund, tills han kunde finna mig en plats. Jag kom 
1 god tid och några glimpsar, jag då och då kunde få in i salen, 
öfvertygade mig, att där ännu var godt rum. Här i den bekväma 
förstugan spatserade ibland mycket folk, som väntade att slippa 
in, lagkarlar, klädde i sina löjliga pudrade peruker och svarta 
kåpor och andra, hörande, tror jag, till själfva domstolen, i lika 
löjliga dräkter. Rättegången var emellertid börjad, och jag satt 
allt ute utan att blifva anmodad att komma in. Jag stod åtskilliga 
gånger upp och frågade den andra undersheriffen, om jag ej 
kunde komma in, och han afspisade mig alltid med «fullt hus» 
och bad mig sitta och ha tålamod: «be quiet», så skulle han 
göra hvad göras kunde. Så satt jag här omkring 2 timmar, 
utan att något gjordes för att låta mig in, och oaktadt mitt 
orientaliska långmod började [jag] bli otålig och harmsen. Här- 
under kom jag dock i prat med en bredvid sittande man, som 
sade sig vara från någon aflägsen del af England och visade sig 
mycket nyfiken att få veta, hvarifrån jag var. Han tog mig först 
från eget hufvud att vara parisare och blef ej litet förvånad, då 
jag upplyste honom, att jag var finne. I anledning [häraf] gjorde 
han långa frågor om vårt förhållande till Ryssland och våra lagar 
och i synnerhet vår religion etc. Slutligen blef det mig för långt 
att vänta och, mera barmsen än utväntad, begaf jag mig ut och 
gick till konsulatet för att upplysa herr Peron om hvad följd 
alderman Moons kort haft. Jag fann honom ej där. Han hade 
lämnat London för att tillbringa några dagar på landet, och som 
Kremer ej heller var där, begaf jag mig snart bort och vek i 
förbigången in till Unonius, som underrättade mig, att en ung 
finsk sjökapten Bergbom frågat efter mig och min adress, och 
därjämte, då jag beklagade mig öfver sheriffens oartighet att ej 
låta mig in, upplyste mig, att äfven här bästa medlet och bästa 
oljan skall vara silfver i dylika fall Kuss ummi dynja! En 
skithög är hela världen! Europa ej bättre än Asien! Spatserade 
sedan omkring och var för lat att gå på museum, så mycket mer 
som det var ovanligt vackert väder i dag. Kom hem kort efter 
middagsstunden och blef hemma till efter intagen middag, då jag 
i vackert månljus gjorde en promenad. Det var i dag wakfe 
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på ”Arafåt och underligt nog att säga: jag tyckte det nästan var 
helgdag för mig. Träffade en man, som jag förut sett här med 
hvit, magrebinskt lindad turban, och talade till honom på arabiska: 
inta bni ’arab [«du är arab?»] och fick svaret: ejwa, men 
då han undvek att svara på den andra: min ein inta [«hvar- 
ifrån är du?»], lät jag honom gå ehuru ogärna. Familjen hade 
på aftonen ett besök af ett medelålders fruntimmer, och de talade 
om en viss lady Knox, som bor i huset och har den lofliga vanan 
att dagligen förtära för 4 shill. brandy, två pint, ungefär !/, stop, 
och det oaktadt är ett mycket religiöst och pietistiskt fruntimmer. 
Ja, en skithög är hela världen, old England ej mindre än vårt 
Finland, och måtte Herren unna mig att få lägga mina arma ben 
engång till hvila i öknens sand! 

Oktober 27. Fult väder, regn och förfärligt tjock luft. 
Satt på museum och på aftonen hemma till efter teet, då jag 
gick [att] ta mig en promenad på Regent street och betraktade de 
fina och gentila publika kvinnorna, som om afton och natt svänga 
sig där. Det är det ynkligaste och bedröfligaste skådespel, man 
i sanning kan ha, och de förtjäna bättre kallas sorge- än glädje- 
flickor. Bland dem ett sällskap af fyra fransyskor, som glädtigt 
skrattade och pratade på sitt fina språk och af dem en, som 
hälsade på mig med namnet af landsman och svor på att jag var 
fransos oaktadt alla mina försäkringar att vara arab. Hennes in- 
bjudan att «passez chez moi faire amuser» afböjde jag med 
ett «merci madame», och troligen stött af benämningen, läm- 
nade hon mig. Det hade nu torkat upp och var vackert månskens- 
väder. Dock blef jag ej ute längre än ungefär en half timme. 
I dag fälldes domen öfver Manning och hans hustru, och de 
blefvo båda dömda att hängas, hvilket väl ock om några 14- 
dagar skall gå i fullbordan. 

Oktober 28. Det var söndag, och jag satt hemma ända 
till kl. 4, då middag åts i dag. Sedan begåfvo vi oss hela hus- 
hållet ned till Bramton för att tillbringa aftonen hos en yngre 
änka, hvilken för några dagar sedan gjort ett besök här hos oss. 
Hon är ursprungligen belgiska, men har lefvat här 16 år och 
tyckes vara en något tafatt ehuru god kvinna. Gumman och 
hennes dotter gingo i omnibus och sonen och jag till fots, och 
vi hunno först fram, såsom vi på aftonen hunno först tillbaka 
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hem. Aftonen förgick där tyst och utan något anmärkningsvärdt, 
och det bästa var promenaden dit och dä[da]n i ovanligt vackert 
väder med fullmåne och under ifrigt prat med min i afton : sär- 
deles kommunikative följeslagare. 

Oktober 29. Satt hemma på förmiddagen till, tyckte jag, 
kl. 12, och när jag sedan begaf mig ut till museum, fann jag 
till min stora förundran, att klockan var 2. Dagen går mig ur 
händerna, förrän jag hinner se mig om, och aftonen kommer 
öfver, synes det mig, förrän jag hunnit mig ur säng. För öfrigt 
intet att märkas till aftonen, då jag begaf mig till Queens theatre, 
en liten folkteater i vårt grannskap, där entrén till logerna är 1 
shill. och till parterren 8 p. Där uppfördes i dag i afton ett 
stycke « Mechanical gambler» och tvenne andra mindre, emellan 
hvilka utfördes en sorts gymnastisk dans af en fader och son, 
af hvilka den förre spelade narren eller buffon. Det hela var 
mycket plumpt och vulgärt såsom ock i själfva verket hela publi- 
kum här. Det första stycket med reguljärt omväxlande scener af 
plump extas och dum moral mellan en spelare och hans hustru 
och å andra sidan af komiska och tåriga scener mellan en kvä- 
kare och en kväkerska, hvilka båda på olika tider och i olika 
afsikter kommit till London från landsbygden och blifvit narrade 
och bedragna på sina kassor, så han, som först haft full pung, 
slutligen kom till trasiga tiggarkläder och hon, som förut haft 
litet genom lorders gunst, kommit sig till hatt och full pung. 
De förra scenerna voro odrägligt tråkiga och utfördes dåligt; de 
senare, komiska, voro ej utan värde och spelades i allmänhet 
bättre, ehuru öfverdrift lades i dem som i de förra. Den gymna- 
stiska dansen behagade mig föga oaktadt all den konst och styrka, 
hvarmed den unge, vackre mannen utförde sina olika kullerbyttor. 
Ett mellanstycke, «The part of honour», utgjorde nästan intet 
annat än scener af öfverdrifven feghet och rädsla. Publikum 
bestod uteslutande af nära nog den lägsta klass af arbetare. De 
voro mycket frie och pratade högt och föllo någon gång äfven 
in med aktörerne: skreko och klappade förfärligt och ropade. 
En full man, som kom in i parterren och talade för högt och föll 
in med en aktör i ett sentimentalt skrik, blef vi vocis utföst, 
sedan han ej tagit i öronen den först honom gifna varningen att 
hålla sig tyst. De små folkteatrarna, jag såg i Lombardiet, voro 
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dock i alla hänseenden vida bättre: där var dock i allt måtta 
och en viss finhet, här vittnade allt om en råare natur, som 
behöfver gin och starka retelser för att röras och grofva moral- 
läxor för att förstå. 

Oktober 30. Börjar bli friskt väder och kallt, nära nog 
frost, men i alla fall bättre än den förfärliga dimman och fuktig- 
heten. Tillbragte min dag som vanligt på museum och min 
afton hemma. 

Oktober 31. Dagen förgick som vanligt. Aftonen tillbragte 
jag 1 Exeter hall på den andra [af] Londons onsdagskonserter. 
I dag gafs först ett utval ur «Freischitz», och slutet af första 
afdelningen var uvertyren till Beethovens «Egmont». Vidare gafs 
af instrumentalmusik en stor pianokonsert med orkester och en 
kvartett för 4 sax. horn af Distin & sons med pianoforteackom- 
panjemang och vidare en fantasi, komponerad och utförd af Sain- 
ton. Hornkvartetten var i sanning det fullkomligaste, man kunde 
höra af slik musik, i ren intonation och klart ljud från de lägsta 
till de högsta oktaverna. Saintons solo utfördes mästerligt, men 
jag tyckte ej rätt om hans instrument: det var väl vek- och 
metalljudigt men hade ingen stor, kraftfull ton. Uvertyren, som 
öppnade andra delen, var af en engelsman, tror jag, ur «La 
naiade» och tycktes ha mycket, som var gjordt efter Mendelsohn. 
Bland de många sångstyckena behagade mig en trio: «When 
shall we three meet again?», en gammal skotsk visa, ett 
recitativ och en aria af Händel, sjungen af Formes’s väldiga bas. 
Jag hade i dag tagit en shillings biljett i Western gallery, men 
där var för fullpackadt och trångt, och vagnar, som skramlade 
på gatan, stundom äfven annat stoj i trapporna störde och för- 
tog ofta pianoställen i musiken. Äfven i afton orkade jag ej 
hålla ut till slut; lämnade till och med en kvintett för Distins & 
familjs horn, som jag gärna hade hört. Publikum är mig odräg- 
ligt genom sitt evigt platta och smaklösa handklappande för 
hvarje stycke och för hvarje artist, som visar sig, och för sitt 
pockande «encore», som tvingar den arme sängarn att sjunga 
om ofta ett långt stycke, som han just slutat. 

November I och 2. Dagarne förgingo som vanligt. Den 
första tillbragte jag aftonen hos Abet med att prata arabiska med 
honom och en hans klerk, likaledes från Kairo ehuru af grekiskt 
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ursprung. Vi voro ensamne i afton och hade bästa tillfälle att 
prata; men [de] äro dock i allmänhet för litet upplyste män att 
börja något egentligt lärande med. Aftonen var en af de vack- 
raste, som bestås här, med full ehuru matt skinande måne och folk 
1 rörelse äfven här på den aflägsna New road. Jag hälsades af 
otaliga «how do you do». Den 2:dra tillbragte jag aftonen i 
Exeter hall med att höra Händels oratorium « Messias». Jag kom 
till min stora förargelse något för sent, ungefär 20 minuter efter 
dess början, och fann Western gallery, dit jag först tog biljett, 
alldeles fullt och likaså eller än mera the area, dit jag seder- 
mera var dum nog att med tillagd en shilling, tillsammans 3 
shilling, byta mig plats. Såvida var det dock lyckligt, att jag här 
kom att stå vid en, som det tycktes, musikus, som ägde ett par- 
titur, ur hvilket jag kunde följa musikens gång. Konserten var 
utan tvifvel den härligaste, jag kanske i mitt lif har hört. Det 
härliga, oôfverträffiga Händels oratorium utfördes af en förträfflig 
orkester och en stor sångkör, tillsammans utgörande uppåt 800 
personer. Solopartierna voro väl besatta likasom instrumental- 
obligaterna. Då den stormäktiga finalfugan i andra delen ut- 
fördes, togos alla hattar af, och alla stego upp. Den och amen- 
finalen voro de, som kanske bäst behagade mig af allt, om man 
skall kunna säga det ena vara bättre ett annat i det stora verket. 
Salen var öfverfull, och auditorium betedde sig i allmänhet bättre 
än på onsdagskonserterna, ity att de blott sällan brusade öfver 
i applaudissements och då äfven mycket korta. Blott en chorus 
tvungo de till dakapo. Hade jag ostörd och ogenerad kunnat 
sitta och njuta, hade jag väl kunnat räkna denna afton för kanske 
den njutningsrikaste i min lefnad; men jag fick lof att stå på 
mina ben hela tiden, på en trång och klämd plats, och detta 
störde — men nihil ex omni parte beatum. Det räckte 
nästan utan uppehåll från 7 till 11, sålunda ungefär lika länge 
som onsdagskonserterna; men då jag på de senare alltid fått mig 
mätt, hade jag här kunnat uthärda ännu lika mycket. Åtskilliga 
ehuru, som jag tyckte, ganska få partier voro utelämnade. 

November 3. På aftonen efter middagen gjorde en pro- 
menad i sällskap med Charles i trakter norr om Regent park 
och satt sedan till te i parlourn tillika med en man, som 
bor här. 
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November 4. Var söndag, och satt jag därför hemma hela 
dagen. Vi ha fått en ny hyresgäst i full board, såsom jag tror, 
af iriskt ursprung. Han lofvar ej just mycket. Tycker om att 
tala om förnäma och fashionabla sällskaper och tyckes wilja bril- 
jera litet med hvad han har i hufvudet och föra det till torgs. 
Skall, såsom vår värdinna lät mig förstå, tjänat i armén och flottan 
och nu ha någon civil tjänst. Till middagen var med oss den 
unga belgiska änkan, hos hvilken vi förliden söndag druckit te. 
Sällskapet satt omkring eldbrasan och pratade, och miss Emelie 
tog plats i förnäm och nonchalant vräkställning på den lilla soffan. 
Det var förfärligt tråkigt, och mig låg i sinnet i slutet af hvarje 
mening att utropa: fudge! Senare, efter te, kom en fru Cooper, 
en ung fru, hvars man, en målare, följer H. Layard till Ninive. 
Hvad förundrade mig [var] att henne bjöds intet te. Hon satt 
en liten [stund] och aflägsnade sig snart. Vår middagsgäst blef 
längre, och miss Emelie trakterade oss äfven litet med musik. 
Som det var söndag, tilläts hon ej att spela sina mest älskade 
stycken af polka och annan dansmusik; i dess ställe gaf hon oss 
allvarligare sånger af kyrkomusikkaraktär, som hon föredrog med 
sin vanliga tillgjorda expressionssucht, så i röst som i finger vid 
anslåendet af tangenterna. Åh, jag kunde spotta henne i syne 
understundom! Vår nye man hade i god tid aflägsnat sig för 
att gå i kyrkan till aftongudstjänst. Klockan omkring 10 begaf 
jag mig ut och gjorde en liten rund för att ta frisk luft i en 
uppklarnad afton efter den tjockluftigaste, obehagligaste dag och 
för att vederkvicka mig efter den tråkiga och långa aftonen. Jag 
narr, att jag ej söker mig annat kvarter! 

November 5. Ovanligt vacker morgon: såg solen redan 
omkring kl. 8. Gick ut efter frukosten omkring kl. 11. Vek 
in hos en skomakare och satt hos honom närmare ?/, timme, 
under det han lappade några skavanker på det enda par stöflar 
jag äger. Spatserade vida omkring i aflägsnare, norra delar af 
staden. Här fabriker i stort tal och äfven vackra privathus, färre 
bodar. Kom sedan ner till Smithfield, där i dag såsom alla mån- 
dagar var marknad på slaktdjur, hvaraf ett stort antal nu var där. 
Rörelse och lif som på en marknad, men smutsigt och osnyggt, 
som lätt kan tänkas på en fämarknad. Och detta är i själfva 
hjärtat af London; men det tåls, emedan det inbringar city goda 


dagboksanteckningar. 287 








inkomster med de tax-afgifter, som tagas på boskapen, som 
säljes. Kom sedan ner till S:t Paul och sedan längs Fleet och 
Strand street till Blackfriar bryggan, där jag stod en stund och 
betraktade den stora utsikten öfver London i det jämförelsevis 
vackra och klara vädret. Spatserade sedan hem längs Regent 
street, där mycket folk var i rörelse, som med smålöje gapade 
på mitt skägg. I dag var den så kallade Grey Fox-dagen, 
som allt har behållit sig [i] det gammalt älskande folkets minne 
från James 1:stes tid, då en man af detta namn tillika med ett 
ligaband bland katolikerna försökte att sätta eld på parlaments- 
huset. Nu firas den blott af barn, som i skaror gå omkring på 
gatorna, bärande på en bår eller dragande i en liten barnvagn 
en utspökad bild, föreställande missgärningsmannen, sjungande 
och stundom stannande utanför husen att tigga sig något. På 
aftonen skola de stundom göra små eldar och fyrverkerier, före- 
ställande det bål, hvarpå i de gamla tiderna missdådaren blef 
bränd efter att ha blifvit upptäckt. Så hade jag hela dagen spat- 
serat blott omkring, ej ens varit på museum; men det vackra 
vädret, som måste profiteras af, må tjäna till min ursäkt. 
November 0. På aftonen gick ut att ta en promenad med 
Charles. Nedkomne på Oxford street, sågo vi annonserad en 
«meeting for the reform of the house of commons» i 
rummet af en så kallad «litteral and scientific institution» 
helt nära vårt eget hus. Vi beslöto att bege oss dit och vände 
således om, först hem för att få vårt te och, sedan det var för- 
tärdt, till ofvannämnda rum. Det var ett medelmåttigt stort rum, 
likt ett vanligt kapell, med små läktare på hvardera sidan och i 
fonden en så kallad plattform med ett skrank framför och öfverst 
öfver den en mindre orgel. Vi kommo i tämligen god tid och 
funno ett halffullt auditorium, uteslutande af handtverkare. Midt 
emot orgeln stod ofvanom dörren en klocka, och när den visade 
på 8, den för början bestämda timmen, blef folket oroligt och 
började stampa och hojta. Snart visade sig ock någre män, in- 
kommande från andra sidan och mellan de amfiteatraliska bän- 
karne på plattformen stigande ned till de sista bänkarne däraf, 
som voro bestämda för de, som skulle uppträda. Chairman'en 
tog sin plats på den enda stol, som fanns i rummet på plattfor- 
men, men stod genast upp och adresserade [sig till] försam- 
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lingen, korteligen utläggande för hvad de voro samlade här och 
hvad afsikten var med detta möte, visande tillika nödvändigheten 
af denna handtverksklass’ agitation och movement till erhållande 
af förtjänta rättigheter och en förbättrad ställning i samhället. 
Sedan han blifvit färdig, introducerade han den, som efter honom 
skulle tala, och denna presentation upprepades sedan vid hvarje 
ny talare, bestående dock i intet annat än ett nämnande af hans 
namn. Där talade utom chairmannen väl 6—8 män af olika 
stånd, bland dem en M. P. och två eller tre af de lägsta handt- 
verkarklasserna. De rörde sig uteslutande om samma punkter: 
nödvändigheten af en agitation och movement för denna klass 
för att vinna de rättigheter, [som] dem tillkomma i staten, och en 
representation 1 parlamentet; tiden och omständigheterna voro nu 
gynnande därför; de hade hittills sträfvat efter detsamma, men 
de hade ej lyckats, emedan de ej haft enighet inom sig själf, ej 
förstått sitt associala lif, ej enhälligt bemödat sig; de hade därför 
ej förtjänat framgång; häntydningar gjordes på de andra stånden, 
1 synnerhet häftiga utfall mot kyrkan, hvars män togo så mycket 
onödiga pengar af staten och i grunden af de arbetande klas- 
serna: en anekdot om en biskop och en perukmakare; somlige 
afrådde och skrämde för en förenad agitation med medelklas- 
serna på den grund, att de i själfva verket voro vargar mot de 
lägre eller lägsta klasserna, andre, om ej rådde till en total 
förening, åtminstone ej afrådde därifrån och ansågo, att alla om- 
ständigheter och förhållanden borde begagnas, som kunde föra 
till målet. En irländare, som sade sig tillfälligtvis vara här och 
i allmänhet talade med högst roliga miner och gester, for i 
synnerhet ofta strängt ut emot dessa klassers oenighet och i 
synnerhet emot deras «ej-ha-begripit» sitt associala lif. Han af- 
bröts med motsägelser och hojt från en man på läktarn och 
blef allt häftigare; stojet blef stort i salen, och chairmannen 
måste flere gånger stiga upp och bjuda order och ordning, och 
talaren fann för godt att [för]korta sitt tal. Sedan fann han dock 
tillfälle att stiga upp ännu två [gånger] och korteligen förklara, 
att revolutionerna i Europa misslyckats endast på den grund, att 
de lägre klasserna ej förstått sitt associala lif, och att, så länge 
de ej komme till insikt däraf, det vore mera frihet i Turkiet och 
China än i England. Ofta gjordes stora anspelningar på dessa 
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revolutioner, och stort beklagande uttrycktes öfver deras för- 
olyckande och deras fall för brutal öfvermakt. Särdeles tycktes 
i allmänhet alla talare tycka om små ironiska och humoristiska 
utfall och infall, och de felade ock sällan att göra intryck på 
auditorium, som för hvarje ställe, som behagade det, ropade: 
«hear, hear!» och ofta brast ut i applådsalfvor och stundom 
bravorop, i synnerhet i slutet af hvarje tal. Talarne själfva voro 
i allmänhet högst enkle i sin klädsel och {sitt] yttre; alla voro 
1 syrtut. Några föredrogo i vanlig samtalston; men lika många 
äfven med exaltation och patos, hvilket mindre behagade mig; 
men på det hela voro de okonstlade och deras språk i synnerhet 
vackert och felfritt, färdigt att tecknas till pappers, utan stapp- 
lingar och tillbakatagningar. Bland dem voro två af själfva den 
lägsta klassen, den ene klädd i tämligen ruskiga, dåliga, nära nog 
snuskiga kläder: de talade båda väl och blefvo ock applåderade. 
Tvenne af auditorium, likaledes af lägsta klass och handtverkar- 
yttre, talade från sina platser på läktarne; men af dem behagade 
i synnerhet ej den ene 1 anseende till afbrytande språk och blef 
stundom öfverröstad med småskratt från församlingen. Roligt var 
att följa talarnes miner och deras olika maner med händer och 
ögon etc. Allt behagade eller hellre roade mig på det högsta, 
såväl hela tillgången af själfva mötet som den omständighet, att 
då vi vid dess slut kl. 11 stego upp för att bege oss hem, 
Charles hade förlorat sin näsduk från sin bakficka. Sällskapet 
omkring var i själfva verket högst snuskigt, och jag fruktade att 
åter bli påhälsad af mina gamla orientaliska vänner, lössen. Länge 
på natten i min säng kunde jag ej hälla mig från skratt öfver 
hvad jag sett och hört, och talarnes miner och ord föllo mig 
stund efter annan i sinnet. Hvad arbeta desse män för? Äro 
de verkeligen profeter, som offra sig ät Herren och hans sak i 
världen, eller äro de vanlige svage män, som fåfängan öfver ett 
publikt namn af folkets män förmår till deras arbeten och mödor? 

November 7—8. Fula dagar af dimma och varm luft; 
förflöto på vanligt sätt i museum och den tämligen tråkiga 
aftoncirkeln omkring fireside vid teet och med aftonpromena- 
der i sällskap med den trefligt barnslige och lifige Charles, som 
börjar roa mig mer och mer, ehuru ej något egentligt sällskap 
för mig. 
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November 9. Begaf mig ut klockan omkring 10/3 för 
[att] komma i tid att se processionen af den nye lord-mayor, 
som äger rum denna dag. För längre tid utvald, är det i dag 
han beger sig från Guildhall till Westminster hall för att af- 
lägga sin ed. Han embarkerar tillika med sitt följe vid London 
bryggan kl. 12!/, och beger sig uppför floden till Westminster 
bryggan, där han stiger ut. Som jag hade god tid, spatserade 
jag omkring på Oxford street först och gapade på skoplaggs- 
magasinerna för att småningom finna mig ett par stöflar, som 
jag börjar behöfva. Kom ned till Old Bailey och till Blackfriar 
bryggan och såg gatorna och bron alldeles öfverfyllda med folk 
och beslöt således vända om och söka mig plats på Waterloo 
bron. Jag kom ock nära till den och var just färdig att komma 
inpå själfva bryggan, då jag händelsevis passerade nära förbi en 
yngre man med en liten nattsäck i handen. Då vi redan kommit 
några steg förbi hvarandra, ropar han: «magister Wallin!», och 
jag stannar och går tillbaka. Han upplyste mig sen, att han var 
den unge Bergbom från Wasa, hvars adress jag här om dagen 
hade tagit från Unonius. Jag var förvånad öfver den underliga 
träffen af ödet, hvars like jag ej kan påminna mig från mitt lif. 
Vi följdes sedan åt uppåt staden igen, togo en omnibus ned till 
banken, där vi funno alla gator och platser så öfverfyllda af folk, 
att vi hade all svårighet kunna tränga oss fram till Unonius, på 
en annan än den vanliga raka gatan. Här aflämnade Bergbom 
sin nattsäck, och vi begåfvo oss åter ut i sällskap med några 
andra finnar, som emellertid hade samlat sig hit. Vi togo plats 
i ett hörn af Leadenhall och behöfde ej länge vänta, förrän pro- 
cessionen kom, föregången af några unga sjömansgossar och en 
dem i spåren följande flaggutspökad liten slup på hjul. Här- 
efter följde en ryttare, hel och hållen klädd i rödt, som hälsades 
ur folkmassan med: «that's Nelson» och med honom en hop 
af gammalmodigt och roligt kostymerad militär, i dräkter från, 
tror [jag], Elisabeths tid, och ett musikband och sedan åter mili- 
tär i allehanda gamla kostymer, i hvilka alla dock den röda färgen 
var den förhärskande, och sedan vagnar, förande troligen alle- 
handa lagens män, och sist af alla en stor klumpig vagn, dragen 
af fyra hästar och bärande själfva den nye lord-mayor jämte trenne 
andra personer och lakejerad och bekuskad af högst finurligt 
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utspökade, guldbroderade personer. Lord-mayor själf och hela 
ekipaget voro lika finurligt utspökade med guld och sirater och 
likaså de militärpersoner och musikband, som följde vagnen när- 
mast såsom eskort. Också den löjliga pudrade peruken, som 
aldnig får felas i engelsk galladräkt, bars här. Främst af hela 
processionen gick dock en dubbel rad af polismän för att hålla 
vägen öppen, och de såsom andra personer däri hälsades hit och 
dit med kvickord och skämt från hopen, bestående till största 
delen af folk af lägsta klass. Det hela var ett regular hum- 
bug af John Bull, och jag [kan] ej just säga, att det behagade 
mig på annat sätt än som så. 

Unonius hade tagit börsen och klockan af Bergbom, som 
tyckes vara hans synnerliga protegé, för att akta dem från att bli 
stulna från honom i folkmassan, och äfven jag var rädd, men 
ehuru jag behöll min börs och min näsduk i fickan och i träng- 
seln noga höll öga efter att få fatt på någon hand, som månde 
sträckas efter dem, kunde jag ej finna, att något dylikt försök 
gjordes, hvarken på mig eller på någon annan af vårt sällskap. 
Sedan vände vi igen om till Unonius och sutto där för en liten 
stund i sällskap med finnar, som oftast träffas där, och sedan 
begåfvo vi oss till Olander för att inta vår middag. Här var 
ett stort sällskap af uteslutande finnar och af dem densamma 
finska äfven, som förra gången hade varit här. Äfven en ung H. 
Wolff från någon österbottnisk stad, sist kommande från Marseille 
och ämnande sig till Liverpool för att studera engelska. Han 
var en ej oäfven ung gosse af kanske 20 [år], som äfven kunde 
ge mig några underrättelser om några gamle vänner, såsom om 
Macke och hans olyckliga äktenskap och om hans äldre broder 
och hans fortsatta olyckliga vistelse i Petersburg och hans me- 
ningar om sin kära galvanism. Dessa nyheter med andra gjorde 
ett nedstämmande intryck på mig, och jag såg ej utan en hemsk 
känsla emot stunden af min återkomst till mitt hemland. Den 
unge Bergbom behagade mig mindre: en plussig, som det tycktes, 
penningmyndig ung man, äfven något kurtiserad af det öfriga 
sällskapet, troligen för hans fars förmögenhet. Kort efter mid- 
dagen blef vårt sällskap förökadt af H. Wiklund, som på min 
färd med hans farbror från Marseille till Konstantinopel hade 
varit styrman ombord på «Active» och allt sedan dess fört henne 
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och först på denna resa bytt ut henne mot ett nytt barkskepp. 
Han hade mycket att berätta om sin farbror och sina färder och 
om haverier etc. Ehuru främmande för det lif, hvarur dessa 
berättelser voro, var jag högst intresserad så af dem som af deras 
berättare, som nu .var utbildad till en kraftfull, rask finsk sjöman 
och en okonstlad, renhårig man, hvars like ej fanns i vårt säll- 
skap. Det var ej allenast vår gamla bekantskap, som fäst mig 
vid honom, jag kände mig i själfva verket som en landsman och 
en broder till honom, och med en sådan är min bekantskap 
alltid gammal, om ock endast minutgammal. Tiden förgick emel- 
lertid till afton, då vi, ett sällskap af åtta personer beslöto oss 
att besöka Haymarket teatern och se Macready i «Kung Lear». 
Vi hade något sölat, så att, då vi kommo dit, parterren redan 
var öfverfull och vi sålunda sågo oss nödgade ta biljetter i logerna 
för 5 shilling stycket. Detta knep mina fingrar, men det var 
intet annat råd än föra fan i land. Till vår stora förargelse 
funno vi äfven logerna så fulla, att vi ingen ordentlig plats kunde 
finna. Vi fingo stå nästan oafbrutet, och med allt det kunde vi 
se blott mycket knappt och uselt. I allmänhet var jag högst 
missbelåten med min afton, så väl och klanderfritt som stycket 
i allmänhet gafs. Macready passade bättre här än i «Hamlet» 
och tyckes vara alldeles ägnad för Lears roll. Dock kunde jag 
äfven nu ej försona mig med hans öfverdrift och exaltation och 
i synnerhet det studioserade, som han har. Men hvem kan återge 
Shakespeares karaktärer? Ett litet stycke, «The guardian angel», 
som gafs efteråt, var ur londonlifvet och af en godrolig John 
Bull-kvickhet. Det följande efterspelet «An immense sacrifices 
orkade jag ej öfvervara. Vi hade i vårt sällskap äfven en helt 
ung, omkring 16 årig gosse, en kusin till Wiklund och konstapel 
ombord [på] hans skepp «Odessa», som af sin kapten och kusin 
enkom blifvit efterskickad för att komma upp till teatern. Han 
var [en] utomordentligt präktig gosse, just ett mönster af finsk 
ungdom, och behagade mig särdeles, ehuru jag knappt kan på- 
minna mig under hela aftonen ha hört ett ord af honom. Kom 
hem först närmare midnatt. 

November 10. Ingenting särdeles att märka om denna dag, 
vidare än att jag hade ondt i hufvudet och ögonen efter före- 
gående aftonens teater. 


vs 
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November 11. Var söndag och utan motsägelse den vack- 
raste dag jag än fôrlefvat i London, med klart och vackert sol- 
sken. Charles och jag beslöto därför begagna oss däraf och ta 
en promenad. Vi gingo ut genast efter frukosten och spatse- 
rade igenom hela Regent park, förbi den zoologiska trädgården 
ut mot Primrose hill och stego uppför den. Härifrån kan man 
ha kanske den fullkomligaste utsikt öfver hela London; men äfven 
i dag oaktadt det jämförelsevis vackra vädret var luften så tjock 
af den egna ogenomskinliga dimman och röken, att man ej kunde 
urskilja noga vidare än de närmaste omgifningarna. Ehuru sön- 
dag, hade dock det vackra vädret segrat öfver engelsmännens 
religiositet, och i stället för att gå i kyrka hade de kommit ut 
att spatsera, så att redan nu, bittida som det var, stora hopar af 
folk voro samlade här uppe på kullen. De närmaste trakterna 
häromkring voro bebyggda med nya hus, som blott på de sista 
månaderna skola ha uppstått och växt till ett antal, tillräckligt 
att bilda ett litet kvarter. Detta är fallet med alla närmaste trak- 
terna omkring staden, så att London allt ännu starkt tilltar och 
utbreder sig åt alla sidor. Från Primrose hill tågade vi nedåt 
Hampstead, dit vi anlände på allehanda små vägar mellan träd- 
gårdar, hvilka voro afstängda med höga murar åt vägen, som 
helt och hället betogo utsikten in i dem, fullkomligen såsom i 
östern, ehuru murarne här voro renare och vackrare. Gingo 
genom byn Hampstead, som i allmänhet af londonboarne kallas 
countrified, h. e. landtlig, i jämförelse med andra, äfven de 
mest aflägsna byar i England. Jag kunde just se intet landtligt 
i den: dess hus voro nära nog desamma som i London, ehuru 
smärre och i allmänhet utomordentligt rena och snygga. Kommo 
ut härifrän på ett öppnare fält, som Charles kallade heath (1. 
heef?) och utgjorde en sorts betesmark, genomskuren af sandiga 
dalar. Härifrån hade vi en vacker utsikt vida öfver kringlig- 
gande land, som oafbrutet var mycket kuperadt med gröna och 
odlade kullar och höjder, dock utan berg. Härifrån kommo 
vi igen ned på en större allmän väg, som vi följde fram till 
London. Vi hade, då vi kommo tillbaka omkring kl. 2, gjort 
en promenad af omkring 8 engelska mil. Aftonen förgick på 
vanligt sätt hemma. 

November 12. Satt hemma hela dagen och skref på ett 
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bref till schejk ”Ali i Kairo.!) Omkring kl. 3 på eftermiddagen 
kom Bergbom och Wolff hit, den senare för att flytta in och bli 
boende här. Bergbom begaf sig ut med mig och gick ned till 
Waterloo bryggan för att afgå till Twickenham, där han bor. På 
aftonen var med Wolff uti Exeter hall och hörde Händels orato- 
rium «Salomon». Jag tyckte väl ej, att detta kom upp emot 
hans «Messias», men kanske det var därför, att jag något känner 
det senare förut. Den härliga orkestern och den stora kören och 
de klanderfria solosångerskorna, som utförde det härliga konst- 
verket, tillsammans ett kapell af 700 personer, torde stå att sökas 
och ej träffas annorstädes. Dylika aftnar äro de verkliga hög- 
tidsaftnarna, åtminstone i mitt lif, och hvad är all den öfriga 
smörjan af lifvet? 

November 13. Förfärligt fult väder, som höll mig inne 
igen hela dagen till eftermiddagen kl. 5, då jag med Charles 
och Wolff tog en kortare promenad längs Oxford och Regent 
street. Jag har fröjd af att få ett trefligt sällskap i min unge 
landsman och tillbragte en stund i hans rum med att igen pre- 
parera mig ett arabiskt kaffe. I dag var hängningsafrättningen af 
Manning och hans hustru, på någon plats på andra sidan af 
floden, och så stort var begäret att se därpå hos publikum, att 
jag redan 4 dagar förut hörde talas om, att platser såldes för 
detta skådespel till 2 guineer stycket med ordentligt tryckta, stora 
inträdesbiljetter. Natten före exekutionen samlades åskådarne redan 
vid midnattstid för att komma i tid att få plats, och i de osmak- 
ligaste, burleskaste upptåg och scener af sång och hojt hade 
de passerat natten på platsen, såsom jag sedan läste i « Times». 
Långa dagar förut hade jag sett uthängda i boklådorna porträt- 
ten af dessa båda personer, och vid anblicken af deras råa, stu- 
pida, slaktarlika fysionomier hade jag aldrig kunnat undgå en 
rysningsskälfning så öfver dem själfva som nästan lika mycket 
öfver den smutsiga och gemena nyfikenheten hos publikum att 
vilja se dessa bilder och söka efter dem och boksäljarnes lik- 
nöjdhet för sättet att kittla publikums sinnen af djuriskhet och 
råhet för att narra sig till pengar. M:me Tussaud skall ock snart 


1) Konceptet till detta arabiska bref, som skildrar Wallins resa från 
Kairo till London, förvaras i Universitetsbiblioteket. 
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öka sitt vaxkabinett med de båda ryktbara personerna. Det är 
vid dylikt, som jag måste ge efter på mitt tycke för engel- 
ska nationen och känna starkast förakt för Europa och förkärlek 
för orienten. 

November 14. Gick ut till City tillika med Wolff, båda 
för att lämna bref och för andra bestyr, som jag hade där i 
Tower street. Åkte från Oxford street ned till Banken, därifrån 
jag gick på konsulatet och aflämnade mitt bref till Egypten. 
Voro sedan hos Unonius, därpå hos Olander och fingo på oss 
under vägen en duktig regnskur. Träffade Wiklund hos Olander 
och kommo hem först kl. omkring 4. I City är dock det egent- 
hga, riktiga londonlifvet, och den som vill se det måste lefva 
där; men om jag ock alltid först, då jag kommer dit, tycker, att 
jag wille lefva [där], så finner jag mig dock efter några timmar 
längta bort därifrån. Där är ett hvimmel och ett lif, som mitt 
arma nomadsinne ej kan fördra och ej uthärda, och jag kan ej 
dra andan rätt och lugnt, förrän jag åter är inne på mellangator 
vid Tottenham court road. Roliga historier berättar mig Wolff 
från vårt land och från Lübeck. Allt, hvad jag hör och ser 
igen från norden, behagar mig mindre och mindre och skrämmer 
mig tillbaka därifrån. 

November 15. I dag var en allmän tacksägelsefest för att 
man sluppit koleran. Gudstjänst hölls i alla kyrkor utan undan- 
tag, bodarna voro slutna och blott kyrkorna och krogarna uppe 
och dagen fullkomligen lik en söndag. Jag satt hemma hela 
dagen och hade i anseende till det kalla vädret eld i min kamin, 
men då jag omkring kl. 3 ville gå ut för att ta mig rörelse, bör- 
jade det regna, så att jag snart måste vända om. Sedan hela 
dagen hemma. 

November 10. Var igen på museum efter så många dagars 
dagdrifveri. På aftonen hos M. Casely, gift med vår värdinnas 
dotter, i sällskap med, utom dottern och sonen frän värt hus, 
en annan ung dam. Det var i allmänhet styft [och] tråkigt, utan 
att jag kunde just anse mig ha ledsamt. Då vi kommo härifrån, 
gjorde Charles och jag ännu en liten promenad på Oxford street. 
Det var hela dagen kallt, i sypnerhet på aftonen, men det var 
den renaste och lättaste luft jag än andats i London. Hade fatt 
« Fänrik Ståls sägner» och läste den ännu på aftonen allt igenom. 
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November 17. På aftonen i Princess's theatre och såg den 
länge spelade nya operan af Macferran, «King Charles Il», dit 
jag så länge tänkt mig. Operan var i allmänhet ej oäfven, hade 
flera ganska vackra partier, i synnerhet nâgra ömmare sänger 
emellan pagen och hans älskarinna, sjömansdottern, och framför 
allt en kör af koralmusik i Händels smak. Mycket fanns ock, 
tyckte jag, som var osmält och sammanrafsadt, såsom t. ex. uver- 
tyren, ehuru jag efter en gångs hörande ej just vågar fatta något 
omdöme. I det hela behagade den mig dock bättre än de van- 
liga, nymodiga franska och italienska operorna: musiken var i 
allmänhet allvarligare och hade en bestämdare och mera välme- 
nande syftning till något bättre. Mycket tyckte jag ock vara 
imiteradt efter Mendelssohn. Själfva operan och intrigen var rolig 
och hade äkta engelska scener af boxning och sjömansgräl, som 
mycket roade publiken. Efteråt gåfvos tvenne mindre pjeser, den 
förra i två akter, den senare i en, framställande en fransos med 
sin dotter, som kom till London och skaffade henne engagemang 
på en teater. I det den ridikuliserade den eggade fransosen, 
hans bråkade engelska och hans klageri och franska bonhommie, 
komikerade den tillika svårigheten att i London vinna plats på 
en teater, utan förespråk och protektion, oaktadt den eminen- 
taste talang. Härjämte visades lifvet bakom kulisserna och löjliga 
scener, huru, under det dottern blef applåderad af det imaginära 
publikum utom den verkliga scenen, teaterföreståndaren köpsla- 
gade om priset med hennes far, hvilken för hvarje ny applåd, 
det osedda publikum gaf, höjde på med 5 Z, så att det slut- 
ligen steg till 15 £ per vecka och en recett. Pjesen var mycket 
rolig, och jag skrattade hjärligt. Och själfva auktorn till den 
pjes, som skulle framställas! Och scenen, då fransosen slog 
pukorna i orkestern, där han steg ned med sin dotter! Intet 
får vara i fred mera för det omättliga publikum — allt muss 
ausgebeutet werden, och allt måste ge nytt ämne för den evigt 
efter nytt begärliga mänskligheten. Wolff och Charles voro med, 
och vi hade tagit plats på galleriet och voro mycket väl och be- 
kvämt där med jämförelsevis frisk luft. Kommo hem kl. 12!/.. 

November 18 kom hit mäklaren Alcenius. Efter en stund 
begåfvo oss alla tre ut oaktadt det fulaste väder af tjock luft 
och regn och begäfvo oss i omnibus ned till hängbryggan, där 
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vi gingo ombord [på] ett litet ångfartyg, med hvilket vi gingo 
nedför floden, men hunno ej längre än till London bridge, då 
maskineriet tog någon skada, så vi måste flytta till en annan båt. 
När vi i den fortsatte färden nedåt, sågo vi ett större skrufång- 
fartyg, som satte på en brigg och gjorde den skada, sköt in dess 
bogspröt och krossade och bröt förmasten ofvanom relingen och 
vanter etc. Vår båt stannade maskinen för några minuter för att 
betrakta kontusionen och fortsatte sedan färden till nära Commer- 
cial dock, dit vårt syfte var. Här gingo vi ombord [på] ett nytt 
stort briggfartyg från Vasa, tillhörande Wolffs far, med kapten 
Arrhenius, en äkta finsk natur med skarpa, särdeles markerade 
och remarkabla drag. Här fingo vi oss middag och tillbragte 
sedan hela eftermiddagen och aftonen där alldeles på äkta finskt 
sätt och hade ganska trefligt. Den finska karaktären, huru den 
är underlig, huru naturlig och lätt att förstå och därjämte huru 
svår och huru lätt att missta [sig på]l! Man vet ej lätt, hvad 
ligger på grunden af en yta, som lofvar föga djup. Sutto här till 
kl. omkring 10, då vi begåfvo oss på väg, först ned till floden, 
sedan öfver den i en båt och sedan till Limehouse, där vi [roade 
oss] hos den af alla nordmän så väl kände porslinshandlaren 
med sina båda döttrar. Orolig natt, troligen för spirituosum, som 
jag mot vanan förtärt, och för en förfärlig törst, förorsakad af 
den störa kvantitet af salt strömming jag ätit. 

November 19. Kommo oss bittida upp, redan före 8, och 
sedan vi fått oss vårt kaffe, begåfvo oss på väg igen till East 
India dockan och fingo reda på H. Wiklunds skepp «Odessa». 
Åto frukost här och dröjde en stund och begåfvo oss sedan upp 
till staden på Blackwall järnvägen, gående till största delen jämn- 
högt med taken af de hus, vi foro förbi eller rättare öfver. Voro 
sedan tillika med Alcenius på tullhuset och sågo den beryktade 
stora salen där och sedan in på Alcenii snygga kontor och sedan 
i en hårklippningsbod, där de båda läto klippa sig, och sedan 
skiljdes vi åt, och Wolff och jag började bege oss hem; besökte 
dock först Smithfields boskapsmarknad och kommo hem först 
kl. omkring 1 efter att ha varit ute ett dygn. Sedan jag ätit 
middag kl. 51/, och därefter kommit upp till Wolff, beslöto vi 
att bege oss ut till m:me Tussauds berömda vaxkabinett, som vi 
ha här i närheten. Vi funno det ock utan svårighet och trädde 
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pjes, ett det största drafvel, regular trash, som man kan se, 
och högst illa spelad allt igenom, i synnerhet i kvinnorollerna. 
En arabemir var den bästa och tämligen nära naturen, så 1 kosty- 
men som karaktär, ehuru med en för stor tillblandning af euro- 
peisk sentimentalitet. Det sista af de följande två efterspelen var 
i den magiska stilen, kalladt «Den hvita katten». Dekorationerna 
och fescenerna voro ofta ej dåliga, ehuru de åtminstone på mig 
gjorde föga intryck. Kommo hem kl. 11!/,, särdeles trötte efter 
en tråkig afton, och funno folket ännu uppe och te till hands 
och därjämte ett kort från Alcenius och Wiklund, hvilka emel- 
lertid hade varit här uppe. 

November 25. Voro hemma mest: hela dagen med Wolff. 
Bergbom var i City hos Unonius. Vi gjorde blott en promenad 
på aftonen, då det började torka upp efter en regnig dag. 

November 20. Gingo alla fyra män i huset ut på museum 
för att bese samlingarna etc. Kommo först in i det etnografiska 
rummet och gingo korteligen igenom dess samlingar af alle- 
handa underliga saker af kläder och vapen och afgudar etc. etc. 
från hufvudsakligen det östra Asien och öarna i Söderhafvet och 
de båda delarna af Amerika. Man kan tämligen väl följa på 
dessa bilder fortbildningen af den asiatiska typen ända från längsta 
österns ännu mera outbildade och mindre markerade typ till den 
ädlare af västra Asien, till Indien, och jag hade önskat äfven 
Arabien; men häraf funnos inga exempel. Huru underliga och 
nära djuren äro däremot bilderna och typerna från Sydhafsöarna! 
Men bättre och redan noblare de från Amerika. Gingo sedan 
genom de stora rummen af naturaliesamlingarna från naturens 
särskilda riken. Jag har ingenstädes sett ett rikare museum än 
här; men det behöfdes naturligtvis tid att bese det med någon 
sorts noggrannhet och därtill vida mer sinne och kunskaper, än 
jag äger. Mitt sällskap, i synnerhet Bergbom, visade ock otå- 
lighet, och sedan vi tillbragt här några timmar, begåfvo vi oss 
ut. På hemvägen veko vi in i Pantheon och gingo omkring där 
på basaren, som ej är utan sitt behag. Pantheon betydde förut, 
tror jag, ett tempel, helgadt åt alla panteismens gudar af gamla 
Grekland, bland hvilka äfven Mercurius visserligen var såsom han- 
delns gud; här är ett panteon upprest ensamt åt fåfängans och 
modets små nippersaker. Kommo hem och fingo omedelbar- 


So ÅA V 


dagboksanteckningar. 


301 








ligen middag omkring kl. 4. Härefter begåfvo oss genast ut till 
Surrey theatre på andra sidan Waterloo bryggan, dit vi alle tre 
voro inbjudne af Charles på biljetter han erhållit af sin svåger 
Casely. Vi hade en väg af ungefär ?', timmes duktig gång, och 
som vi hade vackert väder, gingo vi den till fots och bunno i 
god tid fram. Sâgo här en melodram och en fars, kanske det 
största drafvel jag sett i mitt lif. Aktörerne förekommo mig dock 
bättre än t. ex. de på Marylebone och hade förtjänat bättre stycken. 
Jag blir vid dylika tillfällen alltid 'som värst trött och uttmattad, 
ej allenast af det radikalt usla och daäliga men kanske ännu mer 
af den tanken, att sådant trash skall kunna guteras och njutas 
af ett publikum och applåderas. Det är sant, såsom jag sett här 
«Hamlet» och «Lear», har jag ej och får jag troligen ej se [dem] 
annorstädes, men hvad hjälper det, när sädant drafvel, som jag 
1 afton såg, äfven kan ha sitt publikum? Hvad skall man tänka 
om ett sådant förnämt och bildadt publikum, som kan tala jämte 
sig ett så lågt och rått? Och hvad skall man säga om en bild- 
ning, som tål bredvid sig en sådan barbarism? Och om en 
aristokrati, som tal en sådan bondehop? Är detta den vidt prisade 
Europas fina bildning? Är detta Englands tryckfrihet, där bild- 
ningen är monopoliserad af en så i allmänhet ringa och obe- 
tydlig klass af samhället? 

November 27. Kallt väder, frost med utsikt till vinter och 
skrinnfôre. Var på museum och på afton hemma vid fire-side 
i prat med Janning, vår irländare, som med allt det ej lär vara 
så oäfven man. 

November 28. På aftonen i Julliens konsert i Drury Lane 
theatre, där scenen blifvit inrättad jämte parterren till ett prome- 
nadrum omkring själfva orkestern, uppbyggd på midten däri. 
Musiken bestod till största delen af lätt dansmusik, hvaribland i 
synnerhet en row-polka utmärkte sig genom effektsökeri och dån. 
Nägra repriser sjöngos af orkestern under ackompanjemang af 
dess egna instrument och i andra hördes piccolo och flageolett, 
och andra voro så dånande, att intet hördes, blott skräl, som ej ens 
kunde öfverröstas af publikums skrälapplåder. Det bästa var andan- 
ten ur Beethovens pastoralsymfoni och uvertyren till «Euryanthe». 
Ett wiolinsolo å la Paganini utfördes dåligt och på en svag violin 
af en engelsk virtuos. Ett annat solo utfördes ganska väl och 
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vackert på vårt vanligen kallade bashorn, som här fått ett hygg- 
ligare namn af Ochnefeide(?) eller något dylikt. Sångsolon ut- 
fördes [af] M:le Jetty Treefz utan någon särdeles röst eller behag. 
Roligast var att höra «God save the Queen», hvarvid åter 
allt folk steg upp och tog hattarne af sig. Härvid var [det] en 
man, som behöll sin hatt på sig, och i anledning däraf uppkom 
gräl med de närmast kringstående, som slutades så, att en police- 
man kom och föste mannen ut. Tvenne andra gräl uppstodo 
också af annan anledning under konserten. De kunde märkas 
endast af hela massans nyfikna trängsel till platsen och alla ögons 
spänning ditåt. Det är alldeles otroligt till hvilken grad nyfken- 
heten gäår här vid dylika tillfällen: musik och allt annat glömmes 
då för hvad som föregår ibland publikum. Det hela var af föga 
musikaliskt värde men väl värdt att se och bivista för någon 
gång. Inredningen af teatern var vacker och smakfull. I afton 
var med oss H. Alcenius. Han hade kommit upp till oss, just 
då vi voro färdige att gå ut, och hade så följt med. Han hade 
hämtat oss bud från våra finska skeppare, att de ämnade sig upp 
i morgon hit till Colosseum etc. Voro inne på en krog invid 
teatern, där jag drack te. Kommo hem omkring midnatt i kallt 
men ej otrefligt vinterväder. 

November 29. Begaf mig ensam till City. Frågade där 
efter Rawlinson men erfor, att han ännu ej var kommen. Var 
hos Rew. Prescott och tog återstoden 15 £ af mina pengar. 
Köpte mig ett par stöflar, som jag ej längre kunde undvara, och 
gick vidare omkring och hade svårt att hålla mig från uppköp 
af åtskilligt, jag skulle särdeles behöfva, om min kassa tilläte. 
Kom hem först kl. närmare 3 och hade just hunnit in, då en 
hop af tror [jag] 7—8 skeppare infann sig med Alcenius i 
spetsen. Sedan de suttit här en liten stund, begåfvo vi oss alle 
till Colosseum, där vi sågo Paris vid månljus och Adlerberger 
grottan och jordbäfningen af Lissabon jämte annat, såsom skulp- 
turarbeten och trädgårdarne och schweiziska utsikterna. Det är 
ovillkorligen af panoramor och dylika saker det bästa jag sett 
och troligen det bästa, [som] i denna väg kan ses; men jag kunde 
dock ej egentligen ha någon estetisk njutning därvid. Det är ej 
väl utan sin storhet och höghet, tanken att människohand och 
människosnille kan åstadkomma allt detta, men det blir mig alltid 
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dock något mekaniskt, hvaraf jag ej kan njuta mer än på en 
mekanisk verkstad eller dylikt. Man säger konstens fullkomlighet 
är att imitera naturen och komma den så nära som möjligt i fram- 
ställningen af den: här är naturen härmad till fullkomlighet, man 
ser Paris och Lissabon, såsom de äro med sina hus och om- 
gifningar och trädgårdar, fullkomligare än på en taflas perspektiv, 
och dock tycker jag mig ej finna något estetiskt häri. Här ser 
man den gamla satsen och grundprincipen af konstens härmning 
af naturen bragt till det yttersta och därjämte äfven, tycker jag, 
falskheten af denna princip ådagalagd. Konsten är ingen pedan- 
tisk härmning af naturen, såsom Colosseum är, den är en konst- 
närs sinnes uppfattning af den, utarbetad till idé, som sedan ges 
ett lif i yttre existens. Hvad slår mig är, att vår tid allt mer 
och mer får sinne blott för den pedantiska härmningen i alla 
konster och det tekniska i dem. Så uppskattas och senteras 
mera den tekniska färdigheten i musiken och den klara, klin- 
gande tonen mer än den verkligt andliga tanken etc. Gingo 
härifrån i cab till ett italienskt värdshus för att inta middag; men 
träffade på otrefligt ställe, där smått gräl och gnabb uppstod, 
som slöts så, att vi gingo bort och fingo oss middag på ett äkta 
engelskt värdshus. Gingo sedan till m:me Tussauds vaxkabi- 
nett, där gubbarne gingo in, men Wolff och jag skiljde oss och 
gingo hem. 

November 30. Fult väder. Det oaktadt begåfvo oss alla tre 
ned till London dockan, dit vi i går blifvit inbjudne af Wiklund 
för att fira hans farbrors namnsdag, Anders. Det kostade på 
mig att försumma « Messias» af Händel, som uppfördes i Exeter 
hall i afton, men [jag] tröstade mig med att den ännu skall 
[ges] två gånger tilll Tillbragte aftonen på skeppet «Odessa» 
hos Wiklund i sällskap [med] duktige finske skeppare och 
natten ombord [på] «Alku» hos Arrhenius och följande morgon 
med frukost. 

December 1. Kommo hem omkring middagen, trötte och 
ruskige och jag med diarré efter den stora mängd af salt mat, 
jag hade kört i mig till öfvermått. Satt hemma på afton. 

December 2. Söndag. Satt därför såväl som för det 
fula vädret hemma hela dagen vid min brasa, som brann da- 
gen om. 
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December 3—4. Just intet att märka. Wolff flyttade bort: 
trifs ej i huset. Den 4:de fick bref från Geitlin, som jag besva- 
rade samma afton och följande dagen.!) 

December 5. Fult väder; förde [brefvet] till konsulatet. 
På återvägen träffade Wolff, som kom hem och tog sina saker 
och flyttade till City till ett annat kvarter än där han först ackor- 
derat hos en tobaksflicka. På aftonen i Exeter hall på en ons- 
dagskonsert. Uvertyren och tämligen långt urval ur «Figaros 
bröllop»: den härliga septetten af Beethoven, spelad af Ernst 
ganska väl ehuru under Pacius: Mayreders gamla tema i D-dur 
förfärligt applåderad och «encorad». Ernst stor konstmakare à la 
Paganini, med knäppningar och flageolett-toner och härmningar af 
kattor och hundar: publikum obildadt och dumt med sina app- 
låder och encore-rop. Orkade med min kamrat Bergbom ej 
hålla ut mer än första afdelningen. Kommo hem 10!/3. 

December 6. Gjorde en lång promenad i jämförelsevis 
vackert väder, i sällskap med Charles och Bergbom, till och : 
Kensington garden och genom parken hem. Jag kände mig i 
allmänhet trött i dag och tog ock därför ej min vanliga pro- 
menad på maten. | 

December 7. Satt hemma hela dagen tills aftonen, då jag 
med Bergbom begaf mig till Exeter hall att afhöra Händels 
«Messias». Jag tyckte i allmänhet, utförandet däraf i afton var 
något mattare än förra gången, och blef äfven tröttare att höra 
det till slut än då, ehuru jag nu hade god sittplats. Svinaktigt, 
att de i biljettofficen togo af oss 4 shill. biljetten, ehuru priset 
varit utsatt till 3 shill. Ingen handklappning och intet encore i 
afton, men med allt det drog länge ut. 

December 8—9. Fula, ruskiga dagar, i synnerhet den se- 
nare, som hel och hållen tillbragtes hemma. Erhöll ett paket 
hemifrån, innehållande de tidningsnumror, i hvilka mina bref blifvit 
införda. Läste något af dem på aftonen och fann mig ej belåten 
med mycket af dem. "Trodde mycket mer blifvit af dem undan- 
draget publikum, än hvad jag nu fann. 

December 10. Var till City i sällskap med Bergbom. Frå- 
gade in på East India house: träffade Wolff äter på gatan, då 
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jag tänkte mig till honom; inne hos Alcenius, där vi äfven träf- 
fade Arrhenius, som hade de sista sprången för utklareringen till 
Rio; åt en soppa på ett värdshus och begåfvo oss hem omkring 
kl. 2!/,. Efter maten gjorde ännu en promenad nedåt Regent 
street för att ställa oss in till ett rendez-vous från lördags afton 
med en liten nätt flicka, som Charles blifvit svag för och då haft 
lustiga kurtisupptåg med på gatan. Kommo i afton för bittida; 
iddes ej vänta och vände om hem. Det tjocka, fula, mörk- 
dimmiga vädret inverkar högst nedstämmande på mig: har lust 
till ingenting, tycker mig kunna förstå här nu rätt engelsman- 
nens spleen; äfven jag tycker stundom jag med kallt mod, blott 
af ledsnad, kunde kasta mig i Thames. 

December 11. På aftonen på en meeting, hållen af säll- 
skapet för ragged schools. Endast präster som talte: besökt 
af till större delen kvinnor: i allmänhet föga intressant; vacker 
sal, musichall; dröjde ej till slut. 

December 12. På aftonen kom hit ett stort sällskap af fin- 
nar och två svenskar, boende provisionellt här för att lära sig 
engelska. Följdes alla åt till en bal, hållen i Argyll rooms, hvars 
annons var: «subscription one year(?) Æ£ 1: one month 
etc., one evening one shilling». Medelmåttig och tråkig; 
hvarken anständig eller burlesk. Räckte till kl. 12, då vi tre 
kommo hem: de öfriga fortsatte sin natt, som de börjat. På 
Portland place blef jag tilltalad af en [af] de många skökor, vi 
mötte, med en egen hälsning: hon beklagade sig ej ha något hem 
att gå till för att tillbringa den kalla natten; stod i skuld hos sin 
värdinna och vågade sig därför ej dit; var hungrig; hade intet 
mer än ro pence att kommendera, och dem äfven hade hon 
tiggt af en herre på gatan, med samma tiggeri, hon nu vände sig 
med till mig; hade haft en situation, förlorat den och hoppades 
snart på en annan, om hon nu blott kunde hålla ut någon tid: 
hade ingen annan utsikt för denna natt än att tillbringa den på 
gatan; kunde, om hon hade pengar, få härbärge för billigt pris 
här i närheten etc. etc. O de stackarne! Alla knep och nes- 
ligheter måste de tänka ut för att beveka; intet i himmel och 
helvete lämna de oförsökt. Och Gud nåde, icke allenast gat- 
strykerskorna, äfven deras salongssystrar äro ej bättre, ehuru hvart 
och ett slag på sitt sätt. Lifvet här åt alla håll vämjer mig, 
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minst att säga — och duktigt har jag blifvit bedragen i min förr 
så höga tanke om den engelska karaktären. 

December 13: Var änkedrottningens begrafning, och som 
i anledning däraf museum var slutet, satt jag hemma hela dagen 
till kl. omkring 4, då det började skymma och jag gick ut för 
att ta mig en liten promenad. Efter middagen åter gjorde en 
längre promenad med Charles och tillbragte sedan aftonen hemma 
på vanligt sätt. 

December 14. Vädret slagit om från det gemenaste grå- 
kallt af de föregående dagarna till blida och slask. På museum 
vid «Journal Asiatique». 

December 15—10. Slaskigt men särdeles mildt. Likaså 
söndagen 16; på aftonen hos Casely's familj. Förundrad att se, 
huru de där allesammans roade sig med [att] dansa i det trånga 
rummet — ej att hoppa och ha roligt oafsiktlöst utan för att 
lära sig takt och steg till tillfälle af behof. Spelte där med 
Emelie våra duetter på ett godt och stämdt piano. Kommo i 
god tid hem. 

December 17. På aftonen i Exeter hall och afhörde Hän- 
dels oratorium «Josua», utfördt af inalles 800 personer, före- 
gånget af en dödsmarsch och åtskilligt annat från «Saul». Härlig 
musik och väl utförd; dock blir det mig nästan för mycket att 
på en gång höra hela verket igenom, äfven om en gång är 
för litet. «Messias», som jag känner bättre, behagar mig bättre. 
Denna gång publikum mera ohyfsadt; applåder och encore- 
hojtningar, hvarvid några bredvid mig sittande gentila biljettemot- 
tagare voro de ifrigaste och högljuddaste och de som mest gjorde 
slag, ehuru de under hela exekutionen suttit och skrattat och 
flinat med några medhafda kvinnor. Jag trodde, jag skulle finna 
här så mycket af humor och godhjärtad torrolighet utan harm, 
och hoppades blott få se fåfänga, som jag kunde skratta åt från 
hjärtat, men jag finner nu, jag bedragit mig; med föga och smått 
hjärtligt skratt kommer mera äckel och hat och afvog satir inne 
på mig, och jag känner mig mer än någonsin europatrött. 

December 18—19. Den 19:de på aftonen hos Casely, där 
ett större sällskap af kvinnor voro af familjen Cooper, systrar 
till målaren, som är med Layard i Ninive, och hans hustru. 
Aftonen förgick med musik och dans, i hvilken senare jag dock 
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ej deltog. Charles, som alltid tokrolig och i synnerhet vid kvälls- 
vardsbordet, satte hela samlingen i stort skratt med sina upptåg 
med tvenne af flickorna. 

December 20. Vackert väder med solsken, utan någon sär- 
deles köld, och kunde ej hålla mig från att njuta däraf: begaf 
mig med Bergbom och en annan ung, för några dagar sedan 
hitkommen landsman Julin från Åbo till City för att spatsera: 
sökte där Wolff men förgäfves; träffade Kuznizoff, var med dem 
på Lloyds värdshus på banken — skildes sedan åt — jag begaf 
mig till Abet och satt hos honom en liten stund och kom sedan 
hem. På aftonen med Charles i New street theatre: såg Sheridans 
«School for scandal», ett mästerligt stycke och mästerligt speladt, 
i själfva verket, tror jag, det bästa jag hittills sett här i teater- 
väg. Men det bestod ock hufvudsakligen af engelska karaktärer 
och var nationalt. Så är det: man bör ta af hvart och ett land 
och af hvar och en hvad han äger — ej söka palmer i England 
och ej i Egypten den möra biffen. Kommo hem vid midnatt. 
Själfva teatern den minsta och trängsta jag sett här och ej just 
bekvämligt inredd. Till förspel gaf «Kung Renés dotter»: en 
blindfödd flicka, som återfår syn; kan ej säga, att det just beha- 
gade mig, själfva ämnet är oändeligen svårt som rollen, och jag 
nästan betviflar, det passar för scenen — men i våra dagar får 
intet bli heligt, såsom den gamla sentimentala världen med sin 
djäfvulska förnämhet och hypokritiska religiositet behagade säga, 
allt måste komma fram — salongens ruttnade, skandalösa lif 
och kyrkans nesliga skenhelighet, och hvad teatern sålunda kan 
sägas ha vunnit i politiskt hänseende, har den allt förlorat på 
konstens vägnar. 

December 21. Satt hemma mest hela dagen, utom en liten 
promenad, som jag gjorde med Charles och Emily ned till Oxford 
street för att se på ett piano, som de hade valt åt sin syster på 
landet. Vackert och godt instrument för 25 #. Snögade i dag 
rätt lustigt men töade genast. 

December 22. Med Charles och Bergbom ned till det stora, 
i ordningen 3:dje bryggeriet i London, tillhörande Meux, som 
visades oss fullständeligen af H. Casely, som där är anställd som 
kollektor för alla västliga delar af London. Stort och gigantiskt 
i allt. Smakade gammal stout, som var särdeles god och stark. 
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Sedan ned till City att spatsera och till Commercial dock, till 
kapten Samolin, där vi tillbragte aftonen ej otrefligt. Kommo 
kl. 12 om natten och sågo på Oxford street en ung flicka, som 
blef af en man vivacis utkastad från en krog, i anledning 
[häraf] gräl och halft slagsmål mellan henne och honom och 
grofva skällsord, tills poliserna kommo och skingrade dem och 
den nyfikna folkmassan. 

December 23. Köld: vid eller under fryspunkten; söndag: 
satt hemma till kl. 3. Tog med Bergbom och Charles en pro- 
menad genom parken upp till Primrose hill. Kallt men vackert 
vinterväder. På aftonen likaså en promenad nedåt Regent street. 
Mågen i huset, en H. Gordon, från landet här. 

December 24—26. Ingenting att märka om dessa juldagar: 
förgingo fullkomligen som alla andra; juldagen hade vi till mid- 
dag äkta engelsk plumpudding, och andra dag jul voro Bergbom 
och jag i det nya Marylebone badhuset och togo oss ett karbad 
för 6 pence, hvilket är ansedt och i själfva verket är billigt här. 
Har för öfrigt tråkigt, intet sinne för någonting: fult och ruskigt 
väder med gråkallt, och en liten influensa i min ihåliga tand; 
ledsen på lifvet, utan lyftning eller sträfvan till något, och Gud 
vet hvad det skall bli af. 

December 27. Till City, där jag tillbragte mest hela tiden 
hos Wolff, som mår illa och kommer att bli kammarherre för 
några dagar. 

December 28. Kallt vinterväder med frost — läste Shake- 
speares «Merchant of Venice» och njöt utomordentligt däraf igen. 
På skymningen ut att ta en promenad — till bokhandlare och 
frågade efter Causs. de Perceval's historia öfver araberne, fann 
den ej — men kan få den från Paris på några dagar, om blott 
min kassa tilläte mig. På aftonen med Bergbom i Drury Lane 
att se «The Merchant of Venice». Dåligt spelad — ingen roll 
utförd så, som jag förebildat mig genom läsningen af stycket 
förut. Hufvudrollen af Shylock förfelad och det karaktärististiska 
judiska occidenteradt till en common-place kristlig extasdekla- 
mation. Den enda, som något behagade mig, var Portia, men 
äfven hon hade ej det märkvärdigt lätta eteriska kvinnoväsende, 
som ligger i rollen — hade för mycket af tung engelsk etikett — 
så äfven den noble Antonio och hans mera ungdomligt bärsärkade 
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vän Bossanio — de hade åtminstone såsom italienare för mycket 
af den engelska köldvänskapen. Jessica, den hängifna judeflickan 
och den allt hängifvande älskarinnan, var alldeles förfelad och så 


" hennes drömmande älskare Lorenzo. Nerissa och hennes älskare 


voro de näpnaste och roade mig stundom rätt hjärtligt. Efteråt 
gafs en äkta engelsk julpantomim — det värsta drafvel, jag nästan 
kan påminna mig ha sett — allt var sammanrördt af torgscener 
och hofscener och komikerade älskarescener och trolleri och 
skepps- och sjöscener och lodging houses etc. af hvad hör 
tll dagen — och midtigenom allt detta «regular christmas 
trash» uppehölls publikens intresse af tre klovnekvilibrister och 
konstmakare och tvenne andra — en kvinna och en karl — af 
hvilka den förras vällustiga dans höll mig i ett oupphörligt excita- 
tions och erektions tillstånd, så till vida att gracen ej vann öfver 
sinnlig vällust i hennes dans. Publikum tycktes ha mycket roligt — 
men en man på parketten blef så påverkad af de förfärliga spö- 
kena och fula maskerna, att, tror jag, han kom från sina sinnen 
och steg upp och började slå sin käpp omkring i luften och i 
allmänhet göra oväsende, hvilket ådrog honom hela publikums 
uppmärksamhet. Alla stodo upp, somlige till och med på bän- 
karna, och började gapa på honom, och ehuru spelet allt fort- 
gick på scenen, är jag fulleligen öfvertygad, att intet öga var 
vändt ditåt. Snart kom dock polisen och förde honom ut. Jag 
tycker allt mer och mer mig finna den engelska publiken rå och 
obildad, så i dess beteende i allmänhet på teatern och dess smak 
för sådant drafvel, som i dag visades, som i allmänhet för och i 
många andra stycken. 

December 29. Kallt och frost och litet skrinnföre i Regent 
park: var dock ej där; satt hemma hela dagen så när som på 
några små promenader före och efter middagen. 

December 30. Likaledes hemma hela dagen till aftonen, 
som på vanligt sätt och tyst tillbragtes hos Casely.  Underligt 
att se, huru gammalt folk där kan finna nöje i att dansa en- 
samma i [ett] litet rum och med dålig musik, han själf t. ex. 
med sin hustru eller syster. 

December 31. På förmiddagen ut till Zoological garden i 
Regent park för att se på de där samlade djuren: admission i 
dag måndag 6 p., andra dagar 2 s.; en präktig samling, ehuru jag 
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knappt fann något djur, som jag ej sett förut. I synnerhet en 
ståtlig tiger. Hvad särskildt roade mig, voro uttrarne och aporna, 
ehuru de sista på långt när ej förekommo mig så talrika som de i 
Paris. Roligt var att se i synnerhet rofdjuren gifna deras middag 
[sic!]. Två kameler med goda pucklar, som jag tyckte, från Eneze 
stammar, roade mig eller rättare: [det] gjorde mig ondt på deras 
vägnar och väckte [hos] mig minnen från öknen. Likaså några 
gaseller — det är dock alltid bedröfligt att se dessa djur instängda 
i deras burar. En högst rolig björn, som flinkt klef uppå sin 
höga stång och öppnade sitt gap för att emottaga däri bröd- 
bitar, som åskådarne kastade. En hop med giraffer; stora ormar, 
hvilka jag förr ej sett, med förfärliga volymer och likaså småa, 
nästan trådlikt smidiga. Dock reptilerna i allmänhet olustigare 
och otrefligare än andra af det kyliga vädret. Blefvo här omkring 
fyra timmar till efter kl. 4. På aftonen i Judge and jury club för 
att höra på de sperättegångar, [som] här uppföras. Tendensen 
gick nästan för mycket på det plumpa och blef slutligen en- 
formig; så mycket [mer] för mig, som jag ej kunde fatta och 
förstå alla ordlekar och dubbelmeningar. Rättegången fördes mot 
en gift kvinna, anklagad för adulteri under hennes mans resa till 
Paris. Anspelningar gjordes på lord Brougham och Cobden och 
många andra politiska personer och tilldragelser af tiden; präk- 
tiga voro vittnena: en kvinna (förklädd karl), en mute, en sån- 
gare, en soldat, alla i putslustiga, trasiga kostymer, hvarmed hos 
hvar och en medföljde ett gammalt ruskigt paraply. Efteråt gafs 
en musical entertainment, hvaraf vi dröjde att höra blott tre 
sängstycken, som voro högst miserabla. Kommo hem först kl. 
1 om natten. 

Januari 1, [1850]. Kallt, oklart väder; ingen som sade 
mig och ingen jag sade: godt nytt år. Hemma vid min brasa. 
Bergbom borta på middag i City. Jag gjorde mina två korta pro- 
menader och satt för öfrigt hemma. 

Januari 2. Fult, mörkt och ruskigt väder och satt hemma 
hela dagen. Bergbom först i dag hem från City med Kuznizoff. 

Januari 3. Ner till City hos Rew. Prescott & comp., dit 
Borgströms kreditiv hade anländt för omkring 10 dagar. Den 
gamle svensken var ej nu här; var därför inne i inre rummet 
hos en lång, räklig man med om ej obehaglig dock ej behaglig 
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uppsyn. Tog papperet på 15 £ och gick sedan till Wolff, där 
jag träffade Kuznizoff och Julin och hörde om deras äfventyr 
efter deras sista kalas. Följdes åt ut ned till London dockan 
till Wiklund, där vi åto några strömmingar och drucko ett glas 
porter och lämnade honom med tvenne engelske skeppare, som 
besökte honom, som det tycktes, för att få upplysningar om 
skeppsbyggeri och skogar i Finland, troligen i spekulation att fara 
dit och bygga. Sedan in i Tower, för 1 sh. admission till 
arsenalen och juvelrummet. Fingo vänta en half timme i anti- 
roomet. Löjligt kostymerade vaktare. Vapensamlingen obetydli- 
gare än jag väntat och behagade mig mindre än den 1 Zarskoje- 
Selo, i synnerhet hvad orientaliska vapen beträffar. Skada, att 
vi måste följa vår ledare och vårt sällskap af 12 personer och 
sålunda ej hade tid att efter eget tycke bese vabensamlingen. 
Juvelerna och de stora guldkärlen hade föga intresse för mig, 
och jag tyckte det var detsamma, om de varit glasbitar. Kommo 
ut och skildes åt, och jag begaf mig hem gåendes, som jag 
kommit, oaktadt det fula, smått regniga vädret. Kom hem kl. 5, 
trött och olustig. 

Januari 4. På aftonen med Bergbom i Olympic theatre 
för att se Shakespeares «Much ado about nothing», som gafs 
öfver hufvud ej oäfvet, men ej motsvarande de föreställningar jag 
gjort om karaktärerna efter styckets genomläsning under dagen. 
Beatrice, hufvudkaraktären, särdeles svår att återge, spelades med 
för mycket af styf salongs-tillgjordhet, hvartill engelska kvinnan 
och mannen alltid så lätt springa öfver. Sådana karaktärer kunna 
dock i allmänhet ges af sydländskor. Engelsmannen som finnen 
blef dock ursprungligen skapad till björn, och felet är blott, att 
de ska vilja tvinga sig till dansare. Det hela hade dock icke 
just något stötande eller vidrigt. Med allt det kan jag dock 
ännu ej rätt utkänsla meningen af dumbomskaraktärerna, åt hvilka 
publikum tyckes ha så roligt. Efteråt gafs åter en julpantomim, 
som om möjligt var än plumpare och drafvelaktigare än den på 
Drury Lane. Vi dröjde ock ej länge på den. Kommo hem 
redan omkring kl. 11 på aftonen. 

Januari 5. På aftonen middagsbjudning från Alcenius & 
komp. till «Restaurant de Paris» i City. Till största delen endast 
skeppare där, men de inga oäfne karlar. Själfva stället opassligt 
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valdt, i ett gemensamt rum, där utom vårt sällskap hvem som 
helst kunde komma in att spisa. En liten österrikisk kapten, 
som blef skott — likaså Kuznizoff — tal skulle hållas men blefvo 
alltid afbrutna — Alcenius i anledning däraf förargad. I all- 
mänhet några ej otrefliga scener och uppträden. Härifrån kl. 
omkring 10 till Eagle, där vi hörde ett uselt musikaliskt enter- 
tainment — här ett samlingsställe för horor uteslutande: när 
det blef slut i öfra salongen, ner i ett litet rumkyffe, där par- 
tierna uppgjordes — trängsel och löjligt lif — engelska kvinnan 
dock grof och plump, utan egentligen naturlig grace och med- 
född finkänslighet. Härifrån ut midnattstid — Kuznizoff skall 
klifva upp till en gaslampa för att tända sin cigarr — skildes 
åt, Bergbom och jag, från de öfrige, som foro till största de- 


len ned till Limehouse — vi togo cab och kommo hem om- 
kring kl. 1. 
Januari 6. Vacker dag med frost — efter frukosten ge- 


nast ut ned till Hungerford bryggan — togo 6 p. ångbåt till 
Greenwich — träffade där en stor del af sällskapet från i går. 
Besågo kulan, som på observatorium sänkes kl. precis 1 mid- 
dag till regulation af tiden i hela England — vidare hospitalet — 
diningroom och bäddrummen och kapellet och mälningsgalleriet, 
hvilket sistnämnda dock ej tycktes mig vara af något, åtminstone 
klassiskt värde, innehållande endast porträtten af åtskilliga engelske 
generaler och i synnerhet af Nelson och scener ur den senares 
lif och taflor, sjöbataljer och skeppsbrott etc. Däremot var allt 
annat mycket snyggt och renligt och ändamålsenligt inrättadt, i 
synnerhet köket, som i jämförelse med det jag sett i Paris i Inva- 
lidhospitalet och i Milano var särdeles enkelt och ändamålsenligt. 
En gammal invalid, ursprungligen från Hamburg, bjöd oss in till 
sig att smaka på hans öl, som dock ej var stort starkare än 
vår svagdricka — storpratare — hade varit mycket med — född 
1773 — när vi gingo bort, väntade af oss litet tobakspengar — 
deras här erhållna pengar blott 1 sh. i veckan, hvilken ej väl 
skall räcka till för lagande af skoplagg och tobak etc. af små 
utgifter. Det hela intresserade mig mycket. Härifrån till stället, 
där det öfriga sällskapet var — efter lall och tråk följdes åt i 
en liten roddbåt till Blackwall till «Lovisa», kapten Stjernudd. 
Åto där en liten middag och hade tråkigt — jag hade förfärligt 
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kallt på vägen hit i båten — förkylde mig — kl. omkring 9 här- 
ifrån upp till järnvägsstation — kapten Wiklund rolig och dekla- 
merande — kommo på järnvägen till City, de öfriga blefvo i Lime- 
house. I omnibus hem kl. 102/, — ruskig och otreflig. 

Januari 7. Vaknade upp med hufvudverk och feberbryt- 
ningar, som räckte mer eller mindre hela dagen, ända till dess 
jag gick ut kl. 4 och tog mig en god promenad. Bergbom till 
City till en bal ombord [på] «Pollux» och till Greenwich, där 
han blef till följande dagen. Efter middagen tog jag ännu en 
liten promenad och befann mig åter fulleligen ordentlig, [fri 
från] sjukdom. 

Januari 8. I museum, som i dag åter öppnades efter 7 
dagars tillslutning. Sökte men fann ej Burkhardt, och i Niebuhr 
fann ej hvad jag sökte. Efter middagen gick ut.!?) — — — — 
Gick därifrån till Abet och drack te hos honom och pratade 
arabiska och fick åter i afton något lif ifrån den förfärliga ned- 
stämdhet, hvari jag så länge befunnit mig. 

Januari 9. Blef på museum utkallad af Charles att möta 
Bergbom och Wiklund nere i förstugan. Den senare var upp- 
kommen för att säga farväl, sedan han redan skickat sitt skepp 
ned till Gravesend. Gingo med honom ned till City och veko 
in hos Wolff, där vi togo afsked af Wiklund och önskade honom 
lycklig resa till Odessa, för honom och hans skepp «Odessa». 

Januari 10. På aftonen med Charles i en s. k. adiscus- 
sion class», där ämnet om koloniernas förhållande till England 
diskuterades, ej just såsom på våra disputationskollegier utan mera 
oratoriskt. Vi hade valt en olycklig afton, ity att i anseende till 
det fula vädret högst få voro närvarande. Auditorium bestod ej 
af mer än omkring 6 personer. En var chairman, som aldrig 
får saknas i England. 

Januari 11. Var ute och köpte mig ett par stöflar. När 
jag kom hem, satt inne hos Bergbom och kokade mig grönt te. 
Hade ett anfall af svindel, som gjorde mig medvetslös för en 
kort stund. Börjades med underliga idéer, som flögo och kor- 
sade sig i hufvudet, så jag ej kunde hålla fast någon enda; gaf 


1) En längre sats, skrifven på arabiska med latinsk skrift, utelämnas här. 
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pengar åt Charles och glömde genast bort det, så att jag nôd- 
gades fråga om; detta är allt af samma slag jag stundom känt 
i orienten; men något dylikt anfall kan jag ej påminna mig. 
Månne det gröna te, drucket starkt och ej i ringa kvantitet på 
fastande eller hungrig mage, förorsakade detta? På aftonen i 
en «dramatic class theater» af amatörer, som uppförde Byrons 
«Werner»: dåligt och tafatt spel; tröttnade och gingo i en dans- 
salong, där i allmänhet tycktes vara hyggligare än de andra jag 
hittills sett. Tvenne små 14 åriga flickor, som mycket intres- 
serade mig. 

Januari 12. Ut för att spatsera och sålunda söka få öpp- 
ning, som jag ej haft på två dagar. Ned till East India house; fick 
där höra Rawlinson vara anländ; besåg som hastigast museum och 
biblioteket. Kom tillbaka och fick på Asiatic museum adressen. 

Januari 13. Satt hemma så när som blott tvenne små 
promenader, jag gjorde före och efter middagen. Köld på allvar 
och vinterkallt. 

Januari 14. Gick för att söka Rawlinson; fann hans kvarter 
men honom själf ej hemma, ehuru jag kom tvenne gånger till 
hans hus. Kallt och ruskigt; jag känner köld och otreflighet och 
mår dessutom ej väl. 

Januari 15. Hemma, lat och olustig, kan ej förmå mig 
till arbete och i allmänhet min belägenhet och sinnesstämning 
olycklig. Voro här Wolff och Julin och med dem ut för att 
finna kvarter åt den senare. Inne i ett hus på Bedford square 
men kommo ej öfverens om villkoren. Skildes åt och vi kommo 
hem. Den 14:de voro Bergbom och jag på Princess's theatre 
och sågo «Don Juan» och en julpantomim, däri H. Flexmore 
som pajazzo utmärkte sig. Huru härlig är dock «Don Juan»; 
men tyckte i allmänhet nu mindre om uppförandet än förra gån- 
gen. Men det kanske därför, att jag nu åter blifvit mera van 
vid dylikt och mina pretentioner i följd däraf större. 

Januari 10. Gick bittida ut genast efter frukosten och 
träffade Rawlinson, som emottog mig med största artighet och 
vänskap och tillika gjorde mig stort nöje att återse. 

Januari 17—18. Var den 18 ned till City till London 
Towern att öfvervara den meeting af Cobden, hvartill vi i går 
hade fått oss biljetter. Stor samling och förfärlig trängsel. Cob- 
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dens tal gjorde stort intryck på församlingen, som hojtade och 
cheerade högt. I allmänhet högst intressant att se och höra. 
Andra talare äfven goda och likaledes cheerade, i synnerhet en 
äkta John Bull, en prästman Burnet, tror jag. En vacker polska 
invid mig, som upptog mina ögon och tankar. På aftonen i 
Exeter hall på Mendelssohns oratorium «Elias». Härlig musik 
med dubbelkvartett af röster och koralrecitativ och åtskilliga andra 
punkter och mässor, som voro nya och fulla af effekt. Kände 
mig i allmänhet dock för trött och sömnig för att fullt kunna njuta. 

Januari 19. Satt hemma hela dagen oafbrutet utan att 
alls gå ut. 

Januari 20—24. Tillbragte dessa dagar mest hemma med 
allehanda arbete. Var den 21 hos Rawlinson men träffade ho- 
nom ej hemma; begaf mig från honom till Kremer men kom 
för bittida, så att han ännu ej hunnit upp. Var den 20 med 
Bergbom och Charles på förmiddagen på en promenad till City, 
som hade en högst bedröflig och död anblick, ity att den var så 
godt som alldeles tom på folk och rörelse. Träffade ingen af 
citygubbarne hemma och vände genast om hem, sedan vi lämnat 
Bergbom, som begaf sig till Unonius på middag. 

Januari 25. Sedan jag suttit på museum och kommit ut 
på Tottenham Court road, träffade ihop med svensken, som bor 
där, och gick med honom till baden i New road och tog där 
ett bad för 6 p. På aftonen i Exeter hall att höra Mendelssohns 
«S:t Paul», som utfördes under Castors ledning. Härlig musik, 
full af mendelssohnska kvittringar och annan effekt, ehuru, som 
jag tyckte, i vissa stora effekter, såsom dubbelkvartetten i «Elias», 
under detta senare oratorium. Är villrådig, huru jag skall handla: 
dåligt humör allt fortfarande, ehuru min kroppsliga hälsa är bättre 
än vanligt här. Intet bref hemifrån. 

Januari 26. Hemma. Vacker morgon med sol. Mid- 
dagstiden regn och storm; aftonen kall och stormig. På aftonen 
i Saddlers Wells och såg «Kung Henrik VIII», som var för till- 
fället arrangerad i 4 akter. Phellps själf, som spelade lord Wolsey, 
var i allmänhet en god aktör med stor värdighet och hof. Katha- 
rina, en så svår roll, gafs till det mesta klanderfritt utan att dock 
göra det ädla intryck på mig, som läsningen af stycket hade 
gjort. På det hela gafs stycket ej oäfvet och var det bästa jag 
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på lång tid sett. Pantomimen var åter, naturligtvis, det värsta 
drafvel. Bland allt uselt, tanklöst drafvel, som jag sett, kan jag 
knappt påminna mig någonstädes sett något så erbarmligt som 
pantomimerna i London, och det förblir mig evigt en obegriplig 
och oförklarlig sak, huru på den stora mängd scener, som här 
finnas, och under en så lång tid som från julen börjandes dessa 
pantomimer kunna fortfara att dra åskådare. 

Januari 27. Söndag och vackert väder; tog en promenad 
åt Regent park och mötte där egyptiern, som är hos Abet, och 
gick med honom. Orolig sinnesstämning och förstämd. 

Januari 28. Var hos Rawlinson, som jag fann nu mera 
till mitt nöje och mycket uppmuntrade mig. 

Januari 29—30. Hemma och arbetade och äfven på 
museum. 

Februari 3. Till Greenwich med Bergbom — vackert väder 
ehuru något stormigt — träffade där Julin. 

Februari 4. Såg en boxning på andra sidan Westminster 
bryggan — betalte en shilling entré — ej utan intresse — eldiga 
blickar i kämparne och förfärliga slag och örfilar — stor konst, 
kanske för mycken — dåligt och otrefligt ställe — stor samling 
åskådare, och när vi gingo bort, kommo allt flere. 

Februari 9. Reste Bergbom bort, och jag följde honom 
till järnvägsstationen. Dåligt humör — mår illa och nedtryckt 
sinnesstämning. 

Februari 10. Första gången i en kyrka här, till afton- 
gudstjänst. Hörde en berömd predikant, som ej särdeles beha- 
gade mig. 

Februari 11. Ned till City och tog pengar — hos Julin 
och Wolff — i god tid hem. 

Februari 12. I parlamentshuset i «the House of Commons», 
hvartill Janning skaffat mig biljett — hörde just ingenting och för- 
stod föga, troligen i anseende till det 1 akustiskt hänseende illa 
byggda och i allmänhet högst usla rummet. Mår illa — är ned- 
stämd och mätt på lifvet. 

Februari 13. Museum stängdt i anseende till ach-wed- 
nesday. Vackert väder — spatserade — köpte nu en snus- 
dosa, sedan jag från min första ankomst med svårighet hållit mig 
af sparsamhet från denna utgift. 
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Februari 14. På aftonen åter i the House of Com- 
mons och hörde bland [andra] lord John Russel om kolonierna 
och transportation. Men nu som förra gången gick största de- 
len förlorad ohörd. Sömnig, trött och medtagen af det i dag 
hastigt till förfärligt fult förbytta vädret och af den aloe jag nu 
slutligen beslutit mig att ta in. 


BREF TILL SKILDA PERSONER 


ÅREN 1851—52. 





Till Frederick Ayrton, Esq., i London.!) 
(Koncept). 


S[ Helsingfors, vintern 1851]. 


I have to return to you, Sir, my most sincere thanks for 
the great trouble you have taken in correcting the paper I had 
the honour of presenting to the R{oyal] G[eographical] S[ociety] 
during my stay in London and although I feel fully convinced 
the motives that induced you to undertake such a tedious and 
loathsome work were grounded on the oriental principle of per- 
forming good works lillåhi and for their own sake and not upon 
any especial good-will of yours for my own little self, I hope 
you will not spurn to accept the expressions of my warmest 
gratitude. It is in fact more to the new appearance, I feel assured 
my paper has taken under your able hands than to any intrinsic 
value of its own, that I ascribe the great distinction, wherewith 
the council of the Society has been pleased to honour me in 
adjudging to me the half of the Royal premium for geographical 
discoveries, a distinction I know myself not to deserve as yet, 
but which I regard as an anticipated reward, granted beforehand 
for what I hope I shall find an opportunity of doing in future. As 
however the paper, which Dr Shaw informs me in his last letter 
has been sent with the maps through the Russian Consulate, has 
not yet come to hand, I have not had the pleasure of reading it 
yet, but I hope it will not be long more in arriving. 

I have moreover to call your attention to a circumstance, 


1) Adressatens namn nämnes icke i konceptet. 
21 
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which, if not explained, must give you occasion of taxing me 
with negligence and probably was the reason, why the correspon- 
dence, you were kind enough to open with me soon after my 
having left London with a letter of June past, was abruptly cut 
off. I duly answered to that letter with an other of 23 June [1850], 
but as 1 had to adjoin to it an Arabic book of sheikh Muhammad 
”Ayåd in Petersburg, which the author had desired to send over 
to some of my acquaintances in London with the request of ma- 
king it known to Arabic scholars and sellers of oriental books, 
I profited by an opportunity which presented itself for the remit- 
tance of the book and the letter by a countryman of mine Mr 
Nordmann, professor of natural history of our University here, 
who at that time was ready to set out on a journey to visit dif- 
ferent parts of the continent and England. Well remembering 
the great kindness you always had shewn me during my stay in 
the metropolis, and wholly convinced that I would find no abler 
and more ready man than you with whom to trust the commis- 
sion of my Arabic friend, I took the liberty of addressing the 
book to you. Prof. Nordmann, when arrived in Paris, where he 
intended to make a stay of 5 weeks, left the book and the letter 
with Mr Mill-Edwards, membre de l'institut, Professeur au Mu- 
seum d'Histoire naturelle à la faculté des sciences de Paris, Jar- 
din des Plantes, with the enjoinment to its transmission to London. 
Mr Mill-Edwards (that French-English naturalist) appears however 
to have been as negligent in executing the commission as ours. 
When Nordmann neturned from his journey last autumn [1850], 
he assured me that my packet was duly forwarded to you and 
trusting in his word I regarded the whole affair as settled. But 
as I had no farther advice, neither from you nor the sheikh in P. 
I suspected all was not right and took the opportunity of asking 
Dr Shaw to inquire how the state of the affair was, and from 
his last letter but one I learn that neither book nor letter has 
come to hand. Which of the two naturalists the fault be, I will 
not venture to decide but I hope you'll not find it with me. At 
all events I shall take the liberty of sending you another copy 
of the book by the next opportunity, when I remit to the K. G. 
S. the account of my first journey through the centre of the 
northern desert of Arabia. 
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In the meanwhile I beg you not to let this casualty influ- 
ence upon the friendly sentiments I flatter myself you entertained 
towards me and the affection of which you have given me so 
many evident proofs, and believe me I have the greatest pleasure 
of subscribing myself, my dear Sir, yours faithfully . . . .. 


Till K. Ryska Geografiska Sällskapets Vicepresident, General 
Mikael Nikolajevitsck Muravjoff.") 


(Koncept). 


24 14 
[ Helsingfors, an — maj 1851]. 





Mon Général, 


En réponse à la lettre du 12 de ce mois dont Votre Excel- 
lence a bien voulu m'honorer, je prends la liberté de Lui sou- 
mettre ce qui suit: 

1:0. Quant à l’époque la plus propice pour entreprendre 
un nouveau voyage en Arabie, en ce qui regarde moi-même, je 
crois qu'il me faudra encore une année de préparatifs pour me 
mettre en état d'explorer ce pays inconnu d’une manière con- 
forme aux exigences de la science. Les études auxquelles je 
me suis livré jusqu’ à présent, ont été principalement philolo- 
giques et le but du voyage que je viens de faire en Orient, était 
avant tout de me perfectionner dans la langue Arabe et de me 
familiariser avec les moeurs et les coutumes des mouhammedans; 
mais les connaissances astronomiques, géologiques et autres in- 
dispensables pour un voyage scientifique me manquent en partie 
du moins, et quelques unes même totalement. Si je suis mis à 


1) Detta bref med undantag af inledningen och mom. 4 finnes i rysk 
ôfversättning publiceradt i K. Ryska Geografiska Sällskapets Vestnik, 1851, 
Il, kap. X pp. 5—10. 
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même de retourner dans les déserts pour achever les recherches 
que j'y ai commencées, je crois avant tout devoir être muni d'in- 
struments astronomiques, quoique je n’ignore point les difficultés 
et l'embarras que cela me causera parmi les bédouins soupçon- 
neux. Je dois en conséquence acquérir les notions fondamentales 
de l'astronomie, et surtout la routine de l'usage de ces instru- 
ments afin de pouvoir fixer la position géographique des lieux 
où je réussirai à pénétrer dans l’intérieur de la presqu'île; je dois 
avoir quelque teinte de géologie pour pouvoir déterminer les for- 
mations des montagnes et quelque pratique dans le dessin afin 
d’être à même de reproduire les ruines que je rencontrerai sur 
mon chemin. Pour mettre la géographie moderne de l’Arabie en 
accord avec l’ancienne, qui se trouve pour la plus grande partie 
recélée dans les oeuvres des auteurs arabes, je crois utile et né- 
cessaire de faire des extraits des manuscrits orientaux qui regar- 
dent cette science. Parmi tous les géographes arabes Jakoot me 
parait un des meilleurs et sans contredit celui qui a traité la géo- 
graphie spéciale de l’Arabie de la manière la plus satisfaisante. 
C’est donc du célèbre ouvrage de ce géographe que je crois de- 
voir faire des extraits, qui pourront me guider dans mes voyages 
et en même temps jeter un nouveau jour sur les relations des 
anciens habitants du pays, supposé que je parvienne à identifier 
les noms sous lesquelles les places étaient connues chez eux 
avec ceux qu'elles portent aujourd’hui. De cet ouvrage le Musée 
Asiatique à S:t Pétersbourg possède un manuscrit, le Musée Bri- 
tannique à Londres un autre. Le premier est si défiguré par les 
fautes du copiste qu’on ne saurait s’en servir qu'avec la plus 
grande circonspection, l’autre, à quelques lacunes près, parait 
être plus correct, écrit d’une main très diligente et avec beaucoup 
de soin. C'est par la collation de ces deux manuscrits que j’es- 
père pouvoir recueillir avec quelque succès ce que les auteurs 
mdigènes nous offrent de plus important en fait de la géographie 
de l'Arabie. Une autre science des Arabes aussi essentielle pour 
le débrouillement de l’histoire et de la géographie ancienne de la 
presqu'île, tant avant qu'après l'introduction de l'Islâm, ce sont 
les généalogies des tribus bédouines, qui, toujours nomades et 
toujours changeant de domicile, ont donné, chacune à son tour, 
leur nom à la province qu’elles habitaient et possédaient pour 
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un certain espace de temps. C'est pourquoi nous trouvons sans 
cesse que les lieux en différents siècles prennent des noms diffé- 
rents. La plupart des tribus actuelles tirent leur origine des 
anciennes qui autrefois ont habité d’autres parties du pays que 
leur descendants de nos jours, et ce n’est qu’en suivant leurs 
généalogies et les traces de leurs émigrations par les différentes 
provinces, auxquelles elles ont donné leur nom, qu'on réussira 
à expliquer leur histoire. Parmi les généalogies arabes que j'ai 
eu l’occasion de consulter, celle de l’auteur nommé alKalkashendy 
répond particulièrement à mes dessems et c'est de cet ouvrage, 
dont le Musée Britannique à Londres possède deux bons manu- 
scrits, que je désirerais de prendre une copie. Je dois de plus 
me mettre en rapport avec les orientalistes savants de l’Europe, 
surtout Messieurs Fraehn à S:t Pétersbourg, Fleischer à Leipzig, 
Roediger à Halle, Freytag à Bonne, Caussin de Perceval et Quatre- 
- mère à Paris sur les points qu'il serait le plus essentiel d’éclaircir 
relativement à l’ancienne Arabie; je dois obtenir d’eux des renseig- 
nements concernant le pays que je vais explorer; je dois les 
prier de me poser des problèmes et des questions à expliquer et 
éclaircir. En tout ce qui regarde la géographie j’espère que la 
Société Géographique de S:t Pétersbourg me fournira toutes les 
indications nécessaires. C’est pour tels préparatifs que je crois 
avoir besoin d’une année environ, dont je desirerais de passer une 
partie dans ma patrie, l’autre à S:t Pétersbourg et à Londres. Le 
professeur d’astronomie à notre université de Helsingfors m'ini- 
tiera dans sa science et m’exercera à l’usage des instruments; je 
pourrai me procurer ici les notions les plus nécessaires de la 
géologie et de l’art du dessin. À St Pétersbourg je ferai les 
extraits de Jakoot et d’autres auteurs arabes et à Londres je les 
rectifierai, en copiant en même temps l'oeuvre généalogique 
d’alKalkashendy, tout en me perfectionnant dans les autres études 
préparatoires. En traversant l’Europe pour me rendre à Londres 
je trouverai l’occasion de m’aboucher avec les savants allemands 
et français. Vers la fin de l'été 1852 j'espère pouvoir quitter 
l’Europe pour me rendre en Égypte. Au Caire il me faudra en- 
viron deux ou trois mois pour prendre les arrangements spéciale- 
ment nécessaires pour le voyage du désert, de sorte qu’ à la fin 
de l’année mentionnée j'espère me trouver sur de sol de l’Arabie. 
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2:0. Je crois avoir besoin de cinq ans au moins pour les 
recherches que je me propose de faire en Arabie. La nature 
particulière du désert, les rapports sociaux de ses habitants entre 
eux, l’orgueil et la méfiance des bédouins opposent sans cesse 
des obstacles au voyageur, contrarient et croisent toujours ses 
plans, causant ainsi des retards qui n’admettent aucun calcul 
d’avance. Si au bout de cinq ans les résultats de mon entre- 
prise méritent l’approbation du Gouvernement et de la Société 
qui subviendront aux frais de mon voyage et qu’ il ÿ ait alors 
des districts dans le pays même ou des objets relatifs à l’histoire 
et l’ethnographie de l'Arabie pour l'exploration desquels de nou- 
veaux voyages seront jugés nécessaires, je me réserve la mission 
d'exécuter aussi ces dernières recherches. 

3:0. Les parties de l’Arabie, qui ont été explorées jusqu'à 
présent, sont principalement le nord du désert Syrien et divers 
districts du Higâz, par Burkhardt; le Yemen et d’autres contrées 
par Niebuhr; le ”Umån par Wellsted, quoique d’une manière très 
insuffisante, quelques provinces de Negd et de l’Arabie centrale 
par Sadlier et les officiers Européens qui accompagnaient l’armée 
Égyptienne sous le commandement d’Ibrahîm Pacha. Les deux 
voyages que j'ai faits dans l’intérieur du désert septentrional et 
une partie de Negd répandront peut-être quelque lumière sur les 
provinces d’alGawf et de Gebel Shammar avec les contrées adja- 
centes, par deux relations que j’en ai données, et dont l’une 
est déjà insérée dans le Journal de la Société Géographique de 
Londres, l’autre prête, à quelques pages près, pour être remise 
à la même Société. Mais jusqu’ à présent il n’y a pas encore 
d’observations astronomiques faites dans l’intérieur de la presqu'île, 
ni d’endroit, dont la position géographique soit fixée. Nos cartes 
de l’Arabie sont basées sur des conjectures et combinaisons tirées 
des renseignements souvent douteux de voyageurs et des infor- 
mations, pas toujours bien entendues, chez des auteurs arabes; les 
distances sont mesurées d’après la marche des caravanes et d’après 
les pas du chameau, qui varient selon le caractère du sol que 
parcourt l’animal et selon la race à laquelle il appartient. Ce 
sont surtout les provinces orientales de Negd constituant les pos- 
sessions des Princes Wahhäbites de la famille de Sa’aad qui, 
comme j'ai lieu de le présumer, sont faussement indiquées dans 
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nos cartes. Negd est d’ailleurs sous plusieurs points de vue 
une des plus intéressantes provinces de l’Arabie. C'est ici et en 
Higâz que les tribus Kahtâniennes, émigrées de l’Yemen et 
d’autres parties méridionales de la presqu'île, rencontrèrent les 
nomades ’Adnâniens. La culture, que les premiers avaient reçu 
probablement des Indes et de l’Habyssinie s’amalgama ici avec 
celle des autres, dérivée apparemment de la Syrie et de la Méso- 
potamie. Ayant adopté ici les moeurs et le caractère des no- 
mades du nord, ils firent de nouvelles émigrations aux pays limi- 
trophes, peuplèrent l'Egypte, l’Afrique septentrionale, la Syrie et 
la ”Iråk; donnèrent une nouvelle vie aux anciens habitants, dont 
la vigeur s'était graduellement flétrie; leur communiquèrent cet 
amour de l'indépendence qui a toujours caractérisé les vrais fils 
du désert, et propagèrent la nouvelle religion unitaire et leur 
langue naïve dans une grande partie de l’Asie. C'était en Negd 
que le puritanisme Wahhäâbite naquit dans le siècle passé et c’est 
d’ici que même actuellement des individus et des familles bédoui- 
nes font des émigrations presque journalières dans les pays cul- 
tivés qui bordent le désert, et il n’y a guère de tribu Arabe en 
quelque endroit qu’elle demeure à présent, dont le berceau ne 
soit en Negd, ou qui n’ait passé l’époque la plus brillante de son 
histoire ancienne dans cette contrée. Mais c’est encore sous le 
rapport physique que cette province réclame notre attention. Con- 
stituant le plateau central de la presqu’ile elle sépare les deux 
vastes déserts sablonneux qui occupent l’un le centre de l’Arabie 
septentrionale et l’autre celui de la partie méridionale, et est abritée 
contre eux par la chaîne des montagnes de Tay au nord et celle 
du Gebel al'Årid au sud. C'est au travers de cette province que 
je chercherais à me frayer un chemin à Mahr4, autre province 
sur la côte SE de l'Arabie, qui jusqu’ à présent n’a été explorée 
par aucun Européen. C'est à Mahr4 que M. Fresnel prétend 
qu'on parle encore un dialecte de l’ancienne langue Himiaritique 
et c'est de recherches sur ce dialecte que je voudrais m’ occuper 
principalement ici. La direction que je suivrai dans mon voyage, 
serait du port de Wegh, sur la côte de la mer Rouge entre 
Jambu’ et Muweilah aux anciens domiciles des Themoodites à 
Higr, où il y a lieu de supposer selon les informations que les 
bédouins des environs m'ont données, qu’on trouve quantité 
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d’inscriptions en mêmes caractères, dont j'ai donné quelques copies 
dans les relations de mes voyages. Il y a d’ailleurs partout ici des 
traces bien visibles d’une ancienne culture soit Juive, soit Chré- 
tienne, s'étendant le long des descentes des montagnes d’atTa- 
hamä et dont j’ai trouvé des vestiges aux environs du village de 
Tebook. Il est bien probable que cette culture se soit étendue 
aussi dans l'intérieur de la province du Higâz, et ce sont les traces 
de cette culture que je voudrais suivre. Ayant copié les inscrip- 
tions du Higr et déterminé la position géographique du lieu, je 
tâcherai de faire des excursions dans le Higâz vers la Medina et 
la montagne de Job. C'est là aussi qu'est situé la ville de ”Elå 
tout au milieu de quatre tribus puissantes: les Bely, les Harb, les 
Fukarâ et les Bishr, avec lesquelles je me trouve en relations de 
frère depuis mon dernier voyage. D'ici je me dirigerai vers Khei- 
bar, principal domicile des anciens Juifs de l'Arabie, alKasim, 
arRiiåd, la résidence des princes Wahhäbites, et les provinces du 
Negd oriental comme Sedeir, alAhsa etc. Pendant ces voyages je 
ferai des excursions vers le pays, qui dans nos cartes est nommé 
la partie inhabitée de l'Arabie et vers les montagnes du Gebel 
al’Arid. Après avoir terminé mes recherches ici, je crois devoir 
me rendre à Baghdâd pour les rediger et les remettre à S:t 
Pétersbourg. Selon les renseignements que j'aurai recueillis pen- 
dant le voyage sur ces contrées et sur les rapports réciproques 
des différentes tribus, je déciderai si je pourrai me hasarder à 
chercher un chemin par la province de Jabrin jusqu’ à ‘Umân et 
Mahr4 ou si je dois m'’enbarquer à alBasr4 pour faire la tra- 
versée à Maskat par mer. Dans l’un et dans l’autre cas le but 
de ce voyage sera l'exploration de ces deux provinces et l’étude 
du dialecte qu’on parle en Mahr4 De là je prendrai le chemin 
des montagnes de l’Vemen le long des limites des célèbres pro- 
vinces de Hadramawt et alAhkâf pour me rendre vers ’Aden. 
Les ordres du Gouvernement et ceux de la Société ainsi que 
l’état de ma santé après cinq ans de voyages pénibles décideront 
si de ’Aden je devrai me diriger vers l’Europe ou vers d’autres 
parties de l’Arabie. 

4:0. Pour les secours qui me seront nécessaires pour ces 
voyages, je soumets à votre jugement les conditions suivantes: 
1:0 dispense de ma charge actuelle comme professeur à l’univer- 
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sité Alexandre à Helsingfors pour six ans, avec conservation du 
total des appointements qui y sont attachés, pendant tout le temps 
de mon absence, 2:0 400 livres de sterling par an, remises å 
ma disposition en Orient sans décompte, pour couvrir les frais 
du voyage, 3:0 tous les instruments dont la Société trouvera utile 
de me pourvoir, 4:0 1,200 roubles en argent, å toucher dés que 
je serai engagé pour l’entreprise, afin de payer les dettes que 
j'ai été forcé de faire pour les voyages précédents de sept ans 
(n’ayant reçu du Gouvernement qu’une subvention pour cinq 
années) et avant la liquidation desquelles il me serait impossible 
de quitter ma patrie. 1) 

Veuillez agréer, mon Général, l’assurance de ma haute consi- 
dération et des mes sentiments distingués. 


Till Herr Golovin i Petersburge.”?) 
(Koncept). 


[1 juli 1851]. 


Monsieur, 


Jai eu le plaisir de recevoir votre lettre du 5 Juillet par 
laquelle vous avez pris la peine de m'informer que S. A. I. le 
G. D. Constantin désire de savoir quand je me propose d’arriver 
à S:t Pétersbourg pour conférer avec la S. G. sur le voyage 
projeté en Arabie. En même temps vous vous êtes donné la peine 
de me faire part de la dispense pour six ans de ma charge 
actuelle, que S. M. l'Empereur a daigné m'accorder avec con- 
servation des émoluments qui y son attachés ainsi que de la 
gratification de 1,000 roubl. arg. par laquelle l’aug. Chancelier 


1) Innehållet i detta stycke refereras i korthet i Vestaik 1851, II, kap. 
I p. 20, dock med den skillnad att orden «par an» i mom. 2 saknas (lika- 
som i det franska citatet Vestnik 1852, IV, kap. VII p. 12) och att som en 
af Wallin uppställd fordran äfven upptages efri resa från London till Kairos». 
+) Jfr nedan p. 333. 


330 Bref från Georg August Wallin 





de notre Université a bien voulu signaler son approbation du 
voyage. En réponse de quoi je prends la liberté de vous sou- 
mettre les remarques suivantes. 

J'ai eu l'honneur de recevoir du Ministre Secrétaire d’État 
le comte Armfelt sous la date de 4$ Juin N:o 54 une lettre, par 
laquelle il m’informe de la grâce qui m’a été accordée de la part 
de Sa Majesté et de celle de l’aug. Chancelier!}; et comme il 
était évident de cette lettre que le Comte ne connaissait pas toutes 
les conditions sous lesquelles je m'avais déclaré disposé à entre- 
prendre le voyage projeté sous les auspices communs des Sociétés 
Géographiques Russe et Anglaise, je pris le soin de le mettre au 
fait des quatre clauses que j'avais eu l’honneur de faire dans ma 
lettre au Général Mourawijoff, savoir: 1:0 etc.?) J'informais de 
plus le Comte que c'était lui le premier qui me donnait la nou- 
velle du consentement donné à la première des quatre clauses; 
que la S. I. G. de S:t Pétersbourg n’avait jusqu’ à présent m’honoré 
d'aucune réponse définitive à la lettre adressée par moi au Vice- 
président sous la date - av; que, comme l'instruction du voyage 
projeté, dont la rédaction avait été commise par la Société Im- 
périale à la Société Royale ne m'était pas encore communiquée, 
je ne savais si je pourrai prendre sur moi l'exécution des plans 
qu’on va m'y prescrire, et que, regardant en conséquence de 
cela l’entreprise en question aussi problématique que du premier 
abord, je ne me regardais point autorisé de profiter de la grati- 
fication dont j'avais été honoré jusqu’ à la décision définitive 
de toutes ces circonstances.*) Voilà aussi, Monsieur, pourquoi 
je me trouve dans une incertitude parfaite en ce qui regarde 
l’époque où je pourrai arriver à S:t Pétersbourg. C'est encore 
à raison de la même incertitude que je ne puis pas commencer 





1) Samma sak meddelade Armfelt den y juni KR. G. Sällskapet, som 
i sin tur härom underrättade Wallin i sin skrifvelse no. 2,408 af den 28 juni 
(g. st.), se Vestnik 1852, IV kap. VII p. 12. 

3) Se brefvet till Mourawjoff, ofvan p. 328 f. 

3) Enligt Vestnik, sist anförda ställe, underrättade Wallin äfven R. G. 
Sällskapets råd medels ett bref af den 11 aug. (g. st.?), att han icke ansåg sig 
berättigad att begagna sig af nämnda förmån «avant d’être assuré de la part 
de la Société Impériale Géographique que toutes les quatre conditions, que 
j'ai faites dans ma lettre du 24 avril seront en même temps acceptées. 
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les études préparatoires, qui, comme j’avais l’honneur d'indiquer 
dans la lettre au Général Mourawjoff, auront pour l’objet prin- 
cipal l’astronomie et la géologie et l’art du dessin. Si néan- 
moins la S. I. G. trouvera utile de conférer avec moi d'avance 
sur le voyage projeté, je me fais un devoir de Vous prévenir 
qu’il faudra de manière ou d’autre me procurer les moyens 
nécessaires pour le voyage à St. Pétersbourg; car quant à moi 
même, je n’en ai aucuns Nommé professeur vers la fin de 
l’année passé et ayant rempli les fonctions de mon service pen- 
dant le semestre prochainement écoulé, j'ai pour tous les appointe- 
ments obtenu la rémunération de quatre-vingt-cinq (85) roubl. arg., 
une somme, qui ne me permet pas de dépenser à des voyages. 


Till Professor H. L. Fleischer.\) 
(Koncept). 


[Sommaren 1851]. 


Ich nehme mir die Freiheit Ihnen das Beifolgende?) zu 
übersenden mit der Bitte, wenn Sie es der Mühe werth finden, 
zu revidiren und es nachher der Redaction der Zeitschrift zu 
übergeben um bei Gelegenheit im Journal eingeführt zu werden. 
Ich benutze zugleich diese Gelegenheit um Ihnen ein Exemplar 
von einem kleinen grammatikalischen Werkchen des berühmten 
Ibnu Målik zu schicken, das ich, um als eine Grundlage für die 
etymologischen Vorlesungen, die ich im vergangenen Winter hier 
anfing, zu dienen, im Stein habe drucken lassen. Es mag Ihnen 
als eine Berichtigung des Fehlers dienen, den die Redaction der 
Zeitschrift, ich weiss nicht auf welche Auctorität hin, gemacht, wo 
sie sagt, dass ich die «Alfyä» desselben Grammatikers hier litho- 


1) Adressaten, hvars namn icke nämnes, var sannolikt Fleischer eller 
någon annan medlem af redaktionen för «Zeitschrift der Deutschen morgenl. 
Gesellschaft». 

2) «Probe aus einer Anthologie neuarabischer Gedichte, 
in der Wüste gesammelt. 
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graphirt habe. Die Red. macht aber noch einen anderen Fehler, 
wo sie behauptet, dass ich sechs Jahre in Arabien zugebracht 
habe.') Wenn ich sehr genau die Zeit zusammenrechne, die ich 
in jenem Lande zugebracht, beläuft sie sich auf höchstens 18 
Monate. Was das Werkchen «Lâmiâtu-l-afäl» betrifft, glaube ich 
Ihnen folgende Anmerkungen machen zu därfen. Es ist dies 
Biichlein der zweite Versuch, der hier gemacht worden im Litho- 
graphiren eines arabischen Textes; der erste nämlich, der noch 
mehr misslungen ist, war die hâiva des Ibnu-l-Fårid mit dem 
Commentar des ”Abdulrani des Nablåsiensers, die ich im vorigen 
Herbst hier publicirte. Daher erklärt sich der undeutliche und 
oft. zu dicke Abdruck des Textes. Ich hoffe aber dass wir wei- 
terhin durch wiederholte Versuche die Lithographie hier zu grös- 
serer Vollkommenheit auch in dieser Hinsicht werden bringen 
kônnen. Ich hatte zuerst die Absicht den Text ohne Vocale zu 
publiciren und [hatte] auf diese Weise schon die 12 ersten Seiten 
geschrieben; als ich nachher aber, hauptsächlich den Ermahnungen 
Herrn Geitlins nachgebend, mich entschloss dieselben auszuschrei- 
ben, wurde ich genôthigt sie nebst andern grammatikalischen 
Zeichen in den ersten 12 Seiten, die einen Stein ausmachten, 
auf dem Steine selbst in den Text einzutragen. Dies verursachte 
nun vergleichungsweise mehrere Druckfehler auf diesen Seiten 
und überhaupt einen schlechteren Druck als auf den späteren. 


Till en okänd adressat. 
(Koncepr.) 
[Petersburg, december (?) 18517. 
Conformément à l’injonction du V. P. je me suis rendu le 
dimanche passé à M. N. et voici le résumé de la conversation 


que nous avons eu. M. N. m'a informé que la première lettre 
que j'avais l'honneur d'adresser au V. P. formait la base sur 


1) ZD MG, Bd. III p. 350, IV p. 261. 
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laquelle les discussions en fait du voyage projeté en Arabie se 
sont faites dans le conseil. Entre les conditions sous lesquelles 
je m’y suis déclaré disposé d’entreprendre cette expedition celle 
qui regarde les frais de voyage était conçue en ces termes «400 
æÆ de st. remises à ma disposition en Orient sans décompte». 
Dans l’ébauche de la lettre mentionnée se trouvent après les 
mots 400 Æ de st l'expression par an que j'ai par inadver- 
tance, je l'avoue franchement, omise dans la copie. En consé- 
quence de cette inadvertance, le conseil, à ce que M. N. m'a 
dit, a compris cette condition de manière que je n’eusse demandé 
cette somme de 400 Æ£ de st. qu'une fois pour toutes pour les 
frais d’un voyage de six ans. C’est en regard d’une demande si 
modérée que le conseil, quoique pas sans étonnement de mon 
désintéressement, s’est cru devoir sur le champ accéder à toutes 
les propositions que j'avais faites. 

Au commencement de l’automne une autre lettre adressée 
par moi sous la date de — Juillet à M. Golowin en réponse 
d’une lettre, dont il m’avait honoré, fut par hazard délivrée au 
secrétaire de la Société et par lui lue devant le conseil à la pre- 
mière séance après les vacances de l’été. Dans cette lettre j'avais 
trouvé l’occasion de répéter les conditions mentionnées dans la 
précédente à V. P., mais cette fois-ci sans y oublier l’expression 
«par an» après les mots 400 Z de st. Cette lettre est venue 
comme un coup de tonnerre — c’est les mots de M. N. que je 
référe — surprendre et étonner le conseil qui avait déjà décidé 
le voyage selon le sens dans lequel il avait pris la condition con- 
cernant les 400 Æ£ de st. Il y avait donc un malentendu qui 
devait être expliqué. On comprenait à présent que ce m'était 
impossible de mener à bonne fin une telle expédition par de tels 
moyens et M. N. m'a déclaré que la Société voudrait bien me 
montrer la complaisance d’entrer derechef en discussion sur l’expé- 
dition arabe afin d’éclairer le malentendu et lever la difficulté qui 
s'était présentée. Mais comme le conseil en avait déjà arrêté la 
décision il fallait lui donner l’occasion d’entamer la question sous 
un autre point de vue et c'est pourquoi je suis prié par M. N. 
de m'’engager en conjonction avec l’expédition arabe en retour- 
nant en Russie d'entreprendre un autre voyage, dont le but prin- 
cipal serait l’exploration des provinces de Boukhara, Samarkand, 


334 Bref från Georg August Wallin 





Khiva et d’autres parties de l’Asie centrale. Comme ces provinces 
là sont limitrophes à la Russie, leur exploration serait d’un intérêt 
special pour la S. I. G. de Russie et si une expédition en les 
provinces nommées pourrait être mise en rapport avec celle pro- 
jetée en Arabie, un aspect tout à fait nouveau serait donné à 
l'entreprise et en même temps le conseil se verrait mis à même 
de modifier la décision auparavant arrêtée et me voter de nouveaux 
moyens suffisantes pour décemment exécuter tout. 


Till K. Ryska Geografiska Sällskapets Råd. 
(Koncept). 


[ Helsingfors, i januari 1852]. 


Vom Vicepräsidenten der Kaiserl. Russ. Geogr. Gesellschaft, 
dem General Mourawjoff, bei einem Besuche, den ich neulich die 
Ehre hatte bei seiner Excellence abzustatten, befragt ob ich, nach 
glücklich beendigter Ausforschung der Arabischen Halbinsel, auf 
der Rückreise nach Russland nicht einen andern Weg als den 
im Plane der projectirten Expedition vorgeschlagenen directen 
einschlagen wollte, der hauptsächlich durch die bis jetzt entweder 
ganz oder doch mehr unvollkommen explorirten Provinzen von 
Kabul, Herat, Balkh, Samarkand, Bukhara und Khiwa gehen 
sollte, habe ich um so lieber mich dazu bereit erklärt als ich 
dadurch hoffen konnte einen lange gehegten Plan in Erfüllung 
bringen zu kôünnen. Ich hatte nämlich durch Nachrichten, die 
ich während meiner früheren Reisen im Orient hauptsächlich von 
Bukhara- und Afghanen-Derwischen erhalten, die Überzeugung 
gewonnen, nicht allein dass gerade in jenen Ländern die reich- 
lichste Ausbeute von werthvollen muhammedanischen Handschnif- 
ten zu machen sei, sondern auch dass arabische Colonien in 
grosser Anzahl dort angetroffen werden, die durch viele Generatio- 
nen noch bis in unsere Zeit ihrer Väter Sprache in ihrer ursprung- 
lichen Reinheit beibehalten haben. Diese Nachrichten im Verein 
mit der Hoffnung, jene Länder, wo früher ein Hauptsitz für die 
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islamitische Litteratur war, philologisch, ethnographisch und zum 
Theil auch geographisch auszuforschen, regten meine natürliche 
Reiselust am lebhaftesten an, so dass ich schon in Cairo den 
Plan fasste in Gesellschaft mit einem aus Bukhara gebürtigen 
Derwische über Indien und Kaschmir nach Balkh, Samarkand 
und Bukhara zu gehen, um auf diesem Wege nach Russland zu- 
rückzukehren. Da mir aber die zu einer solchen Reise nôthigen 
Mittel ganz fehlten, scheiterte dieser wie mancher andere von 
meinen Reiseplänen und ich musste noch mich selbst glücklich 
schätzen, dass ich auf dem kürzesten Wege nach Europa kom- 
men konnte. Mit desto grôsserer Freude musste ich also den 
Vorschlag des Vicepräsidenten umfassen, die Länder, wohin mein 
Sinn schon lange gestanden, jetzt mit allen zu einer wissenschaft- 
lichen Expedition erforderlichen Mitteln zum Besten der Wissen- 
scheft zu bereisen, und es schien mir bei einem flüchtigen Be- 
trachten der Karte dass die folgende Route die interessanteste 
und für die Wissenschaft die resultatreichste sei: da diese Expe- 
dition als eine Fortsetzung der Arabischen angesehen werden muss, 
dünkt mir dass der angemessenste Ausgangspunkt der Reise die 
persische Hafenstadt Bender Abbasi sein sollte; von dort sollten 
die in Frage stehenden Länder über die folgenden grôsseren 
Städte als Stationen durchkreuzt und untersucht werden: Kandahär, 
Ghazné, Kabûl, Herat, Balkh, Samarkand, Bukhara und Khiwa. 

Da ich die Schwierigkeiten, die speciell mir als Unterneh- 
mer einer solchen Reise entgegentreten, näher in Augenschein 
und Erwägung gezogen, habe ich zunächst den Umstand als das 
grôsste Ungemach ansehen müssen, dass mir die in jenen Ländern 
gesprochene Volkssprache beinahe vollkommen unbekannt ist. 
Ich darf zwar hoffen dass ich mich mit dem Arabischen und 
Persischen werde durchhelfen künnen, da besonders das letztge- 
nannte die unter den so genannten gebildeteren Classen die allge- 
meine und auch die wissenschaftliche so wie das erstgenannte die 
hoch geachtete Sprache der Religion ist. Aber es muss einem 
jeden einleuchten, wie schwierig, um nicht unmôglich zu sagen, 
es einem sein muss, mit irgend einem Nutzen für sich selbst oder 
die Wissenschaft ein Land zu bereisen, wo er mit dem eigent- 
lichen Volke nicht verkehren kann, sondern auch wie gefahrvoll 
ihm eine Reise unter solchen Umständen werden muss in Ländern, 
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deren Einwohner vor allen andern Nationen fir ihre wilde Roheit 
und ihren Hass gegen Fremde beriichtigt sind und ohne dies 
zum Theil in Religionsparteien, Schiiten und Sunniten, zertheilt 
sind, die sich mit blindem Fanatismus und unversöhnlicher Into- 
leranz einander feindselig gegenüber stehen. 

Ein andrer ebenso beachtenswerther Übelstand ist, dass ich 
mit den in jenen Ländern herrschenden Verhältnissen und mit der 
Art dort zu reisen und mit den Einwohnern zu verkehren voll- 
kommen unbekannt bin. Auch habe ich durch den Abstecher, 
den ich im Jahre 1848 nach Persien gemacht, dem abgeschmack- 
ten und demoralisirten Perser-Volke, das doch in Denkungsart, 
Charakter und Lebensverhältnissen die grôsste Verwandtschaft 
mit denjenigen Nationen haben muss, durch welche die jetzt vor- 
geschlagene Reise gehen würde, nichts als die hôchste Verach- 
tung abgewinnen kônnen, so dass ich im Gegensatz zu der Liebe 
und der Achtung, mit der ich zu den edlen und ritterlichen 
Beduinen gehe, nur mit Missmuth und Widerwillen den Gefahren 
und Abenteuern uuter rohen Beludschen, Afghanen und Turko- 
mannen entgegensehe. Und wo dem Reisenden die Lust und die 
Hingebung fehlt, da wird er auch wenig ausrichten. 

Demnächst müssen wir den Umstand näher in Erwägung neh- 
men dass die vorgeschlagene Reise auf Kosten [von] zwei oder drei 
von den für die arabische Expedition vorgeschlagenen fünf Jahren 
gemacht werden soll. Soviel ich aber jetzt voraussehen kann, 
werden auf der einen Seite drei Jahre nicht genug sein, um die 
Theile von Arabien, die ich nach dem in aller Kürze entwor- 
fenen Plane hauptsächlich bereisen wollte, in den angedeuteten 
Beziehungen auszuforschen, und obgleich ich vollkommen das 
Interesse durchschaue, das die Russ. Geogr. Gesellschaft für die 
Exploration jener mittelastatischen Länder haben muss, muss ich 
meinerseits gestehen, dass die Arabische Halbinsel für mich speciell 
ein grôsseres Interesse hat. Auf der andern Seite werden aber 
auch zwei Jahre für die Ausforschung der genannten Länder nicht 
hinreichen, und ich werde mich so genôthigt sehen auf der einen 
sowohl als auf der andern Reise die Forschungen in zu grosser 
Eile zu machen und dadurch den Endzweck der einen sowohl als 
der anderen Expedition zu verfehlen, womit weder der Wissen- 
schaft noch den Plänen der R. G. G. gedient ist. 
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In Betrachtung dieser und anderer Umstände kann ich mich 
jetzt im Voraus nicht anheischig machen, die projectirte Reise 
durch die genannten mittelasiatischen Provinzen auszuführen. Es 
verbietet mich das Pflichtgefühl, mich in Abhängigkeit und Ver- 
bindlichkeit bei der R. G. G. zu setzen durch Annehmen einer 
Subvention fir eine Reise, von der ich durch den vollkommenen 
Mangel an den zu einer solchen Unternehmung nôthigen Vorkennt- 
nissen weder der Wissenchaft oder mir selbst noch der Gesell- 
schaft irgendwie sichere und befriedigende Resultate in Aussicht 
stellen kann. Das Einzige, was ich jetzt versprechen kann, ist 
dass, wenn nach glücklich und zur Befriedigung der Engl. und 
Russ. Geogr. Gesellschaften zu Ende gebrachter Exploration von 
Arabien meine Constitution und Gesundheit es erlauben, ich nach 
der ôstlichen Küste vom Persischen Meerbusen hinübergehen 
will, um da Nachrichten von dem Zustand und den Verhältnissen 
zwischen den verschiedenen Stämmen, durch welche der vor- 
geschlagene Weg sollte genommen werden, einzuholen, um dar- 
nach mich zum Annehmen oder zum Abschlagen einer Unter- 
stützung für eine solche Reise zu entschliessen. 

Was die projectirte Reise nach Arabien besonders betrifit, 
muss ich den Rath der KR. G. G. noch auf die folgenden Punkte 
aufmerksam machen und seine Einwilligung darin mir ausbitten. 1) 

Die 400 Pfund Sterling, die mir um die Reisekosten zu be- 
streiten von den Gesellschaften bewilligt sind, müssen im Anfange 
jedes Jahres im Voraus bezahlt werden, weil, nachdem ich ein- 
mal eine Stadt, worin Europäer zu treffen sind, werde verlassen 
haben um mich nach den Wüsten zu begeben, ich wahrschein- 
lich keine Gelegenheit finden werde im Laufe des Jahres dahin 
wiederzukehren und ich also gleich alle Mittel mitnehmen muss, 
die ich für jede Exkursion nôthig habe. Im ersten Jahre (1852) 
wird dies der Fall nicht sein, da ich es in Europa mit den Zube- 
reitungen und den für die Reise nôthigen vorbereitenden Studien 
zubringen werde, und ich überlasse es ganz der Gesellichaft in 


1) Den följande textens sammauhôrighet med den föregående är sanno- 
lik men icke fullt säker. Den är nämligen skrifven på ett annat papper än 
den föregående. En del af densamma finnes äfven på svenska språket och 
början dessutom jämväl på franska. 


22 
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diesem Jahre mir das Geld auszubezahlen, wann es ihr gelegen 
ist, aber mir selbst wäre es am liebsten auch in dem Jahre we- 
nigstens die Hälfte im Voraus zu bekommen, da die genannten 
Vorstudien und allerlei Bücher, die mir zu demselben Zweck 
nüthig sind, Ausgaben verursachen werden, die ich sonst schwer- 
lich bestreiten kann. Während der ganzen Reise im Orient aber 
muss die ganze Summe von 400 Pfund gleich im Anfange jedes 
Jahres zu meiner Disposition stehen und ich hoffe am Ende jedes 
vorhergehenden Jahres den Ort bestimmen zu kônnen, wo ich 
wünsche dass sie hingeschickt werden soll; aber wenn dies durch 
Hindernisse, die einem Reisenden in der Wüste beständig ent- 
gegentreten und ihm seinen Reiseplan unaufhôrlich umzuändern 
nüthigen, nicht môglich wäre, soll das Geld entweder dem rus- 
sischen oder englischen General-Consul in Alexandrien remittirt 
werden, mit der Anmahnung die ganze Summe bei der ersten 
Nachricht von mir gleich nach dem Orte zu übersenden, den ich 
ihm bestimmen werde. Sollte die Remisse ausbleiben oder sonst 
irgend eine von den Bedingungen, die gemacht sind, nicht erfüllt 
werden, werde ich dies als Zeichen ansehen, dass meine Bemi- 
hungen die Approbation der Gesellschaften, die mich ausgesandt, 
nicht gewonnen haben, und als eine Anzeige die Reise abzu- 
brechen. Damit sollen aber auch die Gesellschaften die Subsidien, 
die bis dann ausbezahit worden, verwirkt haben; dagegen behalte 
ich es mir vor, die Exploration von Arabien, wenn es mir müg- 
lich wird, auch ohne die von den Gesellschaften mir versprochenen 
Unterstützungen fortzusetzen, die noch übrige Zeit von dem mir 
vergônnten Urlaube zu diesem Zwecke benutzen zu dürfen und 
die Resultate dieser Explorationen wo und wie ich selbst will zu 
verkaufen und zu publiciren. 

Wenn meine Constitution dem Clima und den Mühen oder 
auch endemischen Krankheiten während der Reise so weit unter- 
liegen würde, dass ich dieselbe nicht ohne Gefahr für meine 
Gesundheit oder vielleicht mit zu wenig Nutzen und zu geringer 
Ausbeute für die Wissenschaft fortsetzen kônnte, soll es mir frei 
stehen, auch bevor die bestimmten sechs Jahre zu Ende sind, 
entweder ganz oder für so lange Zeit, als ich für eine vollkom- 
mene Genesung nôthig habe, nach Europa zurückzukehren, und 
zu demselben Zweck wünsche ich, dass mir erlaubt sei bevor 
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meiner Abreise nach London mim Anfange nächsten Sommers 
einen Monat oder sechs Wochen in Carlsbad oder an irgend 
einer andern Mineralquelle in Deutschland zuzubringen, um dort 
die Leberleiden und einen damit wahrscheinlich in Verbindung 
stehenden Schwindel zu heilen, woran ich in der letzten Zeit 
gelitten habe. 

Auch glaube ich die Gesellschaft darauf aufmerksam machen 
zu müssen, dass aller Vorsichtsmassregeln ungeachtet ein Reisender 
in Arabien, sei er Eingeborener oder Fremder, nie auf Sicherheit 
der Person und des Eigenthums rechnen darf. Es mag ihm ge- 
hngen für eine lange Zeit die Halbinsel m allen Directionen 
durchzukreuzen ohne dass irgend ein Unglück ihm widerfährt, was 
jedoch selbst unter den Beduinen ein hôchst seltener Fall ist; es 
kann ihm aber auch geschehen dass bei dem ersten Schritt, den 
er in der Wüste thun will, ein Streifzug von Nomaden-Räubern 
auf ihn stösst und ihm alles raubt, was er mit sich bringt So 
kônnte auch mich das Unglück treffen und ich nehme mir die 
Freiheit die Gesellschaft zu fragen, wie ich mich benehmen muss, 
wenn gleich im Anfange der Reise die Instrumente, mit welchen 
die Geselischaften mich versehen haben, mir geraubt und abge- 
nommen werden: soll ich in dem Falle, wenn es mir auf irgend 
eine Art môglich wird, die Reise ohne Instrumente fortsetzen 
oder nach Egypten oder irgend einem andern von den türkisch- 
arabischen Ländern zurückkehren, um von dort mir neue Instru- 
mente aus Europa zu verschaffen? Es kôünnte aber ein noch un- 
glücklicherer Fall eintreffen, worauf ich schon jetzt die Gesellschaft 
vorbereiten muss. Ich künnte geplündert werden in einer Zeit, 
wo ich schon, nach geendigter Exploration von einem Theile der 
Halbinsel, fertig stehe nach einer türkisch-arabischen Stadt zu- 
rückzukehren um von dort die Resultate der Reise nach Europa 
herüberzuschicken. Bei einer solchen Gelegenheit ist es mehr als 
wahrscheinlich dass alle Papiere und Annotationen, die ich mit 
mir trage, verloren gehen und die etwaige Ausbeute, die ich ge- 
macht, sich also bloss auf das, was ich von der Reise im Ge- 
dächtnisse behalte, reduciren werde. Ich bin zwar jetzt durch 
die vergleichungsweise reicheren Mittel und die längere Zeit, die 
mir von der Kaiserl. Gesellschaft vergônnt sind, sowie auch durch 
die Erfahrenheit, die ich durch meine früheren Reisen in Arabien 
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gewonnen, mehr als vielleicht irgend ein Anderer im Stande ge- 
setzt, Massregeln zum Vorbeugen solcher Unglücksfälle zu treffen, 
und ich hoffe natürlich selbst auf den glücklichsten Ausgang 
und den reichlichsten wissenschaftlichen Gewinn der Expedition; 
ich habe mich aber verpflichtet gehalten, die Gesellschaft auf 
solche in der Wüste täglich vorkommenden Fälle aufmerksam zu 
machen, welche die Früchte der ganzen Unternehmung vereiteln 
kônnten, damit nicht allzu hoch aufgeschrobene und zu sangui- 
nische Hoffnungen auf mich gelegt werden. 

Demnächst muss ich die Gesellschaft daran erinnern, dass 
es mir vom Anfange an in Aussicht gestellt wurde, die projec- 
tirte arabische Reise unter den vereinten Auspicien der beiden, 
sowohl der Engl. als der Russ., Geogr. Gesellschaften auszu- 
führen, und dass ich nur unter dieser Bedingung dieselbe unter- 
nehmen werde. Wenn nun aber weder die Londoner Geogr. Ge- 
sellschaft noch die Engl. Ostindische Compagnie sich verbunden 
hat, mehr als ein für alle mal mir beim Antreten der Reise die 
Summe von 200 Pf. St. auszuzahlen, muss ich mir eine Erklärung 
darüber ausbitten, wie die Engl. Geogr. Gesellschaft sich für die 
übrigen fünf Jahre an der Expedition betheiligen wird und in 
welchem Verhältnisse ich von der Kôniglichen oder Kaiserlichen 
Gesellschaft abhängig bin.!) 

Von welcher Beschaffenheit und von welchem Umfange 
müssen die Reiseberichte sein, die ich einzuschicken habe? Und 
wann und auf welche Art müssen sie nach Europa gesandt 
werden? Was die Sprache betnifit, kann ich nicht verheissen, so 
lange die Reise dauert, dieselben in einer andern als der Schwe- 
dischen abzufassen. Wenn aber mit dem Publiciren der Resultate 
gewartet wird bis nach meiner Zurückkunft, will ich, wenn gefor- 
dert wird, die Resultate bei mehr Musse entweder deutsch oder 
englisch schreiben. 

Was meinen Lohn als Professor an der Alexanders-Univer- 
sität anbelangt, dessen Beibehaltung während der Reise ich mir 
vorbehalten habe, muss ich die Gesellschaft darauf aufmerksam 


me OO — 


1) Till detta stycke finnes en något afvikande variant, som tyckes vara 
ursprungligare och tidigare skrifven, enär förf. ännu icke vet, att det engelska 
geogr. sällskapets beviljat sitt bidrag af 200 pund i ett för allt. 
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machen, dass diese Bedingung noch nicht erfülltist. Durch eigene, 
bei der finnischen Universität herrschende Verhältnisse ist mir, 
obgleich schon am Ende vom vorigen Jahrel) zu Professor er- 
nannt, bis jetzt noch nicht der ganze mir zukommende Betrag 
des Salärs ausbezahit worden, sondern statt des von der Krone 
einem ordentlichen Professor an der Universität bestimmten Ho- 
norars, das sich auf ungefähr 1,300 Rub. Silber beläuft, ist mir 
bis weiterhin nur eine Vergütigung von 600 Rub. S. jährlich 
zuerkannt. Ich nehme mir in Folge dessen die Freiheit die Ge- 
sellschaft zu fragen, von woher ich den Rest von ungefähr 700 
R. S. zu beziehen habe. Da ich von dem mir als finnischem 
Professor zukommenden Honorar nichts für die vorgeschlagene 
Expedition, es sei denn im hôchsten Falle der Noth, verwenden 
will, sondern einen Theil dieser Summe für Bedürfnisse im Vater- 
lande während meiner Abwesenheit und einen andern Theil als 
eine pro labore Vergütigung bestimmt habe, wünsche ich, dass 
der ganze Betrag in Helsingfors ausbezahit werde. Zugleich muss 
ich aber zufügen, dass ich es für unrecht halte, mein armes Vater- 
land und seine Universität sich mit Russland und England an 
emer Expedition betheiligen zu lassen, in welcher es, wie es einem 
jeden einleuchten muss, eigentlich gar kein Interesse und von 
welcher es keinen directen wissenschaftlichen Gewinn hat. 


1) Enligt gamla stilen: i december 1850. Denna skrifvelse är således 
från slutet af år 1851, eventuellt början af januari 1852. 





Till Doktor Wilhelm Lagus.!) 


Helsingfors, 14 april 1851. 


Broder Wilhelm! 


Förnämsta orsaken till detta bref är att besvära dig med 
följande kommission på den ort, där du nu vistas. Saken är på 
följande sätt. År 1848, sommartiden, afsändes från Kairo en 
remiss, innehållande åtskilliga egyptiska djur, därstädes af mig 
uppköpta och preparerade för det anatomiska museum af vårt 
universitet. Remissen gick öfver Alexandria och Konstantinopel 
till Odessa, på föranstaltande af grefve Armfelt, som, ombedd 
därom från vårt universitet, hade i bref kommunicerat sig med 
ryske konsuln i Kairo, herr Bokty. Som jag vid denna tid var 
frånvarande från Kairo, så kunde jag ej taga någon befattning 
med remissens afsändande; men herr Bokty bestyrde därom, och 
vi veta att den riktigt framkommit till Odessa men ej längre. 
Här blef den troligen liggande i karantänen för att dela samma 
öde som en annan, året 1846,?) tror jag, afgången dylik remiss, 
som fördärfvad, sönderslagen, splittrad och roffad efter många 
mödor och besvär slutligen kommit fram till oss. Den förra innehöll 
en hop af ödlor och ormar, inlagda i glasburkar i sprit, af hvilka 
ingen enda kommit oss till handa, med mycket annat. Jag kan 





1) Efterföljande bref, som statsrådet W. Lagus godhetsfullt ställt till 
utgifvarens disposition, ingick så sent, att det icke kunde erhålla sin rätta plats, 
som vore i början af detta arbetes sista afdelning. — Brefvets utanskrift lyder: 
«Monsieur le Docteur Guillaume Lagus à Odesse». 

2) Bör heta: 1845, se biografin p. XLVII. 
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medgifva och förstå, att den egyptiska spriten kunde locka karan- 
tänherrarne; men detta är ej fallet med den nu ifrågavarande. 
Den innehöll intet annat än djur och hufvudskålar och ben och 
skelett, som jag tycker karantänmästarne, om än aldrig så glupske, 
ej gärna kunde ha smak på. Det kunde således vara något 
hopp, att dessa ben ännu kunde återfinnas och förskaffas hit, 
där de för Bonsdorff skulle vara af högsta intresse. Och det 
är nu härom vi vilja bedja dig att ta anstalter. Vår finske kon- 
sulsagent i Odessa torde kunna ge dig de bästa upplysningar 
härom och kraftigast gå dig till handa med tillrättaskaffandet af 
det förlorade. Remissen innehöll följande saker: 2:ne krokodil- 
skelett, 1 dito schakal, 1 dito af räf, 1 gasell, 1 hyäna, 1 vild- 
katt, I mumie i kista, 3 stycken kranier af en grek, en neger 
och af en egyptisk mumie. Hvad den i kista inlagda mumien 
beträffar, så skall enligt Nordmanns utsago, som därom blifvit 
underrättad af grefve Armfelt, i stället för en mumiekropp ett 
hufvudlöst kadaver af ett barn blifvit instucket i mumiekistan och 
sålunda ankommit till Odessa. Detta låter mig alldeles otroligt 
i många hänseenden. Först, emedan jag omöjligen kan misstänka 
något underslef, gjordt af den man, som i Kairo hade bestyret 
härom, och för det andra, emedan, om kistan verkligen innehållit 
ett kadaver i stället för en mumie, däraf naturligen under den 
minst tio dagars långa resan från Kairo till Odessa hade uppstått 
en förruttnelse och en stank, som gjort det omöjligt för något 
fartyg att taga en sådan pjes ombord. Emellertid vore det ange- 
läget att få reda därpå; ty har underslef skett i Kairo, så är det 
lätt för mig att ställa saken till rätta där. De andra sakerna böra 
i alla fall ännu finnas till, åtminstone benen däraf, hvilka egent- 
ligen behöfvas. Det är således dem som vi bedja dig på ett 
eller annat sätt skaffa reda på. Vore de spridda och sönder- 
slagna, som troligt är efter den grundliga karantän af omkring 
tre år de undergått, så spar dock ingen möda att samla ihop 
dem och packa in dem samt sedermera på bästa och möjligast 
fortaste sätt öfversända dem hit. Det skadar väl ej, att du grälar 
och puttrar med ryssarne för att få reda på dem; du har väl 
redan fått lära dig, att sådant behöfs med den nationen, såsom 
vi å andra sidan hoppas, att du ej har afseende på det besvär, 
vi härigenom förorsaka dig för" vårt universitets skull. 


344 Bref från Georg August Wallin. 


Här går allt sin gamla, tröga trallgång i kulna norden. 
Våren är nära nog inne med värme men intet grönt, med smutsiga 
och stinkande gator och andra agrementer, som höra till. Om 
det höga nådiga besök, som universitetet nyligen hade, och anled- 
ningen därtill har du säkert redan hört och läst så mycket, att 
jag ej behöfver därom relatera. I konsistorium lallas om dåliga 
och svaga borgesförbindelser på lån, och det vackra vädret glesnar 
auditoriebänkarna på åhörare. Arabiskan, som jag börjat med, 
vill ej smaka. Jag öppnade dem [d. v. s. föreläsningarna] för 
ett auditorium af omkring 10—12 personer, som höllo ut så- 
länge allmänna saker och ljudläran fortforo; men när det gällde 
allvarsammare saker, glesnade de af till 3—4—5. Jag är den, 
som minst undrar härpå. Påskferierna ingå i dag, och efter dem 
lär det vara föga kvar af den egentliga terminen. Professor 
Laurell och lektor Backman äro de ende af alla academici, som 
sökt tillåtelse att resa öfver till London, till den stora exhibitionen. 
Åtskilliga andra af våra stadsboar tänka sig ock dit, dock jäm- 
förelsevis ganska få. Jag måste, Gud nåde, bli här, ej för brist 
på reselust men för brist på nervus rerum agendarum. 

Tänker du dig snart ut på vidare vandringar i den glada 
södern? Af dina bröder och andra förvanter hör jag, att du 
trifves väl, där du nu vistas: bättre skall du väl trifvas i Greke- 
land, när du kommer dit. Ännu en gång: haf godheten efter 
bästa förmåga ta reda på de naturalhistoriska saker, som borde 
finnas i Odessa-karantänen, och låt oss vid tillfälle höra, hvad vi 
i anseende till dem ha att hoppas. 


G. À. Wallin. 
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Gessner, person i «Wilhelm Tell» 205. 

Giovanni, betjänt. II 318. 

Gtrgis, orientalisk kristen, fransk konsularagent i Basra. IV 294— 
297. 299. 300. 

Glatved, norsk sjökapten. 161. 162. 

Gliddon, George, * 1809, engelsk arkeolog och resande. II 293. 

Goethe, Johann Wolfgang, 1749—1832, tysk skald. 7. 15. 16. 

— 222. 225. 230. — IV 269. 358. 
Golovin, medlem af ryska geografiska sällskapet. 121. — 329. 


333: 
Gomozow, f. d. rysk officer. I 232. 
Gordon, engelsman. 308. 
Gossman. I 65. 
Gottfried af Bouillon, konung af Jerusalem 1099. 100. 
Gottlund, Carl Axel, 1796—:1875, skriftställare. 27. — I 153. 
Gracdener, Karl Felix, 1812—1883, violoncellist, kompositör. 
II. — I 10 f. 
Gratschof (Gratioff). 22. 25. — 9. 23. 
Gregorius, helgon. II 357. 
Greta Caisa, kyrkoherden Israel Wallins svägerska, * 1738.2. 
Grey Fox. 287. 
Gros, Dones, sångerska. I 39. 
Gross, från Wiborg. 18. 
Grot, Jakob, 1812—1893, professor, akademiker. 25. 29. 
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Grunnerus, Eva Maria. 2. 

Gut(t)enberg, Johann Gensfleisch, + 1468, boktryckerikonstens 
uppfinnare. 226. 

Gyldén, Nils Abraham, 1805— 1888, professor i grekisk littera- 
tur. 29. 100. 

Hacklin. I 15. 

Håfis (Hafidz), + 1389, persisk skald. 7. — II 149. 153. 208. 
III 44. 63. IV 269. 

Hagi Khalifa, + 1658, turkisk-arabisk historieskrifvare. II 208. 284. 

Hahnsson, känd genom sin styrka. 6. 

Hainevetter (Heinefetter), operasångare med döttrar. 24. 27. 

Hamad, beduin, engelskt postbud. &4. — IV 307 ff. 

Hamilton, engelsman. II 71 f. 88 f. 243. III 80. 

Hamlet, dansk prins, tragedi af Shakespeare. 269—271. 292. 
301. — IV 370. 

Hannibal, kartagisk härförare, 247—183 f. Kr. IV 292. 

Harîri, 1054—1122, arabisk författare. 20. 106. — 34. 122. — 
I 146. 150. 

Heron arraschid, kalif (786—809). I 292. 321. 

Hartmansdorfÿ, Karl Henrik von, 1814—1858, tullfôrvaltare i 
Björneborg. 3. & Q. 16. 17. — 10. 11. 16. 55. 72. — 
III 250. 

Hartmansdorf, Karl Jakob von, 1777—1853, löjtnant. 2. 

Hassan, kalifen ’Alis son. II 98 etc. 

Haupt, Paul, * 1858 tysk-amerikansk orientalist. 130 anm. 

Haydn, Joseph, 1732—1809, musiker. 221. 

Heald, bankir i Bejrut. 136. 

Hedenborg, Johan, 1187—1865, svensk läkare och resande. 28. — 
I 168. 

Hegel, Georg Wilhem Friedrich, 1770—1831, filosof. 31. 

Helander, A., troligen Anders, * 1827, lektor, präst. 107. 

Heilbronner. Il 413. 417. 

Heine, Salomon, 1767—1844, mecenat i Hamburg. I 8. 

Hektor, trojansk hjälte. I 99. 115. 

Helena. 97. 

Helmckes. 19. 

Henrik VIII (engelsk konung, 1509—1547), tragedi af Shakes- 
peare. 315. 

Herodes den store, konung 37 f. Kr. — 4 e. Kr. 98. 

Hillström, kapten À «Hesperus» från Gamlakarleby. 1 143. 

Hischâäm alKalabi, + c. 819, arabisk genealog. 272. I 60. 

Hjelt, Fredrik Wilhelm, + 1858, kapten å «Murtajar. 20. 

Hobin, Gustaf. 06. 13. 

Hogarth, William, 1697—:1764, engelsk målare och koppar- 
stickare. III 463. 
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Holmberg, handlande. 33. — 39. 

Homerus, den bekante grekiske skalden. I 97. 113. 115. II 268. 

Horatius, den bekante romerske skalden. 231. 

Hosein, kalifen ”Alis son, helgon. TI 361 II 86. 98—100. 102. 
117. IV 153. 196. 260—266 etc. 

Hyrén. I 135 f. 144 f. 147. 169. 

Händel, Georg Friedrich, 1685—1759, tysk musiker. 284 f. 
294. 296. 303 f. 306. — IV 370. 

Ibn Arraschid, se Abdallah Ibn Arraschid. 

Ibn El'akil (Ibn ”Akil), 1294—1367, arabisk författare. II 104. 
III 68. 94. 97. 

Ibn Khillikan (Ibn Khallikån), 1211—1282, arabisk litteratur- 
historiker. IIL 86. 96. 

Ibn el vardi (‘Omar Ibn alWardi), c. 1440, arabisk geograf. 
II 284. 

Ibn Målik, 1203—1273, berömd arabisk filolog. 42 anm. 2. 
105. 100 a. — 331. 

Jon Sa'ud. II 170. 174. 201. 278. 283. 

Ibn Sinå (Avicenna), 980—1037, arabisk filosof.” TII 430. 

Ibnu-l-Fårid, "Omar, 1181—1235, mystisk arabisk diktare. 99. 
100. 103. — 332. — IV 377. 

Ibrahim, pascha, härskare öfver Egypten 1848. 326. — I 256. 
299. 349. II 76. 119. 366. 448 f. III 35. 147. 255. 
262. 287. 439. 

Ilmoni, Immanuel, 1797—1856, läkare, professor. 30. — I 332. 
II 147. III 42. 48. 50. 69. 282. IV 65. 

Ingman, Erik Alexander, 1810—1858, läkare, professor. 14. 
18. — I 7 f. 31. 50. 

Irving, Washington, 1783—1859, amerikansk författare. 104. 

Ismail, se Mirza Ismail. 

Isma'il, schejk i Jerusalem. 95. 106. 

Ismail Hakki (Hakki), c. 1715, korankommentator. III 44. 46. 

Ivanoff, tysk generalkonsul i Smyrna. I 151. 163. 

Jaba, hofråd, sekreterare vid ryska konsulatet i Smyrna. I 151. 
153. 168. 

Jakob. 88. — II 440. 472. 

Jakoot, 1179—1229, arabisk resande, geograf. 324 f. 

James I, 1566—1625, engelsk konung. 287. 

Janning, irländare. 301. 316. 

Jaubert, Pierre Amédée Emilien Probe, 1779—1847, fransk 
orientalist. I 43. 

Jeremias, profeten. 386. 

Jesaias, profeten. 98. 

Jessonda, opera af Spohr. 278. 

Jessica, person i Shakespeares «Köpmannen i Venedig». 309. 
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Jesus. 120. — II 235. 

Job. 98. 

Jany AV 301. 306), se Jones. 

Jones, James Felix, engelsk kommendör, topograf. 83. — IV 
301. 306. 

Josafat. 88. 

Josef, patriarken. II 14. III 440. 460. 

Josua, oratorium af Händel. 306. 

Julien, Stanislas Aignan, 1799—1873, berömd fransk sinolog. 
I 60. 

Julien, musiker. 301. 

Julin, troligen Emil Lindsay von. 311. 314. 316. — IV 380. 

Jung Karl, landträntmästare. 3. 

Justinianus, östromersk kejsare (527 —565). I 36. : 

Jusuf (Josef), djurfångare och preparator. I 392 f. 396 f. 
I 83. 152 f. 155 f. 158—164 166. 181. 256. III 51. 
53. 56. 60. 62. 

Kadim, persiskt helgon. IV 308. 

Kafravi (Hassan Ibn ‘Al alKafräwi), + 1788, arabisk fôrfat- 
tare. IV 215. 

Kaid Bey, mamluksultan 1468-—1496. I 374 II 227. 239 f. 

Kaifas, judisk ôfverstepräst. 98. 

Kajsa Warg, kokboksfôrfattarinna. 151. 

Æalabi, se Hischâm alKalabt. 

Kalaon (Kaläûn), mamluksultan (1279—1290) II 215. 225. 

Kalkaschendi, Schihäbaddin, + c. 1418, arabisk författare. 272. 
325. — IV 360. 

Kalle, se K. H. von Hartmansdorf. 

Kalm, «professors. Väl icke Matthias X. T 1833! 149. 

Kalm, Theodor E., * 1830, universitetslektor. 107. 

Karl XL, den svenske konungen, hans historia på arabiska. 
TII 44. 

Katharina, person i Shakespeares aHenrik VIII». 315. 

Kauffmann, Johann Gottfried, * 1751, uppfinnare af musikauto- 
mater. III 392. 

Kavaloraman. 1 32. 

Keider, mytisk person. III 173 f. 177. 270. 

Kellgren, Abraham Herman August, 1822—:1856, språkforskare, 
professor i orientalisk litteratur. 1705—107. 110 à 130. — 
IV 377. 

Khâlid, + 1499, arabisk filolog. II 45. 

Khalid Ibn Jezid. 1 397. 

Klinckowstrom, Otto Wilhelm, 1778—1850, friherre, ämbetsman. 
II 267. 

ÆAlopstock, Friedrich Gottlieb, 1724—1803, tysk skald. I 0. 
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Knox, lady. 282. 

Kochler, (Kôhler), P., sekreterare vid ryska konsulatet i Kairo. 
41. — 80. 124. 131. — I 260. 264. 266 f. 269. 275— 
278. 284. 299. 306—308. 315 f. 345 f. 353. 370. 373. 
379. 381. 385. 387. 391. 397. 400. II 68. 88. 94—06. 
169. 175. 181. 184. 187 Î. 190. 195. 221. 243. 257. 259. 
261. 449. III 4. 10. 16. 17 f. 23 f. 38. 41. 54. 64. 78. 
89. 94. IV 9. 

Komin. 204. 

Konstantin, kock. 24. — 31. 

Konstantin, storfurste. 119. 115 f. Jfr Constantin. 

Æotta, schejk Tantåwis vän ock lärare. 84. — I 293 f. Il 
189. III 61. 

Æremer (Xraemer), tysk generalkonsul i Kairo. 44. — 257. 
281. 315. — I 284. 287. 288. 317. 322. 

Kristus. 83. 91. 96 f. 118. 201. — I 33. 

Kroesus (Cresus), lydisk konung. II 140. IV 298. 

Krohn, Julius Leopold Fredrik, 1835— 1888, litteraturhistori- 
ker. 120. 

Kuznizof. 307. 310. 312. 

Köhler, se Kochler. 

Lagervall, Jakob Fredrik, 1787 —1865, skönlitterär författare. 13. 

Lagi, Rudolf Theodor, 1823—1868, musiker. 25. 

Lagus, Ernst V., pedagog. 120. 

Lagus, Jakob Johan Wilhelm, " 1821, filolog, professor emeri- 
tus. 15—17. 95 anm. 2. 107. — 342. 

Lagus, Johanna Conradina, se Ramstedt. 

Lagus, Wilhelm Gabriel, 1786—1859, juridisk och historisk 
skrifställare, universitetets rektor 1845—48. 62 — 139 
anm. 2. — III 67. 322. 

Lane, Edward William, 18o1—:1876, berömd engelsk orienta- 
list. 38. 44. 97. 130 anm. — I 172. 174. 216. 339. 383. 
II 101. 152. 189. 195. 244. 

Lange, sjökapten. 32. — I 2. 

Laurell, Axel Adolf, 1801—1852, professor i dogmatik. 14. 
— 344. 

Laurell, Gustava Sofia, + 1880, g. m. A. J. Sjögren. 21. — 4. 

Layard, Austen Henry, 1817—1894, engelsk statsman, orienta- 
lisk arkeolog. 286. 306. 

Lazarus. 105. 144. 

Lear, person i Shakespeares drama «Kung Lear». 292. 301. 
— IV 370. 

Lepsius, Karl Richard, 1810—1884, berömd tysk egyptolog. 
46. — 57. — II 284. 288. 311. 316 f. 427. 429—432. 
444. III 15. 87. 
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Lgs familjen, professor W. G. Lagus’ familj. 54. 

Lieder. I] 244. 

Lindqvist, L. I. 107. 

Livingston, David, 1813—1873, engelsk missionär, afrika- 
resande. 95. 

Loew, «gubben». 32. 

Longinus, romersk soldat. 98. 

Lorenzo, person i Shakespeares «Köpmannen i Venedig». 309. 

Louis Philippe, 1773—1850, fransk konung. I 53. 

Lucander, Caisa (Catharina), */, 1'730—>?/; 1781, g. m. Simon 
Wallin. 2 anm. 

Ludvig XVI, 1754—1793, fransk konung. I 32. 51. 

Lundahl, Karl, 1815—1855, läkare. 43. — I 275. 341. 

Luther, Martin, reformatorn. I 6. 

Lynch, kapten. 260. 

Lôtman, sjöman. 30. 

Macbeth, (skotsk fältherre, + 1057), tragedi af Shakespeare. 269. 

Macfarren, George Alexander, 1813—1887, engelsk kompositör. 
278. 296. 

«Macke», okändt hvilken person åsyftas. 291. 

Macready, William Charles, 1793—1873, =ngelsk skådespelare. 
269 f. 292. — IV 370. 

Magdalena, Maria Magdalena. 253. — I 33. III 460. 

Makmud (Machmod), turkisk sultan (1809—1839). I 137. 199. 

Maison, de, orientalist. 27. 30. — I 1. 

Malibron. ? 168. 

Malm, Alexander (2), sjökapten, + 1868. I 80. 

Mamon, abbasidkalif, 813—833. I 321. 

Manning, namnkunnig brottsling. 280. 282. 294. 298. 

Mari(e), tjänsteflicka. 32. — 39. 

Maria, Jesus’ moder. 87. 80 f. 98. 118. 231. 


Maria, kejsarinna, Alexander II:s gemål. 24. — 18. 
Maria Magdalena. 253. 
Markof. 9. 


Maron, Ferdinand, målare. 36. — I 66. 

Martin, Nina Lucia, + 1891, år 1842 g. m. Fr. Pacius. 21. 

Masettas hustru, person i Mozarts «Don Juan». 275. 

Massol, sångare. I 39. 

Mayseder, Joseph, 1789—1863, österrikisk violinspelare. 304. 

Melart, A W. 107. 

Mellberg, C. À. 107. 

Mendelssohn-Bartholdy, Felix, 1809—1847, tysk kompositör. 
278. 284. 296. 305. — IL 181. 

Menschikofÿ, Alexander Sergejevitsch, 17187—1869, furste, general- 
guvernör öfver Finland 1831— 1855. 23. — 14. 
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Messias, oratorium af Händel. 294. 

Metternich, Klemens Lothar Wenzel, 1773—1859, österrikisk 
statsman. 177. 

Meux, bryggeriägare i London. 307. 

Meyer, systrar. 140. 

Mill-Edwards, troligen afses den franska naturforskaren Henri 
Milne-Edwards, 1800—1885. 322. 

Mimanso, Gabriele, person i Almqvists skrifter. I 32. 

Mina (Lgs), Maria Wilhelmina Lagus,1818—1852. 124anm.— 54. 

Mirchond, 1433—1498, persisk historieskrifvare. IV 265. 

Mirza Ismail, lärd perser, Wallins lärare. 25 f. — 27. 

Moajin, läs Moajjad, tscherkessisk mamluksultan (1412--1421). 
I 349. II 275. 

Moberg, Adolf, 1813—1895, fysiker, professor. 29. 

Mohammed, profeten. 57. 81. 83. — I 210. 374. IV 163. 

Mohammed Aijåd, se Tantäwi. 

Mohammed ‘Ali, 1769—1849, egyptisk vicekonung. 66. — 298. 
— I 199. 221. II 178. 317. — III 130. 152. 236. 255. 
278. 283. IV 15. 17. 116. 121. 292. 

Mohammed ‘Ali, persisk målare. & — IV 134. 137. 139. 143. 
190—192. 200. 214. 225. 235. 246. 

Mohammed Shah, IV 138 f. 142. 180 f. 185. 187. 200. 229. 

Monro, III 418. 

Moon, engelsk alderman. 280 f. 

Moses, profeten. 67—61. 122. 125. 145. — II 206 f. 235. 
312. 375. 427. 445 etc. 

Mostafa, atTantâäwis broder. I 254. 

Mozart, Wolfgang Amadeus, 1756— 1791, tysk kompositör. 220 
f. 230. 249. 264. 269. 275. — IV 342 f. 357. 

Muaijad, se Moajjad. 

Muravjofÿ, Mikael Nikolajevitsch, 1795—:1866, general, ryska 
geografiska sällskapets vicepresident. 113. 120—122. — 323. 
330 f. 334. on 

Muchlinskiy, Anton, rysk orientalist. 25. 29. — III 97. 

Müller, statsråd. 26. — 15—18. 24. 28. 32. 

Müller, von, baron. 157. 

Munck, Knut, 15. 

Murad, i Bagdad född fransman, dragoman. IV 295 f. 

Murad effendi, se Anfossy. 

Murchison, Sir Roderick Impey, 1792—1871, engelsk geognost. 
IIS anm. 123. 

Muslim, 817?—875, mohammedansk traditionssamlare. III 287. 

M. N. 332. 

Napoleon Bonaparte, kejsare. 183. 298. — I 13. 15. 37 f. 
50. 1671. 180. II 157. 
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Nasr Allah, persisk målare. IV 178. 187 f. 190—7192. 

Natalia, se Wallin. 

Neboknossôr (Nebukadrezar), nybabylonisk konung (605—562 
f. Kr.). 97. 

Nehemias, profeten. 98. 

Nelson, Horatio Viscount, 1758—1805, engelsk sjôhjälte. 260. 
290. 312. 

Nerissa, person 1 Shakespeares «Kôpmannen i Venedig». 309. 

Nervander, Johan Jakob, 1805— 1848, naturforskare, profes- 
sor. 65. 

Newton, Isaak, 1643—1727, den store naturforskaren. 264. 

Niebuhr, Carsten, 1733—1815, dansk resande. 29. 65. — 


13. 326. 
Nordmann, Alexander von, 1803—1866, naturforskare, professor. 
47 anm. IOI. — 322. 343. 


Nordström, Johan Jakob, 1801—1874, rättslärd, professor, riks- 
arkivarie. 213. 

Nori, engelsman. III 92. 

Norris, Edvin, 1795—1872, engelsk filolog, sekreterare i Royal 
Asiatique Society. IV 377. 

Nygren, H. August, expeditör vid finska passexpeditionen i Peters- 
burg. 33. — II 97. 

Nylander, Fredrik, 1820—1880, botanist. 60. 

Nylund, kapten å fartyget «John Bull». I 143. 

Nägeli, Hans Georg, 1768—1836, musikförfattare. 206 —208. 
— Karl Wilhelm, * 1817, tysk botaniker. IV 340. 

Octave, sångare. I 30. 

Odescalchi, Raim., preparator. III 97 f. IV 8 f. 

Odysseus, grekisk sagohjälte. I 99. 115 f. 

Olander, svensk värdshusvärd i London. 272. 291. 295. 

O(lin), präst. 17. 

Omar, kalif (634—644). II 170. III 170—173. 279. IV 168. 

Ophelia, person i Shakespeares «Hamlet». 270. 

Otkello, person i Shakespeares likabenämnda drama. 269. 

’Othman, kalif (644—655). IV 168. 

Paale, sångerska. 278. 

Pacius, Fredrik, 1809—1891, musiker. II. 93. — 21. 43 44. 
304. — I 5. 7 f. Pactius d. y. 30. 

Paganini, Niccold, 1782— 1840, italiensk violinvirtuos. 301. 304. 

Palander, Laura. 28. 

Paime, tysk resande. 44. — I 320. 379. 392. 

Paskevitsch, Ivan Feodorovitsch, 1782—:1856, rysk fältherre. 9. 

Pedroschi, kafévärd i Padua. 164. 

Perceval, se Caussin de P. 

Peron, svensk läkare i Kairo, 267. 281. — JII 36 f. 
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Petersen, Fredrik Julius, 1820—:1883, klassisk filolog, profes- 
sor. 103. 

Peterson, tolk vid svenska konsulatet i Kairo. 43. — I 255— 
257. 264. 287 f. 293. 301. 315. 350. III 23. 54. 

Petrus, aposteln. 231. 

Phelps, Samuel, 1806—1878, engelsk skådespelare. 315. 

Phidias, grekisk skulptör. I 64. 

Pickering, C. 1 168 f. 174. 291—295. 

Pickering, John, president fär American Oriental Society. I 168. 

Pini. 1] 261. 

Piponius, Henrik Gabriel. 14. 

Pipping, Fredrik Wilhelm, 1783—1868, bibliotekarie, senator, 

 borealiska nationens inspektor (1828—41). 12. 18. Wil- 

helm(r) P. o. Frits P. 9. 

Pisani. I 138. 143. 174. 

Plessy, skådespelerska. I 45. 

Pletnef, professor och rektor vid universitetet i Petersburg. 25. 29. 

Plinius. IV 343. 

Pococke, troligen d. ä., Ædward, 1604—1691, berömd engelsk 
orientalist. I 286. 

Pompejus, 106—48 f. Kr., romersk triumvir. 98. I 170. 

Portia, person i Shakespeares aKöpmannen i Venedig». 308. 

Prescott, bankir i London. 302. 310. 

Pring, John, engelsman. I 285. 288. 

Prunner (Bey), tysk läkare, föreståndare för hospitalet i Kairo. 
44. — I 258. 283. 317. 320. 363. 370. 391 f. II 83. 
152. 189. 191. 194 f. 210. 225. 230. 259. 262. 267—9. 
286. III 15. 19. 20. 33 f. 83. 85. 339. 

Ptolemaeus Philopator, härskare öfver Egypten (222—205 f. Kr.). 
II 321. 

Quatremère, Etienne Marc, 1782—1857, fransk orientalist. 34. 
119. — 325. — I 42. 57 f. III 87. 

Rachel, Labans dotter. 121. 

Rafael, 1483—1520, den stora italienska målaren. IV 342. 357. 

Ragil, rôfvare. IL 435. 

Ramstedt, Johanna Conradina, 1820—1905, g. m. bankkommis- 
sarien Fr. Wilh. Lagus. 132. 

Raumer, Karl Georg von, 1783—1865, tysk geolog. 8o f. 87. 

Rawlinson, Sir Henry Creswicke, 1810—1895, berömd engelsk 
orientalist, kallad «assyriologins fader». 64. 90. 92—05. — 
302. 314—316. — IV 303. 305. 374—376. 

Rein, Karl Gabriel Thiodolf, * 1838, professor emeritus. 129. 

Reinaud, Joseph Toussaint, 1795— 1867, fransk orientalist. 29. 

Reinholm, Henrik August, 1819—1883, forskare och samlare. 


If. 5. Q. II. 15—17. 31. 116. 
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Reiske, Johann Jakob, 1716—1774, tysk klassiker och orienta- 


list. I 5. 
Reythmeyer (-Hornicke), operatrupp, uppträdde i Helsingfors 
1840—42. II. — 21 


Kenouard, George Cecil, engelsk lärd. 93. 

Richardson, John, orientalist 24 a. — I 59. IV 373. 

Richelieu, fransk statsman. I 41. 

Rindell, Edvard Axel Gabriel, 1826 — 1864, domkapitelsamanuens 
i Abo. 107. 

Robert der Teufel, (hertig af Normandiet, + 1035), opera af 
Meyerbeer. 28. 

Robespierre, Maximilien Marie Isidore, den franska revolutions- 
mannen. 298. 

Rosa, fru Forsén (?). 15. 149. 

Rosalie, troligen 2. Stjerncreutz, f. Höckert, " 1835. 149. 

Rosetti, bankir 1 Alexandria. I 233 f. 

Rousseau, Jean Jacques, 1712— 1778, filosof. 7. 

Rubens, P. P., 1577—1640, den berömda målaren. 248. 251. 

Runeberg, Johan Ludvig, 1804—1877, skalden. 15. 21. 23. 
IOI— 103. 192. — 4. 12. 29. 103. — II 195. IV 185. 305. 

Rüppel, Wilhelm Peter Eduard Simon, 17194—1884, resande 
och naturforskare. 226. 

Russel, John, 1792—1878, engelsk statsman, lord. 317. 

Rustam, persisk hjälte. IV 207. 

Rôdiger (Rocdiger), Emil, 18o1—1874, tysk orientalist. 93 
anm. 4. 10%. II3. — 325. 

Sabani (Mohammed asSabbån), grammatikkommentator. III 45. 

Sacy, Antoine Isaac Silvestre de, 1758—1838, berömd fransk 
orientalist. 34. — III 66. 96. 

Sa’di, 1184—1291, persisk skald. &r. — IV 184. 267—269. 367. 

Sadlier, forskningsresande. 29. — 326. 

Safijeh, danserska. II 411. 413 ff. 

Sainton. 284. 
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Observerade tryckfel. 


Sid. LXXIX raden 9 uppifrån står Ream.; läs Réaum. 
»  XCVI anm. 1 tillägg p. 378. 


» 17 raden 8 nerifrån står störta; läs största. 

» 67 » 17 uppifrån » Wådha; läs Wadhå. 

» 88 » 17 » » ehozi; » ghäâzi. 

» 206 » 2 » » Macferran; » Macfarren. 
» 304 » IO » » Mayreders; » Mayseders. 
» 309 » I » » Bossanio; » Bassanio. 


W:s å kartan med prickar utmärkta väg: Alexandria — 
Nilens västra mynning (längs land) — Kairo (flodvägen). 
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